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The paper focuses on the thematic analysis of a Marvel Cinematic Universe
female character speech. Nebula features two Guardians of the Galaxy franchise
films and two Avengers films. She represents two cinematic archetypes,
namely the antagonist Backstabber and the protagonist Father’s Daughter. The
plot twists involve time travel, which results in coexistence of two Nebulas:
the villain Past Nebula and the antihero Present Nebula. The psycholinguistic
thematic patterns of the character’s speech are the means to evaluate the
character’s morality and her perception by the viewer. First, two broad themes
were formulated: What defines the Backstabber psycholinguistic portrayal? /
What defines the Father’s Daughter psycholinguistic portrayal? Consequently,
five common codes for each theme were developed to demonstrate the
similarities between the archetypes (based on the same protoarchetype):
1) the character’s primal need for belonging; 2) the group Nebula strives
to belong with; 3) the group missions she participates in; 4) her attitudes
towards the group members; 5) the heroine’s characteristics in the narratives
of other characters and self-referential narratives. Splits in codes depict
speech peculiarities of the antagonist (the Backstabber) and protagonist (the
Father’s Daughter) embodiments of the archetype. The Backstabber’s need for
belonging is not met, while the Father’s Daughter is accepted and appreciated
in the group. Past Nebula is an integral part of several villainous groups,
actively participating in genocidal missions. Present Nebula joins protagonist
groups in their heroic salvation missions. The Backstabber envies, hates and
despises other characters, while the Father’s Daughter learns cooperation
and having fun with newly found friends. In the rhetoric of other characters,
Past Nebula is referenced with names having negative connotations, while
Present Nebula is called by titles with neutral or positive connotations. The
Backstabber sees herself underestimated and unable to change; the Father’s
Daughter is appreciated, loved and open to new possibilities.
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MNCUXOJIIHIBICTUYHUM MOPTPET HEBYJIU (KIHOBCECBIT «MAPBEJI»):

TEMATUYHUU AHAJII3

bepexna M. B.
KAHOUOAmKa Qinono2idHux Hayx,

OJoxkmopanmia Kagheopu meopii ma Npaxmuky nepexiady 3 AHuitlcbKoi Mou

Kniouogi cnosa: xinoapxemun,
nCuxoniHegicmuyHuil oopas,
apxemun «bamvkosa donvray,
apxemun «3paoHuysy,
memMamuyHul aHais,
Kinoscecsim «Mapeeny.

3anopizokuti HayiOHAILHUU YHIGEpCUmem
8yn. Kykoscvrozo, 66, 3anopidcocs, Yrpaina

orcid.org/0000-0002-3345-256X
margaret.berezhna@gmail.com

JlocmipKkeHHS IPE3eHTYE TEMaTUIHUH aHalli3 MOBJICHHS KIHOYOTO TIEpPCOHAKA
KiHOBcecBiTy «Mapsem». Hebyna 3’siBisieTbess y JBOX (igbMax (paHIIH3H
«BaptoBi ramakthkm» Ta ABOX (inmbMax (paHmmuzn «MecHukn». BoHa
BTUTIOE /IBa KIHOAPXCTUIH: SIK HETATUBHHUH TIEPCOHAXX BOHA HAJICKHUTH 10
apXxeTHITy «3pagHUIL», K MO3UTHBHAN — 110 apXeTHuiry «baTpKoBa HOHBKaY.
CroXeTHa JIiHIS TIOJAOPOXKI y Yaci 3yMOBIIOE CHiBICHYBaHHS JBOX HeOynm —
3nomiiikn  HeOynmu-3-MuHymoro Tta aHturepoini HeOymu-3-TenepinHboro.
[TcuxomiHrBiCTUYHI TEMAaTHYHI OCOOIMBOCTI € 3ac00aMHU OIIHKA MOPAJIbHUX
SIKOCTEW TIepCOHaXa Ta ii cpuiHATTA NissaadeM. Crieprny copMyboBaHi JIBi
mupoki Temu: «Illo BH3HAYa€e MMCHUXOMIHTBICTUYHUEN MOPTPET «3pallHUIII»?»
/ «Illo BM3HAYa€ TICUXONIHTBICTHYHUHA MOPTpeT «baThbKoBOI JOHBKM»?» Jlami
JUTSL KOYKHOI TeMH BU3HAYCHI IT"ATh KOJIIB, IO JIEMOHCTPYIOTh MOIOHICTh MiXK
apxeTuIiamu (3aCHOBAaHMMH Ha €IMHOMY TIPOTOApXeTHI): 1) OCHOBHA ITOTpeda
IepcoHaka — HaJeKaTH OO0 TEBHOI IpymH; 2) Tpyma, A0 SKOi HaCKUThH
Hebyna; 3) rpynoBa Micisi, B sikii BoHa Oepe ydacTh; 4) i CTaBICHHS [0
YYaCHUKIB IPYIIH; 5) XapaKTePUCTHKA TepPOiHi y HapaTuBaXx 1HIIUX IMePCOHAKIB
Ta BIIACHUX peIuTikax. Po3IeruieHHs KOIIB JIEMOHCTPYIOTh MOBIICHHEBI
OCOOJTMBOCTI  aHTArOHICTUYHOTO («3pagHUIST») Ta MPOTArOHICTUYHOTO
(«barpkoBa JOHBKa») BTiNeHHs apxeruny. ColianbHa motpeda «3pajHHUIl»
HAJIE’)KaTU 10 TIEBHOI IPYIIN HE 3aJ0BOJIEHA, Y TOU 4Yac K «baTbKOBY TOHBKY»
MpUIMaIOTh Ta IIHYIOTH y Tpymi. HeOyna-3-MUHYIOTO € HEBiUIUIEHOO
YACTHHOKO JIEKIJIBKOX 3JI0MIMCHKUX YIPYIIOBaHb, aKTHBHO OEpydd ydacTb y
MICISIX MacOBOTO BUHHMIICHHS. HeOyma-3-TenepiimHboro J0IyqaeThest 10 TPyl
MPOTATOHICTIB Yy TXHIX TePOTYHUX MICISIX 3 MOPATYHKY BCECBITY. «3paJIHULIA
3a30pUTh, HEHABHIUTH Ta MPE3UPINBO CTABUTHCS A0 IHIIAX MEPCOHAXKIB.
«barpKoBa OHBKa» BUUTHCS CIIBIIPAIIOBATH Ta PO3BAKATHCS Y KOJNi HOBHX
Jpy3iB. Y PUTOPHIN 1HIIUX MEPCOHaXIB 3rajku mpo HeOyry-3-MUHYIIOTO
MAalOTh HETaTHBHI KOHOTAIIi1, HATOMICTh BU3HaueHHsI HeOynu-3-TenepinHbporo
MalOTh HEWUTpalbHI YW TIO3MTHUBHI KOHOTAIll. «3paJHUIs» BBaxae, IO il
HENIOOI[IHIOIOTh, @ CaMa BOHA HE 3/aTHA 3MIHUTHCA. «bBaTbKOBY JOHBKY»
MIHYFOTh Ta JIFOOJISATH, BOHA BIIKPUTA JUIST HOBUX MOXKJIHBOCTEH.

Problem statement. Despite broad investiga-
tion into the archetypes (including the archetypes
of fiction characters), there appear to be few works
focusing on speech characteristics of the characters
depending on their archetype. Films as the media for
scientific investigation have been increasingly gain-
ing popularity among researchers over the previous
two decades. In contrast with male characters, female
heroines have been studied rarely as their depiction in
the mass culture films is less frequent and their part
is often narrowed to supporting or secondary roles. In
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general, it brings us to the idea of composing a typol-
ogy of psycholinguistic female archetypes frequent-
ing mass culture films in the XXI century. The analy-
sis of contemporary mass production cinematography
provides a better understanding of the public, their
needs, motives, fears and insecurities, all reflected in
the language used by the fictional heroes and villains.

Objective. The objective of the present article is
to establish similarities and differences between the
Backstabber and the Father’s Daughter (classification
by Schmidt [1]) psycholinguistic archetypes by the
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means of the characters’ speech thematic analysis.
The material under research consists of 123 turns of
Nebula, a female Marvel Cinematic Universe villain
turning antihero. The plot twists involve time travel,
which results in featuring two Nebulas: the antag-
onist Past Nebula and the protagonist Present Neb-
ula. The turns are extracted from four MCU films
(2014-2019): Guardians of the Galaxy Vol. 1 [2],
Guardians of the Galaxy Vol. 2 [3], Avengers: Infinity
War [4] and Avengers: Endgame [5].

Thematic analysis is a qualitative analytic
approach aimed at identifying patterns (“themes”)
across qualitative datasets in the health and social
sciences [6]. Themes reflect a pattern of shared
meaning; they are organized around a core concept
or idea. Themes capture implicit ideas “beneath the
surface” of the data and more explicit and concrete
meaning; they are built from smaller meaning
units (codes) [6, p. 845]. Thematic analysis in the
present paper is conducted within reflexive thematic
analysis approach [7; 8], which is conceptualized as
a fully qualitative approach, emphasizing meaning
as contextual, reality as multiple, and researcher
subjectivity as not just valid but a resource [6, p. 848].

Main findings. Data analysis was conducted in
two phases. First, a template was developed in the
form of codes organized into two broad themes: What
defines the Backstabber psycholinguistic portrayal? /
What defines the Father’s Daughter psycholinguistic
portrayal? The character’s turns were extracted from
the four researched films and divided into two groups,
depending on the character’s archetype. In the second
phase, common codes for each theme were developed
to demonstrate the similarities between the archetypes
(as they are based on the same prototype Athena [1]).
Splits in codes depict peculiarities of the antagonist
(the Backstabber) and protagonist (the Father’s
Daughter) embodiments of the archetype.

Despite having the lowest percentage of female-
speaking characters across Phases One and Two of
the MCU [9, p. 176], the Guardians of the Galaxy
franchise presents four female characters whose
turns exceed 250 words. The researched character
holds the second-highest position. According to the
typology of fiction archetypes by Schmidt [1], Nebula
throughout four films in Marvel Cinematic Universe
represents first the villainous Backstabber archetype,
later in the plot shifting to the antiheroic Father’s
Daughter archetype. Out of four types of affective
processing within personality change stories, namely
positive valence, negative valence, redemption,
and contamination [10], Nebula’s story is that of
redemption. Morally ambiguous characters (MACs)
or antiheroes have become prevalent in entertainment
content in recent years. Unlike traditional hero
characters, MACs often behave in immoral ways;
however, they also have redeeming qualities that
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differentiate them from villains [11, p. 390]. The
public judge the morality of characters’ deeds and
motives to distinguish protagonists from antagonists.
Usually, the characters established to be moral are
liked, while those considered to be immoral are
disliked [12].

The psycholinguistic thematic patterns of the
character’s speech are the means to evaluate the
character’s morality and her perception by the viewer.
The psycholinguistic elements of the researched
archetypes portrayal are organized according to the
themes and revealed in five codes: 1) the character’s
primal need for belonging; 2) the group Nebula strives
to belong with; 3) the group missions she participates
in; 4) her attitudes towards the group members; 5)
the heroine’s characteristics in the narratives of other
characters and self-referential narratives.

The first code encompasses the character’s basic
social needs for belonging, love and appreciation.
The need is primal for both the protagonist Father’s
Daughter and the antagonist Backstabber archetypes,
as they are defined by Schmidt [1] after the single
prototype of the goddess Athena. This need is
distinguished in Maslow’s hierarchy of human
needs [13] and is regarded as a fundamental human
motivation by Baumeister & Leary [14].

D’Souza & Gurin [15, p. 184] develop Maslow’s
idea and propose four modes regarding the status of
a particular need. According to the typology, first
Nebula does not recognize her need to belong, love
and be loved, she substitutes it with the aspiration
to be respected. The need becomes overemphasized
to the point that it is experienced as insatiable and a
source of obsessive behaviour. Revenge on her sis-
ter and father becomes her goal. She repeatedly tries
to kill both Gamora and Thanos. After the fight with
Gamora, when she finally learns to put her wishes to
words, she recognises the need for sisterly love before
Gamora (““You were the one who wanted to win. And
1 just wanted a sister! You were all I had”). Here the
need is not yet satisfied, though its satisfaction is being
pursued in a healthy manner. When Gamora sacrifices
the Soul Stone, she saves Nebula and dooms herself.
Now Nebula knows that Gamora loves her dearly,
and she finally accepts their relationship; the need is
satisfied for a short period until Gamora is murdered
by Thanos. That is the point of no return for Nebula;
she asks no approval from Thanos after that.

The code is split: in the case of the Father’s Daugh-
ter the needs are satisfied, while with the Backstabber
the needs are thwarted. Being accepted, included, or
welcomed leads to a variety of positive emotions,
whereas being rejected, excluded, or ignored leads
to potent negative feelings [14, p. 508]. The lack of
acceptance turns Past Nebula bitter and revengeful,
and defines her as a villain. The need to belong with
some group distinguishes what Hall (2016) names an
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emerging archetype of the Group Hero, whose team
based heroism is about fighting for the greater good.
All the team members are different and equally impor-
tant, as they can achieve their goal only by coopera-
tion [16, p. 214]. The Group Hero consists of separate
(often socially handicapped) individuals striving to
form friendship and find their place in a community;
it reflects disconnectedness and emotional isolation
of people in modern society. Throughout four films,
Nebula tries to fit in with several groups. When she
succeeds, her needs are satisfied and she is perceived
as a protagonist.

The second code represents the group Nebula
strives to belong with and be appreciated by. The
group is changing with the plot progress, starting with
her adopted family (namely Thanos and Gamora) and
finishing with the Guardians (including Gamora)
and Avengers. Her pledged allegiance to Thanos,
the greatest villain of the MCU franchise (‘I swear...
1 will make you proud... I would never betray you.
Never. Never”) defines her as a villain too. When she
gradually befriends the protagonist groups of Guard-
ians and Avengers, Present Nebula acquires an anti-
hero image.

The action genre of the film implies numerous
quests and fights for the characters to participate.
Thus, the third code revolves around the group mis-
sions Nebula partakes in. She craves appreciation and
respect and by performing the said missions or parts
thereof, she guarantees herself the recognition of
her abilities and successes. The code splits between
the archetypes depending on the mission’s purpose.
First, it is the mission of Thanos to collect the Infinity
Stones and wipe half of living creatures out of exist-
ence (“Fathers plan is finally in motion. Its a start.
If he gets all of them...”), later it is the mission of
Ronan the Accuser to destroy a planet (““/ will help
you destroy a thousand planets”). Past Nebula will-
ingly participates in the genocidal missions, which
defines her as a villain. Later Present Nebula joins the
Guardians of the Galaxy in their mission to save the
universe from Ego and finally the Avengers in their
mission to save the universe from Thanos. Her assis-
tance to the heroic groups depicts her as a protagonist.

The fourth code reveals Nebula’s attitude towards
the group members. The perspective changes dramat-
ically as Past Nebula and Present Nebula feel differ-
ently about the people they want to belong with. For
instance, the father figure is central for Past Nebula.
She requires Thanos’ approval (“I swear... I will make
you proud”) and simultaneously hates him for under-
estimating her (‘I will hunt my father like a dog, and
1 will tear him apart slowly... piece by piece”) and
fears him (“Even disassembled, I wanted to please
him”). Her hatred is that of selfish pride and hurt
feelings. Past Nebula represents the type of betrayer,
whom Dubrovskyi calls “traitor-punisher”. The trai-
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tor wants revenge and the assertion of one’s ego.
The prevailing thematic group for the type is vio-
lence [17]. As a protagonist, Present Nebula finds
willpower to oppose Thanos openly and partially rec-
ognize his virtues (“My father is many things. A liar
is not one of them ). She still hates him, but now her
hatred is justified: Thanos murdered Gamora.

The peak-experience of losing Gamora brings
about “a change in attitude, valuing reality in a differ-
ent way, seeing things from a new perspective, from
a different centering point” [18]. For Nebula it is a
new perspective onto her relationship with Thanos.
There comes a change in the patterns she refers to
him. Being the Backstabber, she believes that calling
Thanos “Dad” or “Father” somehow secures her
position as his daughter. When she switches to the
Father’s Daughter archetype, she finds her true family
in the Guardians of the Galaxy and later the Aveng-
ers; at that time, she refers to the Mad Titan predom-
inantly by his name, thus alienating herself from him
and his mission.

Past Nebula envies Gamora and hates her ardently
(“I will be free of these shackles soon enough, and
I will kill you. I swear”). Present Nebula loves her
sister (““...we become friends. We become sisters”)
and wants to protect her (“We need to get off this
planet”). When Thanos murders Gamora, Present
Nebula mourns her late sister. Past Nebula despises
the Guardians (““Idiots!.. All any of you do... is yell at
each other. You are not friends ), while Present Neb-
ula learns cooperation (“Romanoff! Come in, we have
a problem”) and having a good time in a friendly
company (““It was fun”). She is self-conscious about
her physical and moral traumas and seeks acceptance
from Rhodes (“I haven t always been like that”).

The fifth code demonstrates the heroine’s charac-
teristics in the speech of other characters and self-ref-
erential narratives. They are of three categories: a)
her family relation status; b) her psychological char-
acteristics and/or c) her appearance (see Table 1).

In the rhetoric of other characters, Nebula is
referenced differently according to her role in the
plot and therefore, archetype. In both cases, there
are neutral references stating her family relations
(Thanos calls her “daughter”, Gamora calls her
“sister”), other cases predominantly have positive
(for the Father’s Daughter) or negative (for the
Backstabber) connotations.

She sees herself differently as well. Past Nebula
calls herself “a daughter of Thanos”, while Pres-
ent Nebula sees herself as a true friend and sister to
Gamora. Past Nebula does not tolerate weakness in
any form; she tells her Present self “You are weak”
as the highest form of contempt. Past Nebula is
partly a machine, brought up by a warlord to become
his soldier and assassin, and being taught that emo-
tions symbolize weakness. She is rigid in her opin-
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Table 1

References to Nebula depending on her archetype

Speaker Past Nebula ) Present Nebula )
Backstabber (antagonist) Father’s Daughter (protagonist)
Past Nebula daughter of Thanos —

Present Nebula — friend, sister (for Gamora)
Gamora sister, psychopath sister, other Nebula
Thanos daughter daughter, other Nebula, duplicate

Quill an evil supervillain Smurfette
Taserface the biggest sadist in the galaxy -
Ravagers daughter of Thanos —
Maw a traitor another Nebula, duplicate
Rocket Baldy —
Stark — the Blue Meanie
Rhodes — Blue

ions, unable to change. Present Nebula acquires new
experience, learns to accept others and be accepted
back; she is capable of changing and open to new
possibilities.

Conclusion and prospects for further research.
The obtained results demonstrate that the psycholin-
guistic image of a villainous / antiheroic female char-
acter Nebula featuring four MCU films is determined
by the Backstabber / Father’s Daughter archetypes
and characterized by the following thematic elements.
The research applies reflexive thematic analysis to the
turns of Past Nebula (the villain) and Present Nebula
(the antihero) to describe the shift in the psycholin-
guistic portrayal of the character. The hypothesis of
the research proposes codes defining the similarities
between the archetypes, and the splits of these codes
which demonstrate the differences. The analysis is
based on two themes: 1) What defines the Backstab-
ber psycholinguistic portrayal? and 2) What defines
the Father’s Daughter psycholinguistic portrayal?
The similarities between the researched psycholin-
guistic archetypes are revealed through five codes,
while splits in the codes depict speech peculiarities of
the antagonist (the Backstabber) and protagonist (the
Father’s Daughter) embodiments of the archetype:
1) the character’s primal need for belonging (satis-
fied for the Father’s Daughter and thwarted for the
Backstabber); 2) the group Nebula strives to belong
with (villains for the Backstabber and heroes for the
Father’s Daughter); 3) the group missions she partic-
ipates in (genocidal for the Backstabber and heroic
for the Father’s Daughter); 4) her attitudes towards
the group members (negative emotions for the Back-
stabber and positive for the Father’s Daughter); 5)
the heroine’s characteristics in the narratives of other
characters and self-referential narratives (negative
connotations for the Backstabber and positive for the
Father’s Daughter). Among the perspectives of the
research is the verification of the received data with
narrative and content analyses. Broader prospects
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include the design of a comprehensive typology of
the psycholinguistic archetypes frequenting the high-
est-grossing English-language films of the 21st cen-

tury.
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CTarTIO MPUCBSUCHO ONISAY CTAHOBJIICHHS TA PO3BUTKY TEOpil TEPMiHOMOTII.
[IpoananizoBaHO OKpeMi BH3HAUCHHS MOHATH «TEPMIHOJIOTISH) Ta «TEPMiH».
Po3rnsHyTO pi3HI acmekTH Teopii TEPMIHONOTIi Ta 3a3HAYCHO aKTyaJbHi
HaIpsMHU 11 pO3BUTKY.

TepmiHoOTis BU3HAHA OKPEMOIO AUCIMILTIHOIO OaraTbMa BUeHMMH. Baxiisa
pOJIb TEPMIHOJIOTII B Cyd4aCHOMY CBiTi He3alepedHa, ake PiBEHb PO3BHUTKY
CYCIIJIbCTBA BHM3HAUAETHCSI CaME 3a CTAaHOM HalliOHAJIBbHOI TEPMiHOJOTII.
Bona BimoOpakae cTaH HayKd TOTO YW IHIIOTO CYCIUIBCTBA 1 € BaKIMBHM
KOMITOHEHTOM MOJITHKHU, EKOHOMIKH, KYJIBTypH.

Cy4yacHHH CIIOBHHK KOXKHOI MOBHM MICTUTH 037U TepMiHIB i3 pi3HHX
raiy3ei JIIOCHKOI MisIbHOCTI Ta 3HaHb. OCKINBKM HOBI peaii MPOfOBKYIOTh
BUHMKATH, @ MOBA HE MOXKE YTBOPUTH HEOOXiJHY KUIbKICTh HOBHUX TEPMiHiB
JUIi  IXHBOTO TIO3HAYCHHS, OCHOBHUMM IIPOLECAMH TEPMIHOTBOPEHHS
CTalOTh TEpMIHOJIOTI3alis Ta peTepMiHojOrizamis. Meroan TpagumiiHOi
(xmacuuHO1) Teopil TepMiHOJIOTI], Ka Oyaa po3podeHa aBCTPIHCHKUM BUCHUM
E. BroctepoMm i1 Mana Ha MeTi CTaHAAPTH3AIIIO CIEIiali30BaHOIO MOBJICHHS,
OinbIe HE 3aJ0BOJIBHSIIOTh CYyYaCHHX AOCIHIAHUKIB 1 BUKJIMKAIOTh YHUCJICHHI
quckycii 3 kiHisl 70-x pokiB XX ¢T. OZHUMHU 3 KITIOYOBUX NUTAHb € BIACHE
BU3HAYCHHS TOHATTS «TEPMiH», 3B’ 30K MpodeciiiHOT IeKcHKH i TepMiHOIOTii,
XapaKTePUCTHKH, BIACTUBI TEPMiHAM.

TepmiHomoriss K HayKa €BOJIOLIOHYE, OJHMM 13 HACTiAKIB IBOro € ii
HaOJNVOKEHHS JI0 JTIHTBICTHKH, 30KpeMa 10 JieKcukonorii. CyJacHi JIiHTBICTH
IPUINCYIOTh TEPMiHY BapiaTUBHI XapaKTCPHCTHKH, BHU3HAIOTH IOJIICEMiIO
Ta CHHOHIMIIO SK HOro NpPUIHATHI XapakTepUCTUKU. BHHHKAIOTH HOBI
TEpMIHOJIOTIUHI IIKONK Ta HANpsAMHU. Y BChOMY CBIiTi Ha HAI[lOHAIBHOMY Ta
MDKHapOJHOMY piBHI (DYHKI[IOHYIOTh YHCIICHHI YCTaHOBM M oprasisariii, ki
BUPIIYIOTH 3aBIAaHHS CTaHAAPTHU3AIli] MOBH, TEPMIHOJOTIUYHOTO IJIaHyBAHHS,
yHiikamii Ta iHTepHaIioHami3aIlil TepMiHOIOTI], a TaKOX 3aKOHOJABYOTO
CYIIPOBOJy B)KMBaHHS TEPMIHIB.

[Momanpri  IOCHIPKEHHS TEPMIHOJIOTIT € Ba)XJIMBUM YWHHUKOM  JUIS
IPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpecy Ta HEOOXiTHOI YMOBOIO JUIS
00MiHYy JOCATHEHHSMHU HAayKHU Ta TEXHIKU Y CBITI.
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The overview of the formation and development of the theory of terminology
is presented in the article. Specific definitions of the concepts “terminology”
and “term” are analysed. Various aspects of the theory of terminology are
considered and topical directions of its development are specified.
Terminology is recognised as a separate discipline by many scientists. In the
modern world the important role of terminology is undeniable, as the level
of society development is determined by the state of national terminology. It
reflects the state of science of a particular society and is an essential component
of politics, economy, and culture.

A modern dictionary of each language contains a variety of terms from
different fields of human activity and knowledge. Since new realia continue
to emerge, and the language cannot form the required number of new terms to
denote them, the main term formation processes come to be terminologization
and reterminologization. The methods of the traditional (classical) theory
of terminology, which was devised by Austrian scientist E. Wiister and
aimed at the standardization of specialized speech, no longer satisfy modern
researchers and have caused numerous discussions since the end of the 70s of
the XX century. One of the key issues is the definition of the concept “term”,
the connection between professional vocabulary and terminology, and the
characteristics inherent in terms.

Terminology as a science is developing and one of the consequences of this is
its approach to linguistics, in particular to lexicology. Modern linguists attribute
variable characteristics to the term, recognize polysemy and synonymy as its
appropriate characteristics. New schools of terminology and directions are
appearing. All over the world, at the national and international level, there
are numerous institutions and organizations that solve the tasks of language
standardization, terminological planning, unification and internationalization
of terminology, as well as legislative support for the use of terms.

Further research on terminology is an important factor for accelerating
scientific and technological progress and is a necessary condition for sharing
the advances in science and technology worldwide.

IlocTanoBka npo0ieMu B 3araJibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIPpyHTYBaHHA ii akTyaJasHocTi. Teopis Tepmi-
HOJIOTIi € ONHUM i3 AMCKYCIHHUX MHTaHb Cy4acHOI
HayKd. 3HAYeHHs TEPMiHOJOTii B Cy4yacHOMY CBITI
Ba)KKO MEPEOLIHUTH, OCKIJIbKY BOHA HE TITBKH CIYTY€
JoKeperoM iHdopMalii, ane i € HalOUIbII Yy TIHBOIO
JI0 30BHILIHBOTO (CYCHiNIBHOTO) BIUIMBY YaCTHHOIO
JeKCUKU. TepMiHOJIOTisl MpUBEpTaE yBary BYCHHX
HacamIlepea THM, IO B Hill BigA3epKaJIIOIOTHCS BCi
MIPOIIECH COLIaTbHOTO PO3BUTKY Ta HayKOBO-TEXHiu-
HOTO TIPOrpecy JIACTBA. JlOCTiKeHHS Pi3HOMAHIT-
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HUX TEPMIHOCHUCTEM BUSIBWIM B HUX CBOEPIJHI Iepe-
THHU SIK BJACHE JIHTBaJbHUX XapaKTEPUCTHK, TaK
1 crenuQivHuX eKCTPaNiHIBAIBHUX OOCTaBHH, IO
BIUTMBAIOTH Ha JIGKCHKY NEBHOI I[APHHY 3HAHb.
AHaJi3 ocTaHHIX JocaigxkeHb i myOsaikauii.
CrpoOu y3araJlbHEHOTO aHalli3y Ta CHCTeMaTH3allil
OCHOBHHUX HAIPSIMIB JIOCHTIJDKEHb y TEPMIHO3HAB-
CTBI 3HAXOJATh BimOOpakeHHS B pi3HOTATYy3e-
BAX HAayKOBHX MpaIsiX CHEIIaJliCTIiB pi3HUX KpaiH.
3MiACHIOEThCS ICTOPUYHHN a00 TOPIBHIBHO-1CTO-
PUYHUIT KOMEHTap LIOIO0 PO3BUTKY Teopil TepMmiHa
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(B. IBamenko, T. IleTpoBa) abo okpeMHX TepMiHO-
cucreMm (L. Budzinski), mepermsan teopii Broctepa
Ta aHalli3 aTbTePHATUBHUX TeUild y TEpMIiHOIOTIi
(S. Benmessaoud, D. Candel), mocmimkeHHS KO-
4oBUX NOHATH TepMmiHo3HaBcTBa (0. IlomoBuu Ta
B. bsnuk).

MeTtor0 cTaTTi € OIS CTAHOBICHHS 1 PO3BUTKY
Teopii TEPMIHOJIOTIi, BUCBITJACHHS DPi3HUX acCIeKTiB
Teopii TEPMIHOJIOTII Ta aKTyaJbHUX HAIMpPSMIB i PO3-
BUTKY, HPEACTaBICHHA XapaKTEPUCTHUKH OCHOBHOI
OJIMHHMIII TEPMiHO3HABCTBA — TEPMiHa.

O0’exkTOM PpO3BiAKM € TNpPOLEC CTAaHOBJICHHS
W pPO3BUTKY TEepMIiHONOTIUHOI Teopii B muHaMimi ii
HamnpsMiB 1 MAXOAIB 0 BuBYeHHA TepMiHa. Ilpen-
MeToM € aedinyBaHHS TeleHa K OCHOBHOI JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYHOI OOWHHMLI HayKOBOTO ITHUCKYpCY
BIJIMOBITHO /10 OKPECICHWX HAaIpsMIB 1 IIXOMIB
Y TEpMiHO3HABCTBI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HasBHI uncneHHI BU3HAYEHHS TEPMIHOJIOTII J103BO-
JIAKOTh PO3MIANATH i1 y JBOX B3a€MOJOIIOBHIOBAJIb-
HUX aCTeKTaX, 30KpeMa SK CYKyIHICTh TEePMIHIB 1
SK HAYKY, IO Mae Ha METi BUBYECHHSI Ta CTBOPEHHS
TeleHlB JUIsl TIO3HAYEHHsI HOBUX MOHATH. HaBenemo
JesIKi 3 HUX.

1. CykynHICTh TEPMIiHIB, IO HAJIEKATh 10 MOHST-
TEBOI CHUCTEMH, PO3POOJICHOI 3a JOIOMOIOI0 Teope-
TUYHAX KOHCTPYKIiH, Kiacu]ikyBaHHS a00 CTPYK-
TypyBaHHS JIOCITI/DKyBaHUX MarepialliB, CyCIITbHUX
MIPAKTHUK, KYJBTYPHUX CUCTEM.

2. CyKynHICTh TEpMiHIB, BIACTUBUX II€BHOMY
aBTOPY, MUCIIUTEITIO, (bmococpcsKOMy HAIPAMY.

3. CyKynHicTh HpoLEAyp 1 METOAIB, AKi BHKO-
PHUCTOBYIOTH Y CHCTEMaTu3allii, onuci i npeseHramii
TEPMiHIB OJTHi€T 200 MEKiTHKOX MOB (TEpMiHOJIOTIYHA
TUSITEHICTB ).

4. TeopeTnuHM aHaJi3 MPUHITHITIB, APTYMEHTIB 1
BUCHOBKIB, HEOOXITHHUX JIJIs1 IMOSICHEHHS 3B’ I3KIB MIXK
TIOHSTTSAMH 1 TEPMiHAMH (TEPMIHOJIOTISI K HayKa).

5. HabGopu TepmiHiB sKkoick crerianizoBaHOl
ramy3i (ropunuyaa Tepminonoris, [T-repminomo-
risn) [1, c. 2].

6. CrucTeMHe IOCIIIKeHHSI MO3HAYCHHS IOHSATH,
0 HaJeXaTh JO CHelialli3oBaHuX cdep IACHKOI
TUSUTBHOCTI 1 SIKi PO3TISANAIOTECS Y IXHBOMY CYCITiTh-
HOMY (yHKIIOHYBaHHi [2, c. 17].

TepmiHOIIOTIS HacaMTiepes] TOPKAETHCS CIIeIiali-
30BaHoi, podeciiinoi moBu. CrierianizoBaHa MoBa €
«OJTHIE€IO 3 MIMOB (CyOMOB) MOBH 3arajioM; BOHA Ma€
MIeBHI CIIBHI pecypc 3i 3BUYAfHOI MOBOIO, aje
TaKOX 1 BIacHi pecypcm» [3, c. 31], e «IiHrBicTHYHA
MiJCUCTEMA, 110 MICTHUTB JIIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI
oKpeMoi ramysi» [4, c. 40].

TepMiH € OOMIHaHTOIO METAaMOBHOI CHCTEMH.
MertamoBa —11e CUCTEMa, 110 MiCTUTb y CBOEMY CKJIai
3arajJbHOHAYKOBY JICKCHKY Ta HOMEHKJIATYpHI 3HAKH.
TepmiHOCHCTEMA, 1110 YTBOPIOE OCHOBY METaMOBH, €
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3ac000M aKyMYyIIAIii, pe3yabTaToM JOCIiIKEHb YUC-
JMEHHUX KT 1 HampsimiB. Sk 3a3nagae O. CemiBa-
HOBa, METaMOBA B IIEBHOMY CEHCI € CHLMKIIONEIIE0
3HaHb PO MOBY [5]. Takum ke ynHOM Oy/Ib-sKa CIie-
[iaJi30BaHa METaMOBa MOXKE BBaXKATHCS CXOBHILEM
3HaHb PO OKpeMy MpodeciiiHy ab0 HAyKOBY Tairy3b.

OpHak IOBHE OTOTOXHEHHsS npodeciiiHOi Jek-
CUKM i TepMmiHONOTII € XnOHMM. HasBHicTh mpode-
CiOHaJI3MIB 1 MpodeciifHNX >KaproHi3MiB — HaIiBO-
GIMifHUX CITiB, MOMIMPEHUX HaWJacTilme B YCHOMY
MOBIICHHI TIPEJICTaBHUKIB TI€BHOI CIEMmiadbHOCTI,
MPUMYIIYE JTOCHTITHUKIB BiOKpeMITIOBaTH mpode-
CiliHy JIEKCHKY BiJI TEpPMIHOJOTi{, OCKINBKH Tep-
MiH € OoQiIilfHUM, 3aTBEpP/PKEHHM Ta 3aralbHO-
BU3HAHUM TIO3HAYeHHsSM TOHATTA. [Ipodeciitanii
JKaproH TIOCTIMHO TOIOBHIOETHCS HEOJOTI3MaMH,
IHOMI CKIIAHUMH Ta HempaktTudHuMH (les courses
d’école = les sorties de cohésion, une dictée = de la
vigilance orthographique), iHOMI O17BII BAATUMH, IO
MOYMHAIOTH (DYHKITIOHYBATH K TMOBHOI[IHHI TEPMiHU
(une rédaction = une production écrite).

CaMe TOHATTA «TEPMiH» Ma€ BEIUKY KiJIbKICTh
BHU3HAYEHb, SKI XapaKTepU3YIOTHCA OiIbIIOI0 abo
MEHIIIOK0 JIeTaTi30BaHICTIO, CYNEepPeYHICTIO, JIOJaT-
KOBUMH XapakTepucThukamu. Tak, y «JIiHrBictnu-
HOMY CJIOBHHMKY» BHIABHHLTBA «Jlapyc» momaerscs
Take BU3HAUCHHS TepMiHa: «Y TEPMIHOJOTI mepmin
abo mepminonoeiuna oOuHuUYs € 3HAYYIIOI OAWHU-
IIeI0, M0 CKJIAAEThCs 31 cloBa (MIPOCTUH TEPMiH)
abo0 JEKITBbKOX CIiB (CKJIaAeHW TEPMiH) Ta B OTHO-
3HAUYHUM cIoci0 MO3HAYa€e MOHATTS B MEXKax SIKOICH
cthepm» [4, c. 480]. Lle BU3HAYEHHS CIIMPAETHCS HA
BU3HAYCHHS TepMiHa B KaHajaCbKoMy «CHcTemMaTHy-
HOMY CJIOBHHKY TepMiHoOTii»: «TepMmin — 11e 3Ha-
YyI1a OAUHUIIS, 1110 TO3HAYAE MOHATTS B OHO3HAYHUH
crioci® BcepeauHi sIKOiCh c<1)ep1/1» [2, c. 20]. Bunar-
HUH (bpaHuysbKI/m JIHIBICT 1 JeKcukKorpad cydac-
HocTi A. Peil TpakTye TepMiH SIK «CJIOBO, IO MiAJIs-
ra€ BU3HAUCHHIO BCEPEAMHI KOI'€PEHTHOI CHUCTEMH,
sKa MICTHUTH TIepellik abo CTPYKTypy, Ta BiAMOBigae
HE/IBO3HAYHO MOHSTTIO a00 KOHIeNTy» [6, c. 14].

Tepmin, QyHKITIEIO SKOTO € TIO3HAYEHHS KOHKPET-
HOT'O TOHATTS, BUXOAMTH 3a Mexi ciosa. Jlo Toro
K CJIOBO, SIKE B MEXaxX OAHOIO 31 CBOIX BH3HAUCHb
€ Cepi€l0 CHUMBOJIB, BIJIOKPEMIICHUX MPOMIKKAMH,
MOXKE€ BIJIOBIZATH TaKMM YacTWHAM MOBH, SIK IpH-
CIIIBHUK, IPUHMEHHUK, CIIOJIYYHHUK, SKi HE MOXYTb
Ha3uBaTH peajili HayKOBMX Ta TEXHIYHUX Traiy3eil.
Jeski IOCHiAHUKK HAgaoTh IepeBary CJIOBOCIO-
JMY4EHHIO «TePMIHOJIOTIYHA OAWHUILD) (unité termi-
nologique), Mo NO3BOJISIE 1M p03p13HIOBaTI/I npocn
Ta CKJIAQJAHI TeleHonorqul OIMHUII, a TaKOX Mij-
KPECIIIOE PI3HULIO MK a0CTPaKTHOIO JIEKCHYHOIO
omuHHIEI (unité lexicale) Ta TEpPMIHOIOTIYHOIO
OJMHHUILCI0, TOOTO YITKO BU3HAYECHOIO JIEKCHYHOIO
omuHHIEIO (unité lexicale définie). Komu tepminomo-
TiYHA OJMHHUIISA IHTETPYETHCA B TIPOCTIp HAYKOBOI 200
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TEXHIYHOI MOBH, BOHA 3HAXOJUTh CBOE CIEIU(piIHEe
3HAUEHHS, OOME)XEHEe NEBHUM CyOKOIOM T'OJIOBHOIO
(OCHOBHOT0) KOy, TOOTO BOHA KOHTEKCTYaJli3y€eThCs
BCEpeMHI CIIelliaai30oBaHO1 MOBH.

Binbiricte BU3HA4YEHb TepMiHa BigoOpaxkae Tep-
MIHOJIOTIYHI Tpaauiii gociimkeHs E. Brocrepa sk
IPUXUIIBHAKA TOYHOTO TPOQECIHHONO CIINIKYBaHHS.
Horo 3arampHa Teopis TepMIHONOTII, Bimoma 37e-
O1ITBIIIOTO T Ha3BOKO mpaduyitinoi (a00 kiacuuroi)
mepminonoeii, Oyna po3pobiaeHa AJsl 3aJ0BOJICHHS
MDKMOBHHX TIOTpeO, a He Ui TOro, o0 Mmoka3atu
BCIO IHOWHY Ta BapiaTHBHICTh TEPMIHOJIOTII. AHATI-
3yroun KoHuenuito E. Bioctepa, MojkHa BHOKpEMUTH
TaKi BiIMiHHI pUCH:

— HEOOXIJTHICTh BH3HAYEHHS CIIOCOOIB CTaHHIap-
TH3alii;

— pETeJIbHUM KOHTPOJIb PO3BUTKY (TUIAaHYBaHHS,
yHidikarii, crangapTH3aIlii) TepMiHiB;

— MPIOPUTETHICTH MIKHAPOAHOT (POPMH MOBHOTO
3HaKa-TepMiHa.

BiamoBigHo 10 MiAXOAIB TpaaUIiHOT TEPMIHOIIO-
ril TepMiH MOXXHa MIPOTUCTABHUTH CIIOBY. Y CepeinHi
XX CT. y KOHTEKCTi MisIIbHOCTI TEPMiHOIOTIYHHX
LIKUI BUHMKJIA TEOPETHYHA AMUCKYCis, 1[0 CTOCYBa-
Jacsi CYTHICHOI XapakTepUCTHKH TepMiHa. TepmiH
Ma€e XapaKTepH3yBaTHCs MOHOCEMIEI0 (la monosé-
mie), OMHO3HAYHICTIO (/ ‘univocité), TOYHICTIO BU3HA-
YEeHHS 1 €AMHUM peQepeHToM, L0 poOUTh 3 HBOTO
CBOEPIOHMN SIPIMK AJsl Mo3HadeHHs1 00’ekra. llep-
LIOYEProBO KJIACMYHA TEPMiHOJIOTIYHA HayKa BBaXKa-
Jlacsk BUHSTKOBO OHOMACiOJIOIiYHOIO, BOHA Majla Ha
METi CTaHJapTHU3aIliI0 CIeIiali30BaHOTO MOBJICHHS.
TepMiHOIOTH-TEPMaHICTH BEIW CBOi JOCIIiKEHHS
came B IIbOMy HampsiMi. MoBo3HaBIIi-(hpaHKOPOHU
3afHAJIM TPU TO3HUIIIT MO0 3arajbHOi Teopil Tepmi-
HOJIOTI{: CTpUMaHa MiATPUMKA, pPaAWKaJIbHE 3arie-
peYeHHsT Ta MNPOMDKHUM BapiaHT, NPUXWIBHUKH
SIKOTO MOTOJDKYBAJIUCS. 3 OCHOBHUMH NPUHLUIIAMH,
aJile KaTeropMuHO He NpHiMain JAeTayledl Ta peai-
3amiid X npuHIUiB. 3 kiHng 70-x pokiB XX cr.
po3noyanacsi KpUTHKA TEPMiHOJOTIYHOI JOKTPUHHU
E. Brocrepa Ta #ioro nocnigoBaukiB. Cepes BiToMux
poOiT HOBOTO HanmpSIMy MO)XHAa BUOKPEMHUTH POOOTH
BHJIATHOTO (ppaHITy3bKOTO JiHTBicTa A. Pest. ¥V cBoix
JOCIIPKEHHSIX BiH HAIoIsirac Ha HeoOXiTHOCTI Bpa-
XOBYBaTH B TEPMIiHOJIOT1T MOYKIHMBOCTI MYJIBTHIUCIIH-
IUTIHAPHOTO TIAXO0AY 0 TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHIIb,
penpe3eHTaTUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO CIIe-
iaJi30BaHOTO JTUCKYPCY, CHUTYAIliF0 CITUTKYBaHHS,
KOHIICTITYaJIbHI 3MiHH TOMIO [6].

Po3puB i3 teopieto E. Broctepa mposBisieThes
OlsbIle, KOJIM WIETHCS MPO BU3HAYCHHS HOBUX Hay-
KOBO-JOCTIIHUX MapaaurM, 30KpeMa Y 3B 53Ky 3
BH3HAHHSM COITIOMIHTBICTHYHUX Ta TEKCTyaJbHHUX
BiJiHOMIEHH 200 y BU3HAueHHi KoHuenty. [lpu npomy
A. Peil Bu3HaBaB BaximBicTh po0OiT E. Brocrepa B
po3po011i Teopil KoHIeNTY (TOHATTS).
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3 KiHIII MHHYJIOTO CTOJNITTS TEPMIHOJIOTiS cTaja
3HAYHO OJMHKYOIO JI0 JTIHTBICTHKH, 30KpeMa JI0 JIEKCH-
koJiorii [7]. OCHOBHO¥O IIJUTIO Hapa3i € He JINIIE CTaH-
JapTU3allis, aje i OMuC CIeliali3oBaHOTO AUCKYPCY.
CyudacHi ¢axiBIi BKe BU3HAIOTH ITOJICEMIfO Ta CHHO-
HIMIIO JOCTaTHBO NPUHHATHUMH XapaKTEePUCTUKAMU
TepmiHa. TepMiHy NpHUNHCYIOTh BapiaTUBHI Xapak-
TEePUCTUKH. [HOI 3HAYEHHS TepMiHa MoOXxe Tepeldy-
BaTH TiJI BIUTMBOM KOHTEKCTy HOro BXXHWBaHHSA [8].
BinmoBimHO 10 HOBUX MOMIAIB TEPMiH € JTWHAMIY-
HHUM SIBUILEM, 110 PO3BUBAETHCS TA MOITHUOIIOETHCS Y
Mporieci mi3HaHHs. Y 3B’ 53Ky 3 ICTOPUYHAM XapaKTe-
POM TIporiecy Ti3HaHHS 1 3aKpilUIeHHS 3HaHb TEPMiH
OTpUMaB HOBE BU3HAYCHHS K BepOasli3oBaHUI 3HAK
(JtekcMYHA OJUHUILI TOTO ab0 IHIIOTO CIEIiaJTbHOTO
JHUCKYpPCY B PaMKaXx IEBHOI MOBH), SKMH MOXE MaTH
HU3KY BapiaHTIB 3aJie)KHO BiJl IEBHOI Teopii Ta Mipn
TTHOWHHU.

bararo MmikHapomHuUX 1 HaI[lOHAJBHHUX OpTaHi-
3aIiif Ta yCTaHOB OMIKY€THCS MUTAHHSIMH TEPMiHO-
JIOTIYHOTO TUTaHYBaHHs, YHi(ikamii Ta iHTepHaIio-
Hai3alii TepMiHOJIOTii, 3aKOHOIABYOTO CYIPOBOIY
BXKHUBaHHA TepMiHiB. Ha MikHapomHoMy piBHI 1ie
Infoterm (Mixnaponuuii iHpoOpManiiauii LlenTp 3
MUTaHbh TepMiHO3HABCTBA), lermNet (MixHapomHa
Tepminomnoriuna wmepexa), [nternational Standard
Organization (ISO) (MixHapoaHa opraHizailis cTaH-
nmaptiB). Po3poOka MixkKHapOJIHUX HOPM HaifuacTiire
MOKJIaJieHa Ha TexHiyHi komitetn ISO, mo ckmamy
SKHMX BXOISITH NPEICTAaBHUKM HALlIOHAJIBHUX KOMiTe-
tiB-uneHiB ISO. Cepen opranizamiii Bennkoi bpura-
Hii BapTo BUOKpeMuTHu British Standards Institution
(BSI) ta Department of Modern Languages y Manue-
cTepchkoMy yHiBepcuTeTi. O4iIbHUKOM (PpaHITy3bKOT
CHUCTeMH CTaHAApTH3allil € Association frangaise de
normalisation (AFNOR) (®panimy3bka acormiariis 3
HOpMautizariii), 3acHoBaHa 1ie B 1926 p. Ta ocTaTro4Ho
pedopmoBana y 2009 p. 3po3ymiso, o TisSTbHICTH
IIUX OpraHizaiiii He 00MEeXYEThCS CPEpOr0 TEPMiHO-
JIOTi1, ajle TePMIHOJIOTIYHE PETYIIOBAHHS € OHUM 3
HAWBAKIIUBIIINX TXHIX 3aBIaHb.

Ocrandi necatwnTTd XX CT. 1 moyatok XXI cT.
MOXKHa CXapaKTepHU3yBaTH sIK 100y iH(bopMauiI‘/'IHoro
BUOYXY, PE3YJIBTATOM SKOTO CTAlo CTleKe BUHUK-
HEHHSI KUTBKOCTI HOBHX TeleHlB 1 TepMiHOCHCTEM y
3B 513Ky 3 MOSIBOIO HOBHX Tairy3eii 3HaHb. HoBi peanii
BUHMKAIOTh JIyX€ IIBUJKO, >KOIHA MOBa HE B 3MO3i
YTBOPHTH NOTPiOHY KUIBKICTh TEPMIHIB Ul IXHBOI
HOMiHAii, TOMY OCHOBHHMH HPOLECAMHU TeleHOTBO—
PCHHSI € TepMIHOJIOTI3allisl Ta PETePMIHOIOT13aLlis.

Tepminonorizamist (abo cremiamizaiiss) BigOyBa-
€TbCS, KOJMU 3arajJbHOBXHMBAaHE CJIOBO IOYMHAIOTH
BUKOPHUCTOBYBAaTU AJIs1 IO3HAYCHHS MOHSTTS CIewia-
mizoBaHoi MoBU. PpaHity3pka mocmigauis M. Kas-
Oep-1Llano nosicHioE, 110 3HAYCHHS! MOBHUX OAMHUIID
CTIEIiaTi3yeThCs Y BiJIMOBIIb HA BUMOTH CIIEITiaTi30-
BaHO1 MOBH [9]. Tak, 3araJIbHOBXKUBAHE CIOBO inverse
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CTall0 TEepMIiHOM y OaraTthoxX Taly3sX, 30Kpema i
B OCBITI (enseignement inversé, classe inversée,
approche inversée), sik i €J10Bo approche (approche
communicative, approche actionnelle).

[IpoTunexxHuM OO TepMiHONOTI3ALil SBUIIEM €
JICTEPMIHOJIOTI3a1lis], SIKY 3arajoM MOXXHA BU3HAYUTH
SIK TIEPEX1] TEpPMiHiB, IITO0 HAJIEXkKaTh IO CIICIiali30Ba-
HO{ MOBH, /10 CJIOBHHKA 3araJlbHOr0 BKUTKY. [lociin-
HUKU 3a3HaYaroTh, [0 BUIAJKIB JETEPMiHOJIOTI3aIiT
crae Bce Oumpmre. I. Meitep Ta K. MakiaTom roBo-
PATH TIPO JAECTEPMIHOJIOTI3AII0 SK PO PO3IIUPEHHS
cmuciy (étirement du sens) Tepmina [10, c. 198].

Perepminomorizarito BUCHI MOSCHIOIOTEH SK TIPO-
[IeC CEMaHTHYHOI €BOJIFOIIIT TepMiHa ITiJT Yac rmepemi-
LICHHS HOT0 3 OJIHI€T ray3i 3HaHb JIO 1HIIOT a0 I
yac 3MiHu cepyu BxuBaHHS Tepmina [11, c. 274]. Ti
e Ha3WBAIOTh TEPMIHOJIOTIYHOIO iHTepdepeHIieto,
TPaHCTEPMIHOJIOT13a1li€l0, KOHBepCieto. YKpaiHChKa
nocmimaunsg A.JI. MimeHko 3a3Hadae, M0 «IpoIiec
peTepMiHOIOTI3aIii MOXKHA PO3MIAAATH SIK YHIBEp-
CIbHUM dYepe3 B3a€EMONPOHUKHEHHS HAayKOBHX 1
TEXHOJIOTIYHHX 3[]00yTKIB PI3HUX rary3eil 3HaHb, 10
CTOCY€ETHCS HE OJHI€T UM IEKITBKOX, a TPAKTHIHO BCiX
TepMminocucteM MoBu» [12, c. 187]. [Iponec perep-
MIHOJIOTI3al1lii TIEBHOI MIpOK0 CYIEPEUUTh OJHOMY
3 OCHOBHHX TIPABWJI KJIACHIHOI TEPMIHOJIOTIi — Tpa-
BUJIY MOHOCEMIYHOCTI Oy/Ib-SIKOTO TEPMiHa.

VY (paniy3bKiii TIHTBICTHII pe3ylbTaT peTepMi-
HOJIOTi3a1lii Ma€ Ha3BY BHYTPIITHHLOTO TEPMIHOJIOTIY-
HOTO 3ano3uueHHs (emprunt terminologique interne),
IO BU3HAYAETBHCS SIK «BHYTPIIIHE 3allO3WYCHHS,
gepe3 sike hopMa TepMiHa TIEPENAETHCS 31 CIOBHUKA
OJHI€T Tay3i 0 CIIOBHUKA IHMIOI Tairy3i BcepenuHi
onniei MoBu» [13, c. 259]. [Hakme KaxKy4u, TepMiH
MIePEXOTUTH 13 OJHOTO CEMAHTHUYHOTO IIOJIA B IHIIE,
OTPUMYIOUH TIPU [IbOMY HOBHIA 3MicT. Lle Hamae Tep-
MiHY JIBa 3HAYECHHSI, KOXKHE 3 SIKMX KOHKPETU3YETHCSA B
paMKax rajysi 3HaHb, y sIKiil BiH BXXuBaeThcs. Hanpu-
KJIaJ, CJIOBO scolarité xomuch Oyino IOpUINIHUM Tep-
MiHOM, a y XIX cT. mepeiuio B raiay3b OCBITH.

Perepminosiorizaitisi, a00 TEpMiHOJIOTIYHA TPAHC-
TTO3HIIisI, MOYKEe OyTH IMTOBHOIO a00 YacTKOBOIO. Yact-
KOBY PETEPMIHOJIOTI3AIlIF0 MOXHA CIIOCTEpiraru Ha
MPUKIIAJIi TAKUX TEPMiHIB CHCTEMH OCBITH: industries
éducatives, formation par alternance, commerce des
services d’éducation Tomo. TpaHcmosullis BigOynacs
HE 3 OKpeMHMHU TepMiHamu industries, alternance i
commerce, a TUIIE TIPA BKJIIOYEHHI iX 10 CKJIQJHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb.

BucHOBKH Ta mepcrnieKTHBYU MOAAJIbIIUX A0CTi-
nxeHb. CydacHa Teopist TEPMIHOJIOTIi aKTUBHO PO3-
BHBA€ThCS U YAOCKOHATIOETHCS. PO3BHTOK HOBHIX
HanpsIMiB € CBITYCHHSM JIUHAMIYHOCTI IIi€i HayKH.
[Momanpir AOCTIKEHHS B 1i# ramy3i — oJHa 3 He0O-
XIJIHIX yMOB MIXXHApOJHOTO OOMiHY HAayKOBUMH 1
TEXHIYHUMH JIOCSTHEHHSIMH, TapMOHIHHOTO pO3-
BUTKY HOBUX TEPMIHOCHCTEM 1 MOBH 3arajioM.
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MeToro CcTarTi € BHCBITIICHHS MPHUHIMIIB JIHTBOCHHEPIETHYHOTO Ta
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHAIN3y AaHIVIOMOBHOT eTH4YHOI cucteMu. OO0’eKToM
IOCTI[DKEHHS € AaHIJIOMOBHA JIIHTBOCTHYHA CHCTEMa. 3a3HAYaETHCS, IO
IapaMeTPH Ta XapaKTePUCTUKH JIIHTBOCTUIHOI CHCTEMH MOJKYTh TIPOSIBIISATHCS
BHKJIIOYHO BiTHOCHO TIEBHOI CHCTEMH KOOPIMHAT, 30KpeMa CTHMOJIOTIUHOI,
KaTeropiaJbHOI, KOHIICTITYyalbHOT Ta cHHepreTwuHoi. [IpemmeTom momaHol
HayKoBOI TIpalli € METOJAWKa JOCHI/DKCHHS JIIHTBOCTHYHOI CHCTEMH
BIJIHOCHO KOTHITHBHOI Ta CHHEPTeTUYHOI CHUCTEMH BiIiKy. BcraHOBICHO,
IO 3aCTOCYBaHHS KOMIUICKCHOI KOTHITHBHO-CHHEPIETHYHOI METOJO0IOTIT
JIO3BOJISIE  OUTBIN  MOBHO CXapaKTEepHU3yBaTH TapaMeTpH JIIHTBOCTHYHOL
MaKpOCHCTeMH. BUKOpHCTaHHS JIIHTBOKOTHITHBHOT METONOJIOTIT Tiepenbadae
BHKOHAHHS  IHBGHTapH3alii KOMIIOHEHTHOTO CKJaJy HOMIHATHBHOTO
MOJIsl  KOHIIENTY, MPOBEICHHS HOTO SIepHO-TIepUdepiiHoi cTpaTudikaii,
BHCBITJICHHSI METa(hOPHUIHOTO JIialla30Hy Ta MOJICIIOBAHHS MaKpPOCTPYKTYPH
HWOTO KOTHITHBHOTO 3MicTy. JlOCTIKEHHSI KOHIICNITYalIbHOI MaKpPOCTPYKTYPH
niepeadadae MpoBeeHHs cTpaTth(ikallii Horo KOrHITHBHOTO 3MICTy Ha TpH
Taki OKpeMi 30HU: iH(OpMAIIfHUAN 3MicT, 00pa3 Ta iHTepIpeTaliiHe IMoJe.
BucsitieHHs iHGOpMALIHHOTO 3MICTY Ta 00pa3y yMOXKIIMBIIOETHCS MUITXOM
3aCTOCYBaHHsSI METOJy CEMaHTHUKO-KOTHITHBHOTO aHaJi3y HOMIHATHBHOTO
moJisi  KoHNenty. JloCHiJKeHHS 1HTEepIpEeTaIllifHOTO MO  3IIHCHIOEThCS
IUITXOM aHaJi3y YacTOTHOCTI Ta CEMaHTHUKO-KOHTEKCTYyallbHOI OJIM3BKOCTI
OJTMHHMIIb ACOIIATHBHOTO TOJSI Ha OCHOBI TokasHuka MI y kopryci iWeb.
CuHepreTnyHa cUCTeMa KOOPIMHAT JO3BOJIIE CXapaKTCPH3yBaTH MapaMeTpH
camooprasizarii Ta camMoperyysmii JIHrBoeTHYHOi cucteMu. OCHOBHUMH
METOaMH BHCTYHAIOTh METOI KOMIUICKCHOTO CHHEPTETHYHOTO aHaNizy Ta
METOJl CHHEPTeTUIHOTO MOJCTIOBAHHS. AJITOPUTM IOCTIKEHHS Tependadae
HAsSBHICTh IBOX TaKUX CTAJii: BUCBITICHHS MTPOIECY aBTONIOE3HUCY CUCTECMH B
JiaxpoHii Ta B CMHHXpOHIi. Ha mepmriii cTaii BCTaHOBIIOIOTHCS STHMOJIOTIYHI
aTpakTOpW caMOoOpraHizarlii, pe3yJbTaToM Y0To € TOo0yJA0Ba CHHEPreTHYHOI
MOJISJTI CHCTEMH y JiaxpoHii. Ha apyromy erami BU3HA4arOThCS CHHXPOHIYHI
aTPaKTOPH AaBTOIIOE3WCY, BCTAHOBIIOETHCS CTYMIHb iX 3HAYMAMOCTI Ta
MOJICJTFOETHCS CXeMa CaMOOPTaHi3allii CHCTEeMH Ha MaKpOPiBHi.
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The purpose of the article is to highlight the principles of linguosynergistic
and linguocognitive analysis of the English-language ethical system. The
object of research is the English language ethical system. It is noted that the
parameters and characteristics of the English language ethical system can
be manifested exclusively in relation to a certain system of coordinates, in
particular etymological, categorical, conceptual and synergistic. The subject of
the submitted scientific work is the methodology of research of the linguistic
ethical system in relation to the cognitive and synergistic frames of reference.
It was established that the application of a complex cognitive-synergistic
methodology allows one to more fully characterize the parameters of the
linguistic macrosystem. The use of linguistic-cognitive methodology involves
carrying out an inventory of the component composition of the nominative
field of the concept, carrying out its core-peripheral stratification, highlighting
the range of metaphor and modelling the macrostructure of its cognitive
content. The study of the conceptual macrostructure involves the stratification
of its cognitive content into three separate zones: informational content,
image, and interpretive field. Highlighting the informational content and
image is made possible by applying the method of semantic-cognitive analysis
of the nominative field of the concept. The study of the interpretive field is
carried out by analyzing the frequency and semantic-contextual proximity of
the units of the associative field based on the MI indicator in the iWeb corpus.
The synergetic coordinate system allows characterizing the parameters of self-
organization and self-regulation of the English language ethical system. The
main methods are the method of complex synergistic analysis and the method
of synergistic modelling. The research algorithm assumes the presence of two
stages: highlighting the process of autopoiesis of the system in diachrony and
in synchrony. At the first stage, etymological attractors of self-organization
are established, the result of which is the construction of a synergistic model
of the system in diachrony. At the second stage, the synchronous attractors of
autopoiesis are determined, the degree of their importance is established, and
the self-organization scheme of the system is modulated at the macro level.

IocTranoBka npod/emu. JIiHrBoeTHYHA cucTeMa
€ BQXIUBUM KOHCTUTYEHTOM KOHIIETITyallbHOI Kap-
TUHU CBITY, TOMY 1i ZOCHI[PKEHHS POOUTH 3HAUYHHIMA
BHECOK y PO3YMiHHS MOPQIbHO-CTUYHUX TPUHIIH-
IiB, sSIKi BU3HAYalOTh HOPMHU COIIaJIbHOI B3a€MOIii.
MeTtonvka JIOCHIKeHHST PI3HUX BHUMIPIB y JIHTBI-
ctuui Oyia 3amponoHoBaHa y npausx [4; 21]. Ipun-
LUITU JITHTBOKOTHITHBHOI METOJOJIOTIi BUCBITIEHI Y
HU3II OCHOBOMOJOXXHHUX POOIT, cepes SKUX MOXKHA
BHUJIUIUTU Ti, SIKI MPUCBSIYEHI TOCIIIPKEHHIO MPHH-
LUIIB CTPYKTYpyBaHHs 3HaHb [3; 21], ocobmuBoc-
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Tel BTUIEHOrO Mi3HAHHS Ta KOHLENTYaJbHOI MeTa-
¢dopu [15; 16]. Takox y cyyacHiid JIHIBICTHLI iICHY€
JIOCUTH 0arato JOCIIJKeHb, NMPUCBIYCHUX BUCBIT-
JICHHIO OKPEMHUX eTHYHHMX KOHIICIITiB, HalpUKJIal,
DIGNITY [7], GOOD / EVIL [10], mpoTe BapTO Bif-
3HAYUTH, L0 CHOTO/IHI HE iCHY€ POOIT, sIKi O po3IIs-
JlaJId aHIJIOMOBHY JIIHIBOETHYHY CHUCTEMY 13 3acTO-
CYBaHHSM KOMIUIEKCHOT KOT'HITUBHO-CHHEPIeTHYHOT
metopouorii. Iler dakt, a Takok BHCOKa 3HAYUMICTh
€THYHOI CUCTEMH y KOHLENTYyajbHI KapTHUHI CBITY
3YMOBIJIIOE AKTYAJbHICTh MOJaHOT MpaLli.
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Mera i 3aBaanHsi cTarTi. MEeTOO CTATTi € BUCBIT-
JICHHSI TPUHIIUIIIB JTIHTBOCUHEPTETUYHOTO Ta JIIHTBO-
KOTHITUBHOTO HaJIi3y aHTJIIOMOBHOI €TUYHOI CUCTEMH.
BiamoBigHoO 10 METH AOCIIIHUIBLKUMH 3aBIaHHIMHU
€ Taki: 1) BU3HaYCHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIQJy JIiHT-
BOETHYHOI CHCTEMU; 2) BHUCBITIICHHS JIIHIBOKOTHi-
TUBHOTO METOJIOJIOTIYHOTO anapary ii JIOCIIiKSHHS;
3) BCTaHOBJICHHSI NPUHLMIIB i1 JIIHTBOKOTHITUBHOTO
aHaizy.

006’exkT Ta mpeamer aocaimkeHHA. O0’eKTOM
JIOCITIJPKEHHS € aHIJIOMOBHA JIIHTBOSTHYHA CHUCTEMA,
a MPEeJIMETOM BUCTYIAIOTh JTIHTBOKOTHITUBHI Ta JIHT-
BOCHHEPreTUYHI NPUHIMIN 11 A0 CITIHKEHHSL.

Buknaxg ocHoBHOro marepiaay. Jlinrsoeruuna
CUCTEeMa € HEBIJl'€EMHUM (PparMEHTOM KOHIEHTyallb-
HOI KapTHHU CBITY, TIapaMETPU Ta XapaKTEPUCTUKU
SIKOT ITPOSIBIISIFOTHCSI BUKITFOUHO BITHOCHO MIEBHOT CUC-
TeMU KoopauHar. JlymKa mpo Te, 110 IIEBHE MOBHE
SIBUILE MOXE OyTH PO3IIISIHYTE BUKIIOYHO BiJIHOCHO
[IEBHOT CUCTEMH KOOPJIMHAT, € PAJIIIIE 3aralbHOHAYKO-
BHM IPUHITUIIOM, & HE JIIHTBICTUYHOIO iHHOBAIIIEIO Ta
IPYHTY€TbCS Ha (i3MYHUX NPUHLOMIAX BiAHOCHOCTI
(mpuHIMN BiHOCHOCTI ["aninest, 3arajipHa Teopis Bij-
HocHocti EftHinreiina [19; 14]), a Takoxk Ha IPUHIIKITL
mudepeHiianpHol KoHnenrtyanizanii [. barecona (“a
difference which makes a difference” [9, c. 460]).

Y MOBO3HaBCTBI 1€t HEOOX1AHOCTI CUCTEMHU BlJI-
JIKy JUIsL pO3IVISIY JIHTBaJIbHUX SIBUIL BUPAKAETHCS
y koHuenuisx P. Jlanrakepa, sikuii BBOJUTH MOHSTTS
JIOMEHA SIK CUCTEMHU KOOPAMHAT JJIsi PO3YMIHHS KOH-
uenty [18, c. 488]; y xonnenmii ¢peiiMoBoi cemaH-
tukn Y. Dinmopa, BIAMOBITHO 10 sKOi Oyab-sika
nopiist iHopmarii Moxke OyTH OCMUCIICHA JIUIIIC Bijl-
HOCHO CHCTEMH BIJUTIKy — MEBHOTO CEMaHTHUKO-KOT-
HiTHBHOTO (OHY, SIKUM BHCTynae ¢peiim [13, c. 111].
TepMmiH «cucTema BiAIIKy» € 3alI03UYCHUM 13 (Pi3uKH
Ta TIO03HAYa€ NEBHY CUCTEMY KOOPJMHAT, sKa HaKJja-
Jla€ BIIACHI MapamMeTpu Ha 00’ €KT AOCIIKEHHS, 110
POOHTH OO MOKIMBUM OyTH CIIPUHHATHM Ta MOPiB-
HSIHUM 13 iHIUMU 00’ exTamu [8]. [HIMMu clioBamu,
00’eKT MOXe OyTH MpOaHai30BaHUM BHKIIOUYHO
BiJIHOCHO YOTOCh CTOPOHHBOTO, CaM€ 1I¢ CTOPOHHE 1
BHCTYTIAE JIJIsl HBOT'O CUCTEMORO BiJUTiKy [12, c. 3].

Ha namry mymKy, JiHrBOSTHYHA CHCTEMa MOXKE
OyTH PO3IIISIHYTA BIJIHOCHO YOTHPHOX CUCTEM BiJUTIKY,
30KpeMa eTUMOJIOTIYHOT, KaTeropialibHOI, KOHIICTITY-
anpHOI Ta cuHepreTdHoi. MOKYyCcOM MOAAHOI Hay-
KOBOI Npari BUCTYNAIOTh METOJOJOTIYHI NPUHLUIH
JOCII/PKEHHSI aHTJIOMOBHOT JIIHTBOSTHYHOI CHCTEMHU
BiJIHOCHO KOHIICTITYyaJIbHOI Ta CHHEPIeTUYHOI CHCTEM
KOOPJIMHAT, SIKi MH TIPOTIOHYEMO PO3IIISIHYTH OKPEMO.

BinmnpaBHUM IMyHKTOM JIOCHIJKCHHS KOHIICTITY-
QJIBHOTO BUMIpPY € IIPOBEICHHS IHBEHTapH3aLlii HOMi-
HAaTHBHHUX OJIMHUIb, SKi BHCTYMAOTh BepOai3aro-
pamM¥ KOHIIENTY, Ta MOOyI0Ba HOMIHATHBHOIO MOJI,
SIKE BUCTYIA€E JIEKCUKO-CEMAHTUYHHM TIOJIEM, IO
Mae sapo Ta nepudepiro. Axpo HOMIHATUBHOTO MOJA
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BKITIOYA€ B ceOe mpsiMi HOMIHAIlT KOHIIETITY Ta BCTa-
HOBITIOETBCSL TUIAXOM aHaJi3y JIeKCHKOTpadigHIX
Jokepen Ta TtesaypyciB. Ilepudepis mpencraBiena
OJTMHUIISIMH, SIKi MAafOTh JIOCTaTHIN piBeHb acOIiaTHB-
HOI CITOPITHEHOCTI 13 IITbOBUM KOoHIIenToM — Mutual
information score (MI) > 5. Taki oquHUII BCTaHOB-
JIOIOTHCS ILIUIIXOM BHMKOPHCTAHHS IIOLIyKOBO-aHa-
JMITUYHUX aJITOPUTMIB KOPITyCY aHIJIIHCHKOT MOBHU
iWeb [11].

JpyruM acmekToM aHaniizy KOHILENTYyaJbHOTO
BAMIPY € BHCBITJICHHA KOHIIENTyaJbHUX MeTadop,
y SIKHX €TUYHUM KOHLENT BHCTYIIA€ LIJIOBUM J0MeE-
HOM. MeTozoJIorisl Takoro AOCHIKEHHSI 3aCHOBY-
€THCSI Ha TEOpii KOHIIETITYya pbHOI MeTadopu [15; 17],
SKa JI03BOJISIE TOSICHUTH MEXaHI3MHU KOpeJsiLii KOH-
IIENTIB, IO HaJIeKaTh J0 Pi3HUX cep, depe3 mepeHe-
CEHHS O3HAK BUXIJHOTO KOHLENTY Ha LiJIbOBUH.

Meradopuune mnepeHeceHHs (mapping from
source domain to target) y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUNAJKY 3AIHCHIOETBCS 33 YYacTIO JBOX JlOMe-
HIB — BUXiIHOTO (source domain) Ta IiIbOBOTO (tar-
get domain). Y poii HiTBOBOTO JOMEHY BHCTYIIA€
STUYHHMH KOHIICTIT, TO1 SIK BUX1HUM JIOMEHOM MOJXe€
Oyti Oynb-SKWHI KOHIIETITYyali30BaHUW (parMeHT
KapTUHH cBiTy. MetadopuuHe mepeHeceHHs Xapak-
TEPU3Y€EThCSI HASIBHICTIO KOHLENTYaJbHOTO Iepe-
THUHY, TOOTO HAsSBHICTIO O3HAK IIJTHOBOTO KOHIIETITY,
KOTpi 30iraroThCsi 3 O3HAKAMHU KOHIETTY-IDKepea.
CyKyIHICTh O3HaK JpKepelia, KOTpi KOPETIITh i3
O3HAKaMH L1IbOBOTO KOHIEMNTY, CKJIAJa€ 30HY LIEH-
TPaJIbHOTO TIEPEHECEHHs, sKa 37aTHa 110 MeTado-
pudHOTO pPO3BHUTKY (elaboration) Ta po3mupeHHs
(extension) [16, c. 203, 245], sxi pa3oM CKIaIal0Th
30HY KOHIICTITYaJIbHOI POEKIII.

MeradopruHHii pO3BUTOK LICHTPAIBHOTO MEPEHe-
CEHHS ToJIsiTae y 301IbIIEHH] KITBKOCTI O3HAK JIOME-
Hy-JKepena, SIKi IEPeHOCATHCS] Ha LUIbOBUN IOMEH.
MeradopuuHe po3IMUpeHHs Iependadae InepeHe-
CEHHs KOTHITUBHUX O3HAK 1HIIUX BUX1JTHUX JOMEHIB,
SKi BHCTYTIAIOTh TiMMOHIMaMu 0a30BOTO JIOMEHA, IO
(bopMye HEeHTpaTbHY MPOEKLIIIO, TA € KOHLIENTYaJIbHO
Oonmu3pkuMu 13 HUM. CyKyIHICTh BHUXIJTHUX JOMEHIB
(dhopmye MeTadhOpUIHAH [Tialla30H MIJTLOBOTO JOMEHY,
SKUH BUCTyHae (OHOM HOTO KOHIIeTTyalizalii Ta
CTPYKTYpYBaHHS.

Crin 3a3Ha4MTH, 10 IPOLEC KPOCIOMEHHOT Mpo-
€KL YacTO OXOIUIIOE KOHIIENT HE B ILJIOMY, a JIMIIE
Horo okpemi mapienu, o0’ €KTHBOBaHI JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHUMH BapiaHTaMu ¥oro BepOamizatopis. s
OLTBIIT HAOYHOTO BHWKJIAMY PO3POOIIEHOI METOIUKH
JTOCITIPKEHHST HaBeJIeMO TIPUKIIaa moOymoBu MeTado-
PHUYHOTO IIEPEHECEeHH!, SIKe 300paxkeHe Ha puc. 1.

Tak, BiIIPaBHOI TOYKOIO MOOYIOBH KOHLEHTY-
anbHOI MeTadopu € «CXOIJICHHS AYMKOIO» IEBHUX
KOTHITHBHUX PHUC IIJIHOBOTO KOHIENTY, SKi TOTpe-
OytoTh 00’eKTHBaIii Ta KOMYHIKAaTHBHOI aKTyali-
3anii. Takumu pucamu Ha cxemi € pucu DIGNITY
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SUNLIGHT P
FURNITURE (Vitality, wave 5
haracter, et g
(wooden, house ¢ arac-er, etc) E
equipment, utility \ B
Ability to be charged with ammunition DIGNITY1 DIGNITYZ
(calm &
reserved (respect &
WEAPON manner) honour)
(ability to
protect,
produced out of
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Puc. 1. Cxema kpocaoMeHHOI MeTa()OPUUHOT MPOEKIT

DIGNITY,,. Ilpouec moumyky BiANOBiIHHMKIB LUM
pucam y koHuentocdepi MokHa MeTaQOPUUHO
MOPIBHATH 13 MiA0OpOM KIiIFO4a 10 3aMKa. Tak, 3aB-
JIKA JTSTbHOCTI KOTHITUBHUX TIPOIIECIB, 30KpeMa
MOPiBHHHS, LIJILOBA 1/1€5 IOUYMHAE TOPIBHIOBATHUCS 13
MHOKMHOIO BXXE HasBHUX y KOHLENnTocdepi e (Ha
cxeMi Bi1oOpa)KeHO TOHKUMH CTPUIKaMH), Y Pe3yiib-
TaTi 4oro BiZOYBA€THCS 3HAXOMKCHHS «HAJICKHOTO
KOHLENTYali30BaHOr0 (parMeHTy (KMpHa CTpiiKa
Ha CXeMi), KMl Ma€ MEeBHY CIUIBHICTh, MOMIOHO 710
TOTO, SIK MHU Ha KJIIOYi 30iraroTbesl 13 KOHTPIiHAMH
y 3aMKy. CIiIBHICTh TIEBHUX pUC (OPMYE 30HY LIECH-
TPaJIbHOTO MEPEHECEHHS, sIKa B MOAAJIBIIOMY 3a3Ha€
PO3BHUTKY, SIKMH Tependadyae MEPeHECEHHs 1HIIMX
03HaK 0OpaHo2o UiAbOBOTO AoOMeHy (KupHa (irypHa
CTpiKa Ha cxeMi). Takok MPOEKIIist MOXKE 3a3HaBATH
PO3LIMPEHHS, SIKE MOJNATae y 3alydeHHI TilMoHIMiB
L1TBOBOTO JOMEHA 10 MeTaOPHUYHOTO NEPEHECEHHS.

HactynHuM KpoKoM € BUCBITICHHS! KOTHITUBHOTO
3MICTY KOHIIETITY METOJOM JIIH'BOKOHIIETITYallb-
HOTO aHali3y #Horo BepOaiizaropis, 1o mepeadadae
BUJUICHHA B HOro MekaxX iH(GOPMALiHOTO 3MICTY,
o0pasy Ta iHTeprnperauiiiHoro moius. IHpopmariii-
HUH 3MICT KOHUENTY BH3HAYAETHCS LUISIXOM CEMaH-
THUKO-KOTHITHBHOTO aHaJIi3y CJIOBHUKOBUX Je(iHIIlIN
HOro JIeKceMU-penpe3eHTanTa Ta Bepoasi3zaropis, o
HaJIe)KaTh 0 siApa HOMIHATUBHOIO IOJISl, OCKIIBKH
Lei KOMIIOHEHT MaKpOCTPYKTYPH MICTHTB Yy c00i TOM
MiHIMalbHUI Ha01p KOTHITUBHUX O3HAK, 1K1 BUPi3HS-
I0Th KOHLIENT 3-MIOMDX 1HIINX, 1 TaKi O3HAKH aKTyali-
3yIOThCs caMme Ha AediHiniiiHoMy piBHI.

OO6pa3Huii KOMIOHEHT MaKpOCTPYKTypU Mae JBi
CKJIaJIOBI YaCTMHU — MNEPUENTHUBHY Ta KOTHITHBHY.
3 omsigy Ha aOCTpPaKTHUM XapakTep JOCIiIKY-
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BaHUX KOHCTHTYCHTIB JIHTBOETHYHOI CHCTEMH ix
NEepUEeNTUBHUA 00pa3 KOHCTUTYHOBAaHO O3HAKaMH
iHpOPMAaLIITHOTO 3MICTY, SIKI MOXYTb CIIPUHAMATHUCS
CEHCOPHUMHM CHCTEMaMH JIIOIUHH, POKYC SKUX CIIpsi-
MOBAHHMM Ha JOCBII MIKOCOOMCTICHOI B3aeMomil.
TakuMu MEPUEITUBHUMU O3HAKAMHU MOXYTh BHUCTY-
NaTy PUCH MOTEHIIMHUX YYaCHHUKIB COIIaJIbHUX B3a-
€MOJIil Ta €JIEMEHTH CEepPEOBHUILA i KOMYHIKATUBHOTO
KOHTEKCTY, B SIKOMY Taki B3aeMopii BilOyBarOThCS.
[HmMMYU croBamu, 0 MEPUENTHBHOIO 00pa3y Hale-
JKaTh TUQEepeHinHI PUCH, JEHOTaTaMU SIKUX BHUCTY-
MAKTh 00’ €KTU YH SIBUIIA, SIKI MOXKYTh CIIPUAMATHUCS
OpraHaMu 4yTTiB.

KorniTuHuiT 00pa3 BKJIOUaE B ceOe O3HAKH, SKi
KOHIICTIT KOTPUMY€E» BiJl BUXITHUX JJOMEHIB Yy PE3YIib-
TaTi Horo MeTaOpUIHOr0 OCMHUCICHHSI Y KOHTEKCTI
KOHIICNITYaIbHUX MeTadop. BcTaHOBICHHS HUX puc
BiJIOyBa€ThCSA IUISXOM CEMAHTHKO-KOTHITUBHOTO
aHaJizy Horo MeTa)OpUYHHUX MPOEKIIIH.

[epudepiss HOMIHATUBHOTO TOJISI BKIIOYAE PUCH,
SIKI € He OOOB’SI3KOBHUMH, ajleé aCOI[IaTUBHO OJIM3b-
KHMHU, TOMY LS 30HAa KOTHITUBHOTO 3MICTYy € Haii-
O17TbII BapiaTMBHOIO Ta AMHAMIUHOIO. BecTaHOBIIGHHS
ii eneMeHTIB BiJIOYBAEThCS MUIIXOM aHAII3y acollia-
TUBHOTO TIOJISI, MOOYZOBa SIKOTO YMOKJIHBIIOETHCS
IUISIXOM aHaJIi3y YaCTOTHOCTI Ta CEMaHTUKO-KOHTEK-
CTyaJbHOI OJMM3BKOCTI OKPEMHX OJMHHUIL HA OCHOBI
JaHUX Kopirycy iWeb.

TakuM 4YHHOM, BHUCBITIICHHS KOHIICTITYaJbHOTO
BUMIpy nependavyae TpH OCHOBHI KPOKU — MOOYZIOBY
HOMIHATHBHOTO I10JIsl, HA OCHOBI YOTO BYCHI BUJILISA-
I0Th KOTHITUBHI TU(EPeHIIiHI 03HAKU; XapaKTEePHC-
THKa KOHIICTITYAJIbHUX METa(QOPUUYHUX MPOEKIIIN;
MO/ICIIFOBAHHS KOHIENITYaJIbHOT MAaKPOCTPYKTYPHU.
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BinmoBigHO 10 cuHEpreTH4HOI pedepeHIiiitHoi
CHCTEMH KOOPAMHAT JIIHIBOETHYHA CHUCTEMa PO3IJIsi-
JAa€ThCsl K MAaKpOCHUCTEMa, KA XapaKTepU3yeTbCs
TaKMMH{ TIapaMeTpaMu, SK iepapXidHa OpraHizoBa-
HICTh, (PpaKTaJbHICTh, BiIKPUTICTh, AMHAMIYHICTD,
HEpIBHOBAXHICTh Ta HEMIHINHICTB, SIKi JO3BOJIAIOTH
{ii caMOOpraHi3oByBaTUCh Ta CaMOPEIYJIIOBAaTH CBill
BHYTpilHIM cran. KoHCTHTYyeHTaMH MakpoCHCTEMH
€ 11 okpeMi eHrocucTeMu, 110 kux Hanexats GOOD,
EVIL, JUSTICE, DUTY, DIGNITY ta HONOUR.

JocnipkeHHsT TIHTBOETUYHOI CUCTEMU y LBOMY
BUMipi Tiepexbadae JBi Taki cTajii: BHUCBITIICHHS
0COONMBOCTEW caMoopraHizamii Ta camMoperyssImii
CUCTEMH Y JiaXpoHii Ta y CHHXpOHii. BuokpemieHHs
JiaXpOHIYHOI JIIHTBOCHHEPTETHKH [ 1, c. 4] OB’ s13aHe
3 HEOOX1THICTIO JTOCITiPKEHHSI MOBH HE TiJIbKH y CTaHi
PYXOMOi CHHXPOHHOI piBHOBAru, aje i y cTaHi Mixk-
(ha30BOTO MEPEXOY, IKUI BETUKOIO MipOIO 3yMOBIIIOE
rapaMeTpH Ta BIACTUBOCTI CUCTEMH Yy CHHXPOHII.

JiaxpoHidHa MOJIeNTh caMOOpTraHizailii Ta camope-
TYIAMii aHTTOMOBHOI JIIHTBOETUYHOI CHCTEMH BiJIO-
Opakae 3apO/DKEHHS OKPEMUX ETHYHUX KaTeropii,
IO BEJIMKOIO MIipOI BU3HAYa€ OCHOBY Cy4acHOIO
cTaHy icHyBaHH# i€l cuctemu. [IpuHnunu ta mero-
JMKa CHHEPIeTUYHOTO aHali3y IPYHTYIOThCS Ha Ipa-
151X BUEHHUX [2; 5; 6].

OnHUM 13 OCHOBHUX CHHEPIeTHYHHUX MapaMeTpiB
AHIJIOMOBHO{ JIIHTBOETHYHOI CHCTEMH € (hpaxraib-
HICTb, TOMY 3 OISy HA i€ aTepHU caMoOopraHiza-
1ii OKPeMHX €HJOCHCTEM Bif0OpaKaroTh MPUHIIAITN
aBTOINOE3UCY Ha MakpopiBHi. OTxe, U 3arajJbHOTO
BEKTOPY CHHEPTeTHMYHMX IOCIIHKEHb XapaKTEPHOIO
€ THIYKTUBHICTh, TOOTO JIOTIYHUI pyX BiJ KOHKPET-
HOTO 10 3arajIbHOTO.

OCHOBHHMM METOZIOM JIOCJI/UKEHHSI CHHEpPreTHY-
HOTO BUMIPY CHCTEMH BHCTYINIA€ METOJ KOMIUIEKCHOTO
CHHEPreTHYHOTO aHAi3Y, KU Ma€ HU3KY CKJIAIHHKIB.
Tax, nepimmM KpoKoM y paMKax LIbOr0 METOAY € BCTa-
HOBJIEHH iH(OpMaITiifHOI eHeprii 1 MaTepii cucTeMu Ta
CepeoBHILA i XapaKTepHUCTHKA IX KOPeJIsLii Ta B3aEMO-
nii. HacTynmHuMm CKIIaHUKOM CHHEPIeTUYHOIO METOMY
€ Meron (QIyKTyalliifHOTO aHajizy, SKHi mependadae
BUSIBJICHHSI CHCTEMHHUX BIIXWJICHb Ta aHaji3 X 3Ha-
YHMOCTi, TOOTO 3/AaTHOCTI BUBECTH CHCTEMY 31 CTaHy
piBHOBaru. TpeTiM KOHCTHTYEHTOM CHHEPIeTHYHOIO
METOJy € BU3HAYEHHSI CHCTEMHHUX aTpPaKTOPiB, sIKi Bifl-
HOBJIFOIOTb TOMEOCTaTHYHUM CTaH CUCTEMH.

[HIMM HE MEHII BaKIMBUM METOIOM € METOA
CHCTEMHOTO MOJETIOBAHHS, KU mependadae mooy-
JIOBY CHHXPOHIYHOI Ta AiaXpOHIYHOI Mojese pos-
BHUTKY JIIHTBOETHYHOI CHCTEMH, sIKa BUCBITIIIOE HEJi-
HIHHICTH Ta KOMIUIEKCHUH XapakTtep ii opranizariii.

Bucsitinenns mapameTpiB caMmoopraHizaiiii mepes-
0aJae HaCTYIIHUM KPOKOM aHali3 CHCTEMHOI caMo-
perymauii, mo 3AiMCHIOETbCS IUISIXOM BHSBICHHS
EHepreTHYHNX BIATOKIB Ta JWCHMAII] «3aiBOi»
iH(opMaIliitHOi eHeprii.
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BucHoBkM Ta mNepcHeKTUBU JOCJiIKEeHHS.
3acTocyBaHHS KOMIIJIEKCHOT ~KOTHITHBHO-CHHEP-
TETUYHOI METOHOJOril 03BOJgE OUIBII ITOBHO
cXapakTepu3yBaTH  MapaMeTpu  JIHTBOCTHYHOT
MaKpoCUCTeMHU. BUKOpUCTaHHS JIHTBOKOTHITHBHOT
METOJIOJIOTi1 Tependadyae BUKOHAHHS IHBEHTapH3a-
il KOMITOHEHTHOTO CKJaJy HOMIHATUBHOTO ITOJIS
KOHIIETITY, TPOBEACHHS HOTOo saepHo-nepudepii-
HO1 cTpartudikailii, BUCBITIEHHI MeTa()OPUIHOTO
Jiarma3oHy Ta MOJETIOBAHHS MaKpOCTPYKTYpH HOTO
KOTHITHBHOTO 3MicTy. CHHepreTMyHa cuCTEMa
KOOPAMHAT JO3BOJIIE CXapaKTepH3yBaTH Ilapame-
TPU caMOOpTaHi3aiii Ta caMoOperymsiii JiHTBoe-
THYHOI CHCTEMH. ANTOPUTM JOCIHIKCHHS Hepei-
Oayae HAABHICTH ABOX TAKUX CTAIil: BUCBITICHHS
IpoIleCy aBTOIOE3HUCY CHCTEMH B JiaXpoHii Ta B
cuaxpoHii. Ha mepmrifi cranmii BCTaHOBIIOIOTHCS
E€TUMOJIOTIYHI aTpaKkTOpH caMOOpTraHizailii, pe3yib-
TaTOM YOTO € OOy J0Ba CHHEPIreTHIHOT MOJIEII CHC-
TeMH y JiaxpoHii. Ha qpyromy erarmi BU3Ha4arOThCS
CHUHXPOHIYHI aTPaKkTOPH aBTOIIOE3WCY, BCTAHOB-
JIOETHCS CTYMIHB IX 3HAYUMOCTI Ta MOMAYIIOETHCS
cXeMa caMooprasizarlii CHUCTeMH Ha MaKpOpPiBHI.
IlepcneKTHBOIO MOJANBIINX JOCIIIKEHb € BHCBIT-
JICHHS METOJIUKH JIOCIHI/UKEHHS aHTJIOMOBHOT JIiHT-
BOCTUYHOI CHCTEMH BiTHOCHO ETHMOJIOTIYHOI Ta
KaTeropiajbHOT CHCTEM BiITIKY.
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Y crarti iIeHTU(IKOBAHO «MaHIMYISITHBHO-METAKOMYHIKATUBHY MOJICIb
QHIJIOMOBHOTO THCKYpPCY», SIKy MpPEACTaBICHO SIK PI3HOBHA KOTHITHBHO-
JIUCKYPCHBHOT ~MOJICII aHIIOMOBHOI MAaHIMYJISATHBHOI ~METaKOMYHIKaIlii
W  OoOIpyHTOBaHO  HEOOXiJHICTH  Takoi  Moauikamii.  3ayBakeHO
CHIBBITHONICHHS TEPMIHIB «MAaHIMYJISITUBHUN BIUTUBY Ta «PUTOPHYHHHA
BIUTMBY». YCTAaHOBJCHO MPaBOMIPHICTh MAapKyBaHHS TOJITHYHHAX IPOMOB
SK MAaHIMYJATHBHUX 1 METaKOMYHIKaTUBHUX. OXapaKTepHU30BaHO CTalH
moOyTOBH  MaHIMyISTHBHO-METAKOMYHIKATHBHOI ~ MOJICJII  aHIJIOMOBHOTO
MOJIITHYHOTO/PUTOPUYHOTO JUCKYPCY 3 BHUIIJICHHSAM MaHIITYJISITHBHOTO
(KOTHITHBHOTO) Ta METAaKOMYHIKaTHBHOTO (JIMCKypCHUBHOIO) OJIOKIB, J€ Y
MaHIMYJIATUBHOMY OJIOIlI TPEICTABICHO JIAHIIOKOK KOTHITUBHUX OIEpalliu,
CIpSMOBAaHMX Ha BHOIp MAaHIMYJATHBHUX TEXHIK BIUIMBY Ha OCHOBI
METaKOMYHIKaTHBHOTO 3HAHHSI;, HATOMICTh CTPATero-TaKTHYHY KOHQITYypaIlito
JIUCKYpCY 300paK€HO B METaKOMYyHIKaTMBHOMY Onori. BwusHadeHno, 1o
METaJIMCKYPCUBHI 3aCO0M € OJMHHUIIIMH, IO CTAHOBIIAThH TEPEXiJHY JIAHKY
MIX JIBOMa 3a3HaueHUMH OJI0KaMu. JI0BeJIeHO Ha OCHOBI KITBKICHOTO aHai3y,
oo B TOJNITHYHOMY JHMCKypci TpedepeHIls HaTaeThCs PEryIsITHBHOMY,
(baTmyHOMY Ta pPEQICKTUBHOMY pI3HOBHJAM METaKOMYHIKAIli B pamMKax
eMOIIIHOT, COMiaThbHOT Ta MOBJIICHHEBOT MAHIMYJISIIIT SIK TAKUM, IO PEai3yIOTh
TaKTUKW UTFO3yBaHHS, EMOIMHOTO 3apakKeHHs, HABIIOBaHHS, EMOIIIHOTO
MEepPEKOHYBaHHsI, (IICEBI0)apryMeHTallii, IMITyBaHHS, TYMaHHHX HAaTSKIB.
30kpema, 3’SCOBAaHO, MO B IMOJITUYHUX IyOTIYHUX BHCTYIAX PETY/ISTHBHI
MetakomyHikatiBr (MK) BUOMparoTbCcs TPOMOBISIMH JJIsi OOpaMJICHHS 1
BHpaXCHHS CBO€I IyMKH, a/pKe BUCTYNl Mae OyTH PHUTOPHYHO KPacHBUM;
koHTakTHO-(haTraHI MK cripsiMoBaHi Ha BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY 3 ayTUTOPI€I0
Ha TI0YaTKy MPOMOBH, MiJTPUMAHHS il yBaru mpoTsIroM BCi€l MPOMOBH Ta il
eektHe 3akiHdeHHS; peduexktuBHI MK, a came azapecnHi MK, mapkyroTh
PO3MIpKOBYBaHHS, BBEJICHHSI KOMCHTAPIB TOIIIO SIK BIIACHUX, TaK 1 THX, sKi, HA
JyMKY TIOJIITHKA, MAlOTh CIIyXadi, TOOTO IPOMOBEIIb Ma€ eMITATHYHO 3aXOMUTH
ayJIUTOPI0, 3MYCHUTH ii BITYYTH, 110 BUCTYIIAFOYHIA BI/IIOBITA€ 3a CBOT CJIOBA,
110 TIOAIJISIE XBUITFOBAHHS M OYiKyBaHHSI CITyXadiB.
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The article identifies “manipulative and metacommunicative model of English
discourse” as a modification of cognitive and discourse model of English
manipulative metacommunication; moreover, this modification is stated to be
necessary. It indicates the interrelation between such terms as “manipulative
influence” and “rhetoric influence”. The research proves the appropriateness of
characterizing public speeches as “manipulative” and “metacommunicative”.
It distinguishes two stages of manipulative and metacommunicative modelling:
a manipulative (cognitive) and a metacommunicative (discourse) blocks;
notably, a manipulative block comprises the chain of cognitive operations
that represent the choice of manipulative techniques through the prism of
metapragmatic awareness; whereas a metacommunicative block outlines the
discourse strategies and tactics. It establishes that metadiscourse devices are
the ones that link the two afore-mentioned blocks. The qualitative analysis
confirms that the most widespread meta-means in political discourse are
regulative, phatic, and reflective, which, used in the scope of emotional, social
and speech manipulations, display the realization of different manipulative
tactics: illusion, emotional “infecting”, infusing, emotional persuading,
(pseudo)argumentation, imitation, and vague hinting. The article also discovers
that regulative meta-means (MKs) are used to better present and express the
speaker’s opinion in order to make political speeches rhetorically enchanting;
phatic MKs are targeted to establish contact with the audience in the very
beginning of the speech, to maintain its attention during the speech and to close
it up effectively; and reflective MKs, particularly addressing MKs, highlight
the reflections of the speaker, both his/her own and those which might be the
listeners’ ones, introduce some comments. It also finds out that the speaker has
to evoke empathy in the audience, to make it feel that the speaker is sure in
what she/he is saying and she/he shares the feelings and its expectations.

[ocTranoBka mnpodaemu. JlocmimxeHHs CBi-
JIOMOCTI 1 KOMYHIKATUBHOI TOBEIIHKH JIIOJMHU B
JUCKYPCHBHHX MPAaKTUKaX HEOAHOPA30BO CTaBaJIH
00’€KTOM BUBYCHHS Pi3HUX JIIHTBICTHUHUX CTYIiH,
3Ba)KaIOUM Ha 3arajibHy TEHJEHI[iI0 Cy4yacHOI HayKH
JI0 aHTPOTIOLCHTPU3MY. BumnpaBganum BUAAETHCS
HE3MIiHHUH 1HTEpeC A0 CTPaTero-TakKTHYHO1 KOH]i-
rypaiii MOBJICHHEBOI B3a€MOJII1 KOMYHIKAHTIB [1;
2; 3 Ta iH.], y TOMY 4YHCIi MaHIMYyJISTHBHOI, IO
pe3yibTyBajiocss B OCMUCJICHHI i HayKoBill kare-
ropusauii MOHSATTS MaHINYISIil SK TaKoMy, IO
BH3HAUA€ CHCTEMY YSIBIICHb 1 IIHHICHUX yCTaHOBOK
monpuan. CamMe KOTHITHBHE MiATPYHTSI MaHIimyss-
1ii OKpeciroe MojeNi KOMYyHIKaTUBHOI MOBEIiIHKH
MpPEeICTaBHUKIB PI3HUX KATETOPi, IXHi COLIOKOMY-
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HIKaTHUBHI POJIi Ta POJNIBOBI OUiKyBaHHS BiJ] KOMYHi-
KaTUBHUX TapTHEPIB.

HesBakaroun Ha MiZBHIEHUH iHTEpeC JTIHTBICTIB
JI0 BUBUCHHS KOTHITUBHUX 1 IUCKYPCHBHUX XapaKTe-
PUCTHK MaHImyssii [4; 5; 6 Ta iH.], HU3Ka UTaHb,
MOB’S3aHUX 13 TPOOJIEMOI0 JICCKPHIILII HOBHUX
TEXHOJIOTI BIUIMBY 3a JOIOMOTOI0 BepOalibHUX 1
HeBepOaJIbHUX 3ac00iB, MEpPeJOBCIM METaKOMYyHi-
KaTUBHUX, 3YMOBJIIOE HEOOXIIHICTh KOMIUIEKCHOTO
JOCTIKEHHSI KOPIYCY METaKOMYHIKaTWUBHUX OJIU-
HUIIb, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B YMOBaX MaHIiyJIsI THB-
HOTO BIUTUBY, Y TOMY YHUCIi BH3HaYeHHS crielu]iku
pearmizalii METaKOMYHIKATUBHOCTI Ta MaHIMyJsi-
TUBHOCTI y PI3HUX THUNAX IHCKYpCY, 30Kpema IoJIi-
tuaHOoMy [4, c¢. 332-804]. Tomitnunuii amcKypc
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MIEPETBOPUBCS HA MOTYTHIHM IHCTPYMEHT ynpaBiliHHS
MacoBolo ayauTopieto [7, ¢. 131] 3aBasxu QyHKITIO-
HaJbHIH €IHOCTI TPHOX MOTr0 OCHOBHUX TOTEHITia-
JB: TPOMO3HIIHHO-3HAYYIIOTO (iHhopmayitinoeo),
COIIaTHBHO-3HAYYTI[OTO (memakomyHikamueHozo)
i BIUTMBOBOTO (maninyramuehoeo). PoKyc ysaru y
1iii CTATTi 30CEPE/PKCHO HA BUBYCHHI IBOX OCTAHHIX
MOTEHLIaTIB MOJITHYHOIO AUCKYPCY SIK TakKuX, IO
BHKIJIMKAJIM HEOOXiTHICTh iX TTUOMIOr0o BUBUEHHS Y
KOHTEKCTI HOBHX TEXHOJIOT1H BIUIMBY, 3aCTOCOBYBa-
HUX y TIyOJIiYHOMY MOBJICHHI, IO i 3aCBiAUy€E aKTy-
AJIBHICTh TEMHU JOCIIIIPKCHHS.

Meta [IOCHiIKCHHS NOJSTa€ B KOHCTPYIOBAaHHI
MaHIMy IS THBHO-METAKOMYHIKaTHBHOI MOZIENI aHIJIo-
MOBHOTO TMOJIITHYHOTO AuCKypcy. [locraBnena mera
nependadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb. OKPECIUTH
IUIAXW peaizamii MaHIMyISTHBHOCTI # MeTakoMy-
HIKaTUBHOCTI y MyONIYHUX TMOJITHUYHAX TPOMOBAX,
BHU3HAUUTH IX B3a€MO3B’SI30K Ta JOBECTH BUKOPU-
CTaHHs METaKOMYHIKallii K iHCTpyMeHTa MaHImyIs-
1ii y TOMITHYHOMY TUCKYpCi; PO3POOUTH # oXapak-
TEpU3yBaTH  MAaHIMYISITHBHO-METAKOMYHIKAaTHBHY
MOJICTIb AHIJIOMOBHOTO TIOJIITUYHOIO JHUCKYpPCY Y
paMKax KOTHITMBHO-IMCKYPCHUBHOTO MOZACTIOBAHHSI.

O06’eKkTOM JOCIIPKEHHS € aHTIIOMOBHUH ITyOITid-
Huil guckypc. Ilpeamer nocmifKeHHS CTAHOBUTb
MaHIMyISITHBHO-METAKOMYHIKaTHBHA MOZAEJb aHIVIO-
MOBHOTO TyOJigHOTO AMcKypcy. Marepiaa moci-
JOKGHHS: TIONITHYHI TyOmiyHi BucTynmu bapaka
Obamu.

Bukisiax 0OCHOBHOro Mmarepiajgy [JOCIiIzKeHHS.
O0’etHaHHS TIONITUKU W MeMil y MacMeIiiHINA ToIi-
TUYHHUH TIPOCTIP € CBOEPITHOIO TUIOMIAIKOIO peartiza-
i1 TOMITHYHUX Ai 1 (GOPMYBaHHS CYCHUTFHOI TYMKH,
crocoboM OOpOTHOM 3a KOHTPOJIEM HaJ PEaKIliero
CYCHIUJTbCTBAa HA TONITHYHI pIlllEeHHS 1 TPOIEeCH, 3a
MOXIIUBICTD IHTEPIIPETYBaTH Ty YM iHIIY TOMITHYHY
mofiro [7, c. 130], mo BTiNMIOCS Y YMCIIEHHHX 1 Pi3-
HOMAaHITHUX >KaHPaX, sIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS TIOJITH-
kamMu. Tak, MOJMITHYHI KaHPH TPATUIIHHO CUCTEMATH-
3yIOThCS 3@ TaKMMHU NapamMeTpaMH 1 KpUTEepisiMH: 3a
(hopmoro MoBiTeHHS (YCHI VS TMCEMOBI; MOHOJIOT19HI VS
niaorivHi), 3a 00’ eMoM iH(hopmartii (Maiti — cepeaHi —
Bemuki) [8, ¢. 54], 3a cy6’€I<THO -aJ[pecaTHUM BiJTHO-
IWCHHAM (CyCITbHO-IHCTUTYIIOHAbHA KOMYHIKLis,
KOMYHIKALlisl MK IHCTHTYTOM i TPOMa/IAHIHHOM, KOMY-
HiKalis MDK areHTaMd B IHCTUTYTax), 3a JIOKALi€ro
o (IUKITIYHI / PUTYalbHI, KaJeHAApHI / TOTOYHI,
CTIOHTaHHI), 3a TOMIIOM Ha TIEPBMHHI Ta BTOPHHHI
JKaHpH y KOHTeKcTi Teopii M.M. baxtina (iHCTHTY-
IifiHa KOMYHIKaIlisl Ta PO3MOBH TIPO TIOIIITHKY ), 32 CTY-
IIEHEM 1HTECHLIOHAJBHOCTI, 32 XapaKTEepPOM T'OJIOBHOL
iHTeHI1 (puTyanbHi / emigedkTiyHi / darndHi, opi-
€HTAITiI{HI / TeKCTH iH(OPMAIIIITHO-TTPECKPUTITUBHOTO
XapakTepy, aroHaJbHIi, I03yHrH To1Io) [9, ¢. 313-314,
316-317, 328, 330], sixi HacamIiepes] peati3yroThCs y
Iy ONIIYHUX TIPOMOBAX.
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Sk 3ayBaKyBajocsl BUILE, IOJITHYHUHA TUCKYPC €
Hapasi MOTYTHIM IHCTPYMEHTOM BIUIHBY, IIIO 3aCBijI-
Yy€e HOTO OYEBHIHY MAaHIMYISATUBHICTD 1 sIKa PO3IJIs-
JA€ThCS SIK 1HFepeHTHA, apriori NpUTaMaHHa HOMY
BiactusicTh [10; 11; 12 ta in.]. «MaHIMyISTUBHAN
BIUTMB» y TOJITUYHUX TPOMOBAX TICHO TeperuriTa-
€TbCA 3 TaK 3BAHUM «PHUTOPHYHUM BILTHBOM) [13],
SIKHii BJIACHE MapKye NparMaTHYHHii MeTaIuCKypC 3
NepCcya3uBHOIO — 1 MaHlHYHHTI/IBHOIO y BUIIAJIKY TOJIi-
TUYHHUX [IPOMOB — LIJBOBOIO YCTAaHOBKOIO ajgpecara
Ha COIIO-TICHXOJIOTIYHE CTHUMYIIIOBaHHS peIlili€H-
Ta/-1B 110 3/1iiCHEHHS BUT1IHOI aipecaHTy KOMYyHiKa-
TUBHOI 1ii y curyamii BimeHOTO BHOOpPY [mop. 13 Ta
iH]y paMKax METanparMaTHyHOrO 3HaHHs AK MPO-
MOBILIS, TaK 1 ciyxauiB. BiamosizHo, mpociigkoBy-
€TbCS IEBHA MAHINYIATHBHO-METAKOMYHIKATHBHA
MOJeJIb TIONIITUYHOT 1HTEPaKIIii, SKa € 3MOL[H(1)iI<OBa—
HUM BapiaHTOM (JIUB. pHC. 1) YHiBEpcaabHOI KOTHi-
TUBHO-IUCKYPCHBHOI MOJeJi aHIJIOMOBHOI MaHiIy-
JMSTUBHOI MeTakoMyHikarii [nuB. 14, c. 124].

Takum unHOM, TOOYJ0Ba MaHIMYISITHBHO-METAKO-
MYHIKaTHBHOI MOJIEJIi aHITIOMOBHOTO JIUCKYPCY, 3MiHC-
HEHOI y paMKax po3poONieHOT HAMW METOMOJOTIi JUIst
KOTHITMBHO-IUCKYPCHBHOTO MOJICTIFOBAaHHS aHIJIOMOB-
HOI MaHIITyTATUBHOI MeTakoMyHikarii [nuB. 14], Tex
nepen0ayae Ba eTanu: KOTHITUBHUM 1 AUCKYPCUBHUH,
ofHaK (POKYC 3MIHEHO — KOTHITUBHHH TUTaH PO3KPUBA-
€TBCS Yepe3 MaHIIMyIAIIIo, sSKa SK COIiabHO-TICHX0-
JIOTIYHUIA (J)EHOMEH € KOTHITHBHOIO 332 CBOEIO CYTTIO
(MaHIMynSTHBHUH (KOTHITUBHUI) ONIOK) y TphoX il
Bapialfisix: eMOIilHIN, CoIiaabHIi Ta MOBICHHEBIH;
a Ha JIUCKYpCHBHOMY IUIaHI peali3yeTbCsi METaKo-
MYHIKaIlisl SIK KOTHITHBHO-IMCKYPCUBHHN (HEHOMEH
(MeTaKOMyHIKaTUBHHHN (IMCKYPCUBHUIT) OJIOK) y TBOX
ii pi3HOBMAAX: He3aNexkHil ((haTHdHIN, peryasITUBHIH,
pedepenmiiiHii, pedIeKTHBHIN, JOTIKO-KOMIO3HITiH-
Hill, cy0’€KTHO-MOIANBHIN) 1 3a1exHiil (amOiBaIeHT-
Hill Ta emizoquuHO-acomiaThBHIN). Crierudiky mpea-
CTaBJICHHS MaHIITyJIITHBHOTO i METAKOMYHIKaTHBHOT'O
ONOKiB, y TOMYy YHCI CTaTHYHOTO W JUHAMIYHOTO
KOHCTHTYEHTIB, Y TMOJITHYHOMY JTUCKYpPCi TIPOaHAaIizy-
€MO Ha TIpHKJIa/Ii myOmigaol mpoMoBH bapaka Obamu
“The Keynote Address at the Democratic National
Convention in Boston Tuesday Night” [15].

bescriocepenHbol0 METOI LIBOIO BUCTYIY (cTa-
TUYHUN KOHCTUTYEHT) € CIIOHyKaHHs CJIyXadiB Ipo-
ronocysaru 3a J[xxona Keppi na Bubopax (Our party
has chosen a man to lead us who embodies the best
this country has to offer. And that man is John Kerry),
BAAIOYHCH NPH LBOMY J0 BUKOPUCTAHHS YCiX TPHOX
THUTIB MaHIMYJSIMi] (IMHAMIYHUN KOHCTUTYeHT). Tak,
MOBJICHHEBA MAHIMYJISLIsI BUSIBISIETHCSI Yepe3 BUKO-
PUCTaHHA HUW3KH CTHJIICTUYHHMX 3aco0iB, 30Kpema
emidopu (in a tolerant America;, in a generous
America; in a magical place, America; theres not a
liberal America and a conservative America), aHa-
tbopu (And yet I know / And I stand; we can tuck / we
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Puc. 1. MaHiny/IsiITHBHO-METAKOMYHIKATHBHA MO/Ie/Ib AHIVIOMOBHOI0 IY0JIiYHOT0 JTHUCKYPCY

can say / we can have an idea / we are called to,; They
know, I thought of), y ToMy uuci pa3oM 3 karago-
poto (Hope in the face of difficulty, hope in the face of
uncertainty, the audacity of hope), nostopy (tonight;
more to do for;, People don't expect; Again and
again, John Kerry believes; let me be clear, It is that
fundamental belief; John Kerry calls on us to hope),
mapanenizmy (Go into the collar counties around
Chicago, and people will tell you / Go into any inner-
city neighborhood, and folks will tell you that;, John
Kerry believes in an America where hard work is
rewarded / John Kerry believes in an America where
all Americans can afford ... / John Kerry believes
in energy independence, so we aren't held hostage
to ... / John Kerry believes in the constitutional
freedoms that .../ And John Kerry believes that in
a dangerous world,; If there’s a child on the south
side of Chicago who can't read, that matters to me,
even if it’s not my child / If there’s a senior citizen
somewhere who can't pay for their prescription and
having to choose between medicine and the rent, that
makes my life poorer, even if it’s not my grandparent /
If there's an Arab-American family being rounded up
without benefit of an attorney or due process, that
threatens my civil liberties,; I am my brothers keeper,
1 am my sisters’keeper, I believe that we can give our
middle class relief / I believe we can provide jobs for
the jobless, homes to the homeless / I believe that we
have...), auturesu (So instead of offering tax breaks
to companies shipping jobs overseas, he offers them
to companies creating jobs here at home, there s not a
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liberal America and a conservative America, there's
the United States of America. There’s not a black
America and white America and Latino America and
Asian America; there's the United States of America;
There are patriots who opposed the war in Iraq, and
there are patriots who supported the war in Iraq),
napente3u (let’s face it), rinepbomu (and thousands
more like her), nopiBastHHSA (that s shown as a beacon
of freedom and opportunity to so many; The pundits,
the pundits like to slice and dice our country into
red states and blue States), HapocTaHHs / KJIIMaKcy
(America, tonight, if you feel the same energy that
I do, if you feel the same urgency that I do, if you
feel the same passion that I do, if you feel the same
hopefulness that I do, if we do what we must do,
then I have no doubt that all across the country,
from Florida to Oregon, from Washington to Maine,
the people will rise up in November, and John Kerry
will be sworn in as president. And John Edwards
will be sworn in as vice president. And this country
will reclaim its promise), metadopu (a righteous
wind at our backs, there’s another ingredient in
the American saga, And out of this long political
darkness a brighter day will come) Tomo, siKi pazom
HE TMPOCTO MEPETBOPIOIOTH MPOMOBY Ha EKCIpe-
CUBHY, a poOJIATh ii eEeKTHBHOIO 32 paXyHOK 3pO-
ONleHNX aKIEHTIB 1 MapKyBaHHS OCHOBHUX MOMEH-
TiB BUCTYILY, CTBOPIOIOYH ITO3UTHUBHMI 00pa3 J[»xoHa
Keppi sx BapToro moBipu.

SIkmo mepepaxoBaHi PUTOPHYHI TIPUHOMH €
BUKJIFOYHO 3ac00aMy MOBJIEHHEBOI MAaHiImyJIsiii,
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TO JIIHTBOKOTHITHBHI y BUIVISI BUKOPUCTAHUX TYT
CTepeoTUIiB (MIPSIMAN BHSIB METAKOMYHIKaTHBHOTO
3HAHHS) TICHO TIEPEeIUTITalOThCA 13 COMiaIbHUMHU Ta
eMONiHHUMH THITaMyA MaHimyJasnii. Tak, ocoOnmmBo
HaroJIOLIy€eThCS: a) BCECBITHBO BIIOMHN CTEPEOTHII
po AMEpHKY SIK KpaiHy MOXIHBocTel (a beacon of
freedom and opportunity; in search of opportunity /
the doors of opportunity / a road to opportunity; in a
tolerant America, your name is no barrier to success;
because in a generous America you don't have to be
rich to achieve your potential) pa3oM 3 Tak 3BaHOIO
«aMepHUKaHCHKOIO Mpietoy (my grandfather had larger
dreams for his son [in a magical place, America] /
And they too had big dreams for their daughter / my
parents’dreams live on in my two precious daughters,
a common dream born of two continents, a faith in
simple dreams, Its what allows us to pursue our
individual dreams), mo TATpUMYE Bipy HApOAy Y
CBOIO KpaiHy; 0) CTEpeOTHIIHE MapKyBaHHs 3arajb-
HOITIOJICEKHUX TIpo0eM: OifHICTb (...for the workers
I met in Galesburg, lIllinois, who are losing their
union jobs at the Maytag plant thats moving to
Mexico, and now they’re having to compete with
their own children for jobs that pay 7 bucks an hour;
... for the father I met who was losing his job and
chocking back the tears wondering how he would pay
34,500 a months for the drugs his son needs without
the health benefits that he counted on, ... for the
young woman in East St. Louis, and thousands more
like her who have the grades, have the drive, have
the will, but doesn 't have the money to go to college;
a senior citizen somewhere who can't pay for their
prescription and having to choose between medicine
and the rent, that makes my life poorer), 6e3po0ITTS
(So instead of offering tax breaks to companies
shipping jobs overseas, he offers them to companies
creating jobs here at home; the almost willful
ignorance that thinks unemployment will go away if
we just don 't think about it; jobs for the jobless), 6e3-
TOMHICTB (homes to the homeless), BiitHa (They don t
want their tax money wasted by a welfare agency or
by the Pentagon; war must be an option sometimes,
but it should never be the first option, I thought of the
900 men and women, sons and daughters, husbands
and wives, friends and neighbors who won't be
returning to their own hometowns, we have a solemn
obligation not to fudge the numbers or shade the truth
about why they are going, to care for their families
while they 're gone, to tend to the soldiers upon their
return and to never, ever go to war without enough
troops to win the war, secure the peace and earn the
respect of the world), 6e3nexa (that we can tuck in
our children at night and know that they are fed and
clothed and safe from harm; that we can say what we
think, write what we think, without hearing a sudden
knock on the door; that we can have an idea and start
our own business without paying a bribe; that we
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can participate in the political process without fear
of retribution; President Kerry will not hesitate one
moment to use our military might to keep America
safe and secure), noctynHa MmenunuHa (where all
Americans can afford the same health coverage our
politicians in Washington have for themselves, ... or
health care crisis will solve itself if we just ignore it);
B) CTEPEOTHUITHE 3BEPHEHHS 10 CIMEHHUX IIHHOCTEH,
MailOyTHBOTO IiTeH (government alone can't teach
kids to learn; parents have to teach, that children
can't achieve unless we raise their expectations); T)
CTEPEOTHIIHE CTBOPEHHS «KPAalIoro MaiOyTHBOTO)
(But they sense, deep in their bones, that with just
a slight change in priorities, we can make sure that
every child in America has a decent shot at life).
PimeHHsiM nepepaxoBaHUX NpoOJeM €, 3a CIOBAMH
b. O6amu, JIxon Keppi y poni mpesunenta (MaHi-
MTyJTFOBaHHSI HAJIIEI0).

Cepen MeTagHCKypPCUBHHUX NMpuiioMiB Bij3Ha-
YUMO BXXMBAHHS CEHTCHUIHHUX «IPUCITIBHUKIBY»
(And fellow Americans, Democrats, Republicans,
independents, I say to you, tonight, we have more
work to do...;, We coach little league in the blue
states and, yes, we’ve got some gay friends in the
red states), e BiJITIOBITHE CJIOBO / BUCIIIB IEpeprBa€
pEeUCHHSI, TAKUM YMHOM BHIUISIIOYM CYCiZHI CIIOBa;
Merabaza (That is the true genius of America, a
faith...; And they want to; They know those things;
And they want that choice; And that man is John
Kerry; John Kerry knows this; In the end, that’s
what this election is about) K KOpOTKi IepexXiaHi 4n
3B’SI3KOB1 YMOBUBO/IM 200 BUCHOBKH y BUIJISIII TTPO-
CTUX pe4YeHb; PUTOPHYHI nuTaHHs (But then I asked
myself: Are we serving Seamus (ph) as well as
he's serving us?; Do we participate in a politics of
cynicism, or do we participate in a politics of hope?)
JUIsL 3aByaJIbOBAaHOI'O MapKyBaHHsS OYE€BHIHHUX Bil-
MOBiJIeH, aje 3poONeHUX CiyxXadyaMu CaMOCTIHHO
(imro3ist), cenrenuis (our pride is based on a very
simple premise, summed up in a declaration made
over two hundred years ago: “We hold these truths
to be self-evident, that all men are created equal ...
that they are endowed by their Creator with certain
inalienable rights, that among these are life, liberty
and the pursuit of happiness”.; It’s what allows
us to pursue our individual dreams, yet still come
together as a single American family: “E pluribus
unum’”, out of many, one) SK apryMeHTaTUBHUU
IPUAOM, 3BEPHEHHS 10 «aBTOPUTETY»; HMPHUKIAIH
(You know, a while back, I met a young man named
Seamus (ph) in a VFW hall in East Moline, Illinois
...), y TOMY 4HCIi icTopii 3 BiacHoi Oiorpadii, sKi,
3 OHOTO OOKY, CIIYT'YIOTh JOJATKOBUMH JI0Ka3aMH,
HaJal0Th AOCTOBIpHOCTI (icTOpii mpo OigHUX Tpo-
MaJIsiH), 3 IHIOIOTO — y BHIIAJKy aBTOOiorpadiyHmx
ICTOpIi — MOKAa3yIOTh, 1[0 MOBEIb € TAKUM XK€, 5K 1
cilyXadi, 3 TAKUMH K IPOOJIeMaMH TOLIO.
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Bbapak Obama moBepTaeThCcsi A0 HABEICHHX TYT
aBToOiorpadiyHNX TPHUKIAIIB Yepe3 YOTHPH POKH
ITiJT 9ac cBO€1 BUOOPHOI KaMITaHii y mpoMoBi “Speech
on Race”, sky mi3Hime Oyno BHECEHO IO CIHCKY
JECSITU CyYacHUX NPE3UICHTCHKUX MPOMOB, SIKi Mae
3HATH KOXKeH amepukanens [16]. bimpmr Toro, #oro
MOJaJbIla HOMITHYHA Kap’epa MPOTHPIUYNUTh 3asiBiie-
HOMY “my presence on this stage is pretty unlikely”,
10 JJa€ HaM IiACTaBU NPUIYCTHUTH, 110 HOTO CIpaBK-
HBOIO YU CYITyTHBOIO iHTeHHLi€lw Oyllo MiArotryBaTH
MiATPYHTS T MaOyTHIX Kap’ €pHUX 3BEPIICHb.

MeTtaauckypcUBHI IPUHOMH € TOUYKOIO MEPETHHY
JIBOX OJIOKIB: MAHINYJIATUBHOIO I MeTaKOMYHiKa-
THBHOIO. [3 1mectu pi3HOBUAIB HE3aIEKHOI METaKO-
MYHIKaIll # JIBOX — 3aJIe)KHOI B TOJITHYHOMY JTHC-
Kypci IPOMOBH NPEBAIIIOIOTH PETyJIsITUBHA, (aTHIHa
i penexTrBHa (AHUB. pHC. 2).

Taxk, perynsatuBHi MK BHOHparOThCS MPOMOBIISIMHU
Uil 0OpaMJICHHSI 1 BUPaKCHHS CBO€1 AYMKH, ajKe
BUCTYI Ma€ OyTH PHUTOPHUYHO KpPacHBHMM; KOHTaK-
tHO-(haTruHi MK cripsmoBaHi Ha BCTaHOBIIEHHS KOH-
TaKTy 3 ayAMTOPI€I0 HA TOYaTKy MPOMOBH, MiITpPU-
MaHHS 11 yBaru MpoTATOM BCiel mpoMoBH Ta ii epexTHe
3akiHdeHHs; pedrextrnBai MK MapkyoTh po3mipko-
BYBaHHsI, BBEZICHHSI KOMEHTapiB TOWIO SIK BJIACHI, TaK
1 Ti, sIKi, Ha AYMKY TOJIITHKA, MAIOTh CIyXadi, TOOTO
[IPOMOBELb MAa€ EMIIATUYHO 3aXONHUTH AyAUTOPilo,
3MYCHTH ii BiT4yTH, 1[0 BUCTYTIAIOYHIA Bi/IITOBiTae 3a
CBO{ CIIOBa, IO BiH TEXK MOMUIISAETHCSA / CTpaxkaae /
TSKKO TIPAITIoe / paji€ TOMIO, MO BiH PO3YMi€ XBUITFO-
BaHHS i O4iKyBaHHS ciyxadiB. CKa3aHe pealizyeThes
yepe3 cTBOpeHH aapecHux MK, ski, CBO€Io ueproio,
BiJJ3HAYAIOTHCS! BUKOPUCTAHHSIM We / Our-CTpykKTyp
3aMicThb I / my-CTPyKTyp, MO € ePeKTHBHUM TIPUHO-
MoM y putopuli [17, ¢. 56 Ta iH.], OCKUTEKH y M’ K
(hopmi okpeciroe 3000B’s13aHHS, 3aKIINKAE, 3Majbo-
BY€ 3aBIaHHS TOILO, SIKi CTABUTh MOBELb IIEpeA CIIy-
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XayaMu. Y MaHIIyJIATUBHOMY KOHTEKCTI uepe3 KOH-
takTHO-(haTaHi MK mpomoBerts mocsrae HeoOXiqHOT
oMy emdarnuHOi B3aeMOii, Yepe3 peryisaTUBHI
MK - 3aoxouye, mpuBepTae / mepeagpecoBye / BiIBO-
mikae yBary; depe3 peduiektnBHi MK — posramiosye
no cebe aapecara, CTBOPIOE TIpo cebde / iHIIMX Heoo-
XiTHUX HOMY IMiJK; depe3 CyO €KTHBHO-MOJIANbHI
MK — mom’gK1Iye / TOCHITIOE TIOCIIaHHS, YHUKAE BijI-
MOBITaIbHOCTI; Yepe3 JIOTiKo-KoMmrosuiinHi MK —
pO3CTaBIIsiE€ aKLECHTH; Yepe3 3aJiekHi, a caMe emi3o-
nnuHo-aconiatiBHi MK — BIulnBae Ha nepeKkoHaHHS,
0COOJIMBO CTEPEOTHUIIHI, OL[IHHE CTaBJICHHS aJpecara
110 Ipo0JIeMH TOLIO.

s imoctpartii METaKOMyHIKaTHBHOTO (JIUCKYp-
CHBHOT0) OJIOKY IOBEPHEMOCS [0 BUIIE3ralaHoi IIpo-
MoBH bapaka OGamu [15]. Tak, perynsiTuBHa mMera-
koMyHiKatis (And yet I know that, on this night, they
look down on me with great pride. And I stand here
today grateful for the diversity of my heritage, aware
that my parents’ dreams live on in my two precious
daughters. I stand here knowing that my story is part
of the larger American story, that I owe a debt to all
of those who came before me, and that in no other
country on Earth is my story even possible; Tonight,
we gather to affirm the greatness of our nation, Now,
dont get me wrong; Go into the collar counties
around Chicago, and people will tell you.../ Go into
any inner-city neighborhood, and folks will tell you...;
John Kerry believes in an America; there's another
ingredient in the American saga, that’s what this
election is about) BUsBIsi€ TAKTUKA apryMEHTYBaHHS
1 _HaBilOBaHHS, CTBOPIOIOYH BiMIMOBIAHUN MK AJIS
xona Keppi i HEOOXigHMX HACTPOIB aygUTOpii —
niaTpuMary Horo Ha BuOopax. ParuyHa METaKOMYy-
HiKalligs 00paMJIFOE TIPOMOBY CJIOBaMH BIISTYHOCTI
yepe3 miectupa3oBuii moBTop Thank you (so much)
Ha TOYaTKy BUCTYNy H KoMmIuwiekcoMm “‘Thank you

MoniTUYMHNU PUTOPUUYHUIA auCKypC

M daTryHa

M perynaTueHa

m pedepeHuiita

W pednexkTusHa

M NOriKO-KOMMNO3UUiiHa
m cyb'eKTHO-MOaanbHa

H3anexHa

Puc. 2. CniBBinHomeHHs pi3HOBUAIB MeTaKOMYHiKkalii B AHIJIOMOBHOMY
NOJITHYHOMY PUTOPHYHOMY TUCKYPCi
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very much, everybody. God bless you. Thank you”
HanpukiHmi. Ha OCO6J'II/IBy yBary 3aciyroBye ory-
CKaHHs 3arajlbHONPUHHATHX 3BEPTaHb, SKi MarOTh
BIZIKpMBATH BHCTYII, IO KOMIICHCYETHCS PETysip-
HUMU 3BEPTaHHSAMU JI0 ciryxadiB (fellow Americans,
Democrats, Republicans, independents), y Ttomy
qucIi yepe3 30ipHU IMEHHUK America, MO BXUBa-
€ThCS SIK HA TO3HAYCHHS Hapony (America, tonight,
if you feel...), Tax 1 Ha mo3HaueHHs KpaiHu (John
Kerry believes in an America where...; theres not a
liberal America and a conservative America; theres
the United States of America. Theres not a black
America and white America and Latino America and
Asian America, there'’s the United States of America).
CkaszaHe CBITYUTH PO 3aCTOCYBAHHS TAKTHKH 1JTIO-
3yBaHHsA Yepe3 CTBOPEHHS 00pasy «MH — Hapof,
MH — pPa3oM», siKa Ha#Kpalle BHSBISETHCS uepe3
peduIeKTHBHY METaKOMYHIKAIlil0, 30KpeMa aKTHBHE
3aCTOCYBaHHS We-CTPYKTYp (a belief that we are all
connected as one people; Now even as we speak; that
we can tuck in our children at night and know that
they are fed and clothed and safe from harm; that we
can say what we think, write what we think, without
hearing a sudden knock on the door; that we can have
an idea and start our own business without paying a
bribe; that we can participate in the political process
without fear of retribution; and that our votes will be
counted — or at least, most of the time. This year, in
this election, we are called to reaffirm our values and
our commitments, to hold them against a hard reality
and see how we are measuring up, to the legacy of
our forbearers and the promise of future generations.
.. we have more work to do...) Ta y3araJlbHEeHb THITY
We are one people, all of us pledging allegiance to
the stars and stripes, all of us defending the United
States of America. lloBrop we-/all-of-us-cTpykryp
NPU3BOAUTH 10 HArHITaHHA, IO 3aCBiTUy€ BHUKOPH-

CTaHHS TAKTMKHM EMOLIWHOIO 3apa)KeHHS. Y NPOTH-
CTaBJICHHSI We-CTPYKTypaM [-CTPpYyKTypH MapKylOTb

peanizariito TakTUku aprymentyBanHs (Tonight is a
particular honor for me because; And yet I know that;
And I stand here today grateful for the diversity of my
heritage, aware that; I stand here knowing that my
story is part of the larger American story; I thought
(of); But then I asked myself; Let me be clear, I say to
you / them tonight,; But Ive got news for them, too; if
you feel the same ... that I do) i TAKTUKY €MOIIIHHOTO
IEPEKOHYBAHHA, sKa Oe3M0CepesHbO CTOCYETHCS
3ayBa)KeHOI BHINE MaHIMymswii Hagiero (John Kerry
calls on us to hope. John Edwards calls on us to hope.
I’'m not talking about blind optimism here, the almost
willful ignorance that thinks unemployment will
go away if we just don't think about it... That’s not
what I'm talking. I'm talking about something more
substantial. 1ts the hope of slaves sitting around a
fire singing freedom songs; the hope of immigrants
setting out for distant shores, the hope of a young
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naval lieutenant bravely patrolling the Mekong Delta;
the hope of a millworker's son who dares to defy the
odds, the hope of a skinny kid with a funny name who
believes that America has a place for him, too. Hope
in the face of difficulty, hope in the face of uncertainty,
the audacity of hope... I believe that we can give our
middle class relief and provide working families with
a road to opportunity. I believe we can provide jobs
for the jobless, homes to the homeless, and reclaim
young people in cities across America from violence
and despair. I believe that we have a righteous wind
at our backs, and that as we stand on the crossroads
of history, we can make the right choices and meet the
challenges that face us). llo3auTnBHUI HaCTPOH aynH-
TOpil MIATBEPIUKYETHCS PETYISIPHUMHU arjoiuCMEH-
TaMU, TaKUi 3BOPOTHUH 3B 530K € JOKA30M TOTO, 10
bapak Obama 3Mmir eMnaTn4HO 3aXONHUTH aydHTOPIIO.

BucHoBKM i mepcneKTUBM MOJAJIBIIUX PO3PO-
0ok y ubomy Hampsimi. JlociijpkeHHS, BHKOHaHE
B TEpMiHax KOTHITUBHO-IMCKYPCHBHOIO HaIpsMy,
NPUCBSIYECHE MaHIMyJISTHBHO-METAaKOMYHIKaTUBHOMY
MOZEJIIOBAHHIO AHIIOMOBHOTO MOJITUYHOIO JHUC-
Kypcy. OnHOHMEHHA MOJeNb K CHHKPETHYHA Oara-
TOpiBHEBaA CXEMa BUPKEHNX 1 IPUXOBAHUX CMHUCIIIB,
mo 0a3yloTbcs Ha IHTCHLIMHOMY BIUIMBI agpecaH-
Ta-MaHIMyIsATOpa BHACHIJOK MNEBHUX MEHTaJbHUX
ormeparliii, moB’s;3aHUX 3 00pOOKOIO U (hikcalliero B
JUCKYpCl METaKOMYHIKaTUBHOTO 3HAHHS, IPEICTaB-
JIeHa 1BOMa — MaHIMYJISTUBHUM 1 METaKOMYHIKaTHB-
HUM — OJIOKaMH. YCTaHOBJICHO, 1110 B @HIJIOMOBHOMY
HNOJITUYHOMY JHUCKYPCi, PO3IISIHYTOMY Ha NPHKIJIAAL
myOmiyHuX TpoMoB bapaka Ob0amu, 3iHCHIOETHCS
MaHIMyJIATUBHUH BIUIMB KOMILJIEKCHO Ha TPbOX PiB-
HSIX: €MOLIHHOMY, COLiaJIbLHOMY Ta MOBJICHHEBOMY
yepe3 BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHMX HpuioMiB (cTu-
JICTUYHUX, KOTHITHBHUX Ta METaIUCKYPCHUBHHX ), 1110
NpPaLIOIOTh Pa3oM 3 METaKOMyHikaliero. 30Kpema,
3’SCOBaHO, MO B MOJITHYHOMY JHCKypcCi mpede-
PCHILi HAalA€ThCS PEryIATHBHOMY, (aTHIHOMY Ta
pe¢iIeKTHBHOMY Pi3HOBHIAM MaHIIyIATHBHOI MeTa-
KOMYHIKalil $K TakuM, L0 peali3yloTh TaKTHKH
1JTFO3yBaHHS, €MOIIIITHOTO 3apakKeHHs, HaBIIOBAaHHS,
EMOIIIIfHOTO TIepEeKOHYBaHHS, (IICEBJI0)apTyMeHTaIlii,
IMITyBaHHS, TYMAaHHUX HaTSIKiB.

Jlo mepcrieKTHB AOCTiIKEHHS BIJTHOCUMO BUBYCHHS
npoOyieM MAacCKyBaHHS —MaHIIMYIATHBHUX — IHTEHINN
MOBIISl B PI3HUX THUIAaX IHUCKYpCy, aHaJl3 CTpareriil i
TaKTHK MaHIMYJISTUBHOT METAaKOMYHIKAIlil Ta PO3KPUTTS
(YHKIIOHATEHO-TTParMaTAYHOTO TIOTEHINIATy METaKo-
MYHIKaTHBHHUX 3aCO0IB B yMOBaX JIEMaCKyBaHHS.
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Knrwuosi cnosa: neenegnenicmo,  CTarTs MIPUCBAYCHA JTOCIIIKSHHIO MOBJICHHEBUX 3aC001B BUpa)KEHHS KaTeropii

HeBU3HAYEHICMb, “uncertainty” («HeBHU3HAYEHICTh/HEBIIEBHEHICThY»), ONMCAHUX Ha MaTepiani
incepenmuicms, npazmMamudHuil ncuxonoriyHoro tpuiepy “The girl on the train” (2015 p.) OpuraHchkoi
eexm, Ilona lokinc, «/lieuuna nucbMeHHull [Tomu TokiHe, 1110 3riAHO 31 CBOEKO AediHIli€l0 Mae BUKIMKATH
Y nomssiy. y UnTaya MovyTTs HEBU3HAYEHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI Y TOMY, 1110 BiJI0yBa€ThCS.

CrokeT poMaHy 300pakye >KUTTS TPbOX PIZHHUX JKIHOK 1 30CEepemKeHHM
Ha mpoOieMax iX 0cOOMCTHX BiJHOCHH 3arajioM Ta ajJKOToji3My TOJIOBHOI
repoiHi uyepe3 HEMOXJIMBICTb MaTH IUTHHY Ta PO3JIYUYEHHS 3 YOJOBIKOM
30KpemMa. BijoMo, 1110 TUTaHHS 1010 CUCTEMHOI'O OMHUCY 3aC00iB BUPAKEHHS
BU3HAYEHOCTI ¥ HEBU3HAYEHOCTI B aHIVIIMCHKIHA MOB1 CHOTOAHI 3aIUIIAETHLCS
HEBUPILIEHUM, TOMY JJISl Cy4acHOi JIHTBICTUYHOI HayKd AaHa mpoliema €
aKTyaJbHOIO, TOTpeOye I'PYHTOBHOTO PO3MISAAY Ta MOJANBIIMX PO3POOOK.
3’4coBaHO, L0 AOCHTIKYBaHA KaTeropis B aHIIIHCBHKIA MOBi SBJIs€ COOOIO
moJie, B IEHTPl SIKOTO 3HAXOMSTHCS O3HAYEHUH Ta HEO3HAYCHHH apTHKII,
AKi HECyTb MaKCHUMaJbHE (DyHKLIOHATbHE HABAHTAXEHHS Ta € HaiOinbII
CreIiaTi30BaHUMHU 3ac00aMU BHUPAKCHHST BU3HAYEHOCTI / HEBU3HAYCHOCTI
MOCTIHHOTO BXXUBaHHA. YCi 1HIII 3acO0M HalexaTh A0 nepudepii JaHoro moss.
Y poOorti nocnipKyBaHi KaTeropii po3misiialoThCsl y JABOX TaKUX acleKTax:
(dhopmasnibHOMy (omHcaHO Jesiki mepudeprudHi 3acodu pearizanii MapkepiB
HEBU3HAYEHOCTI) Ta KOMYHIKaTHBHO-IIPAarMaTuYHOMY (IIPEACTaBICHO OIS
(DYyHKLIOHAJILHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO TMOTEHLIANTy JaHUX OJMHHUIb).
OTtpuMaHi pe3yabTaTH CBi4aTh, 10 HEBU3HAYEHICTh € IHT€PEHTHOIO PUCOIO
MOBH, JIO Kareropii MojeparopiB sKOI BiJIHOCUMO JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI
OJMHMIII, IO HaJAlTh CY0 €KTUBHOMY KOMIIOHEHTY BHCJIOBIIOBaHHS
KOMYHIKaTUBHY 1HTEHI[I}0 HEBIIEBHEHOCTI B Pi3HMX MparMaTuyHUX BapiaHTax
Ta BUCTYNAIOTh SIK CBOEPIIHMNA MEXaHi3M 3axHCTy, MApKyIOUYH HEYiTKiCTh,
HESICHICTB 1 CyMHIB. ByKMBaHHA JaHUX OJUHMIIb MOXKE OyTH BUKIIMKAHE TaKOXK
HE3HAHHSM HIOAHCIB MUTAHHSA, YMOBYAaHHSIM, aMOiBaJIeHTHICTIO, BiJICYyTHICTIO
3alliKaBJICHOCT] y MpeaIMeTi PO3MOBH a00 JIIOANHI, OOMEXEHICTIO JIEKCUYHUX
pecypciB MOBH UM 11 HE3HAHHSM TOILIO.
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The article is devoted to the study of speech means of expressing the category
“uncertainty” based on the psychological thriller “The girl on the train” (2015)
by the British writer Paula Hawkins. According to the definition of the category,
it should make the reader feel unconfident/uncertain of what happens. The plot
of the novel tells us the story of three different women and focuses on the
problems of their relationships in general, and the alcohol addiction of the
main character due to the inability to have a child and a consequent divorce.
It is known that the issue of describing the means of expressing categories
of «certainty» and «uncertainty» in the English language remains unresolved
today. Therefore, this topic is relevant for modern linguistic science and
requires thorough consideration and further development. It was found
that the researched category in the English language is a field in the centre
of which there are definite and indefinite articles, that carry the maximum
functional load and are the most specialized means of expressing the certainty/
uncertainty of constant use. All other means belong to the periphery of this
field. In the paper, the researched categories are considered in two aspects:
formal — some peripheral means of implementing uncertainty markers are
described; and communicative-pragmatic — an overview of the functional
and communicative potential of these units is presented. The obtained results
indicate that «uncertainty» is an inherent feature of language; the category
of moderators includes lexical and syntactic units that give the subjective
component of the statement the communicative intention of uncertainty in
various pragmatic options, and act as a kind of defence mechanism, marking
vagueness, ambiguity and doubt. The use of these units can also be caused
by ignorance of the nuances of the question, default, ambivalence, lack of
interest in the subject of conversation or a person, limited lexical resources of
the language or ignorance of it, etc.

HeBusHaueHicTh / HEBIIEBHEHICTh (uncertainty) —
OJIHE 3 HAMOILIbII YacTO BXKUBAHUX CHOTOJHI CIIIB HE
TIIBKH y TIOBCSIKAGHHINW, a i y HaykoBiid moBi. Lle
MOB’s13aHO 31 3MIHOIO MOMISAY HA 00 €KT Mi3HAHHSA 1
ni3HaBaabHUH nporec. [lookeHHs JiroauHU, came ii
iCHyBaHHsI 6arato B 4OMy € HEBH3HAYE€HHM, BIAKpH-
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TUM, HEBUPILICHNUM 1 HE3aBEPIICHUM. 3alliKaBICHICTh
MOHATTSAM HEBH3HAYCHOCTI 3yMOBJICHA THM, IO IS
KaTeropisi BUCTYIIA€ OAHUM 31 CTPM)KHEBUX NMPHHIU-
1B JIOACHKOT JIOTIKH.

3po3yMiio, O MpH CHIIKYyBaHHI 3 JIOABMHU 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUPOAHOT MOBH, 4Yepe3 cJoBa, sKi
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JIIOIMHA TOBOPHUTH, PO3KPHUBAETHCH 11 BHYTPINIHIN
MICUXIYHUH CTaH. BaXMMBUM MMOKa3HWKOM BHYTPIIII-
HBOTO CTaHy € PiBeHb BU3HAYEHOCTI / HEBU3HAYEHO-
cti[11, c. 1]. XapakrepHoto pucoro 1aHoro (heHoMeHa
€ BiJICYyTHICTh YITKMX MeX. HeBu3HaueHicTh — Iie
HEJOCTaTHICTh BiIOMOCTEH MPO YMOBH, B SIKUX Oyrie
MPOTIKaTH [isUTHHICT, HU3BKHH CTYITHB Iependa-
YyBaHOCTI IIUX YMOB [9]; MOUyTTS HEBNEBHEHOCTI B
TOMY, IO BiZIOyBaTUMEThCS y MalOyTHHOMY; Te, IO
CYMHIBHO a00 HeBimoMo. Bu3HaueHicTh / HeBHU3Ha-
YEHICTh BUHUKAE TOJI, KOJIH BiJHECEHICTH CJIOBA JI0
OyIb-KO1 KaTeropii BCTAHOBIIOETHCS K MIOCH BipHE
JIUIIIE TIEBHOIO MIpOIO Ta KOJH WIETHCS TPO aKTyai-
3aIifo Ta JAETepPMiHI3alliio ASHOTaTa, JEeMOHCTPAIIi0
MIEBHOTO TMpeMeTa B JaHii cuTyallii (BU3HAUEHICTH).
Lle Bupa3 craBieHHS 10 Kiacy MoaiOHNX (heHOMEHiB
(HeBM3HAYEHICTH). 3 TOYKM 30pYy JIHTBICTUKA HEBH-
3HAYEHICTh BKa3y€ Ha Te, MO peepeHT € 3aralbHuM
MIOHSTTSAM, K€ HE TaK OJHO3HAYHO ifeHTH(IKOBaHE
aJjpecaToM uepe3 HecTady CIJIbHUX 3HaHb, HEBH-
3HAYEHICTh CHUTYaIlii a0 KOHKPETHOI iAeHTh(hiKarii.
I'pamMaTricTH TTOTOMKYIOTHCS, MO0 HEBH3HAYEHICTH €
JIOCUTH PO3MHTHUM TEPMIHOM Y CHUCTEMi MOBH, aje
OJTHOYACHO II€ TIOHATTS € OCHOBOIO TTOXO/KEHHS yCiX
peueii. BuzHaueHICTh BBa)XKa€ThCsI BTOPUHHOKO CTO-
COBHO HEBM3HA4CHOCTi. BueHi Bi/I3HAYAIOTH TaKy
OCOONTMBICTH Cy4acHOT MOBHOI CBIZIOMOCTI, SIK iHTE€H-
CUBHUH picT (OopM BUPaKEHHS KaTeropii HeBHU3HA-
yeHocTi. [IoHATTS «BU3HAYEHICTh-HEBU3HAYCHICTH
PO3KPHUBAETHCS Yepe3 MPU3MY MOHATH pedepeHtlii,
ieHTH(IKOBAHOCTI, YHIKAIBHOCTI, 1HKIIO3WBHOCTI,
3HAOMOCTI, KOHKPETHOCTI — HeKOoHKpeTHOcTi [10].
OpnHi€r0 3 TPUYHMH IIHOTO MOBO3HABIII BBKAIOTH 3/1aT-
HICTh HEBU3HAUEHOCTI 3HAYHO PO3IIUPIOBATH MOXK-
JIUBOCTI MOBIISI 3 METOIO JTIOCSITHEHHS ITEBHOTO TIpar-
MaTtrgHOTO eexry. Bee 1ie mpu3BoanuTs 0 TOTO, 110
HEBU3HAYEHICTh HaOyBa€ Bce OUIBIIOT MIMPOTH JTiama-
30HY, a MMOKa3HUKW BU3HAYEHOCTI MTOCTYIIOBO CKOPO-
YYIOTHCS SIK y YHMCI, TaK 1 y BKuBaHocTi [7, c. 30].
ITosscueHHs Bce OLIBIIOI 3aI(IKABIEHOCTI K
JIHTBICTIB, Tak 1 ¢imocodiB y MOCTIHKEHHI KaTe-
ropii HeBW3HadeHOCTI mpomonye M.B. 3amyxHa,
JOCIIPKYIOUM aHTJIOMOBHY aKTyalli3allif0 KOHIIENTY
“uncertainty” («HEBIEBHEHICTh, HEBHU3HAYCHICTH)
y TIOCTMOJIEPHHUX XyHOXKHIX TEKCTaX OpPHUTAHCHKUX
aBTopiB. JloCHimHUI OmMHUCy€e KOHTEKCTyalbHI Ta
IHMBITyaIbHO-aBTOPCHKiI 3aCO0M, IO BKUBAIOTHCS
JUTSL TOCSITHEHHSI TIOCTMOZIEPHOI BCETIPOHUKHOT HEBH-
3Ha4eHOCTi. BoHA cTBepmXKye, IO aHATI3 Ta CHUCTe-
MaTH3allis JeKCHYHUX 3Ha4eHb BiTiOpaHUX HOMiHa-
il TOKa3aB, 10 BOHHU TPYITYIOTHCS HABKOIIO TIEBHHUX
CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB: HEBH3HAYEHICTH SIK
6e3man, xaoc (hopmu), SIK po3ryOIeHICTh, HEBIIEBHE-
HicTh (Cy0’€KTa), SIK HEBIJOMICTh, PO3MUTICTH (3Mi-
CTY), IK MOXJINBICTh, MTOTEHIIA (11ii). Y OpUTaHCHKHIX
MOCTMOJIEPHUX TEKCTaX KOHUENT ‘“‘uncertainty” €
JTOMIHYFOYUM, TEKCTOYTBOPIOIOYHM KOMITOHEHTOM.
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Lle y3romKy€eThes 3 KyJIbTOM HEBU3HAUCHOCTI M HEUiT-
KOCTi, TIPUTaAMaHHUM TIOCTMOJIEPHI3MY SIK XyTOKHIN
cucreMi [2, c. 30].

Y uenrpi yBaru O.B. KopoOkm — cemaHTHuHI
0COOIMBOCTI BHpaXKEHHS CYMHIBY Ta HEBIIEBHEHO-
CTi B aHIVIIMCHKIN MOBi. Y pe3ynbrari 1OTO JTOCIHi-
JUKeHHsT OyB OTpHUMaHMI MaTepiai, aHaii3 SKOTo
JTO3BOJISIE 3’CYBATH BiJIMIHHOCTI MK CTaHaMHU CyM-
HIiBY Ta HEBIIEBHEHOCTI, & TAKOX MOKA3aTH iX ceMaH-
THuHe QyHKUionyBaHHs. Uncertainty IpUNNUCYIOTHCS
XapaKTEePUCTUKH, SIKI BITHOCATDH ii 70 TIEBHUX CIIe-
MiaTi30BaHUX cep KUTTEMISUTBHOCTI CYCHIIbCTBA!
political uncertainty, economic uncertainty, financial
uncertainty, scientific uncertainty, legal uncertainty,
international uncertainty. Y uux cdepax uncertainty
BOJIOZIi€ THMYAcCOBOIO XapaKTEPHUCTHKOIO: current,
present, continued, continuing, further, initial, ane
BiJINIOBila€ HE BHYTPINTHBROMY CTaHy JIIONWHHU, a
MTOHATTSM HEBU3HAYCHOCTI, HECTA01IBHOCTI, HESICHO-
cTi [5, c. 36].

C.A. llecina, I.P. [lynexa Ta I1. TanmoH HamaIOTH
y CBOiil poOOTI TIepesik MOBHUX 3aC00iB BHpPAKEHHS
KaTeropii HEBH3HAYEHOCTI B CyYacHIH aHMIIHCHKIN
MOBi [8, c. 66] Ta AOCHIMKYIOTh X (YHKIIOHAIBHI
ocobnmuBoCTi. HaykoBIli MpONOHYIOTH AB1 HOBI KJIacH-
¢ikarii JEKCHYHUX CIOBOCIIONYUYeHb ITi€l KaTeropii:
1) mocximKyBaHi JIekceMr 00’ €HaHI 3a THIIOM CITO-
JYYHUKOBOTO 3B’5I3KY; 2) Ha OCHOBI (DYHKITIOHAJTLHIX
0CcOOIMBOCTEH Takux JieKkceM. Pesymeratn nocii-
JDKEHHSI, TPOBEICHOTO aBTOpaMM CTaTTi, a TaKOX
MIPEJCTABICHUI LTIOCTPaTUBHUI MaTepian CBiTIUTh
PO TEHACHLIIO 0 MOCHUJICHHS YaCTOTHOCTI BUKOPH-
CTaHHS MOBHHUX OJHMHHUIb KaTeropii HeBU3HAYEHOCTI
y mporieci koMmyHikarii [8, c. 67].

B.M. JlabGetoBa momae geTajbHUNA ONIUC OCHOBHUX
mpanp  JIOCHITHUKIB ~ (EHOMEHYy  HEBHU3HAUEHO-
cTi y Oe3apTHKJIEBUX MOBaX, BIAJ0 HaMararuuch
3’sCyBaTH CyTHICTh KaTeropii BU3HAYEHOCTI / HEBU-
3HaYEHOCT] K OJJHOTO 3 BHSBIB KaTeropmsaiii Jiiic-
HOCTi [6, c. 137]. ABTOpKa 3a3Havae, MO y (iyo-
coChKOMY BUEHHI BH3HAYEHICTh € TPUPOTHHUM,
ilealbHAM CTaHOM, TIPOSIBOM E€K3HCTEHIIIHHOCTI,
HAsBHOCTI, a HEBU3HAYCHICTh CTIIPUIMAETHCS SIK BijI-
XWJICHHS YM HOPYIIEHHS LbOTO CTaHy. Aje NpoTs-
TOM OCTaHHIX AECATHIIThH 3pOCia KiIbKiCTh pOOiT, ¥
SKUX caMe HEBU3HAYCHICTh € CAMOCTIHHUM 00’ €KTOM
ToCTimKeHHs [6, c. 142].

Ha namry mymky, Taki XapakTepHi O3HaKH JOCITi-
JDKYBaHUX OIMHUIb, SIK KOHTEKCTyaJbHMH Xapak-
Tep, BIJICYTHICTh YITKOTO OMO3UIITHOTO XapakTepy
MIXX BH3HAYCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO, PI3HOPiBHE-
BiCTh, PI3HOMaHITHICTh BHPaKAIBHUX 3aC00iB, acH-
METPHUYHICTh TpaMaTHYHUX (hopM, HaBelIeHi aBTOp-
KOIO B SIKOCTI XapaKTepUCTUKU Oe3apTUKIEBUX MOB,
MOYKJIMBO BiJIHECTH W JI0 aHTINIHCHKOI MOBH, Yy SIKid
JIOHEZIaBHA 3ra/lyBajii TUIBKU apTHKJIIb, KOJIN HIUIOCS
mpo  (QyHKIIOHATFHO-CEMAaHTUYHE TIOJie KaTeropii
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«BH3HAYEHICTh / HEBU3HAUYEHICTH». 3’sICOBAHO, IO
cucTeMa 3aco0iB JUId BUpPaXCHHS HEBH3HAYCHOCTI
3HAUHO IIMpIIA Ta CKJIagHIIIA, Ma€ PO3railykKeHy
OararopiBHeBy Oy/mOBY, TOAi sIK BepOajizallis 3Ha-
YEHHS BHU3HAYCHOCTI XapaKTEpU3YeThCS JOCUTh
00MEXEHOI0 KUTBKICTIO (hopM, IO MalOTh Peryssp-
Hui xapakrep [6, c. 3741].

[.LA. MapTtuHoBa, IOCHIKYIOUHA JEKCHYHI Map-
KepH HEBH3HAYEHOCTI, 3ayBaxkye, IO BYEHI, SKi
MPALIOIOTh y IbOMY HAampsMi, KOHLEHTPYIOTHCS
3/1e01TBIIIOr0 HAa BMBYEHHI OKPEMHX CJIiB Ta BHpa-
3iB, 10 HAJalOTh BHUCJIOBIIOBAHHIO HEBH3HAYCHO-
cTi, HeTouHOCTi [7, c. 6-9], a BiACYTHICTh €IMHOI
TEPMIHOCHUCTEMH YCKIIAJHIOE 3aBAAHHS JIE€TaJbHOIO
OIUCY NTOCIIKYBAaHUX OJMHHIb. Y CTaTTi aBTOpKa
po3mIsiiae mparMaTtudHi MPUYMHU TOSBH Yy MOB-
JICHHI TaHWUX JIEKCEM, HaBOJIUTh CIHCOK iX (YHKIIIH
Ta (pakropiB, SKUMH Moxe OyTH BHKIMKaHA pea-
Ji3amis pi3HUX HIOAHCIB HEBU3HAYEHOCTI, a TaKOX
HaJa€ TPYHTOBHY KiIacHu(iKaIlifo JEKCHIYHUX 3ac00iB
Ha MO3HauYeHHs HeBHM3HaueHocTi. Jlo mepmoi rpynu
BOHA BITHOCHTH CTilKi BHpasd, O JPyroi — Tak
3BaHl CJI0Ba-3aMIHHHUKHK, a00 CJIOBa 3allOBHIOBAYl, a
710 TPETHO1 — aPOKCUMATOPU. Y paMKax wiel podoTH
TaKOX PO3MIIHYTO OCHOBHI JIGKCHYHI OIWHUII, IO
BITHOCSTHCS 3aXiIHUM JIHTBICTHYHUM CITIBTOBapH-
CTBOM JI0 apceHaly 3aco0iB MO6U HeGUIHAUEHOCMI.
Pesynbrati goCnipKeHHS MOXKYTh PO3IVISLIATHCS SIK
MiATBEpPKEHHS TEHICHINIT 0 TIOCHIICHHS KaTeropii
HEBU3HAYEHOCTI y CyJacHiit MOBHIH cBigomocTi [7].

VY nocnimkenni E.b. ®arraxoBoi MopiBHIOETHCS
BXXUBAHHSA MapKepiB Kareropii BH3HAYEHOCTIi-He-
BH3HAYEHOCTI Ha Marepialli aHTIIACHKOI SIK MOBH,
y SAKii € apTHuKI, Ta 0e3apTUKICBUX KUTAWCHKOI Ta
TaTapcbKoi MOB Y KOHTEKCTI BCTAHOBJICHHS Ta OMHCY
€KBIBAJICHTHUX Ta YyHiBepCalbHHUX (PopM iX peari-
3amii y MOBi. 3’COBaHO, IO KaTreropis BU3HAYEHO-
CTI-HeBH3HAYEHOCTI € YHIBEPCATBHOIO [UISI TPbOX
PI3HOCTPYKTYpHHX MOB. JlocmimpKkyBaHa KaTeropis €
rpaMaTHYHOIO JIUINE y pa3i HasBHOCTI y JaHiil MOBI
rpaMaTHKalli3oBaHUX MapKepiB BU3HAYEHOCTi-He-
BH3HAYEHOCTI, a TaKoK OOOB’SI3KOBOCTI Ta OJHO-
3HAYHOCTI iX BXXWBAHHA y CKJIaJi IMEHHUX TpYIL
Y cTpyKTypi aHTIIHCHKOI MOBH ICHYIOTH apTHKI,
SIKi € TpaMaTHIHO O(OPMIIEHUMH MapKepaMH iMeHi.
Sk 3a3Hada€e aBTOpPKA, €KBIBAJICHTHI apTHUKISAM 3Ha-
YEeHHS1 BU3HAUYCHOCTi-HEBU3HAYCHOCTI B Oe3apTHKIIE-
BHUX MOBAaX INEPEAAIOTHCS 3a JOMOMOIOK KOMILIEKCY
JICKCUYHUX, MOP(OIOTIYHNX Ta CHHTAKCUYHHUX 3aCO0-
0iB, 1110 JI03BOJISIE TOBOPUTH TPO HASIBHICTH YHIBEp-
CalbHOI  (PYHKIIIOHAJIFHO-CEMAaHTHYHOI ~ KaTeropii
BH3HAYCHOCTI / HEBH3HAYCHOCTI B 0E3apTHUKIEBHUX
moBax [10, c. 6].

Hocmimkenns, nposenene B.B. ['ypiamm, m03-
BOJISIE€ 3pOOHUTH BUCHOBOK TIPO T, IO B aHTIIHCHKIN
MOBi Kareropis ‘“‘uncertainty” axTyalli3yeTbCs JIEK-
CHUYHMMH OJMHUIIMH, 110 MAIOTh ceMy “not definite,
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not clear”, ne HEBU3HAUYEHICTb MOXE BUSBIISATHUCS
B JIiSIX, MUCJICHHI, BUCJIOBJIFOBaHHI TyMKH. SIK 3a3Ha-
yae HayKOBEllb, IPUYMHH TAKOTO POAY HEBH3HAUEHO-
cTi pizHi. JlromuHy oTouye €3y 00’ €KTIB TIHCHOCTI,
YiTKI MEXi SIKUX HEMOXKIMBO BH3HAYUTH Yepe3 pi3Hi
(axTopu, 110 YCKIaIHIOIOTh CIPUUHATTA, a00 yepes
BIZICYTHICTb SICKPABO BHUPaXCHHUX O3HAK INpeaMera
a60 nouATTs. HeBU3HaUEHICTD NPOSIBISIETHCS y CUTY-
aIlisix, KOJI MOBHICTIO a00 YaCTKOBO BiJICYTHS iH(OP-
MaIlisi Ipo MOYJIMBI CTaHU CUCTEMH 200 30BHINTHBOTO
CepeIoBHINa, KOJIM MOXKIIMBI Ti M iHII Herependa-
yyBaHi nofii [1, c. 80].

H.I. Karima Buminsge aBa Takux BHIW CJIIB Ha
MO3HAUEHHs BU3HAYEHOCTI / HEBU3HAYCHOCTI: Map-
KepH VCTaHIIIOBaHHS BiJ 3MiCTy, ab0 ampoKchma-
TOPH, Ta CJIOBA, SIKi JO3BOJISAIOTH UCTAHLIIOBATUCS
BiJ anmpecara, Tobto mmtH [3, ¢. 326]. C.M. Kumko
MOALJISIE MOJEPATOPH B3araji Ta 3aco0M BUPAKECHHS
HEBU3HAYEHOCTI 30KpeMa Ha TPH TaKi Ipymu: Ti, 110
BIUIMBAIOTh Ha JIOKYTHBHE 3HA4CHHS Ta MOAM(IKy-
I0Th TIPOMO3UIIOHATBHHAN 3MICT; Ti, IO PETYIIOIOThH
CTYIiHb IHTEHCHBHOCTI UTOKyIii Ta MOoau(]iKyroTh
1JIOKYTUBHY CHIIy BUCJIOBJIFOBaHHS; Ti, 110 OAHOYACHO
BUKOHYIOTh 00m/1Bi (hyHKII [4, c. 55].

baunmo, 1o, 3ramyroun crierudiyHi XapakTepu-
CTHKH JIOCHIJKYBaHUX OJUHHWIIb, Pi3HI BUCHI HA3H-
BalOTh Ti cami (hakTopu, a caMe: HasBHICTb CEMaH-
TUYHOTO KOMIIOHEHTA «IPUOIH3HICTHY, HEOOXiAHICTh
JIOMUCITIOBATH iX pedepentu [8, c. 66], a Takox Te,
IO iX 3HAYEHHS aKTyaJli3yeTbCs TIIbKH Yy KOHTEK-
cti [3, c. 325].

Mera AaHOTO AOCHIHKEHHS — BCTAHOBUTH OCO-
ONMUBOCTI BUpPaKEHHsSI KaTeropii HEBH3HAYEHOCTI B
XyAOXKHIX TEKCTax aHmiiicekoi MoBu. Ilpeamerom
CIIYTYIOTh Tepu(epudHi 3aco0u, AKi aKTyami3yloTh
JIOCITIJPKYBaHy KaTeropito, Tolli K 00’ e€kToM € ¢op-
MaJbHI Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTW4HI XapakTe-
PUCTHKH JTaHWX 3aco0iB. 3amadi poOOTH: 3’sicyBaTu
pe3ybTaTH HAyKOBHUX PO3BIOK Y JJOCIIKyBaHIN
[ApPWHI; METOJIOM CYIiJTbHOI BHOIPKH BUSBUTH TPH-
KJIaJ1 BXKUBAaHHS Nepu(epuyHuX MapKepiB HEBU3HA-
YEHOCTI Ta OIMCATH iX.

i BUKOHAHHS NPAKTUYHOI YacTUHM JOCIIi-
okeHHss BuOpano poman II. Tokinc «JliBumHa Yy
noTs31», a came 3167 npukinaaiB BXUBaHHS niepude-
PUUYHHX 3aC001B BUPAKEHHs Kareropii HeBU3HaUEHO-
cti. Benuka KibKiCTh BHKOPHCTAHHS JOCIIKYBa-
HUX OJMHHUIB y TEKCTI POMaHy IOB’s3aHa 3 TUM, L0
el TBip HaMMCaHWIA y JKaHPi TCHXOJIOTIYHOTO TPH-
JIepy, IO 3T1THO 31 CBOETO Me(iHIIIEI0 MAa€ BUKITMKATH
y UMTa4a MOYyTTs] HEBU3HAYCHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI y
TOMY, IO BiJIOyBa€eThCS.

Tax, onHa 3 repoinb — Peiiuen — uepe3 HEMOKIU-
BICTb MATH IUTHHY, PO3IY4YEHHS 3 YOJIOBIKOM, IPO-
OneMy 3 aJKOrojieM Mae MPOBald B IaM siTi, TOMY
BOHA HE MOXKE€ BiJPi3HUTU PEAIbHICThH BiJl BUTAJKU.
Ha camomy mouarky pomany, Bxe B emirpadi, 6aanmo
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TPU NPUKIATN BXHMBAHHS JOCIIIKYBaHOI JIEKCUKH:
“She’ll sleep peacefully there, no one to disturb her;
Not the birds, something else. Someones coming.
Someone is speaking to me”, BXVUBaHHA SIKUX 1ITFO-
CTpPY€ TOJIOBHUH MiATEKCT POMaHy — HE3HAHHS CYTi
CIpaBd Ta 1i Jeraneil, HEeBU3HAYEHICTh Ta CyMHIBH.
I'epoini pomany He MOXKYTbh BU3HAYUTHUCS B TOMY, KM
BOHH Ta JIIOMU, IO iX OTOUYIOTh, € HACHIPABA], SIKUM
YUHOM OyJI0 BUMHEHO Ta MIPUXOBAHO 3JI0YNH, SIKUMH €
MOTHUBH Ta NEPELyMOBH LIbOTO 37104nHy. [Iparmaruy-
HUI CEHC MEepIIOro peuyeHHsI POMaHy, y SIKOMY Iepo-
{HS omUCyeE Te, 1110 BOHA OAUUTH 3 BiKHA MOTATY, SIKUM
KOKHOTO JTHS I3JUTh Y MICTO, — I1€ TAKOX HATSIK Ha T€,
0 TOAii, SKi CTaHyThCS Ii3HIIIE, HAarayBaTUMYTh
i1 KyIy SIKOTOCh MOTJIOXY, SIKy BOHA OaquTh i3 BiKHA
BaroHa: “There is a pile of clothing on the side of
the train tracks. Light-blue cloth — a shirt, perhaps—
Jumbled up with something dirty white. It'’s probably
rubbish...”.

3rigHo 3 JOCIIHKEHHAM HEBU3HAYCHICTH / HEBIIE-
BHEHICTh TIPOSIBIIIETHCS B POMaHi mo-pizHoMy. Haii-
gacTimie 1e Bif0yBa€ThCs Y MUCIIEHHI TePOTHb, TOMY
mo BoHHW HeOaratochiBHi (I'd rather be here than
almost anywhere else; Maybe this morning they 've
both got the day off; I dont know when exactly).
Hactynnuii Bug — e HEeBU3HAUCHICTh, MIPOSIBIICHA Y
nisix (I don't say anything; I'll find something, here
or elsewhere; I can see a shadow, someone moving;
1ts not the worst thing ['ve ever done). llle onua BUf
HEBU3HAYECHOCTI, BUSBICHUN y pOMaHi, — Li¢ HEBIIe-
BHEHICTh, TIPOSBICHA Y BUCIOBIIOBaHHI (Perhaps
she was — perhaps he's away; He is kind and strong,
everything a husband should be; I know things aren't
good with you). BusBieHO, 1m0 HEBU3HAYEHICTH
OyBae yCBiIOMIIEHOTO, KOJIU JIFOWHA OCMHUCIICHO TTiJI-
Oupae crosa Ta Oyaye peueHHs Ha MO3HAYECHHS CBOTO
BHyTpimHborO cTany (I don't know how he does it,
but I have to do something; I don't understand how
anyone does it; [ cant remember when), Ta HeyCBi-
JIOMJICHOIO, KOJIM MOBELIb TOBOPUTH CIIOHTaHHO, HE
00yMyIO4H CKa3zaHe, a CITIBPO3MOBHHUKY IOTPIOHO
IHTEepIIpeTyBaTH CKa3aHe, 00 3pO3YyMITH IHTEHIIIIO
MoBIL (The sort of bruises you get from walking into
things; I wish I knew what I had to be sorry for; I just
can't get a handle on it). 3anexHO Bijl TOTO, HA YOMY
IPYHTYETHCSI HEBU3HAYEHICTh, HAYKOBIII BUIIAIOTH
i eKcTepHaJIbHUIA Ta iHTepHAIBHUN BUAH. B OCHOBI
TIEPIIOTO JIeKaTh 00’ eKTHBHI (pakT a00 BIACTHBOCTI
(I can't say anything else because I don't know what
exactly it is; I wonder where it started, my decline;
1 wonder at what point I could have halted it. Where
did I take the wrong turn?). Taxuii THTI HEBU3HAYEHO-
CTi IIepelaeThCsl 3a JOTIOMOTO0 HE MPOCTO OKPEMUX
CIiB, a IITMX peYeHb, IHKOJIHM HaBITh y (hopMi puUTO-
PUYHUX MUTaHb.

[igrpyHTsaM 1715 iHTEpHAIHHOI HEBU3HAYEHOCTI €
BIJICYTHICTh 3HaHb PO OKPEMY CHUTYyaIlifo, HecTada
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MIEBHOTO JOCBiNY y MoBus (At first [ wasn't sure. It
looked like her; God only knows how they know my
postcode; Something bad happened, but I don 't think
it had anything to do with him). PeuunienTn poonsiTh
BHCHOBOK TIPO PiBeHb CYO €KTUBHOCTI MOBIIIB Ha
OCHOBiI IXHBOTO JUKEpeda HEBHU3HAYEHOCTI Pa3oM
13 XapaKkTepUCTHUKAMU KOHTEKCTY (HAaImpUKiIag, XTO
TOBOPHTH, y SIKOMY KOHTEKCTi, IIOJO SIKOTO Pe3yilb-
tary). llell Bu1 HEBU3HAYEHOCTI MiAKPECITIOE BAXKIIH-
BICTb KOHTEKCTY.

Ane K10 MOBEIIb BilYyBa€e HEBIIEBHEHICTh 1 Ma€
pauito, Lie 03Hayae, 1o HoMy / 1 He BUCTaYa€e BIICB-
HeHOCTi a00 3po0ieHo Bramy 3noraaxy. Tpebda Biapiz-
HSTH TaKOX CHUTYaIlif0, KOJIM MOBIII HE IIy)Ke A00pe
BOJIOJIIIOTh HABMYKAMH CITUIKYBaHHS 1 iX CIpUiimMa-
I0Th SIK HEBIIEBHEHMX, HE3BAXAIOUM Ha BiAUYTTS
MEBHOCTI, a00 HaBMAaKW, JESIKi MOBII 3BydYaTh JYKe
TIEBHO, HABITh KOJIM BiT4yBalOTh HETEBHICTh. 3’5CO-
BaHO, 10 KOJIH JIFO/IN CHUIKYIOTHCS BiY-Ha-BiY, PEIIH-
MEHT MOXKE BIUYBaTH, YU AIMCHO CHIBPO3MOBHHK
BIICBHEHUH y TOMY, IIPO L0 TOBOPUTH, TOMY SIK JUIS
npaBWIbHOI 1MOOYJOBU BJIACHOTO BHCJIOBIIOBAHHS,
TaK 1 s BipHOI iHTepnpeTanii iHdopmariii noTpiOHi
TIeBHI HABUYKH Yy CITIJIKYBaHHI.

Sk Oynob-sike MOBJICHHEBE SIBHIE, HEBU3HAYe-
HICTb / HEBIEBHEHICTb BHPAXKA€THCS 3a JOIOMOIOIO
NEBHUX JIEKCHYHUX npedepenuid. Bonn onocepen-
KOBAaHO BKa3yIOTb Ha Te, 1[0 MOBELb BaraeThcs. Taxk,
y JOCTiPKyBaHOMY MaTepiaji BUSBICHO Taki IepH-
(hepryHi MOIepaTOpH KaTeropii HEBU3HAUYEHOCTI:

1) ampokcuMaropu sik 0COONIMBI 3HAKW HEBU3HAYE-
HOCTI, SIKUX Y JOCII/DKyBaHOMY MaTepiaiii BUSBICHO
Haiioueine (She then just sort of wandered round the
garden in circles; I was in a bit of a state, distracted,
panicky almost; I live in a smartish, newish block;
Scott is away, on a course somewhere in Sussex, I can
do whatever [ want; Something happened, something
bad. I Ihave nothing else to do; Megan was seen at
around seven fifteen on Saturday evening);

2) pO3MOBHI JIeKCH4HI onuHUII (She is younger
than I am, tall, slim, dark-haired, pretty in a sharp-
featured, vulpine sort of way; I wouldn t be able to do
something like that);

3) cioBa 3 y3araJbHIOIOYNM 3HadYeHHsM (I should
be able to get some good stuff, I could never write
down the things I actually feel or think or do);

4) xBantudikaropu (I humiliated my husband
by shouting abuse at the wife of one of his friends;
Idon 't see why I should have to restrict myself, lots of
people, dont; I'd done several searches);

5) cioBa 3 CEMaHTHKOIO €IMCTEMIYHOI MOJAITBHO-
cti (He didn 't seem surprised to see me; Scott doesn t
appear to be listening any longer; I was wrong to
suggest that we should share the blame; Apparently
Anna'’s been complaining about you);

6) 3aiiMeHHUKHN you sIK Oynb-sika ocoda, they sk
HemneBHa KUTbKIiCTb 0¢i0 (/15 exhausting, and it makes
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you feel bad if you re not joining in; It's going to be a
lovely weekend, thats what they 're telling us);,

7) 3aliMEHHUKN Ha IO3HA4YECHHS CYKYIHOTO OXO-
wieHHs (And all I can think of is the other shoe;
1 have lost control over everything, even the places in
my head);

8) 3aliMeHHUKN Heo3HadeHoro 4acy (I once read
a book by a former alcoholic; It's going to rain soon,
I can feel it coming; But I'm not ready yet; And
eventually Martin said, “Top secret, is it?”);

9) mpuCNiBHUKNA Ha TO3HAYEHHS YacTOTHOCTI (/n
Cathy'’s flat I always feel like a guest; Jess is often
out there in the mornings; We stop there most days,
sometimes just for a few seconds);

10) monaneHi  miecnoBa (They might have
barbecued out back with friends; Maybe it was closer
to eight).

TakuM 4YHMHOM, JEKCHKO-CHHTAaKCHYHI OJUHULI,
IO HAJaloTh Cy0’€KTUBHOMY KOMIIOHEHTY BHCJIOB-
JIIOBaHHS KOMYHIKaTHBHY IHTEHILI0 HEBIIEBHEHO-
CTI B PI3HHX MNparMaTMYHUX BapiaHTaX, BHCTYIIa-
I0Th SIK CBOEPIIHUI MEXaHi3M 3axXHCTY, MapKylO4H
HEJiTKICTh, HESACHICTh 1 CyMHIB. BxnBaHHS naHuMX
OIMHULb MOXE OyTH BUKJIMKAaHE TaKOK HE3HAHHIM
HIOAHCIB TIUTaHHSA, YMOBUYaHHSIM, aMOiBaJIEHTHICTIO,
BIJICYTHICTIO 3aIliKaBJI€HOCTI y TpPEAMETi PO3MOBHU
abo JIOAMHI, OOMEKEHICTIO IJIEKCUYHUX PECYpCiB
MOBH YH 11 HE3HAHHSIM TOIIIO.

[lepcnexTrBy MOJANBIIOr0 JOCTIUKEHHS BOa-
Ya€MO Y PO3KPHUTTI JIIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MiB
peaizariii IpPUHIMITY HEBU3HAYEHOCT] Y TEKCTaX pi3-
HUX YKaHPiB aHTTIHCHKIH MOBH.
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VY crarti AOCHIKYIOThCS MOETHUKAIbHI OCOOIMBOCTI KaHPY AaHTUYTOMI{
Ha Mmarepiani noBicti 0. Bunnnuyka «JlackaBo mpocumo B Ulyporpam»
ta pomany Anonbdo bitoli Kacapeca «llloneHHMK BiMHHM 31 CBUHBMU».
3’4COBY€ETHCA, 1110 ONOBIJIb B aHTUYTOMI{ HaliuacTilie BUOYyIOBY€ETHCS Y opmi
LIOIGHHUKA, OJTHAK «BUWICHYBaHHA JaHOi Xxapakrepuctuku» (C. Llumkina)
He € 000B’s13k0BUM. CBigueHHsAM 1poro € TBopu 0. Bunnuuyka ta Anonbgo
bitoit Kacapeca, B sikux nepeBakae yMOBHa I0JICHHUKOBA (popma. XymoxHii
yac AK OIMH 13 OCHOBHMX CIOKETHUX 1 KaHPOYTBOPIOIOUHMX EJIEMEHTIB Yy
TBOpaxX BITYU3HAHOIO 1 JIATUHOAMEPUKAHCHKOTO aBTOPIB 3peasli3oBaHO 3a
JIOTIOMOTOI0 YMOBHOTO TENEPIIIHBOTr0, a MPOCTIP BUKOHYE Y TEKCTaX OCHOBHY
(dyHKIIO AenepcoHidikallii 0COOUCTOCTI, X0ua cepesl MacOBO 3HEOCOOIEHUX
xuteniB micra Llyporpaz i 1aTHHOAMEPUKAHCHKOTO MICTE€UKa 3HAXOISATHCS
Ti, XTO TIparHe ONUpaTucs TOTaliTapHil cucremi. I'eposiMu B aHTHYTOMisAX
€ ONO3MLIHHO HaJalTOBaHI A0 BiIaau OyHTapi-oOMHAKH. Y MOBICTi
«JlackaBo mpocumo B Illyporpam» OyHTapem BUCTyNa€e MOJIKOBHUK, YKUTENb
micta Llyporpan, a B pomani «llloneHHUK BiHM 31 CBUHBMH» YMOBHHM
OyHTIBHHKOM CTa€ crapuil encionep Ha im’s Icimopo Bimans / mon Icizopo.
V¥ tBopax 0. Bunnuuyxka ta Anonbdo biioit Kacapeca 3naxoqumo Taxi aieBi
MeXaHI3MHU MIATPUMKHA TOTAJIITApHOT JEp’KaBU: JUKTATOPCTBO, IMpOMaraHmuy,
3MiHY ICTOPHUYHOIO HapaTuBY, BUOYAOBYBaHHS HOBHMX Mi(iB, 3aXOIJICHHS
IyXoBHOI c(hepH, 130J10BaHHS BiJl 30BHIILIHBOTO CBITY, CHMIATUKIB. [ 0JI0BHUIA
MEXaHi3M I ITPUMKH KUTTENISUTBHOCTI CHCTEMH — Iepe(hOopMaTyBaHHS HOBOTO
MOKOJIIHHS, SIK€ LIMPO MHIATPUMYE TOTamiTapHy ineosorito. Hesin’emHOIO
YaCTUHOIO TOTATITAPHOI CHCTEMH € HACHIILCTBO, TOMY Y poMaHi Antoibdo bitoit
Kacapeca «llloneHHMK BiifHH 31 CBUHBMH» MOJIOb O€3KapHO BOMBA€E CTAPHX,
a y tBopi 0. Bunnuuyka «JlackaBo mpocumo B Ilyporpam» HemoxipHuX
BIJIIPaBJISIIOTh y O0XKEBUIbHY 1 CTBOPIOIOTH JitoAUHOLLYpiB. [Tonpu ToTanbHuiA
KOHTPOJIb, IPUXOBAHUN OMIpP TOTANbHIA CUCTEMI iCHY€E 3aBXAM. BinmoBinHO
JI0 IIbOTO 3HUIICHHS CUCTEMHU € MUTaHHAM 4Yacy. Y pomani Anonbho biioii
Kacapeca BOMBCTBa CTapuX NPUIHHWINCS PAaNTOBO 0€3 MOSCHEHb, IO
HeXapaKTepHO AJis aHTuyToil, a y FO. Bunnuuyka ¢inan Binkputuii. [lonioni
PO3B’S3KM HATSIKAIOTh HA MOKIIUBICTD BIIPOIKEHHS TOTAIITapU3MY.
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The article examines the poetic features of the dystopia genre on the basis of
Y. Vynnychuk’s story «Welcome to Shchurograd» and Adolfo Bioy Casares’
novel «The Diary of a War with Pigs». It turns out that the narrative in dystopia
is most often constructed in the form of a diary, however, «distinguishing
this characteristic» (S. Shishkina) is not mandatory. This is evidenced by the
works of Y. Vynnychuk and Adolfo Bioy Casares, in which the conventional
diary form prevails. Artistic time as one of the main plot and genre-forming
elements in the works of domestic and Latin American authors is realized with
the help of the conditional present, and space in the texts performs the main
function of depersonalization of the individual, although among the massively
depersonalized residents of the city of Shchurograd and the Latin American
town there are those who strive to resist the totalitarian system . Heroes in
dystopias are lone rebels opposed to the government. In the story «Welcome
to Shchurogrady, the rebel is a colonel, a resident of the city of Shchurograd,
and in the novel «Diary of the War with Pigs», the conditional «rebel» is an old
pensioner named Isidoro Vidal / Don Isidoro. In the works of Y. Vynnychuk
and Adolfo Bioy Casares, we find effective mechanisms for supporting a
totalitarian state: dictatorship, propaganda, changing the historical narrative,
building new myths, seizing the spiritual sphere, isolation from the outside
world, sympathy. The main mechanism for supporting the vital activity of the
system is the reformatting of a new generation that wholeheartedly supports
totalitarian ideology. Violence is an integral part of the totalitarian system,
which is why in Adolfo Bioy Casares’s novel «Diary of the War with Pigs»
young people kill the old with impunity, and in Yu. Vynnychuk’s «Welcome
to Shchurograd» the disobedient are sent to an insane asylum and human rats
are created. Despite total control, hidden resistance to the total system always
exists. Accordingly, the destruction of the system is a matter of time. In the
novel by Adolfo Bioy Casares, the murders of old people stopped suddenly
without explanation, which is uncharacteristic of dystopias, and in Yu.
Vynnychuk’s the ending is open. Such developments hint at the possibility of
the revival of totalitarianism.

Iocranoska npodaemu. HaiiBigomimmmu gocii-
nukamu antuytonii € B. Ilappinrron, ®. Ilonaxk,
A. Mopron, I Keiire6, €. Hlanpkuii, B. Yamukona,
1O. Karapnuupkuii, E. baranos, O. 3Bepes, B. Heno-
mwBiH, B. IllecrakoB, K. IllaxoBa, I. Psary3osa Tta
iH. AHTHYTOTIISI HE € BUHAXOJOM XX CTOJITTS, aJiKe
BIIEpIIE AHTUYTOIIYHI MOTHBH 3 SIBUJIUCSI y TBOP-
4ocTi naBHbOrpenbkux aBropis (Ilnaron, «JlepxaBay;
KiHiki; Apicrodan, «Kinkn B Hapomuux 300pax»).
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IMocunenuii inrepec no antuyrtomii B XX—-XXI ct.
(199 >xaHpOBHUX PI3HOBHIIB AHTHYTOII1) BYECHI MOB’sI-
3yI0Th 13 HemepeadauyBaHUM BIUIMBOM HayKOBO-TEX-
HIYHOT'O MPOTrpecy Ha JIOAChKE CycninbeTBO. Himern-
kuil dinocop €. Ppom y «llicasmoBi 10 pomany
Opsgena,,1984” 3ayBaskuB, 1110 aHTHYTOIIIYHUNA POMaH
OpHUTAaHCHKOTO aBTOpa BUpaXae HACTPil, Myxe Onn3b-
KUP 70 Biguaro 3a MaiOyTHE JIIONMHU, aJKe BTpaTa
JIOABMHU TI0 BCBOMY CBITY CBOIX HAMIIONSHILINX
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SIKOCTEW TPH3BEAE 10 TOSIBU OE3IyIIHUX aBTOMATIB.
HayxoB11i BUIUIAIOTH TaKi )KaHPOBI PI3HOBUAM aHTHY-
TOTII1: «JTUcTOIIsY / «HeratuBHA yTomish» ([[x. Opsen,
«1984y), «xakortomisny / «OecTiapHa aHTHYTOIIsD»
(K. Yarrek, «BiifHa 3 camamaHapaMn»), «aHTHAHTH-
yromisty / «moctantuyromis» (T. Toncras, «Kuce»).
VY Hamriif cTaTTi 32 OCHOBY B3SITO BU3HAYECHHS aHTHY-
torii C. Hlumkinoi, sika po3risaae i K iHTepTeKCTY-
ANBHUH JTiTepaTypHU >KaHp 31 CBOEPIIHUM XPOHO-
TOIOM, JUCKYPC SIKOTO CHPSIMOBAHMH Ha 3’SICyBaHHS
CHIBBIIHOIIIEHb BCEPENWHI TpiaTul «IIOAWHA — IIMBi-
JT3a1list — CyCITiJIbCTBOY 13 3aIepedeHHsIM MOYKIIUBOCTI
peaizariii yTOMYHHUX ifiealliB 32 YMOBH TOPYIICHHS
OanaHcy Ta rapMOHIl MK COIIlyMOM Ta HOTO MOpab-
HUM HaIlOBHEHHSM [5].

Merta crarri — IOCHIAWTH MOETHKY AaHTHYTO-
mii Ha marepiani mosicTi KO. Bunanuyka «JlackaBo
mpocumo B Llyporpamy (1992) Ta pomany Anoiabdo
bitoit Kacapeca «lllomeHHuK BiliHW 31 CBUHBMH»
(1969).

3aBmaHHA cTarTi: 1) BHOKPEMHUTH XapaKTepHi
OCOOITMBOCTI aHTUYTOMIYHOTO KaHPY; 2) AOCTIAUTH
O3HAKW AaHTHYTOIIIYHOTO KaHPY Ha Marepiaji KOH-
KPETHUX TEKCTiB; 3) BHKOpPHCTaTW KOMIAapaTHBHUM
aHaJIi3 MPY BUBYCHHI 0COOIIMBOCTEH aHTHYTOITI].

IIpenmer mocigKeHHs] — TTOETUKAIBHI 0CcOOMH-
BOCTI @aHTUYTOTIYHOTO KaHPY.

00’ekT nocaimkenns — mosicts 0. BunHNayKa
«JlackaBo mpocumo B Illyporpams» Ta poman Anonbdo
bitoit Kacapeca «llloneHHuK BifiHU 31 CBHHBMMY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
OnoBine B aHTHYTOIi Hal4acTime BUOYIOBYETHCS
y ¢opmi m0AEHHUKA, OAHAK BUWICHYBAaHHS MaHOI
XapaKTePUCTHKH HE € 000B’s3KoBo0. [Ipiopurer
LIOEHHUKOBOI (OPMH Yy KIACHUYHHUX AaAHTHUYTOIISNX
BYCHI IOSICHIOIOTh THM, IO PO3MOBi/b BiJ MEpIIOi
0CO0M JI03BOJISIE TIKPECTUTH KOHTPACT MK Oaka-
HAM Ta OUiKyBaHUM, HAasBHUM 1 MOXJIHUBHM (200
HeMoxuBuM) [5]. YV mogicti 0. Buranayka «Jlac-
kaBo npocumo B Lllyporpam» criocrepiraemo BiIMOBY
BiJl OTIOBI/Ii y OpMi IIOIEHHNKA, aJ[’Ke TMCEMEHHUK
(opMye TEKCT SIK PO3IOBIIb TOJOBHOTO MEPCOHAXA
Mapka [lekenpHOTo Mpo 0CTaHHIO MaHIPIBKY, «3allu-
caHy» 3 Horo ciiB omoBigadeM. Y pomani Amonbho
bitoit Kacapeca «lllomeHHuK BiliHW 31 CBUHBMI»
mIoleHHUKOBa (opmMa yMOBHA: Ha Hei BKa3ylOTbh
Ha3Ba TBOPY Ta MO3HAUEHHS 4acy Ha MOYaTKy HOBOI
rasu ([loneminok, 23 — cepena, 25 4epBHS), OTHAK
UM BCE 1 0OMEXYEThCSI.

XynoXKHIM 4ac B AQHTUYTOMii BBaXKAalOTh OJHUM
13 OCHOBHMX CIOKETHHMX 1 KQHPOYTBOPIOIOUHX eJie-
MeHTiB. Cepex YHCICHHUX OCOONMBOCTEH aHTHY-
TOINYHOTO Yacy BHIITMMO aXpOHI0 («BiACYTHICTH
4acy») Ta yXpoHio («3YNHUHKY Yacy»), ajKe cTepe-
OCKOIIIYHE JOCHIHKEHHSI «3MOJENbOBAHOI aBTOPOM
ncesaopeansHoctiy (C. Ilumkina) cropusie 3Be-
JICHHIO HaHiBeIb (PaKTOPy Yacy Ta iCTOPHUYHUX 3MiH
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(M. Emmreiin). Y pOMaHi Anonsdo biioit Kacapeca
«lllonenHuk BifiHM 31 CBMHBMH» IOIil pO3ropra-
IOThCSL B YMOBHOMY TeHele_IHBOMy 1 TOAAIOTHCS
y 4acoBill MOCIIIOBHOCTI: MOHEUIOK, 23 — cepena,
25 4epBHsI; 4yeTBep, 26 UepBHS; I ITHUL, 27 YEPBHS;
cybora, 28 4epBHA; HeAUIs, 29 YepBHS; MOHEIIOK,
30 yepBHS; BIBTOPOK, | JHITHS; KijbKa JHIB TOTOMY;
25 4YepBHS «y HOaNbIIUX CcIIOrajax HaOyBae pHC
KOIITMapHOTO CHY» [2, ¢. 12]: BOMBCTBO BYIHYHOTO
razersipa goHa Manyens. Ilonpu mocuneny ysary
JIO XPOHOJIOTii, MUHYITI OOCTaBUHH, SIKi CIIPHYWHIIIN
KOH(ITIKT MOIIOIi 31 CTapuMH, HE PO3KPHUBAIOTHCS.
VY mnogicti «JlackaBo mpocumo B Llyporpam» momii
Tak caMo BiZ0OyBalOTHCS B YMOBHOMY TEIIEPIITHEOMY,
ajie MUHYJIE OTIPHUSBHIOETHCSA 3a IOIIOMOTOIO CIIOTaliB
MeIIKaHIiB Micta. Ynrad mizHaerbes, mo y Lllypo-
rpaji craBcs BUOyx Ha micueBit AEC, skwuii mpu3BiB
JI0 PO3MHOXXECHHS IIIypiB, TIOSBU IIypiB-MYTaHTIiB
3aBOUIBIIKH 3 KOTA Ta CTUMYJIIOBAB PO3YMOBHI PO3-
BUTOK ITypiB (BOHU BUKOHYIOTh Pi3Hi CKJIa/HI OTlepa-
11ii, PO3MOBIISIFOTH JIFOAICHKOI0 MOBOIO). SIK HaCHiIOK,
BOHH 3aXOIMWIN BJIaty, B35UIM IiJ OMIKY HiZpocTarode
MIOKOJIIHHS 1 3aIUIaHyBaJIM 3aXONUTH IUIaHeTy: «BoHu
Iy’e XyTKO IepeBakaTb HAac 1 PO3yMOM, 1 CHIIOIO.
Mu cami Tozi TTepeTBOPUMOCS Ha TIypiB, 320’ eMocs
B JIbOXH 1 HOXKUPAaTUMEM iXHi HeZoiaku. Bac He nsikae
Take MaitOyTHe?» [1].

[Ipocrip B aHTHYTOIISIX — HEBEJIMKHH, 3aMKHYTHH,
BiJTOKPEMJICHUH BiJl PEIITH CBITY BEINYE3HOIO OTO-
POKEI0, 3EMIISIHOO CTIHOIO, 6araTOMETPOBUM MapKa-
HOM, MOpeM, JlicoM Tomro. Floro ocHOBHa QyHKITis —
JeriepcoHidikarisi 0cOOMCTOCTI Ta MiAMOPSAIKYBaHHS
cuctemi. [Ipoctip y pomani Anonsdo bitoii Kacapeca
«lllogeHHUK BIWHM 31 CBUHBMHY JIOKAJII30BaHHI
Bymuisimu Jlac-Epaca, Ka6enso, [layHepo, mpoByi-
koM Enp-Jlaco Ta xaB’sipHeto «KaHHIHT» HaBmpoTH
wiomti Jlac-Epaca. Y pomani [Opis BI/IHHI/I‘IYKa
«Jlackago npocumo B Ilyporpam npocnp 06Me>1<y—
€THCSI MICTOM H_[yporpazx 1 CTiHOIO, sIKa 130JII0€ HOTO
MEILKAHIIIB Bijl iHIIOTO CBITY. Y IIUX TEKCTaX MPOCTIp
BUKOHY€E OCHOBHY q)yHKLqu OZIHAK CEpell MacoBO
3HeocobeHux xureniB micra Llyporpan i naruHo-
aMEpPHUKAHCBKOTO MiCTEUKa 3HAaXOASTHCS Ti, XTO CBi-
JTOMO / HECBiJTOMO OTIMPAETHCS TOTATITAPHIN CUCTEMI.

I'epoem B aHTHyTOmisIX BHCTymae abo OyH-
Tap-ofuHaK, abo Tpyma OIHOIYMIIB, OIO3HIIIIHO
HaJlalITOBAaHUX 10 YMHHOI Baagu. Y 0. Bunnuuyka
iHIIaTOpoM 6OPOTHOU 31 IIypaMH BUCTYTIAB ITOJIKOB-
HUK, xuTeab Micta Llyporpaa. [Ipotsirom 6aratsox
POKIB BiH TMPUKHUAABCS BiJAaHUM TPOMAITHUHOM,
nomnpu 3arudesib €AMHOTO CHHA, Ta YEKaB CIYLIHOI
Haronu. Beck 1ieit yac BiH BUXOBYBaB JOHBKY Bio-
JIETTY SIK <«JTIOTOTO BOWBIIIO»: «SI BUMB ii HEHaBUCTI
<...> Ane 4 11 Tako’)k HABYMB 1 XOBaTH CBOi MOYYTTH.
Haiimenmma migo3pa — 1 Bech Mill TUTaH MIT 3rOpiTH
Ha mHi» [1]. o HEX momydnmucs dy)XuHes» Mapko
[lexkenpHui, cycin monkoBHUKa MaH Kpyrma Ta 3Binb-
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HeHuH 3 OoxeBinbHI KamiTaH Komsina. AHTHTEpOi B
MOBiCTi 300pakeHi BiJIMTOBITHO 10 OPBENIBCHKOI Tpa-
JUITi: TIypy 3aBOUTBIIKK 3 KOTa CTOATH Ha 3aJIHIX
Jlamax, OJATHYTI B YOpPHI KOCTIOMH, Oilli COpOUKH,
Ol TeTpH Ta KaremtoXH.

VY pomani Anonso bitoit Kacapeca OyHTIBHUK sk
TaKWU{ BiJICYTHIM, aJkKe MaeMO CTIPaBy 3i CTapUM TIeH-
cionepom Ha iM s [cimopo Bigans / mon Icinopo, sikunit
CIAHTEINYEHO CIOCTEPIrae 3a MOAISIMH, YCB1IOMIIIO-
FOUH 1X a0CYPIIHICTh Ta MPOTHIIPUPOIHICTS. JpykuHa
HOT0 TIOKHWHYJA, BiH KUBE pa3oM 3 CHHOM Icimopito,
SIKUM «TIpaIfoBaB BaxTepOM Y BEUIpHIM KO Ha
Bynmmi Jlac-Epaca» [2, c. 9]. €1uHa po3pama moHa
Icimopa — npy3i, 3 SKHMU BiH IPOBOAMTH Yac B YITO-
OmneHiit KaB’pHi, Tparoyy B MOMHpPeHY B JIaTHHCHKIH
Awmepulli KOMaHIHY KapTAPCbKy Ipy Tpyko: «Bonm
3BUKJIH JI0 IIi€1 TOAWHH, JIO0 IIHOTO MICIs, 10 (hepHeTy,
0 WX KapT, 0 OUX 0oO0nwd, 10 Marepii Ta OapBu
OZISITY, TOMY OJ{Ha HECIIO/iBaHKa B IXHbOMY TOBapH-
CTBi Oylla HEMOXKITHBAY [2 c. 12]. XKurrena ¢inoco-
cbl;{ Icinopa Binans e Bl,[[plSHﬂeTLCSI eKCTpaBaraHt-
HICTIO, aJKe «BiH Oepir BlleCTL TPy 3M, MicusM,
KOXKHOMY 3 ONMIDKHIX KpamapiB, IXHIM KpaMHHUIIM i
BIIACHOMY TpHOY KHTTS Ta 3BUIKam» [2, c. 26]. [py3i
TOJIOBHOTO IepcoHaxa — Jxumi Ha npizBuckko Llepe-
MoHiMmMetictep, Hectop Jlabapre Ta iHII — Ha3UBaIN
cebe «XJIOMIAMUY, aje Ie He CBITYMIIO PO iX TMija-
cBizgoMe Oa’kaHHS 3/1aBaTHCS MOJIOAUMH, L€ CBIAYMIIO
«TIpo Te, 10 # BOHU CBOTO 4Yacy OyjiM MOJIOAI, TOX
HazWBajM cebe Tak 1o mpasy» [2, c. 11] 3 obpazom
noHa Icimopa moB’si3aHa np06neMa Mi3HaHHA CTa-
pocrti: «CrinKyBaHHSI — HalKpalli JIKH IPOTH MYK
cTapocTi Ta HeMoui» [2, c. 16]; «Po3Baxaemocs, sk
xyorgaku. Ta Mu 3aBx 1 HUMHU Oynemo! YoMy 115010
HE PO3yMioTh Mononi?» [2, c. 16]; «<...> goro mu
HaByaeMocs 3 itamu. [IeBHO, MUPUTHCS 3 BIACHUMHU
Bajamm» [2, c. 22]; «CymHa mepeBara BiKy — YMiHHS
MIPUIHATH MEXi CBOIX MOXIIMBOCTEW» [2, ¢. 24].

VY pomani Anonedo bitoit Kacapeca «ll]ogenHuk
BiiHH 31 CBUHBMI» 3HAXOAMMO YOTHPH TI€BUX MeXa-
Hi3MU MATPUMKHA TOTaNiTapHOI epkaBu. HazBemo ix:

1) ) IMKTATOP Dappesin (mpoToTHII — ApreHTHH-
CBKHM AuKTaTrop i (I)aKTI/ILIHI/II/I NPE3UICHT KpaiHu
mpotsiroM  1944-1946 pokie Enensmipo Xymian
®dapperr), KU, TONpH «OpexXJMBi  HAKJICTHUIIBK]
3a8BM», BUKJIIMKAB 3aXBaT y HAPOAY 3aBASKHU OpaTop-
CBKAM 3/i0HOCTSM, M SKOMY, ICTHHHO apreHTHH-
CBKOMY TEeMOpY TOJIOCY 1 MPOOYIKEHHIO «B MIJBIO-
HIB TIapiif MOYyTTS BIACHOI TimHOCT» [10];

2)pyx  MOJNOIOTYPKIB, SIKHH  «CIIalaxHyB,
HEMOB METeop, Mocepes HaImoi JTOBTroi MONITHIHOI
HOUI» [2, ¢. 9];

3) HallioHaNbHE Ppafio, SKe IIOAEHHO IOIMINPIO-
BaJIO «OTPYTHY PUTOPUKY» [2, ¢. 55] Dappenna;

4) 3a30MO0BaHa MOJIOIb.

VY mnosicti }O. Bunnmuyka «JlackaBo mpocumo B
[yporpam> TpeacTaBIeHO 3HaYHO OLbIIE MEXaHi3MiB
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HIATPUMKH TOTaniTapHo‘l‘ JIepKaBH. HacaMnepez[ TpHBep-
Tae yBary CBO€p1,Z[HI/II/I «MaiiH Kamidy, sIKui BiacHiIae
JI0 TIOJITUYHOTO Ta ixeonoriyHoro Maxidecty Anonbgha
Iitnepa «Most 6opotsba» (HiM. “Mein Kampf”). Bui-
JIMMO OCHOBHI TE€3H IIyPsSTI0ro MaHiecTy:

1) monyHa — HamipTima icToTa, HalOpexmBime
CTBOpPIHHS, MICIE AKOI y CIeIlialbHUX JTFOIUHOMAp-
Kax; 3a/uid 30epekeHHS PacoBOi TMOBHOIIIHHOCTI 1
CTabUTFHOCTI NITIOOW MiX TIypaMH 1 JTFOIBME 3200-
POHEHI: «<...> HE3aKOHHI 3JISTaHHs J03BOJISIOTHCS,
ajie TIOTOMCTBO 3a34ajieTifib NPUpPEYEHEe Ha CTaHo-
Butie pabay [1];

2) mypu — «<...> HaWyTOCIi/DKEeHIMI Ta HaHTpu-
HIDKEHIII KHMBI 1ICTOTH Ha 3€MII», SKHM BIAJIOCS
CTaTH «MILHUMH H 310pOBHMH, CMUIMBUMHU H yHep-
THUMM»; POJIOBIJI LIYPIiB «CSIra€ HAWJaBHILINX AaBEH, a
Hamr npadateko Lyp, BusBIs€TbCs, OyB 3aBOLTBITKA
3 rinonorama. <...> OTOX XTO 3HA€, SIK HUHI BUIJISI-
nana O xapra brmuspkoro Cxomy, xonu O He mypw,
SKi BKe JIBiUi opsATyBajw [3painb!»; Micig mrypiB —
OnaroponHa eKCHaHCis 33yl CTBOPEHHS MOTY>KHOI
[UBLTI3aI] 3 MafOyTHIM, «KyIH TPUBAOIUBIIIIIM BiJl
o0imsHOTO JTFOMBMEY [1];

3) nii mypiB — mepeOuUpaHHs BIaIu Y CBOi PYKH
IUISXOM BIffHH ¥ pEBOIIOIT («ITOKJIaCTH Ha BiBTap
BiTum3au THCsS4i TomiBy» [1]; BHKIHMKaTH 4Yeprosi
aBapii Ta BUOyXH; CTBOPUTH HOBHI BipycC, KWl HE
Jae >KoOHOI Hanii Ha BWIIKYBaHHS; CIIyCTOLIUTH
3eMJII0 uepe3 sepHy BiliHYy; CTBOPHTH aHTHpalia-
[iHY BaKIHHY).

llypn 3MiHIOIOTH iCTOPUYHUIN HapatuB («<...>
ICTOpiI0 TYT TIPEACTaBISAEMO i TBOPHMO JIHIIE MU,
JIOAM 70 IBbOTO HE MAroTh >KOAHOTO BiIHOLICHHN»;
lyporpaa «BIAKpWIN 1 3aCEMIN) LIYPH, A «JIFOIH
3’gpuiucs mizHime. Taka ictopis myxke Oararbox
MICT. Alle 4YOMyCh MU 3aBilie Oynu B TiHI»), BHOY-
JIOBYIOTH HOBI Mipu («JIrogm <...> moBakaroTh Hac,
pansiThcs 3 HaMHU y cipaBax po30OymoBu micta. Mu
3po0MIM iX IIACIMBUMMY»), 3aXOIUIIOIOTh ITYXOBHY
cdepy (LypH MUIITYTh AT JTHOACH KHUTH, CKIIAal0Th
TMiCHI Ta 3HIMAIOTh (QiNBMH), 130JIOIOTH BiJl 30BHIIII-
HBOTO CBITY (Y4yKHHI[IM 3a00pOHEHO CIHIJIKYBaTHCS
3 JIFOABMH), BUXOBYIOTh MoJoab («S 3Beprarochk 110
Bac, TUX, KOTO MU BHXOBAJIH 5K BiJJIaHUX TATPiOTIB,
THX, Ha KOTO Bcs Hama Hanis! O30poroiiTech Jomna-
TaMH, JJOMaMH 1 TTaJUISIMH, CTBOPIOHTE OOHOBI JIpy-
JKUHM 1 3aliMaiiTe OCTH Ha KOXKHIN 3 BynuIs. Bopor
MYCHTB OyTH 3HEUTKODKeHH! MH, TIpOITUBIIH 32 Bac
CBOIO JIOPOTOLIIHHY KPOB, 3aKJIMKA€MO TEIep BiaIs-
YUTH HaM 3a Hally TMOCTIHHY 70 Bac JIOOOB 1 OMiKy.
Cwmepth Boporam Bitunznu!»). [onoBHuUil MexaHizM,
3a JONOMOIOI0 SIKOTO HiATPUMYETHCS KUTTELiSUIb-
HICTh TOTAJITapHOI CHUCTeMH, — IrepedopMaTyBaHHS
HOBOTO ToKOMiHHA. Y lyporpani mMomonp «crpwii-
Mae IIypiB SIK BUILY pacy i <...> mparHe OLLypH-
THCS». BOHM HacmimyrOTh iX MOBEMIHKY 1 3BUYKH,
3piKarOThCsl OaTbKiB, MUIITYTh Ha OaTbKiB JOHOCH,
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3M1AI0Th OaTHKIB 10 00XKEBINTBbHI, HIYTh «T00POBITEHO
Yy BOEHI30BaHi IHTEpHATH». Y IIKOJI JiTe «HABUMIH
mobutn BiTum3Hy 1 11 iHTEpecH MOHAI yce», TOMY i
HE JMBHO, IO LIKOJISAP] HOJIOIOTH Ha BU3BOJUTENIB
MiCTa, TPUMAIOUN y pyKax <JIONaTH, COKHPH, BUJIA,
KOCH, HOX1, IPIOYKH. ..». HOBe moKomiHHS mrypiB mpu
BJaJi IEpEeKOHAHE, 110 BOHO POOUTH JIIOISIM «BEJIHU-
Ye3Hy MOCIYTY, HIKIYIOYHCh ITPO KOXKEH Halll KPOK».
VY KOXHY POAMHY «IIPOHHUKAIOTh IIypsdi iMeHa M
3BMYAi», TaM TOAYIOTH «BHHSTKOBO KOHCEpPBAMHU Ta
MapHuHaJamm», «obepiraiote <...> Bl Kpamoib-
HUX PO3MOB» 3a JOIOMOIor0 cyxoro 3akonHy. Llypu
MIParHyTh HMOKOPH 1 BISYHOCTI. 3a HEHNOKOPY LIYpH
KaparoTh: «boxeBinbHs. Y Hac B s3HHI HeMa. Tam,
y LEHTPI, HAaBITh TAKU MJ1aKaT BUCHUTS: ,,l1lyporpan —
MicTo 0e3 B’S3HHIB . Y OOXKEBIIBHIO MOTPAILIIIOTH
yCi, XTO JO3BOJIUB COO1 3aCYyMHIBATUCS Y TOMIJIBHOCTI
mypsyoi Bnagu» [1].

HacunbcTBO € HEBiJ'€MHOI YacTHHOKO Oylib-
sKoi ToTajiTapHoi cucremu. Y pomani «lllogeHHuk
BilfHM 31 CBHHEMI» MOJIOAb O€3KapHO BOMBAE CTAPUX.
Cuena BOMBCTBa BYJIMYHOTO TaseTsipa 1oHa Manyens
PO3IIIOUCHUMH MOJIOAMKAMH, 030POEHUMH MaTULIIMU
W 3aMi3HUMH TPYyTaMH Ta CIUSIHUTUMH «BIIYyTTIM
BJIACHOT 3BerHOCTi>> Bpakae PeaxIli€ro CBiIKiB («He
npuBepTait yBarm» [2,c. 17] X7orens B OKyIsipax, i3
KHIKKaMH I1J1 TaXBOO, LIIJIKOM IIPUCTOIHA 3 BUITISIILY
JiBUMHAY, «OPHIUINBI OIISIANY, «51 BUCTYNal0 IPOTH
OyIb-SIKOTO HACHUJIBCTBA, — ITIJIKPECIEHO YiTKO BUMO-
BHUJIA JIBUYMHA. <...> XOJIOZ, SIKHUM BISIJI0 BiJ IIUX CIIIB
<...>. Temnep He yac NPOTYIIOBATUCH, A1y, — Mailke
IPYKHBO 3acTepir Horo xmomnernp. — TikaiTe Kparie,
JIOKH i Bac He mepecTpinm» [2, c. 18]; «XTo mpoBoKye,
Xaif He CKapXUThC» [2, ¢.24]) Ta METTEBUM BHKpEC-
JIeHHSM Toii 3 mons 30py («Ha Tomy camomy wmicrii,
Jie KiJbKa TOIWH TOMY BOWJIHM TPYASAIIOTO YOJOBIKa,
HUHI XJIOMMYaKW BXe rpatoTh y ¢yroom» [2, c. 25]
VY nogicTi «Jlackaso npocumo y Lllyporpan» Henokip-
HUX BIIIPABISAIOTh y OOXKEBUIBHIO — JIBOIIOBEPXOBY
OyZiBJIIO 3 KOJIOHAMH B CTHJI CTaJIIHCBKOTO «permpe-
CaHcy», Ji¢ JIIOIU IEPETBOPIOBAINCS Ha CyO’€KTiB
«3 TEMHUMH 3arTHOICHNMHU B ce0e o4rMa, IXHi 1M03-
OaBreHI HAMMEHIIOTO BUpPAa3y OOMWYUS CKUIAIUCS
Ha Macky MaHekeHiB» [1]. Takok TyT BiIKpHBarOTh
Jocmigauii 1HCTUTYT IIypiB, TOJIOBHE MPHU3HAYCHHS
SIKOTO — CTBOPIOBATH JIFOANHOLLYPIB.

Omip ToramiTapHili cHCTEMi 3aBXIW ICHYE,
X04a, K TMPaBWIIO, y TIPUXOBaHii dopmi. Y moBicTi
1O. BunHMYyKa, TIOTIpH TOTaNBFHUA KOHTPOIH YCi€l

JYXOBHOI C(bepn KUTTS, Majo XTo 3 >xuteniB L{ypo-
rpajy CrpuiMaB L€ IIHpo. binburicts HaBuMIIACS
MIPUKKUJATUCS 1 32 HOTpeGOIo MaJlfoBajia Ha o0nnaui
3aJJ0BOJICHHS. A Ha CaMOTi, 3aXOBaBIINCh 332 TPhOMa
JBEpUMA, J03BOJISIIA COO1 pO3cIabuTHC 1, «3aTi3IIN
ITi] HEPUHY Ta CXOBABLIN TOJIOBY MiJ] MOAYIIKY, 3aMy-
TUKaTh SKyCh cTapy micHro... CriBaTH Ha TOCTHHI
ocTepiraeMoch, 00 cepesl Hac YUMaNo cTykadiBy [1].
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Pa3oM 3 TMM ToTaniTapHa CUCTEMa 3aBKAN MOXKE PO3-
paxoByBaTH Ha CUMIIATUKIB, TOOTO THX, XTO il IIIJTKOM
MPUXWIBHO 3yCTpiHe. Y TBOPi MPOTOJIONICHHS IyPiB
«ly’Ke KOPUCHMMH TBapHHAMHU» BiIOYIOCS 3aBHSKH
TaK 3BaHUM IIEPEKUHYMKAM, SIKi IEPEHHSUINCS BAXKKOIO
JTOJIETO TIIyPiB, BBEIM Y MOAY IIPUKPACH 13 300pakeH-
HSIM TOJIOBM 1LIypa, nporonocunu pik Llypa, oromno-
CHIH TIypa «OommxHIM» cBoiM («He younit OmmKkHBOTO
i mypa!» [1]) yrBopunu [HCTUTYT BUBYEHHS icTOpii
LuypiB IHCTI/ITYT ITypO3HABCTBA, IHCTHTyT (1)i3i0nori'1’
IJ.IyplB Ta Bl,Z[KpI/IJ'II/I LIKOJIM JUIsI IypiB. Y pe3ynbrari
i€l «peBoirouii» «He 3amUIImIOoCs, MaOyTh, TAKOTO
OOKy ITIOJICEKOTO JKHTTS, 10 SAKOTO He Oynu O mpu-
4YeTHI ¥ mypn». Bee BimOymocs HACTUTBKH «IITBHJIKO,
10 MaJIO XTO BCTHUI PO3rajaTv HeOe3MeKy, sKa MpH-
yainacst y 3aBrpamiHboMy AHi». Llypu 3aiiHsim Bci
BignoBimanpHi Micug y wmicti («Ciyx0a Oe3rnexn
BHCJI/DKyBalla JWCHICHTIB 1 3ampoToproBama ix
B OOXeBUTHHION» [1]) 1 HACTIIBKH 3TTHIHCS 31 IOICH-
HUM JKUTTSAM JIIOACH, IO «HEe Oylno >KOAHOI 3MOTH
SKOCh BUOOpCATHCS 3 LIbOTO KPUTUYHOTO cTany» [1].
IToxa3zoBoto € mopeninka MemkaHiiB LLyporpamy min
yac 3aKoJI0Ty. BOHM NMIBHO CTEXWIM 3a IPOCyBaH-
HSIM MICTOM, >KOIHOIO MIpOIO HE BHUSBIISIOUH BOPO-
JKOCTI, aje i He miaTpuMytoun: « Herke HikoMy 3 HIX
HE CIaJIo Ha JYMKY, 10 OCh yXe Hebarato 30¢Tanocs,
00 3100yTH cBoOOAY? <...> HuHIi € Haroga CKHHYTH
sipMO. Horo >x HE CKOPUCTAIOThCS 3 HEI?». 3’sicyBa-
Jocs, MO SIPMO «IM A0 MIHi MPUPOCIIO», a «3BUYHA
HEBOJIS 3aBle Oe3ledYHima 3a HEe3BUYHY CBOOOIY.
Jlromura 601THCS HEBimoMoroy [1].

ToramitapHa cucTeMa IpHUpEUEHA HA 3HHUIICHHS.
Y pomani Anonpdo bitoii Kacapeca 3aBeprieHHs
BOMBCTBA CTapWX BiIOYJIOCS parToBO Yepe3 3MiHU Y
MOJIONX, 10 HEXapaKTEPHO Ul aHTHYTOMIH, amxe
Blz[cyTHu/I CHPOTHB  Iepost abo repoiB-oqHOIYM-
uiB. Y ncnx1anHqu BIJUIIJICHHSI TOYalId IOTpa-
IUIATH MOJIOAI JIIOAW 3 HE3BHUYHMMHU CHMITOMAaMH,
a came: CTpax TOPKHYTHCS CTaporo, OTOTOKHEHHS
cebe 31 cTapuMu, «ysBIeHHs, OyIliM yOUTH CTaporo
Oo3Hayae CKOiTH camoryoctBo» [2, c. 191]. Jlikap
MOSICHIOE 1I€ THUM, 110 LIS «BifiHA ITIMOOKO ¥ Oosstue
Bpa3wia iX yCBIJOMJICHHS, IO KOKEH CTapuil — e
MaiOyTHe KOroch Mosogoro. MoxxnnBo, HaBiTh IXHE
Biacue!» [2, c. 191]. ¥V 0. Bunnnuyka ¢inan Big-
KPHUTHUH, aJKe IypH HE TIEPEMOTIIH, aJie i He 3a3HaJH
HUILIBHOI Mopa3ku. THM caMHM aBTOp HaTsKae Ha
MOYKJIMBICTh BIIPO/KEHHS TOTANITapU3My B Oyib-
SIKUH 49ac i B OyIb-SIKOMY MiCIIi.

BucHoBKkM i mepcneKTHBM MOJAJBIIMX PO3-
POGOK y AaHOMY HANPSIMKY. Y CTarTi 3IiHCHEHO
MOETUKAIIFHUH aHaTi3 aHTUYTOIII] Ha Marepiai MoBi-
CTi BiTUM3HsHOrO nucbMeHHHKa FO. BunHuuyka ta
pOMaHy JaTHHOAMEPHKAHCHKOrO aBTopa Amoibho
bitoit Kacapeca. BusBineno momiOHICTH MiX IHMHU
TEKCTaMH, a/DKe MUTII 3peaii3yBaill XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI aHTUYTOIIIYHOTO KaHPY y CBOiX TBOPAX.
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CraTTs npucBAYCHA BU3HAYCHHIO CEMAaHTHYHUX 1 CTPYKTYPHHUX XapaKTePUCTUK
TEepMiHIB cdepu apXiTeKkTypu 1 OyOiBHULTBA, JOCHiIKEHHIO NPUHOMIB
1 crnemudikd TXHHOrO BIATBOPEHHA YKPAiHCHKOIO MOBOI. Y pe3ynibTari
JOCHIPKEHHS HaJIJAHO CEMAaHTHUYHY 1 CTPYKTYpHY KIacudiKallilo aHITIOMOBHUX
TEepMiHIB cdepu apxiTeKTypu 1 OyaiBHUITBA, MPOAHATI30BaHO CIOCOOH
iXHBOTO MepeKyiagy YKpaiHChKOIO MOBOIO. BU3HaYeHO OCHOBHI TeMaTH4Hi
rpynu TEPMiHIB, Cepel AKUX — TEPMiHH, SKI HOMIHYIOTh apXiTEeKTYpHi CTHII,
OymiBenbHI MarepiaJii Ta METOAM, TEPMIHM Ha IO3HAYCHHS Bi3EPyHKIB 1
OpHAMEHTIB, TEXHI4HI acnieKTH OyniBHUUTBA. CTPYKTYpHHI aHaii3 MOKa3aB,
o TepMinonoris chepu apxiTekTypu i OymiBHHULTBA yTBOPEHA TE€PMiHAMH-
cnoBamu: (IIPOCTUMH: HEIMOXIIHUMHU 1 TOXiITHUMH), CKIQJHUMHU CIOBaMH,
abpeBiaTypaMu, TepMiHAMHU-CJIOBOCIIOITYY€HHSAMHU (JIBO-, TPUKOMIIOHEHTHUMH ),
PI3HUMU CITOBOTBIpHUMU MoAeTsIMI. HalturcIeHHIIO0k0 1 Halipo3ray KeHilIo0
TPyIOI0 BUSIBUJIACS TPyIIa Ha MO3HAYEHHsI OyAiBeTbHIX MaTepiaiiB Ta METO/IB
ix 00poOku. 3’sicoBaHo, 110 Yepe3 crenudiky CBOro po3BUTKY TEPMiHOJIOTiA
apXiTeKTypH 1 OyAIBHHUIITBA MiCTUTh BEJIHMKY KiIbKICTh 3alI03UYEHb 3 TPELIbKOT,
natuHy, (paHIly3bKoi, 1TamiiichKol, icnmaHchkol Ta iHIUX MOB. OCHOBHUMH
(bakTopamu, sIKi BIUTMBAIOTh Ha BUOIp crioco0y mepeknany, € crenudika chepu
3aCTOCYBaHHA, KOHTEKCT, CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI TepMiHa, CMHCIIOBI 3B’ I3KH
MK KOMIIOHEHTaMH B TepMiHaX-CIIOBOCIONYUYeHHSX. HaliBaxiuBimmm
€TaroM MepeKIajy € 3°siCyBaHHs TOYHOTO 3HAYSHHS TEPMiHY, TOMY [TepeKiiaaaq
NMOBHHEH OyTH (axiBLEeM B acleKTax apXiTeKTypd 1 TEeXHIYHHX JeTalsix
OymiBHHLTBA. OCOOMMBOCTI MEpeKiagy TaKoXK 3alexaTb BiJ] €THMOJIOTI
TEepMiHA — 3aMO3MYEHHS TEepPEeKIalaloThCsl 32 JOIIOMOTOI0 TPaHCKOAYBaHHS
(3minranoro ado aAanTUBHOTO TPAHCKOLyBaHHsT). TpyHOIII i Yac nepexsany
BUKITUKA€E OaraTo3HayHa JIEKCHKa, OCKUIBKH y CyMIKHUX c()epax BOHA Ma€ pi3Hi
ekBiBaneHTu. [Ipu nepeknaai TepmiHoiorii chepu apxiTeKTypu 1 OyiBHUIITBA
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TPUAOMHU TPAHCKOIYyBaHHS (TpaHCIiTepallis, aJlanTHBHE
1 3MillIaHe TPaHCKOIYBaHHS), MiA0ip eKBiBaJeHTa, MEPeKIIaja 3/1iBa HaNpaso,
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Key words: term, semantic The article deals with semantic and structural characteristics of terms in the
characteristics, structural field of architecture and construction, methods and specifics of their translation
analysis, transcoding, from English into Ukrainian. The research provides semantic and structural
equivalent, transposition. classification of the English-language terms in the field of architecture

and construction, presents methods of their translation from English into
Ukrainian. The main thematic groups of terms are defined as follows: terms
that nominate architectural styles, building materials and methods, terms for
designating patterns and ornaments, technical aspects of construction. The
structural analysis showed that the terminology in the field of architecture and
construction is formed by: terms words: (simple: non-derived and derived),
complex words, abbreviations, word combinations (two-, three-componential),
which are formed on the basis of various word-formation models. The largest
and most extensive group turned out to be the group of building materials
and methods of their processing. It was found that due to the specifics of its
development, the terminology of architecture and construction contains a large
number of borrowings from Greek, Latin, French, Italian, Spanish and other
languages. The main factors influencing the choice of the translation method
are the specificity of the field of application, context, structural features of
the term, semantic connections between the components in the terms-phrases.
The most important stage of translation is finding out the exact meaning of
the term, so the translator must be an expert in aspects of architecture and
technical details of construction. The specifics of translation also depend on the
etymology of the term — borrowings are translated using transcoding: mixed
or adaptive transcoding. Translation difficulties are caused by polysemantic
vocabulary, as it has different equivalents in related fields. Transcoding
techniques (transliteration, adaptive and mixed transcoding), equivalent
selection, left-to-right translation, right-to-left translation (transposition),
mixed transposition are used when translating architecture and construction

terminology.

[IpobGnemu, moOB’si3aHi 3 TEPMIHOJIOTIEIO, 3HAXO-
ISTbCs Yy (OKyci yBaru BITUM3HSHHMX Ta 3apyOik-
HUX HAyKOBI[iB. BiOMUMH IOCIITHUKAMHU METOJIO-
JIOTii, acreKTiB €TUMOJIOTii, CEMaHTHKH, CTPYKTYPH
i croco6iB mepeknany € K. AepOyx, A. barmyr,
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JI. bokep, M. Bakynenko, M. Tonogin, P. KoOpiH,
T. Kusik, B. IBamenko, O. Paguenko, A. CynepaHcbka,
H. Ilogonnceka i [3; 4; 5; 6; 7; 9; 11]. leranbpHo
pPO3MIIAAINCS OCHOBU TEPMIHOTBOPEHHS, CEMaH-
THYHI Ta JIHTBICTHMYHI acmnektu [4], rpamaruyHi,
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JIEKCUYHI, TEPMIiHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
poOnemMu mepekiany Tepminis [5]. OcobnuBy yBary
MPHUIITICHO TTpoOnemMaM (YHKIIIOHYBaHHS Cy4acHHX
rajgy3eBUX TEPMIHOJOI1H KOMII FOTEPHUX TEXHOJO-
riifi, eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy, MEAMIINHH, MeTanypri'i
MaH_II/IHO6y,HYBaHH$I [9]. IIpu ubomy cq)epa apX1TeK—
Typu i 6y,Z[1BHI/II_ITBa sKa Ma€ JOBIOBIKOBI Tpaauiii
1 € OIHIEIO 3 KJIIOUOBUX cep, siKa MPUBEPTAE yBary
MYJIBTHHAL[IOHAIBHUX KOPIOpaliii Ta KOHIJIoMepa-
TiB, Il JIOCI 3aJMINAETHCSA 1033 yBarol JIHTBICTIB
JOCHITHUKIB, & neKCHKorpaqanl JDKEpesa iCHYIOTb y
JOCUTH OOMEKEeHIN KibKOCTI.

Marepianom mocmimpkenuss cramu 1000 anrmo-
MOBHHUX TEpPMIiHIB, BifiOpaHUX i3 TEPMiHOJOTIU-
HUX CIIOBHHKIB 3 OYJIiBHHUIITBA Ta apXiTeKTypH, Ta
iXHI BiJMOBIIHUKKA B YKpaiHCBHKi MOBi. [omoBHHM
JDKEPEJIOM UTIOCTPAaTUBHOIO Marepialy € CIIOBHHK
H. JletiBica “Dictionary of Architecture and Building
Construction” [13], sKuit OXOTUTIOE BCi aCTICKTH apxi—
TEKTypu Ta 6y,£[1BCJ'H>H01 MaiictepHocTi Bix ictopil
Ta OPHAMEHTIB 10 CyYaCHHMX TEXHOJIOTIH i npocpe—
CIffHOTrO ynpaBiiHHS HPOEKTAMH, L0 POOUTH HOTO
OJTHIM 3 HaWBAXIUBIIMIHMX JDKepen i (haxiBIliB.
ImrocTparnBHUM MaTepiajoM € TaKoXK TEPMiHH, BiJli-
OpaHi 3i CIIOBHWKA {HIIOMOBHHUX CIiB «ApXiTeKTypa
1 OynmiBHATITBOY [ 1], IKWI AOMIOMIT BH3HAYHUTH TTOXO-
JOKEHHSI TepMiHOJOTii; a Takox «TepmiHOMOTIYHMI
CIIOBHUK-IOBITHUK 3 OYyNiBHHIITBA Ta apXiTEKTYPH»
3a 3aranpHOI0 penakiiero P.A. [lImuru [12], ne HaBe-
JIeH1 HaHTIOMMPEHINT TepMiHH, AKi (axiBIi 3 ramysi
OyIiBHHUIITBA Ta apXiTEKTypH BXXHUBAIOTH y MPAKTH4-
HIA TiSUTBHOCTI.

MeTo0 HAmOro JOCTIUKEHHS € BU3HAYCHHS
CTPYKTYPHHMX 1 CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK Tep-
MiHIB cepu apxXiTeKTypH i Oy/liBHUIITBA, TIPUHOMIB
1 cnermudikd iXHPOTO BIATBOPEHHS YKPaTHCHKOIO
MOBoOM. Pearizaiis mocTaBieHOlI MeTH Tependavae
BUDILICHHS TAaKUX 3aBAaHb: PO3IIIHYTH 0coOIu-
BOCTI aHIJIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi apXiTeKTypu Ta
OyIiBHUIITBA; HamaTh KIacH(iKaIlil0o aHTTIOMOBHHX
TepMiHIB cepr apXiTeKTypH i OymiBHHIITBA; Tpoa-
HaJi3yBaTH CIOCOOM TepeKyaay TEPMiHIB apXiTek-
Typu 1 OymiBHunTBa. Ilpeamerom aociiT:KkeHHHA €
CTPYKTYPHI ¥ CeMaHTH4Hi XapaKTePUCTUKH aHIIIO-
MOBHHUX TeleHlB chepu aleTeKTypI/I 1 OyniBHULITBA,
npuiiomu 1 crnenudika IXHBOrO BIATBOPEHHS yKpa-
THCBKOI0 MOBOIO. O0’€KTOM JOCTIIKEeHHS € aHIIO-
MOBHI TepMiHH c]epu apxXiTeKTypu i OyJIiBHHUIITBA,
iXHI YKpaiHOMOBHI BiAIIOBITHUKH.

«CnoBHUK yKpaiHChKOT MOBW» BU3HAYA€ MOHATTS
«apXITeKTypa» SIK MHUCTELTBO HPOEKTYBAaHHS, CIIO-
PYIDKEHHS Ta XYIOKHBOTO 03/10071eHHs Oy10B; Oyi-
BeJIbHE MHCTEHTBO. MOro CHMHOHIMAMH € MOHATTA
«OyIiBHUIITBO» 1 «OyMyBaHHS», SIKi 3yCTPIdalOTHCS
Yy CIIOBOCHOJYYEHHSX <CKUTIOBE OymiBHULTBO» —
CHIOPYIUKEHHS KHUTIOBUX OYIWHKIB; «3€JeHe OyIliB-
HHUILTBO» — CTBOPEHHS NApKiB, CKBEPIB, 03€JICHEHHS
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BynHIb. CII0BO «Oy/IIBHHUIITBO» TaKOX O3HAYAE MICIIE,
Jie 31IHCHIOETHCS Oy IyBaHHS, a TAKOXK CHOPY/IKYBaHY
OymiBmo; ycraHoBy abo oprasizaiito, sika Oymye,
CIIOPYIDKYE T0-HeOyb. SIK CHHOHIM TOHSATTS «apXi-
TEKTypa» OyZIiBHHIITBO € HAyKOIO MPO CIIOPYKEHHS
OymoB 1 ix XYZOAKHE O(bOpMJ‘IGHHSI [10]. ¥ poboti
HOHSTTS «apx1TeI<Typa>> i «6y,I[1BHI/II_ITBO>> BHUKO-
PHCTOBYIOTBCS SIK HEBIJI'€MHI 1 B3a€MOOTIOBHIOIOYI,
BU3HAYAIOTHCS SIK HAyKa IPO CHOPYLKEHHS OyIoB 1 1X
Xy/IOXKHE 0OPMIICHHSI.

AHaJi3 eMIipuyHOrO Marepiary BUSBUB, IO TEP-
MIHU apXiTEeKTypH i OyiBHUIITBa MOKHA YMOBHO PO3-
JIATH Ha JIBI TPYTH: OJHA 3 HUX Ma€ Oe3MocepeaHe
BiJTHOIIIEHHSI /10 c(hepu MHCTEITBA AK 110 mpodeciii-
HOI HayKoBOi cdepH, a iHIIa OiIbIlle CTOCY€EThCS Hay-
KOBO-TEXHIYHUX acrekTiB. JlociimpKeHHs mokasaro,
III0 PEIAKTOPH CIIOBHUKIB HA/IAIOTh ITEPeBary OgHiN 3
TPy BiATIOBIAHO /IO TOTO, sSIKa JIEKCeMa y Ha3Bi CIIOB-
HHUKa € Ha mepmomy Micui. Tak, HanmpukiIaz, Hame
ocHOBHe Jixepeno — coBHUK H. JleiiBica “Dictionary
of Architecture and Building Construction” — mpucBs-
qye Oararo yBaru MoHSATTSM, SIKi CTOCYIOTBCS apXiTeK-
TypHUX CTHJIIB, iICTOPil apXiTEKTypH, THITIB OyIiBelb
(icTOpUYHHX Ta CydacHUX), OPHAMEHTIB, MUCTEIITBA
Ta CKYJIBITYPH, IU3aHHY iHTep’epy, MeOTIOBaHHS
Ta 03100JIeHHS, JTaHAIAadTHOT apx1TeI<TypH Takwnii
caMuil BUCHOBOK MOXEMO 3po61zmx1 1 TIPO CJIOBHHUK
IHIIOMOBHHX CIIIB «ApXiTeKTypa i OyIiBHHIITBO» 3a
penakmieto B. JIyk’saroka. « TepMiHOIOTIYHUHA CITOB-
HUK-JOBITHUK 3 OyIIBHUIITBA Ta apXiTeKTypw» 3a
3aranpHOI0 pepakiiero P.A. [1Imura mae y mpiopurerti
MOHATTS, TIOB’s13aHiI 3 OYIiBEJIBHUMH MarepianiaMu
Ta METOJaMH (JepeBO, METalu, KaMiHb, TIACTMACH,
Kepamika, OeTOH, Kiiel TOI0), KOMIUIEKTYIOUUMH Ta
03/10071eHHAM (BiKHA, JIBEpi, MOKpPiBIs, (QypHITYpa),
3HApSAISIMA  TIpAIli, MPOMHUCIAMH Ta PEMECIaMH,
MPOMUCIIOBIM BHPOOHUIITBOM, OYIiBHHUIITBOM Ta
IHIIAMA ~TEXHIYHAMH aclleKTaMH, Oy/iBeTbHUMHU
NOCITyTaMH, CAHTEXHIKOIO, IH)KEHEPHO-KOHCTPYK-
MIHHUM Ta IUBUTBHUM OyIiBHUIITBOM, MiCTOOYIY-
BaHHSM, TPAHCIIOPTHOIO TEXHIKOIO (IOPOTH, MOCTH,
TPaAHCIIOPTHI CHUCTEMH), KOHCEPBAIlICI0 Ta PECTaB-
parti€ro, yrpaBIiHHSAM MPOEKTAMHU Ta MPOodeciitHO0
NPaKTUKOIO (TiAPSIIA, TOTOBOPH, NMPAKTHKA, HOpMa-
THBHI akTH). BiH Tako)X MiCTHTh OCHOBHI ITOHSTTS
OyIiBHUITBA (OJWHWIN BUMIPIOBaHHS, XIMiuHI eie-
MEHTH Ta CKJaJH, TEePCHeKTUBHI KpecieHH:). [Ipu
IILOMY B yCiX CJIOBHHKax OLUIBIICTh TEPMIHIB BijI-
TBOPIOE TEXHIYHY CTOPOHY apXiTeKTypH. Bukonanwmii
aHaJi3 IOBOAMTB, 1110 TEPMIHOCUCTEMA apXIiTeKTYPH 1
OyIiBHUIITBA TIOEHYE TEPMiHH, SKi CTOCYIOTBCS MFC-
TEITBA MPOEKTYBAHHSI, CIIOPYDKEHHS Ta Xy0KHBOTO
03/10071eHHs  Oy/IiBeNh, a TaKOX CyTO HAyKOBO-TEX-
HiYHI TepMiHH OyIiBHHUIITBA, SIKi BiITBOPIOIOTH CIIO-
co0u 1 MEeTON peasizallii MUCTEITBA.

I[TpoBeneHe 1OCIiHKEHHS Ta€ MOXKITHBICTh KOHCTA-
TyBaTH 3HAUYHY YWCENBHICTh i OaraTorpaHHiCTh Tep-
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MIHOJIOTiT apXiTeKTypH 1 OyiBHUIITBA Ta MOYKJINBICTh
i1 kmacuikarii 3a pi3HUMH KPATEPiIsIMA. YMOBHO ycCi
TEPMIiHU apXiTeKTypH i OyJIiIBHUIITBA MOKHA PO3MO/i-
JIUTH Ha TPYIH BiJTOBITHO 10 X MPUHAIICKHOCTI 710
apXiTeKTYpHUX CTHJIIB HAIIOI €pH 38 XPOHOJIOTTYHIM
npuanunom: 1) 1000-1750 pp. (manpuknan, Tudor
architecture; Rococo); 2) 1750-1900 pp. (marpu-
knan, Empire style; Eclecticism), 3) micns 1900 poky
(marpuknan, Prairie style; international style) [13].

Crpoba aHamizy 3a XpOHOJOTIYHHUM KPHUTEpiEM
BUSIBUIIACS] HE IOCUTH B/IAJIOI0, OCKIIBKHM XPOHOJIOTis
ApXITEeKTYPHHUX CTHIIIB € JOCUTh YMOBHOIO. CTHIII He
3aBXK/IHU CIIIYIOTh OIMH 33 OAHUM Y XpOHonorquOMy
TNOPAIKY, @ 4ACTO PO3BHBAIOTHCS TAPANICTBHO B yaci,
ixHs 3MiHa BiZOYBA€ThCS MMOCTYMOBO, YaCTO MOXKHA
CIIOCTEpiraTl MOBTOPEHHs MEBHUX €JIEMEHTIB apxi-
TEKTYPHHUX CTHIIB.

3a TeMaTU4YHUM NPUHLUIIOM, OKPIM I'PYyIH «apXi-
TEKTYpHI CTWIII», siKa Hajidye 59 oAWHHWIb, MOXKHA
BHJIUITMTH TPYIy TEPMiHIB «Oy/IiBeIbHI Marepiaiu Ta
METOAM» K HaldWCIeHHINTy, sika Hamiaye 530 tep-
MiHiB. Ll rpyna cxiragaeTbes 3 mArpyI, ki MiCTATb
BimoBiHI TepMiHu. ONHIEIO 3 MATPYII € «JIepeBHHA
Ta MeToau ii 0OpoOKm», sika Hamidye 150 TepmiHiB
1 CKIaa€ThCsl 3 MIATPYII, OJHIEIO 3 SIKUX € «JIepe-
BHHA Ta TIHJIOMaTepiajmy, HAPUKIA. wood, timber,
lumber, knot. Hactymua miarpyma — «mepepoOka
JEPeBUHM» — CKIAJA€ThCsl 3 TaKUX TEPMIiHIB, SIK
conversion, grade class, dressing.

v ruz[rpym «IepeBUHA Ta METOIH il o6po61<1/1»
B OKpeMy HiArpylly MOXXKHa BHAUIMTH «JAEpeB’sHI
KOHCTPYKILIi», siIka MICTUTh Taki TepMiHH, SK log
construction, blockwork;traditional timber frame
structures and beams; weather boards, timber
cladding boards; timber-based building boards;
veneering, joints (scarf joints, framing joints, mortise
and tenon joints).

Hacrymaum  3a HOMYJSAPHICTIO MaTepiajoM €
KaMiHb, TOMY JIOT14HO, IO JIpyry HMiArpyIy MOXHA
TPE/ICTABUTH SIK «KaMiHb 1 Horo 3actocyBaHHs». L5
miarpymna Hajiaye 162 tepminu: cobblestone wall,
cobble wall, uncoursed field stone, rough rubble
wall, common rubble wall, polygonal wall, cyclopean
masonry, Pelasgic masonry, ragwork.

[Homynssparmu MatepiasiaMu B Oy/IiBHAIITBI CTaIIN
TaKO)X METalH, IUIAaCTMAcH, Kepamika, OETOH, CKIIO,
BIJIMOBITHO 1 BWAUTAMO Ha3BW MiATPYIL: «MeTaiun/
IIacTMacH/KepamMika/OeTOH/CKIIO Ta IX BUKOPHCTaHHS
B OymiBHUIITBI». [linrpymna «meraneBi BUpoOwM» Hai-
gye 80 TepMiHiB: welded wire mesh, woven wire mesh,
crimped wire mesh, conveyor mesh, belt mesh, chain
link mesh, chicken wire, hexagonal mesh.

HactymHoro miarpymor € TepMiHH, SKi CTOCY-
FOThCsI OETOHY 1 CKJIa, — «OeTOHHI OaJIKH, IETKUH OeTOH
i ckimobmokmy. Llst rpyna Haniuye 36 omuaMIe. Clonn
HaJeXaTh TaKi TEPMIHW: concrete brick, partition
block, breeze block (bpusbnox), cellular block,
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insulated block, channel block, column block, pilaster
block, radial block, coping block, capping block.

Ilinrpyma TepmiHiB, sKi MOB’A3aHi 3 PISHUMH
MarepialaMu, — KaMeHeM, OCTOHOM, CKJIOM i Kepa-
Mikoro, Haniuye 102 TepMiHU i Mae Ha3By «OpyKiBKa
Ta TUINTKa». BoHA MICTUTH Taki TepMiHH, K paving
blocks, paver, liling

OkpeMor0  MArPyNor MOKHA BBAKATH «Bi3e-
PYHKH 1 OpHaMEHTH», SIKi BKJIIOYAalOTh KOMILIEK-
Tyroui Ta o031001eHHsA (BiKHA, JBEpi, MOKPIBII,
¢bypuitypa). Lls rpyna Hamiuye 164 Tepmian, Hanpu-
KIaa: square pattern, chequered pattern, diagonal
pattern, basketweave paving, herringbone paving
(Dutch paving), random paving, fan pattern, fantail
pattern,peacock tail pattern.

Tepminu, mMOB’si3aHi 3 TEXHIYHHUMH acleKTaMHu
OyIiBHUIITBA, TOOTO YMOBaMH, OJIMHUIIMH BUMIpIO-
BaHHSA, XIMIYHHUMH €JIE€MEHTaMH{, MEepCHEKTUBHUM
KPECJICHHSAM, YIIPABIIHHAM HPOEKTaMH Ta Mpode-
CIHHOIO TIPaKTUKOIO (TIAPSIN, TOTOBOPH, MPAKTUKA,
HOpPMATHBHI aKTH), TAKOXK MOYKHA BHJIUTUTH B OKPEMY
miArpymy, ska Hamiuye 247 OAWHWI, HAIPHUKIAN:
axonometry, parallel projection; absolute humidity,
absolute zero.

OTxe, MU TpoaHAN3yBalW PO3MOALT TEPMiHIB
32 CEMaHTUYHUM KPHUTEPieM, BUIUIMIA TaKi TPYIIH:
«apximexmypui cmuaiy — 6%, «6yoieenvri mamepianu
ma memoouy («0epesuHa ma memoou ii oOpoOKuy,
«KAMIHb T 11020 3ACMOCYBAHHAY, «(MEMAIU Ma iX GUKO-
pucmanHsy, «6emom i ckio, pisney) — 53%, «sisepynxu
i opramenmuy — 16%, «mexuiuni acnexmu 0yOieHuy-
meay — 25%. HaliuncneHHimow 1 Halipo3rairyKeHi-
IIOI0 TPYTIOK BHUSABWIIACS TpyTa «Oyoigeivri mMamepi-
anu ma memoouy — 53%. Cepen BHYTPILIHIX HiArpyn
HAMOULTBII YHCIICHHOIO TPYIIOK TEPMIHIB € Tpyma,
OB’ s[3aHa 13 BUKOPUCTaHHIM KaMeH:o (31%), HacTyn-
HOIO 3a YMCEITBHICTIO TePMiHIB € TpyIa, TOB’si3aHa i3
BUKOpPHCTaHHSM zepeBa (28%), rpymna, sika oB’si3aHa
3 BUKOPUCTAaHHSM pi3HuUX MarepianiB (19%), meramy
(15%), cxna i 6erony (7%).

CTpyKTypHHUI aHali3 MOKa3aB, IO TEPMIiHOJIOTiSA
cthepu apxiTeKTypH i OyIiBHUIITBA YyTBOpEHA TEPMiHA-
MU-CIIOBaMU,acame: pocTuMu (Heroxianmu (mullet,
span), moximHumu (prefabrication, corbelling)),
cknagaumMu ciioBamu (cloverleaf, panelwork), ape-
Biatypamu (PTFE — polytetrafluoroethylene, FRC —
fibre-reinforced concrete). Cepen TepMiHIB € TBOKOM-
MOHEHTHI TEPMIHU- CIIOBOCIIONyYEHHS, YTBOpEHI
3a takumu Mojensmu: Adj+N — fine sand, N+N —
suspension bridge, Ved+N prestressed concrete, Nof
N — Conversion of timber, NVing — helght zonmg
Takox 3ycTpida€eMO TPHUKOMIIOHEHTHI TEpMiHH,
yTBOpeHi 3a Takumu moxeismu: AdjVing — flexible
moulding compound, NVing N — heat resisting glass.

Mu  3’acyBanmm, 1m0  OUIBIIICTE  TepMi-
HiB — moHaz 55% — € nBoxkomoHeHTHUMH, 30% — 118
OJTHOKOMITOHEHTHI TepMiHu, nuire 15% ckinamaroTrs
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TPUKOMITOHEHTHI TepMiHH. MU TaKo)X BHSBWIIH, IO
gepes  Creuu(iky CBOTO PO3BUTKY TEPMIiHONOTis
apXiTeKTypH i OyJiBHHMITBA MiCTHTH BEJMKY Killb-
KICTh 3almo3W4eHb 3 TperpKoi, yathuau (antefixus),
(panmyspkoi  (interiour), itamiiicekoi (Barocco),
icrmanchkoi (adobe) Ta iHIIMX MOB.

Mu BCTaHOBWIM, IO HAMBaXKJIMBIIIAM €TarloM
nepeKsiany € 3’sICyBaHHsS TOYHOTO 3HAYECHHS TepMiHa,
TOMy IepeK/iajad MoBUHEeH OyTH (axiBLEeM B acriek-
Tax apXiTeKTypH i y TeXHIYHUX ACTa/IAX OyIiBHILTEA.
OcoOnmMBOCTI TIepeKiIaay 3aiekarb BiJl €THMOJOTIT
TepMiHa: 3aII03MYCHHS MEePEKIIaaloThCs 3a JOTIOMO-
TOI0 TPAHCKOIYBaHHS (3MiMIaHOTO ab0 aJanTHBHOTO
TPAHCKOIYBaHHS) 1 HE CKIAMAIOTh TPYIHOIIIB IS
nepexiianaga (abacus — abax, abaxka; adhesion — azre-
3is, baluster — Oansicmna, Gamsca). HacTo 3acToCOBY-
IOTBhCSl €KBIBAJICHTH IS MEpeKIIasy He3armo3u4eHol
TepMiHOJOTIT 3 aHmmilchkoi MoBH. Tpeba 3Baxarn
Ha crenniky BUKOPHCTaHHS Oararo3Ha4vHOi JIeK-
CUKH, OCKUTPKH Y CyMDKHHX cepax BOHA Ma€ pi3Hi
exBiBasieHTH (beam — nepeBWHA, KOPOMHCIIO, IPO-
MiHb, TpaBep3, OalaHCHp, AMIIEINb, TyYOK IPOMEHIB,
Oanka, JWIIIIO, JIOHKEPOH, KOO, mepeknanka (y
cepi aleTeKTypI/I i 6y,[[lBHI/ILITBa — barka); course —
JMCTAHIIIs, HAMpsIM, Tedisl, Kypc, nepeoir, Xij, TUInH,
IUKJ, JiHIA ToBemiHKH, nusix (y cdepi moci-
JOKSHHS — KJmagka) [2]).

AHaJi3 MOBHOTO MaTepially 3aCBiUMB, IO CKIIaTHI
TEpPMiHHU-CJIOBA MEPEKIIAJa0ThCI TAKOXK 3 JOTIOMO-
roto aexomrpecii (herringbone — Bi3epyHOK B sTH-
HOuKy, cloverleaf — mucT xoHtommHH, plasterwork —
MTYKaTypHI pOOOTH). A6peBiaTypH TIePEeKIIaIar0ThCs
33 JIONOMOTOI0 TpaHCIiTepanii, Komt (opma moB-
HICTIO 30ira€ThCsl y MOBi OpHTiHAIY i mepekiaiy
(PTFE — polytetrafluoroethylene, IIT®E — momite-
TpadTopernieH). [loBHMI eKBiBaJIE€HT BUKOPUCTOBY-
€TBCSI, KOJIM TOTO BUMAarae TPAAWIIisi BUKOPHCTAHHS
(FRC — ibpoberon). JIBOKOMIOHEHTHI TepMi-
HH-CIIOBOCTIONYYCHHS TIEPEKIIal0ThCsl 3a JOTIOMO-
rofo kanpkyBaHH (fine sand — npiOHUIT TicOK), omH-
coBoro rniepexnany (fibrous plaster — rimcoderoHHM
JIMCT, APMOBAHUI BOJIOKHOM Ta MOJIOTHOM).

3aCTOCOBYETBCS TEpeKiIaa 3J1iBa HANpaBo JUIS
nepeKsIay: TepMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, IO
CKJIQJIAlOThCS 3 TPUKMETHHKIB Ta iMeHHHKIB (fine
sand — apiOHMIA micoK, fibrous plaster — rincoBoI0OKHA-
cTHil po3urH, stonework finish — kam’siHa 06po0OKa);
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYY€Hb, IO CKJIaja-
IOTBCS 3 JIEMPUKMETHHKIB Ta iMeHHHKIB (chipped
grain — ApiOHMIA ckon, prestressed concrete — morre-
penHbo HampyxeHuit 6eToH, cladding boards — o6mu-
IIOBaIbHI JIOIIKH, intercepting trap — IMepexoruTro-
[04a IacTKa); TEPMiHOJOTIYHHMX CJIOBOCIHOJIYYEHb,
B SIKMX TOJIOBHE CJIOBO CTOITh 110 NPHHMEHHHKA, a
CIIOBa, IIO CTOSTH 32 HHM, BiJIrparoOTh PoJb O3HA-
yenHs (Conversion of timber — mepepoOka 1epeBUHH,
bonding of junctions — mpoknanka 3’€IHaHB); TPH-
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KOMITOHEHTHHX CJIOBOCIIONYYEHb, IKi CKJIAQJIAIOTHCS 3
iMeHHUKIB (open mesh ceiling — BimkpuTa ciTdacrta
crens, cavity drainage membrane — TOpPOXHWHHA
JIpeHaKHA MEMOpaHa).

CripaBa HaJiBO MePeKIaat0ThCsI: TEPMIHOIOTIUH1
CIIOBOCTIONYYEHHS, IO CKJIAJAOThCS 3 IMEHHUKIB
(installation tolerance — momyck MoHTaxy, pilaster
strip — Tutanka mimscTpiB, refuse collection and
disposal —30ip Ta yTHi3aIis CMITTS); TEPMIHOIOTIUHI
CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 CKIIAJIAIOTHCS 3 TPHOX KOMITO-
HEHTIB: TMPHUCIIBHUK + JIIEMPUKMETHUK + IMCHHHUK
(plastics coated paper — marmip 3 MIaCTUKOBUM MTOKPHUT-
M, expansion producing admixture — momimka
JUIL  PO3MIMPEHHS). Y TIeBHUX BHIAJKaX BHUKO-
PHCTOBY€EThCS TPAHCIIO3MIIISL TPH TIEpeKiIaii, aie
y 3minranomy mopsiaky (external surface resistance
value — 3HaYeHHS OTIOPY 30BHINIHBOI TOBEPXHi, eXtra
rapid-hardening Portland cement — mopTranaemMent
HaI3BUYAifHO MIBHIKOTO TBepniHHsA, fanned draught
flue system — cucTemMa TUMOXOIY 3 BEHTHIIATOPOM).
Takum 9WMHOM, TIpH TIEpeKIaAl TepMiHOMOTIi cdepn
apXIiTEeKTypH 1 OyiBHUIITBA BUKOPHCTOBYETHCS TPaH-
CKOAyBaHHS (TpaHCIiTepallisi, aJalTHBHE 1 3MillIaHe
TPAHCKOZYBAHHSA), MiAGIp EKBiBAJCHTA, IEpeKiaj
3/1iBa HAIIPABO, TIEPEKIIA]l CLIPaBa HAIIIBO (TPAHCIIO3H-
1isT), 3MiIIaHa TPAHCIO3HUIIis.

[TepcrieKTHBHEM HANpsMOM TIOJAJIBIINX JOCIi-
JOKEHB TAaHO1 MTPOONIEMH € OLTBI JeTaTbHUN PO3IIISIT
TEPMIHOJIOTIi apXiTeKTypH i OyIiBHUIITBA, ETUMOIIOT1]
Ta CEMaHTHUKH, OCKIJIBKH MEXK1 JaHOTO JOCIIKEHHS
HE Jal0Th MOXJIMBOCTI BHCBITJINTH YCi acIEKTH.
Takok TEpCHEeKTUBHUM € TepeKIaJalbKui aHami3
TEpMiHIB Ha Marepiai crieriatbHuX (PaXOBUX TEKCTIB
Ta TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB.
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Ha marepiani pomany Bomogumupa Jlnca «CromitTs SIkoBay mpoaHatizoBaHO
eMOIIifHO 3a0apBieHy JIEKCHKY SK OIHMH i3 3aco0iB cy0’ekTHBi3amii
XyAOKHBOTO TEKCTy ¥ OpPUTIHANGHUH BHSB 1MIOCTHIIIO ITHCHMCHHHUKA.
VYcraHOBIIEHO, IO Taka JICKCHKA IPEACTaBICHA IMEPEdyCiM CIOBaMH, SKi
HAaBITb 11032 KOHTEKCTOM TBOPY MICTATh Y CO01 €MOLIHHO-OI[IHHII KOMITOHEHT.
Hait0Oinpnry KiTbKiCTh €MOLIHHO 3a0apBICHUX CIIiB MPOCTEKCHO Y TPy
nieciiBHOI Jekcuku. [IpoaHami3oBaHO TaKOK IMCHHHKOBI Ta IPHUKMETHHKOBI
OJTMHHMIII. 3aKICHTOBAHO HA JOMIHYBaHHI CIIB i3 HETaTHBHUM CMOIIHHUM
3a0apBICHHSM, 1110 Y3TOIKEHO 3 MPOOIEMAaTHKOIO TBOPY.

3-OMIXK JDKEpeN IMOIOBHEHHS EMOIHO 3a0apBiICHUX OMUHHUIL BUIILICHO
JKHBOMOBHE cepemoBumie. Ha mpuxiami 6araroro (pakTHYHOTO Marepiary
IOBEICHO, IO HEUTpaJbHI B YCHOMY MOBJICHHI pPO3MOBHI JICKCEMU,
HNOTPAIUIIIOYM 10 IHINMX CTHIIB, 30KpeMa XyIOKHBOTO, MPUBHOCSTH
HACTPOEHICTh KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY, 3 SIKOTO BOHH BHUIILIH, 8 TaKOX
I ICHITIOIOTH EKCIIPECHBHICTD TCKCTY.

[IpoaHanizoBaHO TaKOX JEKCeMH, sIKi HaOyBalOTh OI[IHHOTO 3HAYCHHS
y mpoleci CIOBOTBOPY. [leMiHyTHBU Ta ayrMeHTaTHBH 3a(iKCOBaHi i B
niajorax repoiB, i B aBTOPCHKOMY MOBIICHHI. 3’5ICOBaHO 3aCO0U TBOPCHHS
TaKMX OIUHUIb. BCTaHOBIEGHO, IIO NPIOPUTETHICTH Y BHPAKCHHI
NECTIIMBOCTI 1 3rpyOuocTi Mae cydikcamis. 3-MOMiXK IMEHHUKOBHUX
JIEeMIHYTHBHUX CY(QIKCIB y XYyIOXXHIH MOBI pOMaHy BHIIJICHO -K-, -OK-,
-MK-, -OYK-, -€UK-, -OHbK-, -€HbK-, IPUKMETHUKOBUX — -CHBK-, -CCEHbBK-,
-IOCIHBK-, TPUCITIBHUKOBHX — -CCEHBK-, -€HbK-. HalmpomyKTUBHIIIIM
y TpYIi HEraTHMBHO-OWIHHUX (OPMAHTIB € Cy(hiKC -HCBK-, KiTbKOMa
MPHUKJIaIaMHU 3aCBITYCHO BUKOPUCTAHHS Cy(ikca -UIl-.

Ha KOHKpeTHHX NpPHKIAAaX IPOCTEKEHO, IO 3HAYCHHS CIOBOTBIPHUX
BapiaHTIB YacTO 3alle)KUTh B KOHTEKCTY 1 MOXE 3MIHIOBATHCh Ha
NPOTHJICIKHE: NEMIHYTUBHI (OpPMHU TEepenarTh ipOHiI0 abo 3HEBAXKIHUBO-
CaTHpHYHE 3HAYCHHS, a 3rpyOiil ClI0OBa BHPaXKAIOTh TO3UTUBHE CTABICHHS
J10 00’ €KTa OmuCY.
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BuBueHHs eMOIIiitHO 3a0apBIIeHOT JIGKCHKH SIK BaYKJIMBOT CKIIAJI0BOI YaCTHHH
IHANBIAyaTbHO-aBTOPCHKOI MaHepH mHcbMa Bomoammmupa Jluca akTyaipHe
TaKOXX Ha MaTepiasi iHIIUX TBOPiB MMChbMEHHUKA, 110 i BU3HAYAE TICPCTICKTHBY
MOJATBIINX JTOCIIIKEHD.

EMOTIONALLY COLORED VOCABULARY IN THE NOVEL “JACOB’S CENTURY”
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Based on the material of Volodymyr Lys’novel “Jacob’s Century”, the emotionally
colored vocabulary is analyzed as one of the means of subjectivization of the
artistic text and an original expression of the writer’s idiostyle. It has been found
out that such vocabulary is primarily represented by expressive words, i.e. words
that even outside the context of the work contain an emotional and evaluative
component. The largest number of emotionally colored words is found in
the group of verb vocabulary. Noun and adjectival units were also analyzed.
Emphasis is placed on the dominance of words with a negative emotional
coloring, which is connected with the problems of the work.

Among the sources of replenishment of emotionally colored units, the living
speech environment is highlighted. On the basis of rich factual material, it is
proved that colloquial lexemes that are neutral in oral speech, entering other
styles, in particular the artistic one, bring the mood of the communicative
space from which they came, respectively they strengthen the expressiveness
of the text.

The lexemes that acquire an evaluative connotation in the process of word
formation are also analyzed. Diminutives and augmentatives are fixed both in
the dialogues of characters and in the author’s speech. The means of creating
such units have been defined. It was found out that suffixation has priority in
the expression of tenderness and rudeness. Among noun diminutive suffixes
in the artistic language of the novel we singled out -x/k-, -ox/ok-, -ux/yk-,
-ouk/ochk-, -euk-/echk, -onpk/on’k-, -eHpk/en’k-, among adjectival ones —
-eHbk/en’k-, -ecenbk/esen’k-, -rociHbk/iusin’k-, among adverbial ones —
-eceHbk/esen’k-, -erpk/en’k-. The most productive in the group of negatively
evaluative formants is suffix -ucek/ys’k-, there are several examples of using
suffix -umy/yshch-.

It was observed on specific examples that the meaning of word-forming variants
often depends on the context and can change to the opposite: diminutive forms

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022) ISSN 2414-1135



56

convey irony or a dismissively satirical meaning, and rude words express a
positive attitude towards the object of description.

The study of emotionally colored vocabulary as an important component of
Volodymyr Lys’ individual authorial style of writing is also relevant to the
material of other writer’s works and this fact determines the perspective of

further research.

IMocTanoBka npodaemu. XynoxKHE MOBJICHHS, B
SKOMY «SKHAHTIOBHIIE BUSBISIOTHCS €MOTHBHA Ta
ecreTnyHa (YHKIi MOBH, TPYHTOBaHI Ha €IHOCTI
3aKOHIB BHYTPIITHROI MOBHOI OpTraHi3allii, TCuXid-
HUX 1 COIIaTbHUX YNHHUKIBY [1, ¢. 68], HepigKko cTae
00’€KTOM HAayKOBHX 3aIlikaBJICHb YUCHHX. «JlOaroum
TIPO BTUICHHS CBOIX XYIOXKHIX 33 TyMiB, 3a0€3ITCUCHHS
OpHUTIHATHHOCTI B 3MajIOBaHHI IEPCOHAXIB 1 CTO-
CYHKIB MK HUMI» [2, ¢. 91], MaicTpn XyoOKHLOTO
CJIOBa 3BEPTAIOTHCS IO €KCIIPECHBHHUX Ta €MOIIIIHO
3a0apBJICHNX 3aC00iB, KOJKEH 13 TKUX CTA€E «JIETAJIITIO,
sSKa PENPE3CHTyE HAIOHATBHI UM 1HAWBIAya bHI
TIOTIISIN, TIEPEKOHAHHS, PHCH XapaKTepy aBropa abo
TIepcoHaxka TBopy» [2, ¢. 92]. Lle akTyamnizye motpedy
TPYHTOBHOTO BHBYEHHS CTPYKTYpHO-CEMAHTHUIHHX
0COOMMBOCTEH Ta PYHKIIIHHUX XapaKTEPUCTHK TAKUX
onuHUI. LlikaBu# Il 03HAUEHUX CTYMIA Marepian
MICTATh XyI0KHI TBOPH BOJTMHCHKOTO TIpo3aika Boo-
nuMupa Jluca.

MeTa mNpONOHOBAHOIO TOCTIZKEHHSA — TIPO-
CTSXUTH EMOIliHO 3a0apBieHI OAWHWIII B pPOMaHi
Bonomumupa Jluca «Cromitrsa SlkoBay. Peamizartis
MOCTaBIIeHOI MeTH Tiependadac BUKOHAHHA TaKHX
3aBIaHb. BHSIBUTH 1 CHCTEMaTW3yBaTH B)KMBaHI B
TEKCTI EeMOIIIMHO 3a0apBieHI JEKCEMH, BH3HAUUTH
PI3HOBHIN AOCIITKYBAHOI JICKCHKH, IIPOAHATI3yBaTH
THUTIOBI KOHTEKCTH BXXHBAHHS, TIPOCTEKUTH CIEIH-
(hiKy BUKOPUCTAHHS MICbMEHHUKOM €KCIIPECeM, TIPO-
aHaTI3yBaTH CTPYKTYPHI Ta CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI
JIEMIHYTHBIB i ayTMCHTATHBIB.

O0’eKkT HocCigKeHHSI — €MOIIHHO 3a0apBiieHa
Jmekcuka B pomadi Bomommmupa Jlmca «CromiTTs
SlxoBay. [lpeaMeT mocCJimKeHHSI — CTPYKTYpHO-CE-
MaHTHYHI OCOONMBOCTI Ta (DYHKIIHHI XapaKTepH-
CTHUKH €MOITIHO 3a0apBICHUX OJIWHHUIIb.

Bukiaaa ocHOBHOTO Marepiady AOCTiXKeHHS.
[IpoanamizoBanmii Marepiaa ma€ TIICTaBU CTBEp-
JUKYBaTH, 0 B poMaHi «CTOMTTS SIkoBay eMOITiiHO
3a0apBiicHa JCKCUKa MPEACTABICHA TEPEIyCiM CII0-
BaMH, SKi HaBiTh 1M03a KOHTEKCTOM KOHKPETHOTO
TBOPY MICTSITh y 001 €MOIIIIHO-OIIHHII KOMITOHCHT.
Taxi JlekceMu € «Ha#BaroMiImuM 3aco00M Cy0’ €KTH-
Bi3allii XyTO>KHBOTO TEKCTY W OPUTIHAIIEHUM BUSBOM
ITIIOCTIITIO TUChbMEHHUKAY [2, ¢. 91-92].

Haii6inpiry KidbKiCTh €MOIIHHO 3a0apBiICHUX
CJIB TIPOCTEKEHO B TPYIT AIECTIBHOI JIKCUKH. 3-T10-
MDK TaKuX OIWHHUIIL AKTUBHO BKHBAHI aBTOPOM
Ha3BH pyXy JIONWHU, 30KpeMa CHHOHIMH J0 JI€CIIOBA
«iTr» (3 JOJATKOBUM €MOIIIMHO-OIIHHAM KOMIIO-
HEHTOM): Jubamu, oubysamu, nobpecmu, nonjieHma-
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MuUcs, NOMUKAMUCA, NPUOIYOUMUCs, NPUNEpmucs,
NPUMENOWUMUCS, NPUWKAHOUOamuU, NpowKy8amu,
Mynysimu, 4oe2amu, WeeHOsmu Ta 1H.. ...Kpaob-
KoMA 3a yum c8imom nioenaoae, e oubac 0io-0ioy-
ean [3, c. 52]; ...1e0b oubysana no 0sopy, 0oKu e
00360116 CKUHYmU mi MOmy3aHi katioanxu 3, c. 21];
nosepuynacs i noépena kyoucs [3, c. 921; 6in nonnen-
maecs 0o xamu [3, ¢. 37]; ...xati 0acmo c1060, ujo 6in
00 mebe bOinvute He nomkHemucA... [3, . 33]; ...xmo
maka y eac xcuge, 36i0ku npudayounaca [3, c. 45];
...00 Jlyyvka mano e npunepiauca (3, c. 36]; axwo
Il npuUmMeNWUmMbCA cmapa Kapea, mo OHI8 3a
osa-mpu [3, c. 90]; i Iunun [yHOoocie npumkau-
oubas, Kadice, ne mie ne nposioamu [3, c. 184]; sin
ynepmo RnPOWIKY8A8 3ACHINCEHUM NONeM, HAbupa-
rouu 3a xanasu cHiey [3, c. 54); nomim mynuyaeé Ha
micyi [3, c. 54]; nomwnysana 3a xamy — niakamu,
oymamu... [3, c. 54]; euuoszye naosip, Hasims He
o0senyewu wanku [3, c. 208]; kim wieenoae 3a Hum
0o xamu [3, c. 12]. [lominyBanus y «CtomiTTi SIK0Ba»
JIECTIBHUX €MOIIIHHO 3abapBieHUX (OpPM CBITUNTH
PO IMHAMIKY OTIOBiJli 1 CIOJKETY.

OmHe 3 mpKepen MOMOBHEHHS eMOIliHHO 3a0apB-
JICHUX 3aC00IB y pOMaHi — )KUBOMOBHE CEPEIOBHIIIE.
HefitpansHi B yCHOMY MOBIIEHHI, MOTPAIUISIOUN
IO IHIIUX CTHJIIB, PO3MOBHI JIEKCEMH IPHUBHOCSTH
HACTPOEHICTh KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY, 3 SKOTO
BOHM BHUHIIIM, a TaKOX IJICHIIOIOTh EKCIPECHB-
HICTh TeKcTy. JliecTiBHI pO3MOBHI €MOIliITHO-OIIHHI
OJIMHMII Jy)X€ NWHAMIYHI, BOHU MOCHIIOIOTH 00pa-
3HEe 3Ha4eHHS TEKCTy 4Yepe3 pi3Hi acomiarii, mop.:
bepruybrymucs (po3M.) — «parToM yIacTH, NepeKH-
HYBIIUCHY [4, c. 76]: we cnpasdi GepruybHemvcs
w020 0obpoco... [3, c. 14]; subanrywysamu (po3m.) —
«IIAPOKO PO3KPUBATH, BUTpimarw (oui)» [4, c. 126]:
AHxkie caxnysecs i eubanywiue oyi [3, c. 135]; suxapad-
kamucs (po3M.) — «3 TPyTHOILIAMH BUOUPATHCS 3BijI-
KHUCH» [4, ¢. 136]: ...sx6u He ma nidcayxana po3mosa,
mo uu U eukapaokaeca [3, c. 189]; sosmyszumucs
(pO3M.) — «HE CHUIITH CTIOKIHHO» [4, ¢. 196]: 1100u 606-
my3amocs, nouuraroms suxooumu [3, c. 219]; eenny-
mucs (pO3M.) — «parToBO, 3 BEJIMKUM IIIyMOM yTIia-
cti» [4,c. 232]: i maxu 2ennynaca na semuio [3,c. 53];
sacosamucsi (PO3M.) — «TI09YaTH coBaTucs» [4, c. 423],
cosamucs (pO3M.) — «CHJITIH, HECTIOKIHHO KPYTHTHCS
Ha Mici» [4, c. 1353]: Apmem 3acosaecs na nasyi,
a mooi nogepnyecs 0o bamoka [3, c. 237]; saco-
Komamu — «T€ came, Mo 3acokoputm» [4, c. 423];
sacoxopumu (pO3M.) — «IIBUAKO W Oe3yraBHO 3aro-
BoputH» [4, c. 423]: 3acoxomana cryxasxa Onvyu-
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Hum eonocom [3, c. 230]; 3uudimu (po3Mm.) — «BTpa-
TUTH CUJY, 3/I0pPOB’S, CTaTH KBOJHMM; 3aXUPITH
(mpo mromeit)» [4, c. 472]: nicia mozo cmpawiHo2o
geuopa 2emv 3uuodina eoua 3, c. 198]; xasepzyeamu
(po3m.) — «Te came, mo BepemyBatm» [4, c. 513]:
muxo ¢ enadime, He kasepzyime [3, c. 190]; nanu-
mamu (pO3M.) — «PO3MHUTYIOUYH, ITYKATH, 3HAXOAUTH
KOTO-, MO-HeOYnb» [4, ¢. 727]: moowce, we OpycHuyi
Hanumaemo [3, c. 228]; narvnymu — «OJHOKOP. 10
nautm» [4, ¢. 879]; nanumu (po3m.) — «CTPIISTH 3 BOT -
HenayibHOI 30poi» [4, c. 878], penemysamu (po3m.) —
«CHUJIBHO KpHWYaTH, BHJIABATH 30WKH BiJ OOJII0, TIepe-
maKky» [4, c. 1215]: xonu orc 6éona 3posymina, ujo ne
AKAE — RAIABHYAA 3 MO20 YABHO20 pesonbeepd,
penemmuyna: nooani, 0eo [3, c. 16]; niouuxpuscumu
(po3m.) — «migpizyBatu gyxe Kopotko» [4, c. 970]:
...neped 3enenumu Ceamamu Onvka mpoxu niodu-
kpuscuna [3, c. 51); npasuuxysamu (po3m.) — «T1e
came, 1o CBATKyBaTu» [4, ¢. 1102]: 3ameecs wogineit y
ceoiti xami npasznuxysamu [3, c. 230]; cmosbuuumu
(po3m.) — «crosATH, OyTH Ha HOTax», «IIPOBOJAUTH
gac 0e3MUIbHO, HIYMM He 3aiimMarounchy [4, ¢. 1395]:
nomim mynyse Ha Micyi, 00620 ClOBOUUUE, BULIAHYE
Micayb 3-3a XMapu, HiOU XOMi8 CRUMAMU. HAulo nym
cmosouuums ysi ousna noocvka icmoma? [3, c. 54],
xnoneyb 0OMUHys 1020, HiOu fkie 06y6 Kiikom, wo
cmoedbuyue noceped 0sopy [3, c. 78]; ymoponamu
(6moponamu) (pO3M.) — «CIIPUWHATH PO3YMOM, 3pPO-
symite» [4, ¢. 1520]: ...ne 3uie émoponamu ceoim
xnoncokum pozymom [3, c. 50].

Hamu 3adikcoBani y TeKCTi PO3MOBHI €MOIIii-
HO-OIliHHI J/Ii€CIIOBA, SKi MalOTh BHPA3HO HETaTHBHE
3HAYEHHS, TIOP.: 30uxamu (BYJBL.) — KIOMUPATH (IIPO
monuny)» [4, c. 454]: yu ruwumu ye auxe nomo-
pouusi — xail 30uxac... [3, c. 16], o6 mu 300x, npo-
xasmuil [3, c. 207]; namaxamu (3HEBaXKIT). — «TOBO-
puTH 6arato Mpo IMIOCh HEICTOTHE, IyCTe, HE BapTe
yBaru; 0a3ikaTh, TEPEBEHUTH», ITOIIUPIOBATH Opex-
nuBi, HeOakaHi Uil Koro-HeOynb abo HempaBWIIbHI
gyTtku» [4, c. 894]: i woce namaxae moii n’aniznuil
yonogik [3, c. 220].

Herarusny ceMaHTHKY MatoTh BkuBaHi B. Jlucom
eMoILiHO 3a0apBiieHI IMEHHHKH, SKi HaifdacTimie
BHKOPUCTOBYIOTBCS ~ JUISl  3HEBAXKIMBOTO  HAa3H-
BaHHSI OCI0: 6unyNoOK (3HEBAKIL) — PO JEOIUHY
3 HeratuBHUMHU pucamm» [4, c. 140]: cogicms i
yecmo, uyew, euaynky? [3, c. 34]; eimpoeon (3He-
BaXII.) — <JIETKOBa)XHUH, HEPO3CYUIMBHN XJIOTEIIb,
4oJ0Bik» [4, ¢. 191]: nobauuna, six mou eimpozon
BUXOOUMD 3 KAOAPEeMKU 8 OMOYEHH] YI1020 COHMUWA
disuyw [3, c. 121]; conoopareys (3HEBaXKIL.) — «yOOTO
OJiTHEHA JIOAWHA; oOigpanens» [4, c. 251]: 3
makum 2onoopanyem, sk mu [3, c. 36]; dapmoio
(3HEBaXKJI.) — «TOW, XTO JKMBE HA YY)XHW KOIIT;
HepoOa» [4, c. 273]: ...Tumiw Hanusca i k148 Ha
8cenbKUll Kymox i mube, 0oyro, i yezo oapmoioa Hes-
cmuonoeo... [3, c. 34]; 3ab6ayoa (po3M.) — «ITOINHA,
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o 30mmacs 31 NUIXy, 3a0Iyauay, 3HEBAKI. — «Te
came, 1o npudnynay [4, c. 376]: doku xooumume, ysas
3abnyoa posnece 2cemo yce 6 xami... [3, c. 17]; npu-
O1yoa (3HEBaXKIL.) — «TOM, XTO BUMAJKOBO OIMMHUBCS
Jie-HeOy/Ib, IPHUCTaB A0 Korochk» [4, ¢. 1109]: Hy uozo
YsAs cAGKA-npuodayoa, Ky 6iH, WUmMaii, 3 mo2o ceimy
dicmas, npucmae? 3, c. 27]; wkana (epeH., po3M.,
3HEBAXKIL.) — «(i3U4HO ciraba, BUCHA)KEHA, HE3/laTHA
o pobotu mromuHay [4, ¢. 1623]: 2 maxux cmapux
wikan i He wumario [3, c. 184]; wkapoyr (po3m.) «1po
crapy JronuHy» [4, c. 1623]: 6au, cminvku Ha ceimi
npooicus, cmapuil wikapoyn, a nu 3uac 3, c. 121, cma-
6aii Ha Hozu, cmapuii wikapoyue [3, c. 235]; wmap-
Kay (3HEBAXKIL.) — «MOJIONA, HEIOCBITICHA, HEBMiIa
JIONIMHA, Ky HE TIOBAXAIOTHY [4, ¢. 1626]: niwos do
Mo2o WMAPKAUaA ... 36€1i6 YParyl, AKOM0o2a paxiuie,
npunecmu tiomy Oykema [3, c. 120]; mop. Takox
HaHW3YBAaHHS HETraTUBHUX O3HA4Ye€Hb OCOOM: Hawo
8am, mamiy, mas MopoKa 3 YUEio ROMOPOUYIO, UyHca-
Huyero? |3, c. 19], nawo mas npuényoa, nogiiinuys,
3apasuuya? [3, c. 92].

EmoniiiHe HaBaHTa)KCHHs BUCIIOBJICHHS HiJACH-
JOIOTh (piKCOBaHI B MOBJICHHI IEPCOHAXKIB 1HBEK-
TUBHI JIEKCEMH, TIOp.. WO mu poouw, zacnude
okasaunun? [3, c. 136]; 2 mo6i, naoawko, crnosa
He Oasasé [3, c. 34]; i Onvka, cyuka-nacyuka, He
woe [3, c. 92]; mosuu, wavondpo [3, c. 76]. Taka
CTHJIICTUYHO 3HI)KEHA JIEKCHKA MICTUTH BKa3iBKy Ha
eMOLITHUI CTaH MOBIISI, BOHa BUKOPHCTOBYBAHA JUIS
PO3KPHUTTSl BHYTPINIHHOTO CTaHy (THIB, JIIOTh, PO3-
IpaTyBaHHS) a00 HaJaHHS JOJATKOBOI HEraTMBHOI
OIIIHKH ITePCOHAXKEBI.

B okpeMux BHIIAAKax KOHTEKCT CIIPHs€E IOCIa-
ONIEHHIO HEraTUBHO-OIIHHOI ekcmpecii, mop.: 7o
mycume Ododcumu, mamouxy. bo eenvmu  muHi
Xouemvcsi mee gimanne nobauumu, i ax mo Ilpe-
3udenm Hawt posnucyemocs. bo ax ympeme, mo i
He npuwiiome... «3apaza», — nooymas Axis. Anu
He3100UB0, AKACL MeNid XGUls PO3IUNACL 6cepe-
ouni 3, c. 229].

MoBJEHHS  IONICBKOIO  CelsiHMHa  SIkoBa
Mexa, TOJIOBHOTO TIeposi POMaHy, YBUPA3HIOIOTbH
1 3BepTaHHI-O3HAYEHHS COPOKA NIBUYMHU-KIIPH-
Oonynn» Onenn abo »x gouku OJbru; copoka
(IepeH. ) — «Ipo HaAMipHO Oallakydy JTFOIUHY (TIEpeB.
KIHKY)» [4, ¢. 1358]: mosuu, copoxo, — epumnys Hxis,
Haueb Ha c6010 OOHLKY yu 6HYuKy [3, c. 52]; matioce
HiYy He TUUIA 3 11020 PIOKO2O CIapeio020 6010CCH Y3
copoka |3, c. 52]; Hou, copoko, — ckazas. — Ao
poma na 3amox. I kmoyuka cxosati [3, c. 59]; Mosuu,
copoko! Iloxiuy ninwe O00OuKy MO0 HAUMEHUL),
Bepky [3, c. 189]; niwnu-nocmpubanru napewmi
copoku [3, c. 231]. Camoro SkoBa 1ouka XxapakTepu-
3y€, BAKOPUCTOBYIOUH JIEKCEMY @nepmiox, mop.: xail
yorce OamvKo-8REPMIOX MYMEUKU 00HCUBE OO0 CHIO-
aimms 3, c. 230]; ynepmiox (snepmrox) (po3m.) —
«ynepra roauaay [4, c. 1509].
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VYxuBani B. Jlucom po3moBHI imMeHHHKH (op-
MYyIOTh arMoc(epy HEBUMYIIEHOCTI 1 TIPOCTOTH,
MTOCHITIOIOTH €KCTIPECItOo, TOp.: 0ugosudica (po3m.) —
«He3BHYaliHE BUIOBULIE, AUBOY» [4, c. 294]: panmom
npuxooums tiomy ougosuxca-3aoacanxa [3, c. 100];
mepeeeri (PO3M., 3HEBAXKI.) — «IYPHHII, HICEHIT-
HUL» [4, c. 1443]: gedymv Oosei babcvki mepe-
eeni|3,c.184]; mop. Takox: nadyua (po3m.)—«Te came,
110 TTaTy4a XxBopoOa (cmadicTs), eminerncisi» [4, c. 875]:
cmana xanamu nadyua [3, c. 198].

Y pomaHi HpPOCTEXKEHO IMEHHUKOBE YTBO-
PEHHS Ha TIIO3HA4YCHHS INpEeIMeTa, OB S3aHOTO
3 HOBITHIMH TEXHOJIOTISIMH, TIOp.. mi meneqoH-
yuKu, MOOIIKU, munepxa, wumatl, YceHbKe Celo
mae [3, c. 175], mobinky maku 6318 [3, c. 191], bepe
00 pyK MOOInKy, Hamuckae Ha kHonky [3, c. 209],
ozsanacs mooinka (3, c. 230], ninwe nioceimume
mor modinkor-xoobunkoro [3, c. 235], a 6 npasiii pyyi
Kocmypsika i mobiaka npu noomy [3, c. 235]. Imen-
HUK MOOIIKa, 1O HAJICXKNUTh I0 PO3MOBHOI JIEKCHKH,
YTBOpEHHH crmocoboMm cydikcanpbHOI yHIBepOarlii,
TOOTO «CTSATHEHHS JEKUIBKACIiBHOIO HaliMEHYBaHHS
B omHOCHIBHe» [5, ¢. 58]. CydikcanbpHi yHIBEpOH, SIK
crBepkye I. Jlymuak, «eKCHpPECHBi3yIOTh BHCIIOB-
JIIOBAaHHS, NMEPEAAlOTh HACTPill MOBLS, 30IMXKYIOTH
aBTOpa ¥ 4yMTaya, COPUSIIOTH aAEKBATHOCTI Mepeaadi
MOBJIEHHEBHUX CHUTYaIliit» [5, c. 61].

EmomiiiHo 3a0apBieHi TPUKMETHUKH B JIiajio-
rax BHUKOPUCTaHI MepenyciM il MOBHOTO BHpa-
KEHHSI CyO’€KTHBHOI OLIHKH MEPCOHa)KaMHM OIUH
OIIHOTO, a TaKOX [yl YBHPa3sHECHHS IIEBHUX PHC
iXHBOI 30BHINIHOCTI, MOBEMIHKH, TIOP.: 0)IbKAMUL
(po3M.) — «AKWid Mae€ Jynari od4i; BUTPIIIKYyBaTHH,
nynaruit» [4, ¢. 102]: Iloman Apuyk, moaice i3 Boauni,
minbKu nigdeHHoi, oynvkamuil xioneys [3, c. 102];
3any3sauenutl, op. ny3o (po3M.) — «BEIHKE, TOBCTE
yepeBo» [4, c. 1188], nysamuii (po3M.) — «3 BeJH-
KUM 4YepeBoM, ToBcTHi» [4, c. 1188], b6anvxamuii,
mop. 6anvku (Bynbr.) — «odi» [4, c. 61], bansramuii
(BYJIBT.) — «HAQJITO OMYKJINH, BUTPIMIEHHH (TTPO 0Yi)»,
«SIKUH Ma€ Taki 04i; BUTpilIKyBatuii» [4, c. 61]: Mamu
Kaand... Bepeynie — cmapoco, bazamupa 3any3aue-
HO020, i MO100020, co8y banbkamy [3, c. 23]; npubnyo-
Huti (PO3M. ) — «SIKUH BUTIAIKOBO OTIMHUBCS Ie-HEOY/Ib,
MIPUCTaB JI0 KOTOCh / KWl MpuOyB 3BiTKU-HEOYIb;
HeMicieBul, ayxuit» [4, c. 1109]: na cebe enisa-
mucs, 004Ky 4u ye nomopouys npudnyoue [3, c. 20];
po3ysaybkosanuii (poO3M.) y 3Had. MPUKM. — «y CTpO-
KaTo TpuKpamieHoMmy oxassi» [4, c. 1271]: ...yu mo
npaeoa, wo Kadice yss POUAUBKOBAHA OWIMEMHA
nani? [3, c. 110]; ()ofceH()chypucmuu (po3m.) — «skuit
KOKETY€ CBOEI 30BHILIHICTIO 1 OAArOM; IIyCTHUH,
JeTKOBaKHUN» [4, c. 291]: dymxa npo me, wo 6onu
0060€ 3 MuM OMCEHONCYPUCIMUM RAHUYEM NPO-
epanu [3, c. 101]; waranymuuti (po3M.) — «JIETKOBAXK-
HUH, Hemy Tsimui» [4, ¢. 1612]: xnoneys 6y6 ecenuii
i, 6uoHo, mpoxu wananymuuit |3, c. 189].
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Po3MOBHI NPUKMETHUKHU aBTOP Y>KUBAE 1 IS €MO-
MIHHUX XapaKTepUCTUK TIEBHUX peaiid, Mo, mop.:
posnpoxisamuil (po3M.) — «SIKOTO KJISHYTb, MPOKIIHU-
HalTh; OTUAHUHN, HeHaBUCHUW» [4, c. 1259]: cmoss
neped mum po3npokaamum eeciviam [3, c. 58];
mpurasmui (po3M.) — «Te came, IO HPOKJIATHH
(3 BIATIHKOM TIiJICHJICHHS); SKHH 3acIyTrOBY€E MpO-
KAt [4, ¢. 1474]: koeo sunysamumu? ...Yaacio,
cebe, 6ioHicmo ceoro mpukaamy? [3, c. 27].

Excnpecemn B pomani B. Jlmca — BakmuBuit
€JIEMEHT 1HAMBITYaJbHO-aBTOPCHKOT MaHEpH, SIKUH
(pazom i3 ,I[laJ'ICKTI/ISMaMI/I) pOOUTH CTHIIb OpHTi-
HJIBHUM 1 BHi3HaBaHuUM. [IMCBMEHHMK BIA€ThCS
0 HECIIOAIBAaHOIO HalMeHyBaHHS 0ci0, mpeamMe-
TiB, O3HAK, Iii, IPOIIECiB, CTAaHIB TOIIO, TO-HOBOMY,
mo-cBoeMy kBalidikye ix. [lepeBakaHHsI CItiB i3 Hera-
TUBHUM €MOLIHHUM 3a0apBJICHHSIM Y3TOIXKYETHCS 3
TEMAaTHKOIO 1 MPOOJIEMATHKOIO POMaHy, SIKUH JOCUTD
KPUTHYHO IHTEPIIPETy€E JIOAUHY, COI[iyM Ta iCTO-
pito 3aramom. llepemarounm BHYTpIIIHIN cTaH repos,
B. JIuc yacto Mozmeroe THIOBY JKUTTEBY CHUTYALIilo,
sgKka A00pe Bimoma mepeciyHOMy uwnTadeBi. OTxe,
YUTa4 MOXKE JIETKO ITOCTaBUTH ceOe Ha Micle Inepco-
Ha)ka JITepaTypHOTO TBOPY i BIIYYTH MPUOIU3HO Ti
K emoril.

UmncenbHICTIO # 0COONMMBUM CTHITICTHYHUM KOJIO-
putom, Ha IymMKy B.A. YabaHeHKa, «BUPI3HAIOTHCS Ti
EKCIIPECHBHI SIBUILA YKPaiHCHKOT MOBH, SIKi BUHUKA-
10T Ha TPYHTI 11 CIOBOTBIpHUX HOpMY [6, c. 115].

«Y cyuacHy eroxy 3poCTae MparMaruiHa edex-
TUBHICTh XYAOKHBOI JIiTEpaTypu BIUIMBAaTH Ha
JIOfeH, TEePEeKOHYBAaTH iX, CHOHYKAaTH 1O IEBHUX
NIifi, TOXX Ha DPIiBHI CJIOBOTBOPY OJHWM i3 3HApSIb
TaKOTO BIUIMBY € €MOIIHHO-OI[iHHI JeMiHYTHBWY,
ctBepkye 1.C. bepkemtyk i, aHami3yro4n TBOPYiCTh
BOJIMHCBKOTO THChbMEHHUKA, noxae: «Bomogumup
Jluc y pomani «CromiTTst SIkoBa» BIAETHCS IO BHKO-
PHUCTaHHS CKJIAJHOI raMH JNEMiHyTUBHUX YTBOPEHb
y CKIajai JIeKceM sK 3aco0iB BUpPaXXCHHS EKCIIpe-
cii» [7, c. 43-44].

[IpioputeTHiCTh y BHUpaXeHHI Kareropii memi-
HYTUBHOCTI Ma€ TaKWil CIIOBOTBIpHHH Cmoci0, sk
cybikcamis [8, c. 41]. bararcTBo iMEHHHKOBHX
NeMiHyTUBHUX Ccy(]ikciB (-k-, -0K-, -UK-, -OYK-,
-euK-, -OHbK-, -eHbK-) TIPOCTEIKYEMO B aHai30Ba-
HOMY TEKCTi, TMOp.: abu npuobamu KOpieKy uu i
KoHA [3, ¢. 56], mu, oumunko, mosce cnu... [3, c. 12],
i Mmana ma anuHka timenns Yiauxa [3, c. 56], zemnio
npumpycug aeekuti cHidxcok [3, c. 188], manecens-
Kuti nomiuok... [3, c. 217], mooi nomanuna monio-
cinokum nanvyukom (3, c. 17], kizmukom uococw
nowkpeono (3, c. 20], kineka pazie Hkie Hic smyueny
pobomoro Hcinouxy 3 noas [3, c. 128], npumxausi
eycmeuka [3, c. 991, 3 nero aci gimanucs, Ak 3 AcCHUM
coneukom [3,c. 117], ocw i 6 Hux ckopo 6yOe maka Kpa-
cyneuka [3, c. 135], kyou su, dimousvku? 3, c. 116],
Xoodime ma xodime, cycioonvku. /o moix 6amokis,
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nocuoumo, nocomorumo 3, c. 135], naiimenuty ceoro
2onyuensKy [3, c. 191], xonu dospina euwenvka (uu
Manunka) cama enaoe tiomy 6 0o1oHi [3, c. 120]; mop.
TAKO)K BUKOPHCTAHHSI MOBHUX PENPE3CHTAHTIB Kare-
ropii IeMiHyTUBHOCTI B OITUCi 30Ci, «/IeIeBOi MUTHOH-
JPpH Y4 LUIIXTSHKH, 1O CTOITh 13 TOPAOI0 TOCTABOIO
TOJIOBH Tiepe HuM, xJonmeM i3 [Tomices» [3, c. 81]:
3oca 6yna eosenyma 6 cipuil, 3 8enukum OLiUM 20po-
WKOM drcakem 3 UKAA0OM Ha epyosax. Cniowuuxa
J1e08e NOKPUBAJLA KONIHA, U MidC YepesuuKamu i no0o-
JIOM BUOHIIUCA CMPYHKI 3a2opini Hixcku. Hanienpo-
30pull Kanemowox i He3MIHHI PYKAGUUKU, YbO20 Pa3y
C8IMIO-KOpUuHesi, weuouwe pyoi, 3 NpopisKamu Ha
nanvysax. Kapmunxa! 3, c. 80].

IlecuBi  cydikcanpbHi  yTBOPEHHS  Haja-
I0Th XyZO)KHBOMY MOBJIEHHIO POMaHy 0OcOOIMBOi
TEIJIOTH, 30KpeMa B OHIMHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
npoctopi: Cmosna maka s panusi ocinb, K i 8 uac
HapoooicenHss nepuioi donvku. Tenep ix Oyio mpu:
IHapacouxa, Cogpiiika-3oceuxa i naiimenwia — Yna-
Houka [3, c. 134]; B xami epanocs 0gitiko dimeti —
xnonuuk leanko i dieuunka Ycmunouka [3, c. 135];
To 11 30epeznocs mpu kapmouku. Ha iouiu ein, Ilapa-
couka, 3oceuka, ny, 1l Yiaauka manreceHvbKa Ha pyKax.
Ha opyeiii 3oceuka 11 Ilapacouka cmosmy, 6326uiUCH
3a pyku. Hy, it Ilapacouka oxkpemo [3, c. 199-200].

EMomiiiHO-011iHHI JIeMiHYTHBHI TOXigHI (iKCy-
€MO U y NPHUKMETHHKOBOMY CJIOBOTBOpPi aHali3o0-
BAaHOTO TEKCTY, IOP.. 6aul CUHOYOK PIOHEHbKUI, a
Mmiti xpewjenu [3, c. 22], xmo o mo 6 Hac maxuil
Mmonodenvkuil i capuenvkun? [3, c. 52, kono éopim
obepHynacs, Kpymuynacs, CnioHuys KopOmeHbKa
gianom matinyna [3, c. 72], manuii napsas uuma-
AenbKo20 sinuxa 3 pomawiox [3, c. 120], ax nozunka
monensvka [3, 179], ...ouuma Orumuys Ha 2apHe-
cenvKe ... disuucwko [3, c. 104], Visanka manecenvka
Ha pyxax [3, c. 199], do nonyowns xipouxa nepemeo-
prosanacs Ha mOHWCIHLKE ocmpisyi 3, c. 204].

ABTOp MOXXE HajJaBaTH JEMiHyTHBaM ipOHIYHOTO
3HAUEHHS; [10P. eMOLiliHe 3a0apBIeHHS IPUKMETHUKA
ManeHbKuil y IPOIIOHOBAHOMY KOHTEKCTI: ...epagunsa
Kagu He n’e, MilbKU HACMIUKY I3 MAIeHbKUM (Xi-Xi)
dooamxkom cnupmy 011 mouycy [3, c. 100].

ExcipecuBHUMHM ~ KOHOTALisIMM  CYHPOBOIXKY-
IOTBCSL TaKOXK MPHUCIIBHUKOBI (opMu 3 cydikcamu
-eCeHbK-, ~-eHbK-, TIOP.: il Iuyap edce 6cmue pano-pa-
HeceHbKo ... Hazoupamu mux keimis [3, c. 119], sonu
MUXEenvKo gcmanu, mpumaloduucs 3a pyku 3, c. 116],
80710CCs 3-Ni0 NINOMKU XBOCHMUKOM, HA 4O01i pie-
HeHbKo niocmpudicene, cnadae 0o opis [3, c. 213],
006e10¢s1 WeudenbKo 3106 3anmowumu [3, c. 231].

«IIponyKTHBHUM 3acO00M CTBOPEHHS EMOLIi-
HOTO KOJIOPHTY, SICKPaBOCTi, OOpa3HOCTI MOBH €
cy(hikcM Ha TIO3HAYEHHS HETaTHBHOI CyO’€KTHBHOI
omiHkm» [9, c. 22]. 3a cnoctepexkenusm 1.C. bepke-
YK, TaKi JOPMaHTH «BUCTYAIOTh Y 3HAYHO MEHIII I
KITBKOCTi CITiB, HDK Cy(DIKCH TO3UTHUBHOI OIIiHKH,
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MpOTe Jliara30H eMOIIMHUX BIATIHKIB, SKUX 37aTHI
HaJaBaTH IMEHHHKAaM HETraTUBHO-OIIHHI Cy(dikcH,
JIOCUTH MIMPOKHI: BiJl C1ab0 BHpaKEHUX BINTIHKIB
3TpyOiIOCTI, 3HEBAKIIMBOCTI, HECXBAIBHOT OIIHKH 710
SICKpaBO BHPaXKEHOI 3HEBArH, ipoHii, MPEe3UpCTBa, a B
JIeIKMX KOHTEKCTaX — HeHaBUCTI» [9, ¢. 23].

HatinponyktuBHimuil y rpyni HeraTHBHO-OIIIH-
HUX (OPMAHTIB CY(IKC -UCbK- POMIHUPIOE TATITPY
EMOIIIHO-OI[IHHNX BIATIHKIB pomaHy «CTomiTTs
SlkoBay, op.: nucsvma (1ucma, Hanegne O cKazano me
KaAme oiguucwvko) He 6yoe [3, c. 14], na 6iominy 6io
Koma, npuOAYOUCHKA, 11020 YU He 1020 Komd, nec Mae
im’s i 36aeca Tysuxom [3, c. 15], Hkie nasusas ceozo
cmapoeo ncucvka Tyzom [3, c. 15], wyorcuii vopnuti
Komucwko [3, c. 15], niocmpenumu e niocmpensamo,
a makozo wimpagucwvka enasioms |3, c. 56], wob He
yinana Hu Onenku, Hu Banixka c6oim 0082um A3UUUCH-
kom [3, c. 59], xnonuucevko 61umHys Ha 20cnodaps
Hacmopodxcero i opodce |3, c. 78], 3 6udy, ax mpscys,
He inakuie — napkoman. Hapromanucoko (3, c. 79],
xomie KuHymu 0ico8i HaAMOUOAHUCLKA U MYamu
ceim 3a oui [3, c. 99], mamy, mo ne eoeuucvKko on
mam? [3, c. 193].

Emomniine 3abapBieHHs aHATI30BaHUX (HOPM KO-
FOCh MipOTO 3aJICXKHTH BiJl KOHTEKCTY. Tak, HOMiHaJIhHO
HETaTUBHI CJI0Ba MOXKYTh BTpavaTH 3rpyOily ceMaH-
TUKY 200 1 HaOyBaTH MPOTHIIEKHOTO 3HaueHHs. CKa-
JKIMO, XapaKTepHU3yIOur KOTa, aBTOp IHIe: /o 20108u
Akosy npocumwvcs axace 3eadka. Ilpo xoma. Ilpo
Koma-gypxoma. Bypkomucwka [3, c. 11]; xim eypxoue,
Axkie npucioae i enadume cmapoeo komspy [3, c. 12];
...no2naoumu no2naous, KOMUCLKO 3a0060JIeHUll,
aesoicedic, a niogecmucs ax? [3, c. 12]. 3aBasgku moe -
HAHHIO 31 CIIOBAMU 300080/I€HUl, 8YpKOUe, 21a0Unb,
Kim-gypKim 3rpy0Oisi (opMu BTpadarOTh HETaTWBHE
3a0apBrieHHs i (QOPMYIOTh TIO3UTUBHUN 00pa3 TBa-
punn. llogiOHi cuHTakcH4HI MomuUdikalii poOraTh
TEKCT 111e OLIBIIT EMOIIHNAM 1 ITOCIIIIOIOTH BILUIHB Ha
YUTa4ya 3aBJISKA KOHTPACTY.

Kinpkoma mpukitagamMu 3aCBiIu€HO BUKOPUCTAHHS
HETaTUBHO-OIIIHHOTO Cy(iKca -uuy-, TIop.: yee€ Monrooe
noyeapuuie [3, c. 44], a moodi 3oca cxonuna ceo€ro
HidicHOW pyuxoro aanuwe fxoea [3, c. 109], mu 6
C80€ Maxopuuie i Ha YOL08iKA NPOMIHALA O, — cep-
ouecs Axis 3, c. 192].

Bupazaum 3acobom 00pa3oTBOpEeHHS B pOMaHi
B. Jluca € Takox O3HaYEeHHA-TIPUKIIAIKH, TOCHTH
4yacTo BXKHMBaHI aBTOpoM. Haiivacrimme Taki (opmu
HAJIAIOTh E€MOIIifHy OIiHKY TeBHHM ocodam. lle
MOXXYTh OyTH O3HAaKM 3a BiKOM (HampHKIas, Oigud-
mu-nyyveipinoka [3, c. 105], Ilapacouxa-nepepo-
cmok [3, c. 192]), 3a crermikoro MOBEAIHKH 0COOU
(ax-o0T: Odisuuna-nomopouus [3, c. 19], Isanko-xana-
muonux [3, c. 148), yiti npubnyoi-napxomi 3, c. 18],
cagra-npuobnyoa [3,c. 27], Taoux-3paonueeys 3, c. 124],
yonosika-anxkozonixa [3, ¢. 185]); 3a 30BHIIIHICTIO 200
3araJjbHOIO OIIHKOIO (HAIpUKIam, baba-roxce [3, c. 73],
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disuuna-niamal3,c. 15],kpacynsa-wnsxmsanxa(3,c. 117],
suxooums naui-nasa [ 3, c. 108]).

[IpukmagkoBi  mMOemHAaHHS ~ IMEHHHKIB  CIy-
IYIOTh TakoX JJIsl CTBOPEHHS BHpasHHX oO0pa-
31B MEBHUX NPEIMETIB YW SBHLI, HOP.. 04l NA6o-
noxoro-mymanyem 3amsenymi [3, c. 26], eimep
onykaneyv-eyniaka [3, c. 30], 6aykae no Kimmua-
max-xamax [3, c. 68], y konooazi-mozuni [3, c. 92],
npuxooums ougosudca-3abazanxa [3, c. 100], oyra
noizoka-myka [3, c. 115], douuuny icmopiio-oomno,
icmopiio-ckapey Akie 3uae [3, c. 184—185].

HaxnanaHHs ceMaHTHKH PI3HUX JIEKCEM y TaKHX
YTBOPCHHSX IOCHJIIOE€ NIMOMHY 3MICTY ¥ yBHPA3HIOE
eMolliiiHe 3a0apBIIeHHS 300pa)KyBaHUX OCi0 UM SBUILI.

BucHOBKH i IepcneKTUBY NOAAIBIINX PO3POOOK.
Hagenenuii Ta mpoaHamizoBaHHH Marepiayl J03BOJISIE
CTBEPPKYBaTH, IO EMOLIMHO MapKoBaHAa JIEKCHKA —
o71Ha 3 JJOMiHaHT TBOPY. OJHUM 13 HAMOLIBII BUPa3HHUX
eNIeMEHTIB y TEKCTi € CII0Ba, €MOIUWHHUN KOMITOHEHT
SIKUX BKJTFOYCHMH Y JIEKCHYHE 3Ha4YeHHsI. Y TBOpI JIOMi-
HYIOTh JI€CHiBHI (opMH (TpaMaTHYHUI acrekT), a
TaKOX ()OPMH 3 HEraTUBHUM €MOILIIHUM 3a0apBICHHIM
(cemanTHuHMA actiekT). [1Iupokwii criekTp emMortii Bupa-
JKAIOTh JIEMIHYTHBH Ta ayrMEHTaTWBH, (DiKCOBaHI He
TUTBKH B JliaJlorax repoiB, a i B aBTOPCHKOMY MOBIICHHI.
3HaueHHs CJIOBOTBIPHMX BapiaHTIB YacTO 3aJICKHUThH Bijl
KOHTEKCTY 1 MOYKe 3MIHFOBAaTHCh Ha MPOTHJICKHE.

BuBueHHs eMoOLiiHO 3a0apBIIEHOT JIGKCHKH SIK
BaYKJINBOT CKJIaJIOBOi YAaCTWHU 1HAMBITyaIbHO-aBTOP-
CbKoi MaHepu nucbma Bononumupa Jluca akryanbHe
TaKO)K Ha MaTepiaji iHIIIX TBOPiB MIChbMEHHHUKA, 1110
1l BU3HAYA€ MEPCIEKTHBY MOAAIBIINX JAOCHTIPKEHb.
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Y crarti  pempe3eHTOBaHO OCOOJMBOCTI MOBHOI peanizamii  o0pasy
JnaBHbOrperpkoro dinocoda Cokpara y mopicti O.M. Mymiketnka «CMepTh
Coxparay 3 IO3UIIi# Teopii MHOXXHHHUX CBITiB. 30KpeMa, yBary 30CepeIKeHO
Ha IOPTPETHUX XapaKTCPHCTHKAX IEPCOHAXKA SK BAXKIIMBOTO CKJIATHHKA
MEPCOHAKHOTO MOXKIIMBOTO CBITYy. JlOCHi/DKeHHS 3acHOBaHE Ha YsBICHHI
Opo MEPCOHAKHUH CBIT K TPO MIABHI XyAOKHHOTO MOMKIIHBOTO CBITY.
VY Mexax MepCOHAKHOTO CBITY BUOKPEMIIIOEMO ICOHTHUYHY Ta aKCIOJOTIYHY
MOAAJBHOCTI. 30BHINIHICTH TEPCOHAXA, HOTO TOPTPETHI XapaKTePHCTHKH
BIJIHOCMMO JI0 CKJIaJIHMKIB aKCIOJOTIYHOI MOJAJLHOCTI. BCTaHOBIIEHO, IO
aKcioJIoTiYHa MOJANIBHICTE Ha MOBHOMY DiBHI BHPA)KAETHCS KOHLEITAMHU,
XyAOKHBO-CEMAHTUYHIMHU  IUIOIIUHAMH T4  XYIO)KHBO-CEMAHTUYHUMHU
HAITOBHEHHSIMHU.

VY crarti BU3HAYEHO JIIHTBaJIbHI 3aCO0H, SIKI JJAIOTh 3MOT'Y PEKOHCTPYIOBATH
xapakTepHi pucH 30BHimHOCTI Cokpara. B iHpopMaTHBHOMY acleKTi MOaHo
iH(pOpMaIIiFO TTPO PO3BUTOK 00pasy JAaBHBOIPEIBKOro (ijocoda y CBITOBIH
KYJBTYPI.

Takox y poOOTi Ha OCHOBI TOPTPETHUX XaPAKTEPUCTHK IO CITIIPKCHO XyT0KHbO-
CEMaHTHUYHI IJIOIIWHH, SKi Bi1I0OPaKarOTh aKC10JIOTIYHY MOAAIBHICTD Y MEKaX
aBTOpChbKOro OadeHHs. OKpeMO MPOaHATi30BaHO JIIHTBAJIbHY EKCILTIKAIIiIO
JICKCUKO-CEMAHTUYHOTO HATIOBHEHHS (Di3MYHOI, IICUXONOTIYHOI Ta CTaTyCHOL
xapakTepucTuku (imocoda. o 00’ekTiB 3MalOBaHHS HAJICKATh Taki
COMATH3MH: TOJIOBA, OOIUYYS, HiC, T'yOH, 0Ul, ITOCMIIIIKA, PYKH, TOCTATh.

VY crarTi BCTAaHOBIICHO, IO TIOPTPETHI XapaKTEPUCTUKU PEIPe3eHTYIOTh TaKi
XyZOKHBO-CEMAHTUYHI UIomuHH, s;IKk Cokpar — HenpuBaOnuBuid, Cokpar —
crapuii, Cokpar — Oiguuii, Cokpar — posymuuid, Cokpat — no6pwuii, Cokpar
— crokiiHui. HaromomieHo, o KokHa 3 Ha3BaHHUX XyIOKHBO-CEMaHTHUHHX
IUTONIH HA JIIHTBaJbHOMY pIBHI BHpaK€Ha 3a IOMOMOTOI0 TaKHX 3ac0o0iB
XyJI0)KHBOT BUPA3HOCTI: eMITETiB, MeTadop, MOPIBHAHB, epUBPa3iB, MCTOHIMIH
Tomio. BusiBiieHo, mo y cBoemy TBOpi KO.M. MyIIKeTHK BUKOPHCTOBYE TPOIIH
HEe TUTbKH JUIA YBUPA3HEHHS, a W Ui TOrO, 100 MiAKPECIUTH BHYTPIIIHI
XapaKTEePUCTHKH TIEPCOHAXKA.
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IN THE NOVEL BY YU. M. MUSHKETIK

Ilina O. V.
Candidate of Philological Sciences,

Doctoral Student at the Department of Ukrainian Language
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

Key words: character world,
artistic-semantic plane, artistic-
semantic content, portrait,
Socrates.

Valentinivska str., 2, Kharkiv, Ukraine

orcid.org/0000-0002-1106-6967
ESljunina@gmail.com

The article represents the peculiarities of the linguistic realization of the image
of the ancient Greek philosopher Socrates in Yu. M. Mushketik’s story “The
Death of Socrates” from the perspective of the theory of multiple worlds. In
particular, attention is focused on the portrait characteristics of the character as
an important component of the character’s possible world. The study is based
on the idea of the character world as a subspecies of the artistic possible world.
Within the character world, we distinguish deontic and axiological modality.
The appearance of the character, his portrait characteristics, are considered
components of axiological modality. It was established that the axiological
modality at the linguistic level is expressed by concepts, artistic and semantic
contents. The article identifies linguistic means that make it possible to
reconstruct the characteristic features of Socrates’ appearance. For deeper
understanding, information is provided about the development of the image
of the ancient Greek philosopher in world culture. Also, in the work, based
on the portrait characteristics, the artistic and semantic planes that reflect the
axiological modality within the limits of the author’s vision were investigated.
Linguistic explication of the lexical-semantic content of the philosopher’s
physical, psychological, and status characteristics is separately analyzed.
The article established that portrait characteristics represent such artistic and
semantic planes as Socrates — unattractive, Socrates — old, Socrates — poor,
Socrates — intelligent, Socrates — good, Socrates — calm. It is emphasized that
each of the named artistic-semantic planes at the lingual level is expressed
with the help of various means of artistic expressiveness: epithets, metaphors,
similes, paraphrases, metonymies, etc. It was revealed that in the work Yu.
M. Mushketik uses tropes not only for expression, but also to emphasize
Socrates’ internal characteristics.

IHocTanoBka npodsaeMu.

COKpaTa BBaXXarOTb

BWJIM HABYaTHUCA OO0 AHaKcaropa, a 3roaomM ao ApXG-

OIHUM ui3 HaOUThIIT BIUIMBOBIMX QiocodiB 1aB-
HHUHH. Voro BUeHHS O3HAMEHYBaJIO NEpexija Bl HaTy-
POLIEHTpH3MY, L0 NaHYBaB y JAOKTPUHAX AHaKcaropa,
Amnaxcumena, [ 'epakiita, dareca Ta iHIIAX TOCOKpaTH-
KiB, IO aHTPOIIOIEHTPU3MY, TOOTO PEabHICTh MOYaIN
IHTEpIpeTyBaTn Kpi3b MPHU3MY JIFONUHM, ii TOTpeO, il
cBiToctipuitHATTS. [Ipupona Bimiiia Ha ApyTHii TUIaH,
MOCTYNUBLINCH MICLIEM JyXOBHUM LIHHOCTSM.

3rifHO 3 ICTOPUYHUMHU BiJIOMOCTSIMH C0§paT
HaponuBcs B 470-469 p. no H.e. B Adinax. Horo
Oarpko CodpoHikc OyB PEeMiCHUKOM-CKYIIBIITOPOM,
a matu deHapera npairoBaia nopuryxoo [1, c. 43].
Crouarky Cokpar mormomaraB 0aThKy, HOMYy HaBiTh
[IPUIIUCYIOTh CTBOPEHHS CKYJIbNTYpH «Tpu rpamii»,
sika mpukpamana Axpononb. [lotiM Horo Bimmpa-
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nas [2, c. 221].

Coxkpar OyB yuurenem EBkmina, Kcenodonra Ta
[Inarona. Jenwb(idicekuii opakyn Bu3HaB Coxpara
Halimynpimoro moauHoo y ['peii, oqHax ciiosa [lidii
He TUThKHU 3po0miu dinocoda 3HaMEeHUTHM, a i 3Bep-
HYJIM Ha HBOTO YBary HeI0OpO3uwIUBILB [3, ¢. 169].
Cokpara BBa)al0Th 3aCHOBHUKOM MAa€BTUKU — METOLY
¢binocodii, sKuii MONATAE B MOIIYKY ICTHHU MUIIXOM
BiJnoBiiell Ha mochigoBHI nutaHHsA. Cokpary mpH-
MMUCYIOTh BiJIoMi BHCJIOBH: «Sl 3HaI0 Te, MO HIYOTO
He 3Hato» Ta «lli3Haii camoro cebe». Mucnurens He
3aJIUILUB MiCIIs ce0e KOIHOTO TEKCTY, a IIPO KUTTS Ta
BUYeHHs (iocoda MOKHA AOBITATHCS 3 TBOPIB HOTO
yuniB Kcenodonra i I[lmaroHa, 30xkpema 3 TEKCTY
«Jlianorm», « Anionorist Cokparay.
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IIncatu npo Cokpara rmoyanu Ime 3a Horo KUTTH.
O6pa3 ¢inocoda 300pakeHuit B Komemii Apucro-
(hana «Xmapmy». llompasna, y nsomy TBopi Cokpar
rmocTae sk codicT-mapiarad, SKUi 0aTaMyTHTh Mic-
TSIH CBOIMH MaJO3pO3yMIJMMH CEHTEHLisMHU. BBa-
KaroTh, 0 111 KoMmenisi ckomnpomeryBana Cokpara,
JUCKpeIuTyBaa Horo B oyax agiHsH Ta MMoJermmia
BJaJi 3aBIaHHS 3HUILMTH HE3pydHy AJIs Hei ocoOu-
cticth. Toit daxt, mo dimocod AOOPOBILTHHO TIIIOB
Ha CMEpPThb, BUIMBIIM LUKYTY, CKOJIMXHYB TOPOJSH,
i 3 Toro gacy obpa3 Cokpara HaJNeXHUTh J0 THX, SKi
aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTBCS Y CBITOBIH TpajuiLii.
Horo (akTnyHO MOKHA BBa)XaT BIYHUM Yy TApHHI
CBiTOBOI KymbTypHu. Hapasi icHye ummano Hayko-
BHX TIpallb 3 ictopii, dimocodii, mcuxomnorii, eTukH,
mo npucssiueHi Cokpary. 3okpema, BapTO 3rajaTv
poborn A.T. I'eBopksira, K.I. Coronina, 1.€. Cypi-
KOBa Ta HILIUX.

O6pa3 Coxkpara yBIHIIIOB i Y CKApOHMIIIO CBITOBOT
miteparypu. Tak, mo-cBoemMy iHTeprpeTyBain o0pas
Coxpara gecbki muchMeHHUKH Mo3ed Ta Mupocnasa
Tomanosu B pomani «Cokpar» (1975), rpexn K. Bap-
Hadyic, I. Ckypric, I. Teogocioc y TBopax «IIpaBnuBa
anonorist Cokpara», «Cym Coxpara» Ta «Coxpar
Codponikcay BiamoBiqHo. He nummnacs mocrarth
rpenpkoro ¢inocoda 6e3 yBaru i y moJbChKil JiTe-
parypi: TyT mpo Hbeoro Buianu TBopu C. Binuesna
(«HaBunrenp ictuam»), 0. TyBim («TanIrorounit
Coxpar»). B ykpaincekiii miteparypi oopaz Coxpara
JETabHO perpe3eHToBaHo y TBopuocTi B.O. Illes-
yyka ta F0.M. My1iketuka.

Haspa mogicti «Cwmepts Coxkpara» (1971 p.)
10.M. MymikeTHka € anro3i€ro Ha OJHOWMEHHY Kap-
TuHY (paniy3pkoro xynokauka JKaka Jlyi [lasuna
(1787 p.), ne 300paxkeHo ¢imocoda B KO CBOIX
yOUTHX TOpeM Y4HiB. XYIOKHUK HiOM TPOTHCTaB-
nsie MyxHicte Cokpara Bigyar HOro HmpuUXHIIbHU-
kiB. Y TBOpi FO.M. MyImkeTnka TakoX BiITBOPEHO
IIFO i/Ief0 — i7IeF0 TOTOBHOCTI IOMEPTH 0e3 cTpaxy 3a
npasay. KommnosumiiiHo noBicTh CKIaJaeThesl 3 TPhOX
po3mimiB — «cTpiu» adiHchkoro ctparera deorena
i3 Cokparom. ITokazoBo, 0 KOXKEH i3 PO3IiTiB Mae
OIHAaKoBY Ha3By — «CoKpar 1ue )uBHi». Y CHiNbHIN
crarti B.W. I'pureBny ta C.B. I'pabko BKa3yroTh Ha
IPUYIHMHY Takoro pedpeny: «Cokpar BUIHMB TPYHOK i
®eoren HaueOTO nepeMir. FO. MytkeTuk MaificTepHo
[I0Ka3aB MPOTUCTOSIHHSA IIMX JBOX OCOOMCTOCTEH
yepe3 OIIHKY IXHIX HisiHh 9acoM. [Ipama momsrae B
TOMY, ILI0 4ac po3KpuBae oOmaH deoreHa, ToMy BiH
kaHe B 3a0yTTs, a Cokpar HazaBkau 3700yBac 0e3-
cMmepta — “Cokpam we orcusuti”’» [4, c. 117].

Cepen mpaib JOCHINHUKIB, $KI HaMaraiucs
BHUBYUTH TIPOOJIEMATHKY MOBICTI, HEOOXITHO HAa3BATH
mpami M. Antontok, H.B. T'op6au, B.I. ['puneBuy,
C.B. I'pabko, O. CiiuBuHCchKOTO, JI.K. ®enopoBchKoi.

Tak, JLK. ®emopoBchka, pO3MipKOBYIOUH TIPO
npuurHu 3BepHeHHs FO.M. Mymketuka 10 Takoi
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nocTari, s;k Cokpar, 3a3Havae, 1o MOBICTh BiJOMBA€E
«MIIHIFOYUHI 1HTepec NHChMEHHHWKA OO0 XYJOXKHIX
y3arajabHEHb, 110 TOPKAIOTHCS CEHCY M METH JIIo-
CbKOTO iCHYBaHHS, MOXIIMBOCTEH BIUIMBY JIIOICH
Ha XiJI CyCIHiJIbHO-ICTOPHYHUX IIOMiH, Tporpecy W
JTyXOBHOTO BHBiJ‘IBHeHHfI inguBigyyma» [5, c. 93].
VY pobori B.U. I'pureBnu ta C.B. I'pabko Haromo-
nIeHo, 1o nosicte «Cmepts Cokparay mocinae oco-
omuBe wmicre y tBopyocti FO.M. Mymikernka ta €
OpHTIHAIIFHOO HE TUTBKH 32 (hOpMOT0, «a i 3a mopy-
LICHHSIM CKJIQJHUX MOPAJbHO-ETUUHUX HpoOlIieMm,
nepeayciM MmpoOIeMH MOPaIbHOTO KOMITPOMICY 13
BJIACHOIO COBICTIO, @ OT)KE, KOMIPOMICY BaXJIUBOi
CYCITITFHO-TyXOBHOI Barm» [4, ¢. 115]. Anamizyroun
NEePeIVICTeHHS XYI0’KHbOTO BUMHCIY Ta iCTOPHUYHOI
npasau B moBicTi, H.B. T'op6au mumre: «Xoda Coxpar
€ ICTOpUYHOI0 0CO00¥0, a HE JIITepaTypHOIO (IKIIi€r0,
B XYZI0’)KHbOMY TBOP1 HEPOJIYKTUBHO OOMEKYBaTUCS
JuIIe KoHcTarariero (akronorignocTi. FO. Mytmke-
THK, YCBIJIOMITIOIOYH Te€, IO HaBiTh HEWMOBIpHHU
JOMHCENl MOXKE BHSIBUTHCS >KHUTTEBOIO IIPABIOIO,
CTBOPIOE TIOBHOKPOBHHI 00pa3 aHTHYHOTO (Dijio-
coda, JKUTTEBUN MUIAX 1 BYCHHS SKOTO PO3KPHTI BijI-
MTOBI/THO JTO CBiTYEHB iICTOPUYHOI HayKm» [6].

Mera cTaTTi — MOCTiANTH BepOai3aliito mopTper-
HUX xapakrepuctuk Cokpara y mosicti FO.M. Mymi-
ketnka «Cmepth CokpaTra» Ta BUOKPEMHUTH XYHOXK-
HbO-CEMAaHTHYHI TUIOIUHH.

Ipeamer i 00’exkT gocaimkennsi. IIpenverom
CTarTi, TAKMM YHHOM, IIOCTA€ NEPCOHAKHUM CBIT
I0.M. Mymketnka. O6’eKT poOOTH — 0COOIMBOCTI
BepOasizarii moprpeTHux xapakrepuctuk Cokpara.

ITopTpeTHi XapakTEpUCTHKH € HaJI3BHYaiHO
aKTyaJIbHUMH B XYIOXXHBOMY TEKCTi. Y TOHaHii
CTaTTi 3MaIOBaHHS 30BHIIIHOCTI PO3IVISIIAEMO KPi3b
MPHU3MY T€Opil MHO)KHHHUX CBITiB, 30KpeMa y Mexax
MEPCOHAXXHOTO CBIiTY. BBarkaemo, 110 mepcoHakHUM
CBIT IMIUIEMEHTYIOTh Pi3HI BHJINM MOJAIBHOCTEH,
cepes SIKUX JIOMIHAaHTHUMH € JICOHTHYHA, Perpe3eH-
TOBaHA KOHLENTAMH, SIKIi € 0COONMBO 3HAYMMHUMHU
Ul TIEpCOHa)Ka, Ta aKCIOJOTiuHa, IO BUSBISIETHCS
B aBTOPCHKOMY CTaBJICHHI, CTAaBJIECHHI 70 IIEPCOHAXKA
IHIAX JIHOBUX OCi0, a TAKOXK y CaMOOIIIHII TTepCco-
Ha)ka. ABTOpPCBHKE CTaBJICHHS BepOasizyeTbcs 3aB-
JSIKU TIOPTPETHUM XapaKTEPUCTHKAM Ta ONHUCY BHY-
TPIITHBOTO CBITY TepOs.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiI:KeHHS.
T'oBopstun npo moprpeTHi Xxapakrepuctuku Cokpara,
CITJT yKa3aTH, IO PEIUIEHT CIpHiMae 30BHINI-
HICTh TIEPCOHAXKA KPi3b MPU3MY OIIHKA 1HIIUX JiH0-
Bux oci0, 30kpema deorena. | me myxe BakIMBO,
OCKiJIbKH adiHChKHUH cTparer Hemomoomoe Cokpara,
0aunTh y HHOMY KOHKypeHTa. Y ctarti M. AHTO-
HIOK HaroJIOIIeHO, IO «CYHNpOTHBHHKH (imocoda,
SK1 IOMOIJIMCSA WOTO 3HUINEHHS, TAaKOK Hamarajucs
YMICHO CIIOTBOPIOBaTH Horo o0pa3, rimepOorizy-
BaJM HEMPHEMHI PUCH 30BHINIHOCTI 3 THUM, 00
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HaCWJIbHMIIbKA CTpaTa LbOTO BUIATHOTO adiHSHWHA
HE BHMKJIMKaJa TPOMAASIHCBKUX 3aBOPYLICHb Yy MICTi,
HE 3MOIVIa 3TypPTyBaTH CydYacHMKIB. YMHCHE (hop-
MYBaHHSl KapUKaTypHOIO 30BHILIHBOTO BUIVILY
Coxpara Takok HiBENIOBAJIO BIUTUB ifed ¢izocoda
Ha HamaakiBy [7, ¢. 5]. 3 iHmoro 00Ky, CKyJIbITYpHI
300pa’keHHs Ta croraau cydacHukiB Cokpara moka-
3YI0Th, 10 (iocod i crpaBi MaB 30BHIIIHICTS, SKa
HE BIANOBiJgasla IPELbKUM CTEPEOTHUIIaM, 10 IPOTo-
JIOUIyBaJIM NPHHLMUI KaJloKaratii — rapMoHii Kpacu
Iyl Ta Tina.

Crimparounch Ha cBigueHHs cyyacHukiB Cokpara,
JTOCIITHAKN POONSATH BHUCHOBOK, IO (1)3)1000(1) i
CTIpaBli HE BiJ3HaUaBCs MpUBaOIUBICTIO. Moro 3ma-
JIOBAHO YOJIOBIKOM ITOXHJIOTO BiKY, pUCAMHU CXOXKOT'0
Ha AaHTUYHOTO CcaTHpa — JINCYBAaTUM, IOBHEHBKHM, 13
YepeBleM, KUPIAaTUM HOCOM, M SICHCTUMH TyOamu
Ta BUII'sildeHUMH ounMa. Ochb KM OMHC 3arporo-
HOBaHO B pobOoti 1.€. Cypukona: «...¢himocod Oys
JIUCUM, KUPITaTHM, 13 OyTbKaTUMHU 04MMa, 13 BEIIUKAM
pOTOM i TOBCTUMH TyOamu... A ¥ cripaBli — caTup
carupoM. OcoOnuBO Lie BIajgae B OKO, KOJIU JIUBH-
Iicsl Ha HOTO aHTUYHI CKYJBITYPHI 300pa)KeHHs, 110
30epermucs» [1, c. 138]. Cxoxwii onuc MponoHye i
I1. CrperepH, roBopstau, mo Coxpar OyB «JTUCHH, i3
BEJIMKUM YepeBOM, KpuBOHOTHIY [8, ¢. 38]. ¥V crarTi
B. SIxnHo, me amamizy mimmano m’ecy Apucrodana
«XMapuy», TaKO)K HaroJIOIICHO Ha 30BHIITHOCTI (iJo-
codpa sK Takiif, Mo JaneKa BiJ igeanmy KpacH, TOMY
«OIlHa IIMILE TOsBAa HAa OpXECTpl aKropa B Macli
Coxpara ozpa3y poOunia CIIeHIYHUI TIEpCOHAXK YITi3-
HaBaHUM JyIs Dsigada» [9, c. 21], ogHak 10 11bOTO
o0pa3y ApucrtodaH m0maB XapaKTEPUCTHKY codi-
CTa-IIapjaraHa, «HAAUSFOYM HOro THMH KOHKPET-
HUMU PHUCaMHU, SIKi BiH 3aI03UYY€ B IHITNX Cy4acHHUX
¢binocodiBy» [9, c. 21], TOX «IpaMaTypr CTBOPHUB HE
MTOPTPET ICTOPUIHOT 0CcO0H, a XyI0XKHIH 00pa3 “codi-
cTa’” 3arajiom, Jokemyapeus» [9, c. 21].

3mansoBytoun Cokpara, FO.M. MynikeTuk Hama-
raeTbecs HE TUTBKH mofaru onuc dimocoda, a i okpe-
MUMH IITPUXaMH OXapakTepU3yBaTH BHYTPILIHIH
CBIT TMepCOHaXka, IMIUTIIUTHO NaTH OIIHKY Teporo.
30KkpemMa, aBTOp BIAETHCS 1O OMUCY TOJIOBH, OYEH,
MoCMILIKH, Ty0, pyk, noctaBu Cokpara, ykazye Ha
BIK Ta I1OJIa€ ONUC BOPaHHSL.

Baxxnmeum nmiHTBaNEHIM 00pa3oM € 00pa3 TOJIOBH:
«Bin meotc ne cmiemwocs. Cmoims, Haxunuguiu 100amy
207108y, Ui, 30a€MbCs, OUBUMbCS Kyoucs yoir» [10, ¢. 5].
Enitrer n06ama B 11bOMy KOHTEKCTI MOXKE CIIpHiiMa-
THCS JBOSIKO: 3 OAHOTrO OOKy, LIle¢ MOke OyTH TpocTa
XapaKTepPHUCTHKA 30BHIITHOCTI, TOOTO COKpar i cripasi
MaB BEJIMKOTO ONYKJIOTO J00a, SIKIIO MOAWBUTHUCS
Ha Horo 300pa)keHHs; 3 1HIIOTO OOKY, 1€ O3HAYCHHS
MOK€ BUCTYIATH SIK CHHOHIM IO CJIOBa OQuKogumuil,
O Ma€ 3HAYEHHs po3ymuuil, kmimaueu [11, c. 115],
TOOTO aBTOP ye (PaKTUIHO 3 TIEPIINX PSAAKIB TTiAKpec-
JIFOE epYIOBaHICTh CBOTO I'€POsL.
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Ha npuifomi aHTHTE3M IPYHTYETHCS Taka iJro-
CTpallis, Jie TaKOXK OMHCaHO rojoBy (imocoda: «/yc-
muil 8eyipHitl npomins nadas iz eikna Coxpamosi Ha
2on08y. Oceimaroeag 20108y, a 6ce mino momuyio 6
cipux nomepkax, 6io0 mozo 30a8anocs, o 6eIUKa 3
8i0CMOBOYypUEHUMU BYXAMU 2071084 JHcUBeE OCIOHO 00
minay» [10, c. 16]. [IpuiioM npoTucTaBaeHHs AOCsTa-
€TbCS 3aB/SKH JIHIBAJILHUM 00pa3zaM CBITJIOI TOJIOBH
Ta OTOHYJIOTO CipOTo TiJIa, 1110 CTBOPEHUH /11€CIIOBOM
oceimaroeamiu, Ta 00pasy Tija, o 3HUKAE B CyTIHKaX.
Coxkpar y 1iit MeTadopi mocTae siK JTFOIUHA, IO TTOKH-
HYJIa CBOE HU3bKE HA4YaJI0 ¥ MPOCTYE IUISIXOM MYIPO-
CTi, CAMOB/IOCKOHAJICHHSI, TyXOBHOT'O 3pOCTaHHS.

baunmo, 1m0 aBTOpP BHMKOPHCTOBYE O3HAUCHHS
eenuxa ans onucy rojaosu Cokpara. Lle 3HOBY k Taku
Moyke OyTH IIPOCTOIO KOHCTATAII€r0 (PaKTY, IO TOI0BA
¢inocoda crpapi BUPI3HsIIACS 32 PO3MIPOM, OJHAK
MOX€ I HaTsKaTh Ha TyXOBHY, PO3YMOBY BEJINY, TUM
made sSCKpaBO IIi IHTEHIIl PO3PUBAIOTHCS B CKIAIi
MmeTadopu, e BKa3aHO Ha MOMKJIMBICTh TOJIOBH JKUTH
oKpeMo Bix Tina. Lle nepeHeceHHs! AEMOHCTpPYE TOp-
JKECTBO yXOBHOI'O HaJl 3eMHHUM, EPEMOTy JlyXa Haj
TUTOTTIO, IUBITI3allii HaJl BApBapCTBOM.

[HTeHIIIT0 HaroMONTYBaHHS Ha MEBHIN BiOKpeM-
neHocTi po3ymoBux momykiB Cokpara Big Mup-
cbkux copaB FO.M. MylmkeTuk KyJlbTUBYE BIIPO-
JOBX ycbhoro TBopy. Hampukian, y Takux psakax:
«A 2onoea dymana wiocw ce0€, oaiekKe 00 Hcumme-
6020 0pio’a3ky» [10, c. 17] ronosa ¢inocoda mocrae
BIJITITICHOTO BiJT Tija 3aBASKK MeTOHIMii. | 3HOBY
TaKW HAroJIOIIEeHO, Mo (isocod AyMae Mpo BUCOKI
MaTtepii, a He MOBCAKACHHI MPOOIeMH, IO eKCILTIKO-
BaHO IMEHHHKOM Opib 5130k, TOOTO 1IOCH OylIeHHE,
HEBaXKJIUBE.

MoBHu# 00pa3 rojoBH HASBHHUN 1 y TaKuX psI-
Kax: «®eoecen oususcs Ha pinocogha i 3H08y bauus
minoKku 1o2o 20108y. Bona ece dinvwana 1 6inv-
wana, HAKoYyeanacy Ha cmpameza, 3azporcyouu
po3zuasumuy [10, c. 17]. Meradopa, y sxiii TomoBa
3100yIa 34aTHICTh 301BITYBaTACh, OYEBUIHO, 0azy-
€TbCSI HA YSIBJICHHI PO TOJIOBY SIK IIPO BMIiCTHJIMIIIE:
paHile manyBaia IyMKa, 10 YiM OLITBIIO0 € TOJI0Ba
YU MO30K, THM OLIbIlIe Ma€e PO3yMOBHUX 31i0HOCTEN
JonHA. 3roloM OyIllo JTOBENIEHO, IO MOJiOHI TBep-
JUKeHHST HE MarTh TiJ CO0OI0 HISKHX HAayKOBHX
OoOTpyHTYBaHb, OJHAaK Ha MOBHOMY piBHI TOAiOHI
acomiamii 3amumunncs. Y HaBeACHIW UTOCTpartii
rosioBa Cokpara 1ocTae e i CBOEPIAHOIO 3arpo3010
Ui foro cynmporuBHuKa DeoreHa, 10 iMIUTIUTHO
BHpaXEHO B MeTa(popHuHill KOHCTPYKIIi Hakouysa-
J1ack Ha cmpamezad, 3a2podnAcyiouu po3uasumiu. ABTOp
TAaKUM YHHOM IIOCTYIIIO€ iHTEJIEKTyalbHY IEpeBary
¢inocoda nHam deoreHoM, amke WAEThCS HE TIPO
¢bi3u4Hy 34aTHICTH TOJIOBH PO3YABUTH JIIOAUHY, a PO
MoxJuBicTh COKpara 3HUILUTH CcTparera B CIOBEC-
HOMY 0010, 3aBJaTH HOMY HUILIBHOI MOPa3KH INepex
yurieM adiHsgH. 3aBIIKA TOAI0HUM MIKPOKOHTEKCTaM
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BHOKPEMIIIOEMO XY/I0)KHBO-CEMaHTUYHE HATIOBHEHHS
COKPAT — PO3YMHUMU.

[Tomanpmri xapakTepucTuky 30BHiTHOCTI Cokpara
MOKJIMKAHI TIepeaTd 30BHIIIHIO HETPUBaOINBICTh
NepcoHaxka. 30KpemMa, y HaBeACHOMY BHIIE MIKpO-
KOHTEKCTI HasiBHUH NPUKMETHHK, L0 XapaKTEepHU3ye
Byxa ¢inocoda, — giocmogbypueni. 'you B mepco-
HaXXa mogcmi Ta susepnymi: «Ha moecmux, ¢ueepmy-
mux 2yoax ¢inocogpa d1yxanra nocmiwka» 10, c. 5],
«Cokpamosa 201106a noXCY6ana MOGCIMUMU Zydamu,
nocmixuynacsay [10, c. 17], a pyku eaoicki, gonocami
Ta gyznyeami: «Bin cmosas, 3inepuucy 0OHIE HO2010
Ha Koneco, cxpecmuguiu Ha epyoax pyku. Baocki,
eonocami, @y3iyeami, HeCMEMEHHO PYKU paba, a
He ginbHo20 epomadanuna» [10, c. 6]. ABTOp BHKO-
PUCTOBY€e HempsMe TIOpIBHAHHA pyK ¢inocoda 3
pykamu pada B TEHITHBHII KOHCTPYKIIii, [0 Ma€ Te-
OpaTUBHY CEMAHTHUKY.

Omnuc mocrasu, o4eit, OpiB, Hoca Ta pora Cokpara
nocmitoe o0pa3 ¢inocoda SK HENPUEMHOI 30BHI
ocobu. 30kpemMa, Ipr 300paXeHHI MMOCTaBU OAYMMO
MOPIBHIHHS 3 KopueM: «/ cam 0ye eaxycKuil, Kpe-
Me3HuUll, HeMo¢ 00Konanuil, ane He niOpydanuil
kopu» [10, c. 6], T06TO, 3 0otHOTO O60KY, COKpar mocrae
JIIOMIMHOO 3 MIIHOIO OyJOBOIO Tijla, OHAK JIEKcema
Kopu y CKJaJli TIOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIIi IMIUTIKY€
HeratuBHy ceMaHTuKy. [Ipu ormci OpiB, HOoca Ta porta
HEeraTuBHI KOHOTamii 30epiratotecs: «IIponusnuéi,
2ocmpi oui, Kowirami Opoeu, eenuxuil i Kpyenuil,
AK 3eMAAHUIL 20PIX, HIC, WIUPOYEIHUIL POM — CRPAG-
JHCHA NOMEOpPa, OUKUIl eapeap, a ne 01a2opooHull
ennin. [ 36i0ku 6 ybomy Kopui maxa eocmpa MUucib,
maxa Hescumumicmo nisnanna?!» [10, c. 6]. Y HaBe-
JIeHoMy MikpokoHTekcTi Cokpara HpsMO Ha3BaHO
nomeopoio, BiH Ma€ BEIMKHUH Ta KPyDIUH HIC, IO
BHUPAXXCHO 3a JOIOMOTOI0 BiANOBIIHUX NPUKMETHU-
KiB Ta CIIOJyYHMKOBOTO MOPIBHSHHS 13 3€MIITHUM
ropixom. [IpUKMETHUK wupoyesHut, YKATANR 3a715
XapaKTEPUCTHKH POTA, TEX HE CHPUSIE TO3UTHBHOMY
CIPUMHATTIO 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXXa 4epe3 BHKO-
pucTtarHg (GOPMH i3 CTHIIICTUYHO 3HIKEHUM BiITiH-
KOM, 0 3a0e3mnedyeThes cypikcom -e3x. AHTHUTE-
3010 BHUCTYHAIOTh cJOBa-xapakrepucTuku Cokxparta:
BiH Ouxuti eapeap, a He 61a2opoonutl ennin. Takum
YMHOM, OINMCH TOJOBH, pOTa, HOca, OpiB, MOCTaBH
JIAI0Th 3MOTY BUOKPEMHUTH TaKe XyJ[0’KHbO-CMUCIIOBE
garropaeHHs, Ik COKPAT — HETIPUBABJIMBUN.

Pigme aBTOp 3BepTae yBary Ha XapakTEPHUCTHKH
0o0NUYYsl, BUKOPHUCTOBYIOUM TIIPH I[bOMY CEIITETH
He3pyuiHe, CcapooHiyHe: «He3PYuiHe capOoHiuHe
oonuuua Coxpamay [10, c. 22]. Li xymoxHi 03Ha-
YeHHsI MTOKJIMKaHI MepeaTi BHYTPIIHINA cTaH (ino-
co(a: oro HEMOXJIMBO BUBECTH 3 PIBHOBArd, Npu
upoMy Cokpar me i Kenkye 3 HEepO3yMHOCTI CBOIX
HeapyriB. [lomoBHIOE 00pa3 ¢inocoda sk CrOKiifHOT
i HaBYEHOI JOCBIJJOM JIIOIMHM €IITETHA XapaKTepuc-
TuKa rojocy: «Coxpam 20680pue pieHUM, CROKIHHUM
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2onocom» [10, c. 6]. HaBeneni Bumie imocrparii
JAIOTH MiJICTABU TOBOPUTHU TIPO XyJIOXKHBO-CMUCIIOBE
narnosaeHHss COKPAT — CIIOKIMHUH, YPIBHO-
BAKEHUNU.

Y TOpTpEeTHHX XapaKTepUCTUKAX, 3alpONOHO-
BaHuxX FO.M. MyIIKeTHKOM Y TIOBICTi, JIWIIE OIHC
oueil Qimocoda, MO JNIHrBaI30BaHUHN 3a JIOTIOMO-
TOIO eIITETIB NPOHU3IUBE TA 20CMpi, HE MICTUTH Bil-
BEPTO HEraTUBHMX MapkepiB. MOXKIMBO, TOMY ILO
04i B yKpaiHCHKIiH JIIHTBOKYIBTYpi (X04a i He TITbKU
B HIiif) 31aBHA BBKAJIHM J3EPKaJIOM IyIIi, BiIIO-
BiJTHO, MO Ta mocMimky Coxpara 31e01IbIIoro
300pa)XeHO 3a JIOTIOMOTOIO EITETIB i3 MO3UTHBHOIO
ceMaHTuKo10: «llo2nad tioco oueir 0Oye npamuil,
8i0gepmuil, 6 Kymoykax moscmux 2ybo npumainacs
nocmiwika» [10, c. 14], «Cokpam nocmixnyecs, i
cmpamez nobayus, wo ROCMIWKa ma oyna wupoio,
maiidce Opyrcnwvoroy [10, c. 14], «...nocmixaeca
oumunno-naieno. Ceoim  Oymxam, cmpamezo-
sum cnogam?» [10, c. 15]. IlpukmeTHUKU npsamui,
000putl, wupuil, OpYAHCHIU, OUMUHHO-HAIGHUL CTIPH-
AT BUOKPEMJIEHHIO  XYJI0)KHbO-CEMAaHTHYHOTO
HanoBHeHHss COKPAT — JIOBPHN.

BaxnMBOI0 MOBHO-XYIOKHBOIO AETAIIIIO € XapaK-
TEPUCTHKA OAATY, OCKIJIbKM BOHA JA€ YSIBICHHS IPO
MarepiaibHUAN CTaTrok Qinmocoda Ta 3araloMm Ipo
HOTrOo CTaBIeHHS 110 3eMHUX Onar. YOoricTh BOpaHHS
Cokpara € icTOpu4HUM (aKTOM, Ha SIKHH CIIMPAETHCS
HO.M. Mymkeruk. 3okpema, y podoti Kcenodonra
HaBeJICHO cyrepedky codicta AHTH(OHTA 13 Cokpa-
ToM, Jie coicT 3acyKye 30BHINIHIA BUIIISAT (isio-
coa, Kaxxyuu, 110 )KMBE BiH 3a TAKMX YMOB, 32 SIKHX
JKoJieH pal «He JMIIUBCS O y CBOro rocrofapsi: ka B
Te0e Ta MUTTS HAWTIpIIi; TIMaTii TH HOCHII HE TUTbKA
MOTaHWH, ajle OJWH 1 TOW CaMHid YIITKYy W Y3HMKY;
XOIMII TH 3aBXIu Oocuil 1 6e3 xitoHa» [12, ¢. 32].
INimariit — ne HaiOLIpI omupenuit y aswiit [pe-
i BT BEPXHBOTO ONATY — TUIaml 0e3 pyKaBiB, SKAN
HOCHJIM TIOBEpX XiTOHA. BIITKy HOCHIIM JUISHI TiMa-
Tii, a B3UMKY BOBHSHi, oqHak KceHOOHT migkpec-
moe, mo B Cokpara aumie oauH riMarii. dimocod
Oaifry>ke cTaBHBCS JI0 30BHIIIHIX YMOB iCHYBaHHS.

Y mosicti O.M. Mymkeruk momae Takui
ornuc omiary myapeus: «Onpiu ycvoco, Coxpam
He genvMu wanye camozo cebe. llpunaiimui mino.
Lo mace 6in, oxpim napu candaniie ma 0ipa6020
ximona?» [10, c. 8], «Coxkpamosi nanvyi menep yoice
nepebupanu 36u4ainuil pemineub, HO2a H082aNd
nomepmoro canoanieroy [10, c. 16—17]. Enitern oip-
A6Ul, 36UYAliHULL, nomepmutl TOKJINKaHI TIepeIaTH He
CTLTBKY ()aKTUYHUH CTaH pedeid, CKUTbKH 0alTyXicTh
Cokpara 10 cBOro 30BHIIIHBOIO BUIVIsLY. HaBeneni
BUIIE MIKDOKOHTEKCTH JIAl0Th 3MOTY TOBOPHTH IIPO
cmucit COKPAT — BIJIHWU. Po3mipkoByro4uu Ipo
npu4KMHY, mo 3MmyinyBaan Coxpara OyTH «HENOB-
HOIWIHHUM codicTom» [3, c. 168], TOOTO NFOIUHOIO,
ska HaBuae OesxomrToBHO, A.T. ['eBopksH Ha3mBae
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MIParHEeHHs «HE BUALISTUCS CEpell HATOBIy, HE MpU-
BEpTaTH yBary BJaJy, a TAKOXK HE BUKJIMKATU 3a3/1pO-
B y HatoBmi» [3, ¢. 168]. OxpiM TOTO, SK TPOIOB-
xye A.T. I'eBopksH, «OE3KOMITOBHICTh HOTO Oecis
Oyr1a OTHOYaCHO 3ac000M 1/1€0JIOTIHHOTO 3aXUCTy. Bin
PO3yMiB, 110 Oy[b-XTO 3 HATOBITY 3HAXOJHUTHCS 11032
YBaroro MoJIiTHYHOT BEPXiBKH, OCKUTEKA HOTO CIIPHii-
MAaloTh JIMILE SK €JIEMEHT HATOBILY, a HE sIK 1HIMBI-
IyyMa, TOMY HIXTO HE LIKaBUThCSI HOTO MOIISAAMHU,
BBKAKOYM, [0 BOHM € 3arajbHUMHU JUIs HATOBILY.
<...>. Moro KiHIIEBOIO METOO OyJI0 HNOIMIMPEHHS Hay-
KOBHX MOIISIAIB, CTHIIIO HAyKOBOTO MUCIJICHHS i Hay-
KOBUX METOJIIB OCMHCIICHHS BCixX sABHUI [3, ¢. 168].

[ToonuHOKNMH MIKPOKOHTEKCTaMH MPEICTABICHO
BkaziBkn Ha Bik Cokpara. Tax, IO0.M. MymkeTnk
MIOCITYTOBYETBHCS CIITETHOIO CIOJIIYKOI HEKOPOMKULL
ik, MO0 TOKa3aru, o Qinocod MPOKUB JIOCTAT-
HBO JIOBTe XKUTTS: «AKutl cmamok 3i0pas 3a ceii
Hekopomxuu ¢ix?» [10, c. 8]. Iloka3oBo, 1o L0
CIIOJIYKY BBEICHO /10 PUTOPUYHOTO 3allUTaHHS MPO
maitHo Coxpara. Takum 9UHOM, aBTOp HiOM CTBep-
JOKYyE, o (imocod 3a gac CBOTO XKUTTS Mir OH 3apo-
OWTH NOCTAaTHBO M KUTH B PO3KOIII, IKOM MaB Take
Oaxanusa. OmnHak anms Cokpara BaKIJIUBIII cKapOu
JTyXOBHI.

BucHoBkm i mepcnekTHBHM. 3 OIVISIAYy Ha MOp-
TPETHI XapaKTepUCTHKH, 3arporoHoBani F0.M. Myri-
KETHKOM, MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBKH, IO MOB-
HUil 00pa3 Cokpara Ui aBTOpa PENpe3eHTYETHCS
TaKUMH  XYJI0)KHbO-CEMAHTHYHUMH  TUIOIIMHAMH:
COKPAT — HETIPUBABJIMBUU, COKPAT — CTA-
PYH, COKPAT — PO3YMHHU, COKPAT — CIIO-
KIMHUK, VYPIBHOBAXEHWUU, COKPAT -
JOBPUN, COKPAT — BIJIHUMN.

Jlo mepcneKTHB AOCHIIKEHHS HAJCKHUTb MOXK-
JUBICTh BHMBYEHHS KIOUoBHMX KoHUenTiB Cokpara
3 METOI0 OUIBII TMOBHOTO MOJIETIOBAHHS aKCiolo-
TiYHOT MOMAJIBHOCTI TIEPCOHAKHOTO CBITY TOBICTI
I0.M. Myuikeruka.
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Crarts npucBsdeHa npooaeMi JeKCUKO-CTHIIICTUYHUX MEXaHi3MiB CTBOPEHHS
ryMopy B MOBIIeHHI ziTeil y TBopax Pene I'ocinni «Manenpkuii Hikons» Tta
Mapcens [Hanbons «YmoOneHi TixkHI». €BpoiHTErpaliiiHi npouecu B YKpaini
AKTUBI3YIOTb HEaOMAKUIl 1HTepec BITUM3HSAHHUX HAyKOBIIB OO0 MpoOIeMu
BiJOOpaXEeHHS MOBHOT KAPTHHHU CBITY AUTUHH B HAPUHI XYI0KHBOI TBOPUOCTI
3aX1JHOEBPONEUCHKUX NHCbMEHHHUKIB. ['yMOp € Ba)XJIMBUM €JIEMEHTOM
KYJIBTYpH, SIKAH BiJirpae 3Ha4Hy poiib y (OPMYBaHHI 0COOUCTOCTI AUTHUHHU.
Pene I'ocinni 1 Mapcens [1aHb0OJIb ONMUCYIOTH TiSUTBHICTH MOJIOJIINX IIKOJISPIB
y TakuX BaxJIMBUX cdepax, fK OUTHHA W CYCHIIbCTBO (CHUIKYBaHHS Ta
B3a€MOJiSl 3 IHIIMMH Yy BY3bKOMY Ta IIMPOKOMY COLaJbHOMY KOHTEKCTI);
OUTHHA W AisUTBHICTH (Yy4YHI B PI3HMX BUAAX AiSUIBHOCTI (Tpa, HaBYaHHS,
pobora), craBieHHs JiTeld OO0 00’€KTiB MarepiajbHOro CBiTy. Moo
LIKOJIAPI BUCMIIOIOTH TMEBHI €MOLIKHI PO301XKHOCTI, TPOOIEeMU B CTOCYHKaX
13 Oarbkamu a00 BUMTENsAMHU. Pi3HOMaHITHI Herapasiud 4acTO BUKJIHMKAIOTb
y JiTell XBUJIIOBaHHA 3a BJAacHy O€3IeKy, aje, >KapTylo4du Hall LWM, TIiTH
OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTD IOYYBaTHUCs KOM(POPTHO Ta BIeBHEHO. OKpiM LbOTO,
MMCbMEHHUKH TPEACTABIAIOTh 1 Oa)kaHHs AiTel OpaTH y4yacTb Y TBOPYOCTi B
IrpoBiii, HaBUAbHIN, TPYIOBiH, CyCNJIbHO KOPUCHIN AisibHOCTI. OCHOBHUMHU
JIEKCUKO-CTHJIICTUMHUMH MeXaHi3MaMU CTBOPEHHs TYMOpPY y MOBJIEHHI JiTei
€ TaKi, sIK TOPYIICHHS 3arajJbHONPHIHATOI BIAMOBIIHOCTI MK CEMaHTUKOIO
JeKCUYHOI OAMHHULI 1 KOMYHIKAaTMBHOIO CHUTyali€lo, rinepoosnizauis

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022) ISSN 2414-1135



69

MeTaopuyHOi acoriallii, BBEJIEHHS B MOBHHUU JIaHIIOT Hemepea0adyBaHUX
€JIEMEHTIB, sIKi 1e(POPMYIOTH TPOIIEC B3aEMO/I11 TEPCOHAXIB, BAKUBAHHS OIIIHHUX
OJIMHMIIb Ha OCHOBI HECIOJiBaHMX O3HAK, HE 3a(iKCOBAaHUX COIIAIHHOIO
HOPMOI0, emi()OpHUHi MOBTOPU MPUKMETHHKIB, IO CHPHUSIOTH MOSIBI HOBHX
MiATEKCTOBUX acoMiallii, KoJi3isl yABIeHb Ta pealbHUX Jiil, mepconidikariis,
AHTUTETUYHE MOETHAHHS JISKCUYHHUX OIWHUIIb, BUKOPUCTAHHS 3€BIMATHYHOI
KOHCTPYKIIii, sIKa TPYHTYETbCS Ha CEMaHTHYHOMY aiorisMi. llepcriexTuBm
JIOCITI/PKEHb TOJISTAl0Th Yy BUCBITIEHHI JIEKCUKO-CTHIIICTHYHUX MEXaHi3MiB
BiZJOOpa’KeHHS 1HIMBITyanbHOTO CBITY AWTHHH Yy TBOpaxX YKPaiHCBKHX Ta
(hpaHIly3bKHUX MMCHMEHHHUKIB.

LEXICAL AND STYLISTIC MECHANISMS OF CREATING HUMOR IN
THE CHILDREN’S SPEECH IN THE WORKS OF RENE GOSCINNY
“LE PETIT NICOLAS” AND MARCEL PAGNOL “LE TEMPS DES AMOURS”
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The article is devoted to the problem of lexical and stylistic mechanisms of
creating humor in the child’s speech in the works of René Goscinny “Le Petit
Nicolas” and Marcel Pagnol “Le Temps des amours”. European integration
processes in Ukraine are intensifying the considerable interest of domestic
scientists in the problem of reflecting the language picture of the child’s world
in the realm of artistic creativity of Western European writers. Humor is an
important element of culture that plays a significant role in the formation of a
child’s personality. René Goscinny and Marcel Pagnol describe the activities
of younger schoolchildren in such important areas as “the child and society”,
“child and activity” (schoolchildren in various activities, children’s attitude to
objects of the material world). Younger pupils make fun of certain emotional
disagreements, problems in relations with parents or teachers. Various troubles
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often cause children to worry about their own safety, but by joking about it,
children get the opportunity to feel comfortable and confident. In addition, the
writers represent the children’s desire to participate in creativity in play, study,
work, socially useful activities. The main lexical and stylistic mechanisms
of creating humor in children’s speech are such as violation of the generally
accepted correspondence between the semantics of a lexical unit and the
communicative situation that takes place; hyperbolization of metaphorical
association; the introduction of unpredictable elements into the language chain
that deform the process of character interaction; the use of evaluation units
based on unexpected features not fixed by social norms; epiphoric repetitions of
adjectives, which contributes to the emergence of new subtextual associations;
collision of ideas and real actions; personification; antithetical combination
of lexical units; the use of a zeugmatic construction, which is based on a
semantic alogism. The prospects of the research consist in highlighting the
lexical stylistic devices of the reflection of the child’s individual world in the
works of Ukrainian and French writers.

IMocTanoBka mpoodaeMu. HeoOXimHICTH BHSB-
JIEHHS BIUTUBY Pi3HHUX COIIAIBHO-TIOMITHIHHUX IO
Y CBITI, HAyKOBO-TEXHIYHUX IHHOBAIlI{ y TTOOYTOBIH,
OCBITHIH, TpodeciifHiil cepax KUTTI Ha XapakTep
CTAHOBJICHHS OCOOHMCTOCTI MOJOANX €EBPOICHIIIB
aKTyalli3ye TPIOPUTETHICTh MOCTIIKEHHS 3aco0iB
BiTI0Opa)KEHHS MOBHOI CBITOMOCTI if MOBHOT KapTHHH
cBiTy muTWHHU. Haromocnmmo Ha TOMY, IO Y MOBHIM
CBIJIOMOCTI JiTE€ll TYMOp € Ba)KIINBHM KOMIIOHCHTOM
3arajpbHOI KYTBTYpPH, @ MOYYTTS TYMOPY JO3BOJISIE
TUTHHI 3HAXOIUTH TO3UTHUBHE B CKIIAJHHUX JKUTTEBUX
CUTYaIlisIX, He CIIPUHMATH TPYIHOII BCephio3, 3aju-
marucsi 0e3rnmocepeqHhOl0, BHUKATH y CYTh CIpaB,
TeHEepyBaTH U BTITIOBATH ITiKaBi ifiei.

BuBdeHHs oOkpeclieHOT TMpoOieMH TIOB’s3aHE 3
TaKUM{ BKJIMBAMH HAyKOBUMH 3aBIAHHIMH, SK
CHUCTEMaTH3aIlisl CTUIICTUIHHX 3acO0iB Yy acIIeKTi
BiI/I3epKaJIeHHS MOBHOT KapTUHU CBITY TUTHHH, PO3-
KPUTTS IUISIXIB 30aradeHHs HayKOBO-TIHTBICTHIHOTO
dhouay 3 poOileMn BHUSBICHHS OCOOIHBOCTEH po3-
BHUTKY OCOOHCTOCTI B XYHIOXKHIH JITEpaTypi, PO3TIISAT
TICUXOTIHTBICTHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH (hopMyBaHHS
MOBHOI CBIJOMOCTI TUTHHHU HA TITi XyAOKHBOT JTiTepa-
TYPH €BPONEHUCHKUX KpaiH.

[TinkpecnmuMo, 1O TpeaCcTaBHUKAMHU (paHITy3b-
KO JTiTepaTrypH, y TBOpax SIKUX 3 MaHCTEepPHUM BHKO-
pUCTaHHAM KOMIYHOTO e(eKTy sCKpaBoO BigoOpa-
JKeH1 0co0aMBOCTI MOBJIeHHs mitei, € P. ['ociHHi Ta
M. Ilanbomns. bazoro mocmimKkeHHs JTEKCHKO-CTHIIC-
TUYHUX 3aC001B CTBOPEHHS T'yMOPY B MOBJICHHI TiTEH
Oynu obpani came TBopH P. ['ocinni “Le Petit Nicolas™
(B ykpaiHCBKOMY TIEpeKIIa i Ha3Ba TBOpY — « MajeHb-
xuit Hikomsoy) Ta M. [aawomns “Le Temps des amours”™
(B ykpaiHCBKOMY Tiepekiami — «YIo0JIeHI TIKHI),
OCKUTEKHM HapaTOpaMH € MOJIOATII TITKOJISPI.

AHami3 OCTaHHIX IMyOJiKaIii JO3BOJISIE BUSBUTH
HanpsMH{ 3aI0YaTKyBaHHS TOCIHIHKEHHS 3a3Ha4eHOl
npoOieMu, a caMe BHUCBITICHHS CYTHOCTi, CTPYK-
TypH Ta TMIIXOiB 10 GOopMyBaHHSI MOBHOI KapTHHHU

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

cBity y Monommmx tmkossapiB (I. Bymaii, I 3aHbKoO,
H. Mapemnpka), a Tako)k BH3HAaYUTH BIUIMB Ha Hel
cepenoBuIa, HanpukiIad, mkimbHOTO (J.-M. Colleta,
C. Reverdy, A. Florin, D. Véronique, J.-P. Courtial,
Ya. Goupil) ta poguanoro (O. bposkina, C. bapa-
HOBA), PO3KPUTHU TTOTESHITIAT TYMOpPY SIK 3ac00y po3-
Butky nutuaH (L. Kutner).

VTiM, HEBUPINICHOIO YaCTHHOIO 3arajibHOI TIpO-
OmeMHu, SKifi TIPUCBIYCHA CTATTS, 3aIUIIAETHCS
BHCBITJICHHSI MEXaHi3MiB BiToOpakeHHsI 0COOTHUBOC-
Tel MOBJICHHS JiTeH (a caMe MIKTBHOTO BIKY) y JIiTe-
patypi, 30kpeMa ¢paHITy3bKiid. JICKCHKO-CTIITICTHYHI
3acOo0M CTBOPEHHS TYMOPY y MOBJICHHI MOJIOIIIIHX
IITKOJISIPIiB, KOTPi € TIEPCOHAXKaMHU TBOPIB (hpaHITy3b-
KUX TMUCHhMEHHUKIB, HE OyJIM TIPEIMETOM CIIeIliab-
HOTO JOCHIKeHHS.

MeTo10 €TATTi € BHCBITICHHS JIEKCHKO-CTHIIIC-
THYHUX MEXaHi3MiB CTBOPEHHS T'yMOPY B MOBJICHHI
niteit y TBopax P. ['ocinai «Manensknii Hikoms» Ta
M. ITaasois « YaroOaeHi THKHDY. 3aBIAHHA CTATTi:
BHOKPEMHTH HampsSMHU Ta AacleKTH pempe3eHTallil
P. Tocinni Ta M. [lanb0neM KHUTTEAISITEHOCTI MOJIOA-
MUX IIKOJIPIB y TBopax «Manenpkuii Hikoms» Ta
«Ymo0JeH1 THKHI»; BUIBUTH Ta CXapaKTepHU3yBaTH
OCHOBHI JICKCHKO-CTHITICTHIHI MEXaHI3MH CTBOPCHHS
TyMOpPY B MOBJICHHI JiTeH B 3a3HAYCHUX TBOPaX.

IIpenMeToM AOCHITKEHHSI € JIEKCHUKO-CTHITIC-
THYHI MEXaHI3MH CTBOPECHHsS TYMOPY B MOBJICHHI
niTel; 00’€KTOM JOCTiT:KeHHsI — 3aco0u Tepenadi
KoMigHOTO e(hekTy B TBopax P. [ocinni «ManeHbKuit
Hixomst» ta M. [aasomns «Yaro0meHi THKHI.

Buxnaa ocHOBHOro marepiajy AOCTiIKeHHsI.
Sx crBepmkyrorh HaykoBili (I. Bymait), momens
00pasy CBITYy MOJIOANINX IIKOJSAPIB CKIATAETHCS 3
KOMITOHEHTIB, 110 TPEACTaBIAIOTh MPOCTOPOBO-Ya-
COBI, (i3WUHI, TeHIEPHO-ETHOKYIBTYpHI, HayKOBO-a-
HaJIITUYHI, CoiaibHi o0pasu [4, ¢. 23]. Y3aranpHio-
FOUM TTO3WIII1 HAyKOBIIiB 3 i€l mpobiemu (1. Bymaii,
I'. 3anpKo, J.-M. Colleta, C. Reverdy), maemo 3mory
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CTBEPIUKYBAaTH, IO MOBJICHHS MOJIOJIIOTO LIKO-
nsipa Biz[06pa>i<a€ HOro MOBHY KapTHHY CBITY, KOTpY
IIPaBOMIpPHO CTPYKTypyBaTH BIZIMIOBIAHO 10 TaKHUX
OCHOBHMX HAmpsMiB, K OUTHHA 1 CYCHUIBCTBO, a
TAKOXK AUTHHA Ta ii AISTIBHICTS.

Posmmanatoun mepmmii i3 3a3HaYE€HMX HANpsMIB
(mMTHHA 1 CYCHINBCTBO), CIIJ MAKPECIUTH, MO JiTH
Y CBOIX jKapTax BUCMIIOIOTh TIEBHI eMOIIiifHI po30ixk-
HOCTI, TPOOJIeMH B CTOCYHKaX i3 Oarbkamu a00 BUHTE-
nsMH. Pi3HOMaHITHI JKUTTEBI IPOONIEMH UM HeTapasan
YacTO BUKJIMKAIOTH Yy JiTeH XBWJIIOBAHHS 32 BIIACHY
6e3r[eKy, aJie, JKapTyro4X HaJl UM, JIiTH OTPUMYIOTh
MOXKJIMBICTD TIOUYBaTHCS KOM(bopTHO Ta BIICBHEHO.

Hanpuxnan, y peuensi: «Alors les initiés se ran-
gerent autour de moi, et une grande et belle bataille
allait commencer, quand le tambour de Waterloo
sonna la retraite générale...» [3, c. 13] BHacmigoK
B3aeMOAll MK JBOMa B3a€MOBUKIIOYHHMH KOMIIO-
HEHTaMH — emiTeToM «belley, sIKUKt KOHOTYE eapmo-
Hil0, 8p00Y, 0OCKOHALiCMb, 1 IMEHHUKOM «batailley,
IO IMIUTIKYE GOpOdICHewy, GiliHy, azpecilo, TIOpyLLy-
€THCS 3aTaIbHOTIPUIHSTA BIAIOBIHICTh MK CEMaH-
THKOIO JISKCHIHOT OIMHUII 1 KOMYHIKaTHBHOIO CUTYya-
miero. Jlami BinOyBaeThCsl BTpydaHHs ySBICHHS B 30HY
MOHSTTS, TOOTO TimepOodi3ariss MeTahOpuIHOI aco-
miarii MK IIKITPHUM JA3BOHHKOM 1 0oeM Oapabany
Barepnoo, BHAacIi10K 4OT0 CTBOPIOETHCS JOAATKOBHM
EKCTPaJIiHTBICTHYHHUN KOHTEKCT, SKUH Ha/la€ CUTYyarlii
O3HAaK KOMIYHOCTI.

Onucannas Hikons TOBEIIHKH CBOiX TOBApHIIIB:
«Eudes...commence a distribuer des coups de poing
sur le nez de ceux qui se trouvent le plus pres de lui,
c’est-a-dire sur ceux de son équipe. Tout le monde
crie, court. On s’amuse vraiment bien, c’est formi-
dable!» penpesentye cnenudiuHnil crmocid momadi
(hakryanpHOI iH(pOpMAIii, Opi€EHTOBaHOI Ha JIEMOH-
cTpamito (GopM B3aeMOIii KOMYHIKaHTiB-TIEpCOHA-
XKiB, IO BIAXWIAIOTHCS BiJ COLIOKYIBTYPHUX HOPM
noBeAiHKU. DakTop HECNOMiBaHKH, IO MOJSrae y
BBEACHHI B MOBHHUH JIaHLIOT Henepen6aquaHI/1x
CJIEMEHTIB, SIKi z[e(bopMy}OTL HOPMATHBHHH Xin iHTe-
paxuii mepcoHaxis i TMOPYIIYIOTh BiJMOBIAHICTH MK
iHpOpMaIli€to, sSiKa MOBiAOMIISIETHCS, 3 yIKe HagBHOIO,
MIPU3BOIUTH 10 CTBOPEHHS HOBOT MOJIENIi peabHOCT,
10 3yMOBITIOE€ KOMIYHAN eeKT cuTyartii. Tak, 3riqHo
3 HOPMAaTHUBHOIO CEMaHTHKOIO JiecioBa «distribuer
(des coups de poing)», «crier», «couriry B TaHOMY
KOHTEKCTI HE BHSBISIIOTHCS MOKa3HUKAMHU MO3UTHB-
HUX nid. OHaK HACTYIIHE JIECTIOBO «S ‘amusery, ke
pe3loMye TonepenHi Mofil, CBOE MNPOTHIICKHOIO
CEMaHTHKOIO (BITBOJIIKATHCS BiJ YOTOCH THITIOUOTO,
Ba)XKOTO) TTOBHICTIO TOPYIIY€E COIIOKYJIBTYpHI CTe-
PEOTHIIN, CIPHUAIOYM, TAKMM YMHOM, BHHHKHEHHIO
a0COITIOTHO HOBUX KOMIYHHX YMOBHBOIIB.

Y ¢dparmenTi, B SIKOMYy ONHCYETHhCS CHUTYaIlis B
knaci («Tout le monde se leve et crie, sauf Clotaire
qui pleure toujours dans son coin et Agnan qui
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est allé au tableau et qui récite «Le Corbeau et le
Renardy. La maitresse, l’inspecteur et le directeur
crient «Assez!» On a tous bien rigoléy» [1, c. 11],
CIIOCTEpIraeEMo HeCTepEOTUITHY iH(POpMAIIifo, sSKa HEe
BiJINIOBi/Ia€ 3araJIbHOTIPUHHATHM I[IHHOCTSM COIIi-
ymy. JliecnoBo «criery, mo mnependadae BiAIOBITHY
peaxlio cTpaxy, B JaHOMY B)KHBaHHI BUKJIMKA€E PeaK-
11if0, HEBIIMOBIIHY IO KOHTEKCTY: «on a bien rigoléy,
IO 1 € JDKePEeIoM CUTYaTHBHUX KOMIYHUX KOHOTAIIIH.

JlocmiKeHHS IEKCHKO-CTHIIICTHYHUX MEXaH13MiB
CTBOPEHHS TyMOPY B MOBJICHHI MOJIOZLIMX LIKOJISIPiB
BiJIIIOBI/THO /IO HANPsAMY «IUTHHA Ta i1 JisITBHICTH
Jla€ 3MOT'y KOHCTAaTyBaTH B)KMBAHHS OLIIHHUX OJH-
HUIb Ha OCHOBI HECTIOAIBaHUX O3HAK, 5IKi He 3adik-
COBaHI COIiaTbHOI HOpPMOMK. Tak, cTapaHHICTH i
PETENBHICTh Y HABUAJBHIN IISIIBHOCTI HE CHpUiMa-
IOTHCSl YYHSIMH SIK Ti/IHI SIKOCTi, HABIIAKH, BOHH aCO-
IIIOIOTH iX 3 OOXKEBULIAM: «Agnan ne joue pas pen-
dant la récréation, il emporte un livre et il repasse
ses lecons. 1l est fou, Agnan!» [1, c. 14].

3HaXoAUTh CBOE BiOOpaXXeHHS B  TBOpax
P. Tociani ¥ M. IlaHbons Taka BaKJIMBa BIACTH-
BICTh JiTEH IOTO BIKOBOTO €Tamy, K iXHii MOTsT 10
TaeMHUIb 1 cekpeTiB. CIi mIKpeCInTy, Mo TUTI4i
CEKpeTH NOTPIOHO CpuiiMaTH sIKk 0COOIHUBY CYOKYITb-
TypY, i/1ess Ta GOpPMH BTIIEHHS SKOI MEPEIArOThCs SK
KyJIbTYPHA CHAALIMHA BiJ CTapLIMX IO MOJOMAMIMX.
s Tpamurisi 30epiraeTbcs 1€ W TOMY, IO CEKpPEeT
€ BaJo0 (HOpMOIO 3aJI0BOJICHHS SIKOICh BaXJIMBOI
noTpedH JUTHHH, KOTPa Ha3piBa€ 1 CTA€ aKTyalbHOIO
B IeBHIN cutyarii. Jly>xe 4acto 0coOMCTI TaeMHUITI
JiTel CTaloTh NEPIIMMH KPOKaMH J10 IXHBOTO JOPOC-
JiIIaHHA 1, OT)Ke, HepIIMMH HOIIyKaMH IXHbOI He3a-
nexxHocTi. Cexpern 30JIMKyI0Th, 00’ €JHYIOTh, BOHU
PO3KpHUBAIOTHCSI TUIBKM JIOBIPEHHM  COIO3HHMKAM,
OibIe HIXTO HE Ma€ MpaBa MPOHUKHYTH B 0COOH-
CTHH TIPOCTIp AaHOI rpynH. 3a3HaueHi i/1el YiTKO Mmpo-
CTeXYIOThCS y Takiii gymii Mapcens: «Cette année
de sixieme ne fut marquée d’aucun autre événement
considerable, si ce n’est la fondation d’une Société
Secréte, qui n’avait d’ailleurs pas d’autre but que
de rester secrete...» [3, c. 9]. Enipopuunnii moBrop
NPUKMETHHKA «Secréte» CTBOPIOE BUPA3HUN XyHOXK-
HBO-CTHJIOBUH €(EKT, CIIPUIIOYN TOSBI HOBHUX IIiJI-
TEKCTOBUX aCoOLliallii, siKi GOpPMYIOTh TYMOPUCTHYHY
IHTOHAIlII0 (parMeHTa Ta peasi3yloTh JOMiHAHTHY
HACTAaHOBY AMTSIYOTO CBITOOAUCHHSI.

OKle L[BOTO, MHIChMEHHHUKH ACKPABO HPEICTaB-
JISIFOTB 1 TParHeHH nitelt 1o TBOp‘iOCTl y 6y,Z[L—${KI/IX
BUAAX IISUIBHOCTI — IrpoBii, HaBYaNbHIH, TpPYyHO-
Bili, CyCIJIbHO KOpHUCHiH. [[ist TBOpuOi HisiIbHOCTI
MOJIOAIIMX UIKOJSIPIB XapakTepHa JONHTIMBICTb,
JIETKICTh TeHEePYBaHHS 11eii, 0E3KOPHCINBICTh, CAMO-
Bigmava. [liTi 3 HEHMOBIpHUM BIUIYTTAM PaJOCTi Ta
EHEPri€l0 BUTAAyIOTh Ta CTBOPIOIOTH T€, IO perpe-
3€HTYE NEBHI 00 €KTH, MIPOLIECH, 3B 3K Y HaBUAIIb-
Hil, comiasibHIN, mpodeciitniit chepax.
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Hanpuknan, 3 veabusxkum rymopom P. T'ocinni
ormcye XiMmiuHi excriepumeHTH Hikonst Ta AHsHa,
pe3YyNbTaTH SIKUX BHSBWINCS HPUTOJOMIIIMBUMHI
JUTST MaTepiB XJIOMYHKIB, M0 BiOOPaKaETHCS THCH-
MEHHHKOM 32 JIOTIOMOTOIO JIITOTH «on n’est pas bien
proprey, Tinepobonu «elle n’a jamais vu une chose
pareilley, emitety «incroyabley [1, c. 33]. Ha nymxy
Hixkons, BiH gyxe moOpe po3BaxkaBcs 3 AHSHOM («Je
dois dire que c’est assez juste, parce qu’avec Agnan,
on a tout de méme fait pas mal de bétises. En somme,
maman a raison, comme toujours: je me suis bien
amusé avec Agnany [1, c. 33], ane XJIOMYIHUK HE PO3Y-
Mi€ ofHi€T pedi: YoMy MaMa AHSHA Terep He 3aX04e,
abw BiH BinBimaB Hikomns. Y TBopHil AisSUTBHOCTI MiTH
peati3yroTh MeBHi COIlialIbHI POJIi, BOHU MPUIMAIOTh
yci YMOBHOCTI TpH, adu OyTH SKHAHOUITBIIE CXOKIMH
Ha jopociux. Hampuxiran, Hikonst Ta iioro apy3i Bupi-
LIMJIH «TI0TXaTH Ha MIiKHIK» Ha YIIO0JICHOMY CTapoMy
aBTOMOOLTI Oe3 sxoaHoTo Koeca (Hikomst xapakrepu-
3y€ Iel «TPaHCIOPTHHH 3aciO» sk «drolement chou-
ettey), KOTpUI BOHM 3HAWTIIIHN Ha mycTrmi. P. [ocinni
IpOHIYHO BKJIAJIa€ Y BYCTa «BOJis» 3ayBakKeHHS, SIKi
BHCJIOBIIIOIOTBCS TOPOCTUMU JtoAbMuU: « Gare-toi, eh
papa! Va donc, eh chauffard! Assassin! Vous avez
vu comment je [’ai doublé, celui-la, avec sa voiture
sport?y» [2, c. 2]. XJOMYHK, IMITYIOUHM TIOBEIIHKY
CBOro 0OarbKa, BKHMBAE JEKCHYHI OJMHUIN, OJHA 3
SKUX € (QaMibsipHO To3HaueHow (chauffard!), a
JIpyra — HETaTHBHO KOHOTOBAHOIO TirepOoIivHO0
MeTtadoporo («Assassin!»). BiH Xu3yerbcs CBOIM
YMIHHSM J00pe BOIWUTH MAIIWHY, OCKUIBKH 3MIiT
00IrHATH CTIOPTUBHUI aBTOMOOLITE, PO IO CBIAYNUTH
rinepOona «comment je ’ai doublé, celui-la, avec sa
voiture sport?y. 1IpnixaBimm Ha MIKHIK, TITH YSBIS-
F0Th CO0i, III0 BOHU 3HAXOATHCS OIS piuKd, poOIATh
BUIVIAJ, 110 HOCSITH BOAY, PO3IAIIOIOTE BOTOHb, 1I5Th
KyPATHHY, CIUISITh, KYTIAlOThCS B Pidlli TOLIO.

I'ymopucTnuyHO penpe3eHTOBaHA aBTOpaMu I
KOJIi3ig YSIBJICHD JiTel PO HEOoOXiTHICTh OEpeKHOTO
CTaBJICHHS 0 OTOYYIOYOTO CBITy Ta iXHIX IECTpPyK-
TUBHUX [ifi, 10, HANpPUKIAa, SCKpaBo BimoOpa-
XKaeTbes y ¢parMenTi, B skomy Hikomst 3 AHsHOM
poOMIM KOpaOIWKK 3 MiApydHUKa «Apu(METHKa»:
«Heureusement, moi, je sais faire des bateaux en
papier et on prend les feuilles du livre d’arithmétique.
Bien suir, on essaie de faire attention, pour qu’Agnan
puisse recoller apres les pages dans son livre, parce
que c’est trés vilain de faire du mal a un livre, a un
arbre ou a une béte» [1, c. 32]. IlouarkoBa nepco-
Hi(iKamisg, SKy IOCTYIIOBO HAaHWU3YBaHHSM JIEKCEM
aBTOP NIEPETBOPIOE Y (piHAII B 3€BTMY, CTa€ KIIbKICHO
1 IKicHO 1H(OPMATHBHINIOIO MPH aKTyalTi3amii MijJoro
KOMIUIEKCY MO3UTHUBHMX SIKOCTEH TUTHHH, SIKi 3aKO-
HOMIpHO BUSIBIISIFOTBCSA came B IIbOMY Billi. Imerscs
mpo  Oe3MoCcepeHICTh, MPOCTOAYIIHICTD, JKUTTEPaA-
JICHICTh, BHHAX1UIMBICTb, KMITIMBICTH, BIJIIOBI-
JATBHICTH, a TAKOX JIFONISHICTH Ta JOOPOTY.
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Cmin narosocuty, 1o P. T'ocinni Ta M. ITanbonb
OCO6J'II/IBy yBary npu CTBOPEHHI rymMopy B MOBJICHHI
niTeit 3BCPTAIOTH HA HEMCLUUIUTIHOBAHICTh MOJIOA-
HIMX MIKOJISIPIB, KOTpa HaWYacTille MPOSIBISETHCS B
Oilfkax Ha mepepBax Ta Ticis ypokiB. Hampukmnan,
Hikons i3 3axBarom3ranye: « Nous, on a commencé a se
battre et c’est une récréation drolement chouette...»
VY oMy pedeHHI aHTUTETUYHE TIO€IHAHHS J1€CI0Ba
«se battrey 1 emitera «chouette» TIPU3BOAWUTH JIO
JIBO3HAYHOI iHTeprpeTalii (GparmMeHTa, TOCUIIOI0YN
HOTO ipOHIYHHN TTOTEHITial.

[Mopsim 3 mum y tBOpi M. IlaHwbons rojoBHe,
YOTO HE PO3YMIIOTh HIKOJAPi, — IIe yMOBHOCTi 0e3-
Ty3.1 TpaBUIIa, HOPMH MOBENIHKH, KOTpi iHOA1, Ha
IYMKY y‘IHlB HE BIANOBIZAIOTH MOTpedam. Hutsae
CBlTOCHpI/II/IMaHHH SCKpaBO BiJOMBAa€THCS B ipo-
Hii, siKa BUCJIOBIEHAa MapcesieM npo HeoOXiAHICTb
BHBUEHHA icTopii Pumcrkoi immepii: le professeur
«... essaya de nous intéresser a cet absurde Romu-
lus, qui, apres avoir tété une louve..., assassina son
frere pour fonder I’Empire romain, et encombrer
les programmes de [’enseignement...» [3, c. 19].
Bnane BukopucCTaHHS 3€BIMAaTH4HOI KOHCTPYKLIi,
AKa IPYHTYETHCSI HA CEMaHTHYHOMY aJOTi3Mi mpa-
BUJIbHOI CHHTAKCUYHOI (OPMH, HiJCHIIIOE 3HAUY-
IIICTh EKCIPEeCUBHOTO TUIaHY 1 KOMIYHOTO CKJIaj-
HUKa )parMeHTa.

BucHoBKM i nepcneKTUBM NMOAAJIBIIUX PO3PO-
ook. P. ['ocinni Ta M. [laHpONB ONMUCYFOTH YKHUTTEI-
AJBHICTD MOJIOAIINX LIKOJISIPIB Y TaKUX BasKIMBHX
HampsMax, K iHAUBiyanbHe «S» qutuHu (moTpedu,
MOTHBH, EMOIIIHHUHN CTaH, XapakTep, 3110HOCTI; 30B-
HITHIA BHIVIST, CTABJICHHS IO CBOTO BHYTPIITHBOTO
«S» Ta BIACHOI 30BHIIIHOCTI), @ TAKOX «TUTHHA Ta
il AisSUTBHICTEY (MOJOAII MIKOJSIPi Y KOHTEKCTI irpo-
BOI, HABYAJbHOI, TPYMOBOI MiSUTBHOCTI W TBOPYOTO
XapakTepy, CTaBIEHHS JiTeH 10 00’ €KTIB MaTepiaib-
HOTO CBiTy) OCHOBHUMH JIEKCUKO-CTAIICTHIHIUMH
MeXaHi3MaMH CTBOPEHHS ryMopy B MOBJICHHI JiTeH
Yy 3a3HAYCHHX TBOPAX € TaKi: ipoHis B MOETHAHHI 3
eniTeTaMH 1 rpajiali€ro; MOPiBHIHHSA; rinepOoi3anis
MeTadOpUIHMX acoIlialii MiX PI3HUMH 00’ €KTaMu
JHACHOCTI; 3eBrMaTH4HI KOHCTpyKIii. [lepcriekrnBu
MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK NependavyaroTh mpo-
BEJICHHA KOMITAPAaTHBHUX JOCITI/DKEHh MeXaHi3MiB
CTBOPEHHSI T'YMOpPY Y MOBJICHHI JiTel y TBOpax yKpa-
THCHKMX Ta (paHIy3bKUX MUCbMEHHHKIB Y TaKOMY
BaYXJIMBOMY acCIIeKTi 1i€i mpo0ieMu, K BUCBITICHHS
IH/IMBITyaIbHOTO CBITY TUTHHU.
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VY crarTi mpeAcTaBlICHO 3arajbHY XapaKTEPHUCTHKY ITiIMOBH CIICI[iaIbHOTO
OpU3HAYCHHS, W0 00ciyroBye cdepy <«IHIYCTpis Kpacw» Cy4acHOi
HIMEIpKOI MOBH. MartepiaioM MOCHIIKCHHSI CIYTyIOTh IMCHHUKH PIi3HUX
CIIOBOTBIpHHX Mopeneil. JlocmikyBaHi JICKCHYHI OJWHHUII € OCHOBOIO
CTPYKTYPHOI 1 MOHATTEBOI OpraHi3aIii TeMaTHIHOI TPYIH 3a3HAYCHOI rairysi.
VY poboti Hacammepes DaHO BH3HAHE B MOBO3HABCTBI IOHSTTS TEMATHYHOL
TPYIH Ta BH3HAYCHO 1 OCOONMBOCTI, a TaKMK C(HOPMYIHOBAHO aBTOPCHKY
IeQIHILII0 TEMaTUIHOI TPYHH «IHIYCTPIisS Kpacw». Y CTaTTi MPENCcCTaBICHO
KOMILICKCHUH aHai3 HiMEIbKOT JISKCHKU 0 10Ti-chepu, a caMe BUOKPEMIICHO
ii HaliXapaKTEepHIII TeMAaTHYHI Ta JCKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIH. Y pe3ylbraTi
JOCIIDKECHHS CIIOBHUKOBUH CKIIAJl TEMAaTHYHOI TPYITH «IHIYCTpist Kpacu» OyB
MOAICHUH HA IIICTh OCHOBHUX IMIATPYII, IO ACTANBFHO WICHYIOTh TI03aMOBHY
IIACHICTE. Y CTaTTi TaKoXK IIPEACTABICHO MNAapaIUrMaTHYHI BiTHOIICHHS
PI3HUX BUIIB MIXK TOCII/PKYBAaHUMH IMEGHHUKaMH. HasBHI rinepo-rinoHiMivyHi
BITHOIIICHHS Ta BIJHOIICHHS CHHOHIMII PI3HMX THUIIB MiATBEPIKYIOTh
CHCTEMHUH XapakTep TEMaTU4HOI TPYIH «IHAYCTpis Kpacw». 3iOpaHuii
(hakTHYHHN MaTepial CBIMYUTEH TAKOXK MPO HASBHICTD y JICKCUII 0’ f0Ti-chepu
3HAYHOI KUTBKOCTI 3all03MYCHb 3 AHIIIACHKOI MOBH, IO MiATBEPIKYIOTH
BIUIUB [T03aMOBHOI JIMCHOCTI Ha CIIOBHHKOBHH ckiaj. IIpencraBieHa cTarTs
€ TECPILIOI0 B HU3II 3aIUTAHOBAHHUX IOCHIKCHD JICKCUKHA TEMAaTHIHOI TPYIH
«IHIYCTpIis Kpach» Cy4acHO! HIMEI[LKOT MOBH 1 Ma€ Ha METi CTBOPUTH 3arajibHe
VSBJICHHS MPO CIOBHHUKOBHH CKJIAN i€l miaMOBH. [IepCIieKTHBH TONATBIIHX
JIOCHTIDKEHb MOJATAI0Th Yy NCTallbHOMY aHalli3i OCHOBHUX YACTHH MOBH
(IMEHHHKIB, TIPUKMETHHKIB, JIi€CIIB) JIEKCHKH 0’IOTi-CepH 3 ypaxyBaHHIM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta (DYHKIIOHAIBEHO-TIPArMaTHIHOTO ACTICKTIB.
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The article presents the general characteristics of the special purpose
substructure, which serves the sphere of “Beauty Industry” of the modern
German language. Nouns of different word-forming models act as material.
The researched lexical units are the basis of the structural and conceptual
organization of the thematic group of the specified branch. First of all, the

concept of “thematic group” recognized in linguistics and its peculiarities are
given in the work, as well as the author's definition of the thematic group
“Beauty Industry” is formulated. The article presents a comprehensive
analysis of the German vocabulary of the beauty sphere, and highlights its
most characteristic thematic and lexical-semantic groups. As a result of the
research, the vocabulary of the thematic group “Beauty Industry” was divided
into six main subgroups, which detail the extralingual reality. The article also
presents the paradigmatic relationships of different types between the studied
nouns. The existing hypero-hyponymic relations and relations of synonymy
of different types confirm the systemic nature of the thematic group “Beauty
Industry”. The collected factual material also testifies to the presence in the
vocabulary of the beauty sphere of a significant number of borrowings from
the English language, which authenticates the influence of extralingual reality
on the vocabulary. This article is the first in a series of planned studies of the
vocabulary of the thematic group “Beauty Industry” of the modern German
language, and aims to create a general idea of the vocabulary of this subtext.
Prospects for further research will be seen in a detailed analysis of the main
parts of speech (noun, adjective, verb) vocabulary of the beauty sphere from
the structural-semantic and functional-pragmatic aspects.

Kocmernka Ta  mapdymepis, mnepykapcbki
nocnyry, CIIA-mponenypu Ta 3aHATTA (QiTHECOM
€ 0e3 mepeOUTbIIeHHS 3HAYHOI YaCTHHOKO IKHUTTS
Oy/1b-5IKOT KyJIBTYPHOT CIIIBHOTH. AKTUBHHUN PO3BH-
TOK Ta MOCTiliHE BIOCKOHaJeHHS chepu iHIycTpil
kpacu y XXI ctomiTTi BigOyBaeThCcsi BHACHIIOK 3MiH
CBITOINIAHUX YCTAaHOBOK Cy4YacHO! JIIOAMHHU Ta Bif-
KPUTOIO JOCTYNy IO Pi3HUX iHPOpMaIiHUX JHKe-
pein, ToMy ¥ MOBa 1HOYCTpii KpacH, sika € OTHI€I0 3
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MiJICKCTEM TPUPOTHOI MOBH, € JKUBOKO H IIKaBOIO
JUTSL BUBYCHHS. 3HAYHHI 1HTEpEeC /10 BUBYCHHS MOBU
creniajgbHOro Npu3HaYeHHs 1iei npodeciiiHoi ramysi
MOJISITa€ TAKOXK Y IOCTIHHOMY B3a€MOOOMIiH1 JIEKCHY-
HUMH oguHHUIIMEU (JIO) MiXK HEIO Ta MOBCIKICHHOIO
JIEKCUKOIO, a TAKOX JICKCHKOIO 1HIINX Tairy3ei 3HaHb.

Y HamoMy IOCIHIPKEHHI BUKOPHCTOBYEMO 370-
OyTKHM TaKWX CYYacCHUX JIOCHIJIHUKIB JIEKCUKU
3a3HayeHoi cdepu, sk O.A. Boiimea [1], ska
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JeTajgbHO BHMBYAE JuKepena GopMyBaHHs napdymep-
HO-KOCMETHYHOI TEepMiHOJIOTIl YKpaiHChKOi MOBH,
H.O. I'mmep [2; 3], mpeaMeToM IOCIiIKeHb SKOI €
CHCTEMHA OpraHizallis JEKCUKH KOCMETHKHU Ta KOCMe-
TOJIOTIi yKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa NapagurMaTHyHi
BimHOmeHHs MixX 11 JIO, a Takox OymoBa TepMiHiB i€l
(haxoBoi moBw, L.1. Boiiko [4], uni qocmimKeHHs crpsi-
MOBaHI Ha KOMIUIEKCHE BUBYEHHS aHTIIIHCHKOI (haxo-
BOI MOBHM KOCMETOJIOTIi, 30KpeMa NapagurMaTHyHi
BiJTHOMIEHHS Ta 3amo3wdeHHs B HuX, H. 3opiuiu [5],
B KOJIi IHTEPECIB K0T — 3aM03MYEHHS, 30KpeMa aHTIi-
My B teMatnuHii rpyni (TI) «iHgycTpist kpacu»
cyuyacHoi xopBarcbkoi MoBu, A.JK. Kypmanaesa [6],
sika BUBYa€ (OPMYBaHHS TEPMIHOCHUCTEMH 1HAYCTPil
KpacH B Ka3aXChKili MOBI.

HenocrarHe BUCBITJICHHS LIBOTO ILUIACTY CJIOBHU-
KOBOTO CKJIaJly HiIMEIbKOI MOBHU Ta TIOTpeda B ITijTic-
HOMY aHai3i (paxoBoi MOBH i1HAYCTpIi Kpach 3yMOB-
JIIOE AKTYaJIbHICTh HAILIOTO TOCIIIKEHHSI.

MeTto10 cTaTTi € BU3HAUCHHSI 00CATY TEMAaTHYHOT
IPYIN «IHZYCTPist KpacH» Cy4acHOi HiMEIbKOI MOBH.

3aBIaHHs CTaTTi MOJISATAIOThH Y:

1) BuokpemnienHi  miaposnimiz  TT
Kpacny;

2) BCTAaHOBJIGHHI TAapaJNTMaTUYHUX BiJTHOIIEHB
Mmix JIO 3a3HaueHoi chepu.

06’exTom nocmimxenss € TT «iHgyCTpis Kpackm»
Cy4acHOi HiIMEUbKOi MOBH, NPeIMeTOM — IMEHHHUKH
PI3HHX CIIOBOTBIpPHUX MOJIENEN JaHOT Tay3i.

Marepiajom ctarti CiayrytoTh iMeHHUKH TI°
«IHIyCTpisl Kpacw», BUOpaHi 3 €JEKTPOHHUX Bepciit
HiMeIbKOMOBHHX JkypHamiB “InStyle” [7], “Cos-
mopolitan® [8], BmacHe HiMeENBKOTO XypHaTy “Bri-
gitte* [9] 32 2020-2022 pp.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
O0’ennanHs cimiB ofHIi€T cepn BKUBaHHA Ha3HWBa-
IOThCSI TEMAaTUYHUMHM, TOOTO TAaKUMH, L0 HAJICKUThH
0 OfHI€T TpPeAMETHO-TIOHATIHHOT cdepu, TOMy B
OCHOBI Takoro NPUHLUHMIY JAOCHIIKCHHS JIEKCHKH
JIeKaTh 30BHIMIHI 3B’ S3KH MK TpeAMETaMHU Ta SIBH-
[aMH MaTepialibHOI TIHCHOCTI, 3aBISKH SKAM CJIOBa
00’ €IHYIOTbCS B JISKCUYHI PSIHU TA TPYIIH.

[oxin ciIOBHUKOBOTO CKJany Oyab-sKOi MOBM Ha
TEMaTH4HI TPYIH € BOXJIMBUM, aJKe BiH JoIoMarae
MPOSICHUTH BIUIMB EKCTPATIHTBICTHYHUX (DaKTOpiB
Ha JIGKCHKO-CEMAaHTHUHY CHCTEMY, SIka BimoOpaskae
M03aMOBHY JIIHCHICTb.

[ling mOHATTAM «TeMaTH4YHA IPyHa» MH, IOTO-
okyrounck 3 JILM. BacuibeBuM, po3ymieMo Kiac
CIiB, SIKHH OO’€HAaHWI THUIIOBOIO CHUTYAIli€I0 YU
TEMOIO0 0e3 HasgBHOCTI B HHOMY CIIJIBHOI SIIEPHOI
cemu [10, c. 110]. TemaTnuna rpyna € IHUPOKUM
MOHSTTSM, IIO OXOIUIIOE CJIOBA JUISI BUPAXKCHHS
HEeBHOI IUISHKM 00’ €KTUBHOI mificHOoCTi. B ocHOBI
takoro 00 ’emHanHs JIO nexuth Kimacudikaris
MIPEIMETIB 1 ABUII 00’ €KTUBHOI AIHiCHOCTI. Y Mexax
TEMaTUYHOI IPYIH MOKHA BHOKPEMHTH JIEKCUKO-Ce-
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MaHTHYHI IOJISl Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHi, a TaKOX
CEMaHTHUYHI IpyIH.

OTxe, B TeMaTW4HIN Tpymi ClloBa IMOB’s3aHI HE
MOBHHMH, a MI03aMOBHHUMH 3B’sI3KaMM 4epe3 peadii,
MOHATTA Ta SBHIIA, AKI BUpaxaroTbhcs B HUX. Came
TOMY, Ha Hauly AyMKy, T1" «iHAyCTpis Kpach» MOXKHa
BU3HAYHTH SIK TPYILY, L0 OXOIUTIOE JIGKCUKY Ha T03Ha-
YeHHsI BUPOOHUIITBA W PO3MOBCIOMKEHHS TOBApIB 1
MOCTIYT, OPI€EHTOBAHMX Ha BJOCKOHAJIEHHS 30BHILI-
HOCTI JIFOJIMHH, aJKE€ CHOTO/HI MOHATTS «IHIyCTpis
Kpacm» € I0CUTh IIMPOKUM. BOHO BKITIOUaE, 3 0JHOTO
00Ky, TIPOMHCIIOBICTh, SKa BHPOOISIE KOCMETHYHI
3aco0m, a 3 iHIIOTO, — MIMPOKHMA CIEKTP MOCHYT i
TEXHOIIOTIH, MO BiTHOCHTHCS MEPEBAKHO 110 cepn
KpacH, 37I0pOB’s Ta IMIKY (Y TOMY YHCI KOCMETO-
norito, CITA, mnactuyHy Xipypriro, hiTHEC TOIIO).

TematnuHa rpyma, sika 00CIyroBye cdepy iHAY-
CTpii Kpacu, Mae CKIQJHy CTPYKTypy. Pi3ke 30imb-
LICHHS] aCOPTHUMEHTY M MOCIyr 3a OCTaHHI Jecs-
TWIITTS Ta OJHOYAcHEe 30INIBIICHHS IIONHTYy Ha
MPOAYKITit0 Ta 00CITyTOBYBaHHS B I1iil chepi CBITINTH
npo JIWHAaMIKy (OPMYBAaHHSI JIEKCHYHOI CHCTEMH
naHoi ramysi. Cucrema 3 JIOTI4YHUM MOPSIIKOM, 3aCHO-
BaHa Ha Kiacu(ikamii KOHKpETHHX 00’ €KTiB, MPOIIe-
CiB Ta aOCTpaKTHUX IOHSTH, 3a0€3edye CeMaHTHY-
Hul 3B’ 530K enemeHTiB TI" «inmycTpis kpacn». Bona
CKITATAEThCA 3 SICPHUX CIiB ii migcuctem (Sham-
poo, Parfum, Anti-Aging), TepMiHIB CyCiTHIX Taiy-
3eit (Promi-Tattoo) Ta 3araJbHOBKHBAHOI JICKCHKH
(Gesundheit), Mo BWU3HAYAETHCA MIKIUCIHILIIHAP-
HUM XapaKTepoM JIOCHTiKyBaHoi cepu [6].

Amnani3 JIO, BuOpaHux i3 eneKTpOHHUX ITyOImika-
i, 103BOJIsIE 00’ €HATH IMEHHHUKH Y TIIIiCTh 00’ €M-
Hux miapo3niniB T «iHgycTpis Kpacu», mpencTasie-
HUX HIDK4Ye. BOHM Ha3BaHi BiJIMOBIIHO 10 PO3MLIIB Y
JKypHaax mpo kpacy. KoxkeH i3 HuX Moxxe OyTH Toji-
JICHW Ha MEHIII MATPYTH, SKi JeTaIbHO WICHYIOTh
0’roti-cepy.

1. Jornsia 3a mkiporo Ta timom (Haut- und Kor-
perpflege): Selbsbrduner, Haarentfernung, Anti-Cel-
lulite-Massage.

1.1. 3acobu mormmsiny 3a miKiporo: Lavendelseife,
Porenreiniger, Creme.

1.2. Mpouenypu normany: Kérperpeeling, Mas-
sage, Contouring.

1.3. Npunanns mis nornsany: Aquafacial-Gerdt,
Massagepistole, Anti-Falten-Pad.

3Bakaloud Ha 3HAYHY KUTBKICTh TPHUKIAIIB,
TYT BapTO BHOKPEMHUTH € OIHY OKpPEMy HiArpyIy
«morisan 3a obommuusim»: Gesichtspflege — Gesichts-
waschgel, Gesichtsél, Gesichtsseife, Gesichtssauna,
Gesichtsreiniger, Gesichtsmassage.

2. Makisbk Ta kocmetuka (Make-up und Kosmetik):
Augencreme, Lidschattenpalette, Wimperntusche.

2.1. Kocmernuni 3acobu: Eyeliner, Augenbrau-
enstift, Schminkpinsel, Lippenstift, Wimperntusche,
Concealer, Toner.
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2.2. Tumm wmakisky: Augen-Make-up, Geischts-
Make-up, Braut-Make-up.

2.3. Mamiktop, ioro tumu: Manicure, Nagelde-
sign, Pastellnagel, Color-Mathcing-Nagel, Nail,
Nagelform, Fingernagel, Nagelfolie.

2.4. Meomi: Kosmetik-Kiihlschrank, Schminktisch,
Schminkspiegel.

3. Hornsx 3a BojoccsaM Ta 3avicku (Haarpflege
und Frisuren): Haarkur —Haarewaschen, Haarpar-
fum, Lockenspray, Keratin-Haarglittung.

3.1. 3acobu nmormsany: Haarwasser, Haarseife,
Haardol, Shampoo.

3.2. lpunagns mis gorisimy Ta 3aqicok: Locken-
stab, Dampfgldtteisen Haargldtter, Gldttbiirste, Mini-
Gldtteisen.

3.3. Tumm 3avicok: Hochsteckfrisur, Ponytail,
Trend-Frisur, Bob.

4. Hapdbymu (Parfim): Parfiimél, Duft-Neuheit,
Herbstduft, Leiblings-Parfum.

5. Hietn Ta ¢itaec (Didt und Fitness): Superfood,
Training, Joggen.

5.1. Tummu miet: Pasta-Didt, Erdnussbutter-Dicdit.

5.2. XapuyBanus: Sommer-Food, Fitness-Snack,
Kalorie.

5.3. Tino: Bauchmuskel, Bauchfett, Cellulite, Kor-
per, Mega-Body.

5.4. lpunaans s 3aH8ATh COPTOM: Fitnessband,
Dehnungsstreife.

6. 3anmisai y cdepi monu (Menschen): Fitness-
Oma, Influencerin.

6.1. llpodecionamu: Haarstylist, Blond-Spezialist,
Fitness-Redakteurin.

6.2.JTrobureni: Wassersport-Fan,
Liebhaber, Fitnessstudio-Betreiberin.

6.3.1lmactnuna  xipyprist:  Beauty-Treatment,
Augenbrauen-Lifting, Aquafacial-Behandlung,
Falten -Killer.

Bci iami imerrnkn TI «iHIyCTpis Kpacm» MOXYTh
Oyt 00’€HaHI y TPymy «KOHKPETHI O0’€KTH Ta
MOHATTS 0 toTi-chepm»: Beauty-Geschenk, Beauty-
Sensation, Beauty-Innovation.

Cepen imennukiB TI' «iHmyCTpis Kpacw» criocTe-
piraroTbcs mapagurMaTudHi BintHomenHs. Ile mia-
TBEPAKY€ CHUCTEMHHUI XapakTep JICKCHUKH, sIKa HaJle-
JKUTH 0 Ii€T TPEIMETHO-TTOHATIHHOT cepu.

[lapamurmMaTigHi  BIOHOIIEHHS MiX —CJIOBaMHU
BHU3HAUYAIOTHCS SIK BiJHOLICHHS, 110 BUHHUKAIOTH Ha
OCHOBI CITIUTFHOCTI Y1 MPOTHIIEKHOCTI IXHIX 3HAUYEHb.
Y MOBO3HABCTBI PO3PI3HIIOTH CHHOHIMIIO, aHTOHI-
Mi0, TITOHIMIFO (POIO-BH/IOBI BiTHOIIIEHHS ) TA MEPO-
HiMifO (BiJHOIIEHHS «9acTHHA — IIIJIeY») K HAHO1TbIIT
PO3MOBCIOIKEHI TUIH MAapaAUTMaTUIHUX BiIHOLICHb.

VY TI" «iHIyCcTpist Kpacwm» Cy4acHOi HIMEITbKOI MOBH,
IpecTaBIeHIi IMEHHUKaMH, MM BUOKPEMIIIH POZIO-BU-
JIOBi Ta CHHOHIMIYHI TTapaJJATMaTHYHI BiTHOIIICHHS.

I'inepo-rinoHimMi4Hi rpynm — e JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHI IIapaJurMy, 0 CKJIAAal0ThCS 31 CJI0Ba 3 poo-

Fitness-
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BAM 3HAa4€HHsM (TiepoHiMa) i 31 CIiB 3 BUAOBUM
3HaYeHHAM (TimoHiMiB) [11].

Y TI' «iHmycTpis Kpacw» Tinepo-TimoHIMIYHI
(pomo-BUIOBI) BiTHOIIEHHS TPEACTaBICHI Pi3HOBU-
JIOM «3arajbHe — OMHUIHEY:

— Creme — Nachtcreme, Tagescreme;

— Frisur — Schamhaarfrisur, Bob-Frisur, Flecht-
frisur, Hochsteckfrisur;

— Duft — Herbstduft, Sommerduft;

— Parfum — Luxus-Parfum, Designer-Parfum i
Damen-Parfum, Mdnnerparfum;

— Ol — Karottendl, Hanfol, Jojobadl, Avocadodl i
Beauly—Ol, Sonnenol, Reinigungsél, Duftol;

— Spray — Body-Spray, Lockenspray i Sonnen-
spray, Hitzenschutzspray.

HactymauMm THIIOM TapaguTrMaTHYHUAX —BiJHO-
IIIEHb € CHHOHIMIs. Y HaIIOMY JTOCIiKEH] MOCITyTo-
BYEMOCSI BH3HAYCHHSM CHHOHIMIB, MPEICTABICHUM
y «CrnoBuuky ninrBictuaHux TepminiBy O.0. Ceni-
BaHOBOI: «CHHOHIMU — TI¢ YWICHN TEMaTUIHOI TPYTIH,
K1 HAJIEKATh O OIHIET YACTWUHUA MOBHU 1 HACTUIBKU
ONMU3bKi 3a 3HAYEHHSM, IIO iX TpPaBUIbHE BUKOPH-
CTaHHS Y MOBJICHHI BUMara€e TOYHOTO 3HAHHS CEMaH-
TUYHHX BIITIHKIB Ta CTHJIICTHYHHAX O3HAK, SKi 1X po3-
pizHstoTEY [12, ¢. 540].

Y MOBO3HABCTBI CHHOHIMH HOIUISIOTH 3a3BHUAl
Ha JIBl BENWKI TPynu — aOCONIOTHI (TIOBHI) Ta Bij-
HOCHI (HETIOBHI, yacTKoBi) cuHOHIMU [13, ¢. 125].

[1in aGCOMFOTHUMYU CHHOHIMAMH PO3yMi€EMO TIapy
JIO, sika igeHTHYHA 3a BCiMa CEMaMM Ta ITOBHICTIO
B32€MO03aMiHIOBaHA B KOHTEKCTI.

[lin BiTHOCHUMH CHHOHIMaMH PO3YMIEMO Tapy
abo pan JIO, mo maroTh Onm3pke 3HadeHHs. Taxi
CHHOHIMH MaroTh BiIMIHHOCTI Y CEMHOMY 3Ha4€HHI,
Pi3HATBCS CEepor0 BUKOPUCTAHHSA a00 TOXOIATH i3
pizHMX MOBHUX cucteM [13, c. 184].

Cepen BiIHOCHUX CHHOHIMIB Y MOBO3HaBCTBI pO3-
PI3HSIOTE:

— ceMaHTH4HI (imeorpadiuHi) CHHOHIMH, IO Pi3-
HATHCS BiITIHKAMU 3HAYCHB;

— CTWJIICTHYHI CHHOHIMH, SIKi XapaKTephU3yIOThCS
3aKpIMJIEHICTIO 32 IEBHUM CTHJIEM Ta BiAPI3HAIOTHCS
EMOIIIfHO-eKCITPECHBHUM 3a0apBICHHSIM.

— llpyurHaMu BWUHWKHEHHS BiIHOCHHX CIIO-
BOTBIpHUX CHHOHIMIB MOXYTb OyTH:

— Bukopucrtans bC, mo e cuHOHIMamu;

— MOBHa  eKkoHoMist  (Reinigungsprodukt  —
Cleanser);

— BUKOPHCTaHHS MeTa(pOPHIHO MEPEOCMHUCITICHUX
enemeHTiB (Orangenhaut — Cellulite).

Haiibinpiry  rpymy  iMEHHHKIB-CHHOHIMIB Y
TI' «iHgyCTpis Kpacw» CKJIaNaloTh Tapu KOM-
mo3utiB 3 bBC-mimenpknMm cinoBoM T1a bC-3a-
MO3UYEHHAM (mepemycim AHTITIITA3MOM):
Lieblings-Parfum — Lieblings-Duft, Sugaring-Paste —
Zuckerpaste, Pferdeschwanz-Frisur — Ponytail-Fri-
sur, Augenbrauen-Epilierer — Augenbrauenrasierer,
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Lidschattenstift — Eyeshadow-Stick, Schénheitsrou-
tine — Beauly -Routine.

Cepen ycix cdep, Ha SIKi BIJIMBAE q)eHOMeH MOB-
Hoi mro6anizauii, 0coONMBO BUIIMAETHCSA 1HIYCTpis
KpacH, TOMY 3HauHa KUIbKICTh IMEHHHUKIB-3aI03U-
4eHb, a00 IMEHHHKIB 3 KOMIIOHEHTaMH-aHTIIIN3-
Mamu, y T «iHmycTpisi Kpacu» HE BUKIMKAE 31U-
BYBaHHS. I[ocmz[xcyBaHa C(bepa € BIAKpUTOIO Ta
miaJsrae BIUIMBaM 1 TpeHzaam i3 (y mepury uepry)
CIIIA, mo mae 6e3nocepenHiii BIUIMB HA CyOMOBY,
sgKa 1o cdepy 06CJ1yFOBy€ Hpyroo NPHIHHOKO €
3arajibHe 3aCHJUIA aHIVIILU3MIB y HiMelbKii MOBI [5].

Orxe, 3ano3mueHHs 3 aHMIiichkoi MoBu y TI
«HIyCTpish Kpacw» Cy4acHOI HIMeIbKOi MOBH € abo
3araJibHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO / JIEKCUKOIO 3 1HIINX
ctep xurti (fail, update, workout, body, news), abo
MaroTh Oe3locepeqHe BIAHOLIEHHS OO 3a3Ha4eHOl
chepu (beauty, lifting, peeling, eyeliner, make-up,
styling).

AHTTIIA3MH € MaTepiaaoM JJIsl BCIX CIIOBOTBIPHHX
Mofenerd iMeHHUKIB TI' «iHIyCTpis Kpacu» CydacHOI
HIMENbKOT MOBU:

— KopeHesi cioBa: Lift, Concealer, Look, Botox;

— cyikcanbHi imenauku: Moisturizer, Epilierer;

— iMeHHUKH 3 HamiBrpedikcamu: Microblading,
Mega-Volum,

— IMEGHHUKH 3 KOMIIOHEHTaMH CKOPOUYCHHSIMHU:
Cardio-Training, Promi-Tattoo;

— koHBepcis: Nachstylen, Workout;

— KoMIIo3uTH: Beauty-Tool, Scincare-Linie;

— cTATHeHHs: Beauty- und Mode-Trend, Pflege-
und Styling-Tipp.

VY 3ano3WyeHHSAX 3 AHDIIACHKOI MOBH MOXKHA
TAKO)K BHUOKPEMHTH €JIEMEHTH, $IKi JO3BOJISIOThH
MOJUTATH 1X 32 MOP(QOIOTIYHUMH O3HaKaMu. Tak,
aarminusmMu 3 T «iHAyCTpis Kpacwy dacTile 3a Bce
MaroTh cydikcu [14, c. 12]:

— -ing: Contouring, Korperpeeling, Training,
Bleaching, Contouring;

— -er: Moisturizer, Gel-Eyeliner.

OxpiM 1BOTO, BCi IIi 3alTO3WYEHHS BiJTHOCSTHCS
JI0 PI3HHX MTiAPO3MITIB JOCIHIIKYBaHOI TEMaTWUIHOI
IPYIH, L0 MiATBEPUKYIOTh IPUKJIIa 11 BULIE.

BucHoBkH. Y X0Ii Hamioro AOCHIKEHHS Oyio
BCTaHOBJICHO, III0 IMEHHUKH 0 I0Ti-cpepH CKIIaIar0Th
[IEBHY BIAKPHUTY Ta CTPYKTYPOBaHY CYKYIHICTb CJiB
Ha MO3HAYCHHS CHELiaJIbHUX TOHATH aHOi raiysi.
Bonu ciyryroTh ans 37ificHeHHST KOMYHIKaMii y il
cepi He TUIIe crielianicTaMu, ae i MUPOKAM 3ara-
oM. Y TI" «imgyCcTpist Kpacu», Ky q)opMyIOTL JoCITi-
JDKYBaH1 IMEHHUKH, BAOKPEMJICHO LIICTh Hl,[[pOBL[lJ'IlB
Ta JBa BUAW NApaJUrMaTHYHUX BiJHOIIEHb — Tire-
PO-TIMOHIMIYHI Ta CHHOHIMIUHI. 3Ha4HYy TPYITy CIIiB
Li€el TeMaTUYHOI IPYNH CKJIAJAlOTh 3all03MYECHHS 3
AHTITIACHKOT MOBH.

IlepceKTHBH MOAAJBIIMX PO3POOOK Y LEOMY
HaNpsIMKY HOJATal0Th y €TajlbHOMY BUBYEHHI iIMEH-
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HukiB TI" «iHgyCcTpist Kpacu», 30KpeMa, BCTAHOBJICHHI
iXHIX TIPOXYKTUBHUX Ta MAJIONPOIYKTHBHHUX CIIO-
BOTBIpHUX MOJIeNiel Ta iX aHami3i 3a (popMaIbHIMH,
CTPYKTYPHHMH, CEMAaHTHYHUMH Ta TParMaTHIHIMHU
napaMeTpamu.
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Koknona T. A.
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KOMN 10MepHa KOMYHIKAYIsl.
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JKanpoa cucrema [HTepHeT-IHCKYpCY CKIIaAHA 1 OaraToacrekTHa 3 IPUINHH
PO3BUTKY |HTEpHET-TEXHOJOTiH, TOX HasBHA BEIUKA KUIBKICTH ITiIXOMIB
0 skaHpoBoi Kimacudikamii [HTepHET-THCKypcy. Y CTaTTi HaBeleHO i
[IPOAHATI30BAHO BU3HAYCHHS IOHATTS <OKaHP» 1 CYIYTHIX HOMY MOHSTH
IUCKYPCOYTBOPIOIOYHMX 1 AMCKYPCONPUIOAHUX  BIPTyalbHHX  JKaHPIB.
[IpencraBieHo Jekimpka S>KaHPOBHX KiracHdikamii y wexax I[HTepHeT-
ICKYpCY, 3alpOIOHOBAHUX PI3HUMH HAyKOBIUIMH. PO3IISTHYTO TepMiH
«oKaHpoBUil Gopmary. HaBeneHo 1 mpoaHali3oBaHO CTPYKTYPY, CTHIIICTHYHI
Ta JIEKCHKO-TpaMaTu4Hi ocobmuBocTi IHTepHET-POpyMy SK OKPEMOro
JKaHpPY, Or0 OCHOBHI JIHTBICTHYHI XapaKTEPHCTUKH, O SKUX BIIHOCSATHCS
akciampHa 1 peTHanmbHa aapecamii. [IpoaHanmizoBaHO MOAENH IMPOCTOPOBO-
YaCOBUX CTOCYHKIB y Mexax (opyMy, jAe (aKTHYHO Yac 1 TPOCTIp He
3aBaKaloTh [HTEepHET-KOMyHiKamii. 3a3Ha4eHO, IO KAHPHU KOMIT IOTePHOL
KOMYHIKaIli XapaKTepH3yIOTbCs IEBHOI CYKYIHICTIO B3a€MO3B’SI3aHHUX
mapaMeTpiB (TeMaTHYHa O3HaKa, KOMYHIKATHBHA MeTa, cdepa CIiIKYBaHH,
o0pa3 aBTOpa-uWTada, PEKUM CHHXPOHHOTO/aCHHXPOHHOTO dYacy, (opma
00’ €eKTHBYBaHH, J11aJI0T/IIOJIIJIOT, KOMITO3HIIisl, MOBHI OCOOIMBOCTI). 3aJI€KHO
BiJl METH CIUIKyBaHHS BU3HAYAETHCS TEMATHKA CIILIKYBAHHS, KOMYHIKaTUBHI
ouri Ta cdepa cminkyBaHHA. OOpa3 aBTopa BH3HAYAETHCS CYKYITHOIO
0e3NIYYI0 yYaCHUKIB CIUIKYBAHHS Y YacOBO-IIPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI.
[IpoananizoBaHO MOHATTS MOBiIOMIIEHH [HTEpHET-QOPYMIB SIK HEBEIHKHX
3a 00CSTOM 3aBEpIICHHX TEKCTIB, IIOB’S3aHUX MK COOOI0 TICBHUMHU
CEMaHTHYHHUMHU 3B’S3KaMHU, SIKi PEeai3yloThCs 4epe3 CUCTEMY TillepIOCUIIaHb,
OCHOBHHMH O3HAaKaMH SKUX BH3HAYCHO HE3aBEPIICHICTh, BIAKPUTICTH,
HEJNIHIHICTh, BIACYTHICTh TOYHOTO aBTOPCTBA, 3HATTS MPOTUCTABICHHS MiX
aJpecaHToM 1 ajpecaToM, 00 €KTHUBHICTb, HEOTHOPIIHICTh. BcTaHOBIEHO,
o0 70 OCHOBHHX CKIQJHUKIB KOMYHIKaTHBHOI cuTyalii IHTepHET-QOopyMy
BIZTHOCSTHCS AHOHIMHI yYacHUKH (aIpECaHt, aapecar) U eNeKTPOHHUM
KaHan mepenadvi iHpopmamii. Cepex OCHOBHHX THIIIB aIpecaTiB BU3HAYCHO
BJIaCHE aJpecara Ta CTOPOHHIX aapecariB. Sk 0cOONUBICTh TEKCTIB (OPYyMiB
BUULIETBCST HAsBHICTH aBTOpa-pelakropa (Momeparopa), SKHH CTEKHUThH
3a IOTPUMAHHSIM ETHKETY y MEPEKi Ta Ma€ MPaBO MPOIOHYBATH TEMY IS
00roBOpeHHS. 3’SCOBaHO, MO CIUIKYBaHHIO y (opyMi CHpUs€E IIEBHUM
KOMYHIKaTUBHUI KOJl, OCHOBHUMH €JIEMCHTAMH SIKOTO € TrpadiuHi, JSKCHUHI,
rpaMaTH4Hi i CTHIICTHYHI 3aCO0H.
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The system of genres in the Internet discourse is complex and versatile as
a result of the development of Internet technologies, so there are a number
of approaches to the genre classification of the Internet discourse. The paper
gives and analyzes the definition of the concept of “genre”, as well as the
accompanying concepts of discourse-forming and discourse-acquired virtual
genres. Several genre classifications within the Internet discourse, proposed by
various scientists, are presented. The term “genre format” is also considered
by the author. The structure, stylistic and lexical-grammatical features of the
Internet forum as a separate genre, its main linguistic characteristics, which
include axial and reteal addressing, are given and analyzed in the paper. The
model of spatio-temporal relations within the forum, where actually time and
space do not interfere with Internet communication, is considered. It is noted
that the genres of computer communication are characterized by a certain
set of interrelated parameters (thematic feature, communicative purpose,
sphere of communication, image of the author-reader, mode of synchronous/
asynchronous time, form of objectification, dialogue/polylogue, composition,
linguistic features). Depending on the purpose of communication, the topic
of communication, communicative goals and the sphere of communication
are determined. The image of the author is determined by the collective set
of communication participants in the time-space continuum. The concept
of the message of Internet forums is analyzed and defined as small in
volume completed texts, interconnected by certain semantic links, which
are implemented through a system of hyperlinks, which main features are
defined as incompleteness, openness, non-linearity, lack of exact authorship,
elimination of the opposition between the addresser and addressee, objectivity,
heterogeneity. It is specified that the main components of the communicative
situation of the Internet forum include anonymous participants (addresser,
addressee) and the electronic channel of information transmission. Among
the main types of addressees, the actual addressee and third-party addressees
are defined. A feature of forum texts is the presence of the author-editor
(moderator), who monitors the observance of etiquette in the network and has
the right to propose a topic for discussion. It is found out that communication in
the forum is facilitated by a certain communicative code, which main elements
are graphic, lexical, grammatical and stylistic means of expression.

IocTranoBka npo6aemu. XXanpoBe pizHOMAHITTS
BIpTYaJIbHOTO CITUIKYBaHHSI € OJHIECI0 3 HOBHX MPO-
OJIeM JIOCHIJKeHHS, 1[0 BUHHMKJIM BOJHOYAC 13 MPO-
OymxeHHsM iHTepecy 10 [HTepHeT-pocTopy. BueHi,
0 3aiiMaloThCs BUBUEHHSM OCOOIMBOCTEH BIpTY-
aJIbHOT KOMYHIKaIlil, He €1uHI B Kiacudikamii xaH-
piB, BIacTUBUX [HTEpHET-CIIKYBaHHIO. Buainstoun
TpaauiiliHi (BIACTUBI MOOYTOBOMY CHUIKYBaHHIO)
1 HeTpaaMuiiiHi (BIACTUBI BIpTyaJbHOMY CIUIKY-
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BaHHIO) JKaHPH, BOHM HE TIOTO/DKYIOTHCS Ha JTyMIIi
BiJTHOCHO BH3HAYCHHS OKPEMUX JKaHPIB.

Ananiz nyoaikauniii. SBume [HTepHET-AUCKYpCY
K MOBHY HpoOiieMy po3DIsiJalii y CBOiX poborax
Taki MpoBiAHiI iHO3emHi JiHrBictu: C. BymHens,
E. 3anrtigec, JI. Kpicran, 1. Typkne, M. Xiic,
C. Slrec Ta iH. Baromuii BHECOK y pO3poOKy Ipo-
0JeMy KOMYHIKaTHBHHUX CTpaTeriii y4acHUKIB Gopy-
MIB BHECJIM 1 CyYacHI BITYM3HSHI HAyKOBIIi, Cepell
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SIKUX O. Topniit, 0. I'pon, H. 3akopmonems,
A. Koanbcbka, I. Kpuxanosceka, 1. JIomoHOCOBa,
A. IlanaapeBa, B. CaBka tomo. OnHak, MONpH Yuc-
JICHHICTH TyOmiKamiid Ta HEeBHYEPITaHICTh HAYKOBUX
PO3BIZIOK, IIeH acmeKT Ioci He BTpadae akTyalbHO-
cti. OTxe, MeTa CTaTTi — OXapaKTepu3yBaTH JIHTBi-
cThuHi ocobmuBocTi [HTEpHET-popMy sIK KaHDY.
3aBmaHHA — OKPECIUTH JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI
(bopymy sk xxaHpy IHTepHeT-aucKypcy. Takum unHOM,
00’€KTOM IIbOTO JIOCIiIKEHHS € *KaHp [HTepHeT-(o-
PYMY SIK OJTUH 13 )KaHpPIB BipTyaJbHOI KOMYHIKaIlii, e
MIPeAMEeTOM JOCIIPKEHHS Ta aHaTi3y HAayKOBOI JIiTe-
paTypH € MOBJICHHEBI TAKTUKH Ta CTPATErii, 10 IKUX
YIAIOThCS YYACHUKH B TIpOIieci MoOy/I0BH KOMYHiKa-
1ii Ha Gopymi.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
M. Xim3 3ayBakye, M0 OUTBIIICTh OKPEMHX BiIMiH-
HOCTEH MDK Pi3HOBHUAAMHU IMCKYPCY OIHCYETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOHSTTS <OKaHp», IO BigoOpakae Haid-
OLIBII 1CTOTHI BJIACTUBOCTI 1 3B’SI3KM SIBHII[ CBITY
MHUCTEITBA, CYKYIHICTh (OPMaTbHUX 1 3MICTOBHHX
ocobnmuBocTell TBOpY. CbOropHi HOHATTS <GKaHP»
LIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B JUCKYPCUBHOMY aHa-
mizi. [ToBHOI kmacudikariii >kaHpiB Ha TaHUI MOMEHT
HE ICHYE, aje SK MPUKIa]] Pi3HUX )KaHpiB JTOCITi THUK
HABOJIUTH JIPaMy, TOCMY, NoOYyTOBHMH [iaJIor, po3Mo-
Bi/lb, IHCprKHIIO 3 BUKOPHUCTAHHS TEXHIYHHMX npu-
naziB, IHTEPB’I0, PEHOPTAXK, JONOBiIb, NOTITHYHUI
Buctyn Toulo [1, c. 37].

[Tig sxanpom I. KpmkaHoBchka po3ymie CTiHKHI
TUII TEKCTYy, 00’€JHAaHUH €IMHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
(yHKITI€I0, a TaKOX CXOXHMH KOMIIO3WUIIHHUMH 1
CTHITICTHYHUMH O3HaKamu [2, ¢. 54]. A. [lamagnreBa
PO3MIsiaE KaHp SIK CTiMKy MOJeNb MOBHOI AisUIbHO-
CTi y TIeBHiH cepi CITiTKyBaHHS 3aJI€KHO BiJl YMHHA-
KiB KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, a »xaHp [HTepHeT-Iuc-
Kypcy £k ¢OpMy KOMYHIKATUBHOIO BHPAKCHHS
OHJIAaITHOBOT 0COOMCTOCTI (JTaHUi1 )KaHp MICTHTB B CO01
PHUCH KOMYHIKaTHBHOTO XapaKTepy 1 peasizye okpeMi
Hamipu KopucTyBada [HTepHeT-aucKypey) [3, c. 80].
XanpoBa cucrema IHTEepHET-IHCKypCy CKagHa i
OararoacreKkTHa 3 IPUYMHN PO3BUTKY |HTEpHET-TeX-
HOJIOTiH, TOMY iCHy€ BeNM4Ye3Ha KiJIbKICTH ITiIXO/iB
JI0 KAHPOBOI Knacnq)ilcaui'l' IHTepHeT TTICKYPCY.

1O. I'pon moxinsie BipTyanbHi kKaHpU HA AUCKYp-
coyTBopIOqul i L[chypconpm[6aH1 Huckypcoy-
TBopIO}oql XKaHpH — 1€ BlpTyaJ'IBHl XKaHpH, SIKi pos3-
plSHfIIOTI:C?I 3a IBOMa KpUTEPisiMH — CprKTyleCTIO
1 KOMIO3uLifHICTIO. Y JaHOMYy BHINAIKY JIHIBICT
PO3WIsiAaEe KaHp SIK MEBHOTO TUILYy BHCJIOBIIOBAHHS
B paMKax IEBHOTO AUCKYPCY, SIKHH € CBOTO POIY
TEKCTOM, BIIMCAHUM Yy IIE€BHY KOMYHIKaTUBHY CHUTY-
aniro. Jlo TUCKypcOyTBOPIOIOUNX KAaHPIB HAayKOBELb
BiIHOCHUTPH €NeKTPOHHHUH JmcT (e-mail), gar, popym
1 TOCTbOBY KHHTIY, JKaHP MHTTEBHUX IOBiIOMJICHb,
07101, pO3paxoBaHy Ha 0araTo KOPUCTYBadiB POJILOBY
rpy onnait, CMC. luckypconpuadaHi )KaHpH — 11e

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

CTiliKi THITM BUCIIOBIIIOBaHb Y ()OpMax CITIJIKyBaHHS,
0 BXKE CKJIAJHUCS, KOPCTKO OOYMOBIIEHI y BIpTYy-
AIbHOMY CEpENOBHILl NMEBHUMH TEXHIYHMMH Hapa-
Merpamu. Jlo HUX MOXXHA BigHecTH ¢ueiiM, mepe-
JKeBUH (umipT, BipTyambHWE pomaH, (aym, cmam i
nocnanxs [4, c. 53].

HayxkoB1i MpomnoHyOTh CBili OIS HA JKaHPOBY
Kiacudikaiito [HTepHET-TUCKYpCY, 32 SKAM BIipTY-
aJbHI KaHPH MOBMHHI BU3HAYaTUCS 3a aHAJOTIEIO 3
JKaHpaMu 1HIUX cdep crinkyBaHHs. JlocmiaHukn
BUJUIAIOTE  TaKi KaHpH: 3arajabHOIH(pOpMAITiiHI
KaHpH, abo KaHPH  KOMII "IOTCPHUX HOBHH (CaiiTH
HOBHH, Pr-CaliTM TOILIO); HAyKOBO-OCBITHI 1 cIe-
mianpHi iHMOpMariitHi JxaHpu (MoHOrpadii, Hay-
KOBi CTarTi, iIHTepakTHBHI y400Bi KypcH, pedeparu,
OHJIAITH-KOH(EpEHITii, eJIEeKTPOHHI CJIOBHUKH TOIIO);
XyIOXKHBO-JIITEPaTypHi XKaHpH (eIeKTpoHHI 0i0Imio-
TEKH, CeTepaTypa, aHOoTallii, pereHsii Ta iH.); )KaHpH,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS y HECIELiabHOMY, HEIpPO-
¢eciiiHoMy crinKyBaHHI (BipTyasibHI irpH, KHBI
€JIEKTPOHHI IIOJICHHUKH, YaTH, (OpPYMH, TOCTHOBI
€JIEKTPOHHI KHHTH, TTOIITOBE JIUCTYBaHHS); LIOBI Ta
KOMEPIIiiHI jKaHpH (pEKJIaMHI OTOJIOIICHHS, KOPIIO-
patuBHi caiitu, 6anepu Tomo) [5, c. 77]. [. Kpicran
PO3IVIsIIAaE I'SITh JKAaHPIB CHUTYyallili BUKOPHCTAHHS
Iarepnery (broad Internet-using situations). Lle enek-
TPOHHA TIOIITa, CHHXPOHHI 1 aCHHXPOHHI YaTH, Bip-
TyalbHI CBITH, BeOCepBEp-TEKCTH (€NEeKTPOHHI TeK-
CTH 3 Tinep- 1 JiHIHHOI CTPYKTYyporo) [6, c. 63].

Jlesiki HayKoBLi 10 KOJa >KaHPO3HABUMX IOHATH
BBOJIATH TEPMiH «oKaHpOBUH (popmary. Lle rimeprek-
CTOBE, IHTEPTEKCTyaJlbHE YTBOPCHHS, B SKOMY 3Ha-
XOJIATH BiI0OpaskeHHSI 0COONIMBI €KCTPATIHTBICTHYHI
YMOBHM HOPOKEHHS JHUCKypcy. PopMar — 1e 30B-
HINIHA 10 BiJHOIIECHHIO 10 JWICKYpCy 000JIOHKA IS
hopmyBaHHs, Cpr1(TypI/I3aLIll I po3mitieHHs iH(pop-
Mauii, JUIs 3A1HCHEHHS KOMYHIKaTHBHHUX OOMiHIB
(imTepakiit), ne [nTepHeT-PpopMaTamMu BUCTYTIAIOTH
€JIEKTPOHHA TOIITa (PO3CUIIKH, CIIaM, BIpYCH TaKOX
BXOIIATH JI0 JAHOI TPyNH), CHHXPOHHI 4YaTH (4arH,
ICQ), aCI/IHXpOHHi yaru (hopymu, KOHq)epeHui'l’ Bip-
TyasibHi IIOJACHHUKH TOLIO), IUCKYPCHBHI MPAKTHKH,
€JIGKTPOHHI JOIIKM OroJIOLICHb, BIpTyajbHI CBITH,
MOLIYKOBA CHUCTEMa, BeOCAlTH, €IEeKTPOHHA IIOILTa,
Iarepuer-koudepenmii  (IaTepueT-hopym, TUCKY-
cifiHa rpyna sk ii pizHoBUAN) Ta iHmmIi [7, c. 130].

OmHUM 13 HaWOLTBIT TOMYISIPHUX XaHpiB [HTEp-
HET-AUCKypCy MOXKHa Ha3BaTH IHTepHeT-hopym. 3a
Br3HaueHHsM A. Koambcwkoi, [HTEpHET-hOpyM —
Ile TeMaTHYHE CIIJIKyBaHHA. Ha BimMiHy Bin 4arty, y
(dopyMi O0OTOBOPIOIOTH SIKYCh TIEBHY Temy [8, c. 4].
Jana ¢opma xomyHikarlii oTpuMaina CBITOBY TOITY-
nspHicTs. C. BymHen Bu3Hadae HU3KY 0COOMUBOCTEN
[aTepHeT-hopyMy SIK OKpEMOro *aHpy, e Ha BeO-
cepepi-popyMi POPMYIOTECS Pi3HI CMHCIIOBI JiHIT 1
MO3UIIIT 1 KU pO3yMieThCs K KIIyO 3a iHTepecaMu
(Taxe Mmicrie B [HTEpHETI, 1€ 30MPaIOTHCS JIIOAH, TKUX
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00’etHye€ ofiHe 3axXoIuIeHHs abo ifes) [9, c. 29]. OmHa
3 OCHOBHHUX JIHIBICTUYHHMX XapaKTEPUCTHK BeOCep-
Bepa-popyMy SK TOJLIOTOBOI JKaHPOBOI opMH — 11e
HasBHICTh OCOOJMBHIX BUJIB ajpecarii. Y MOiio3i
Ha Qopymi 3ycTpidaeTbcs akcialbHa i peTHaNbHA
anpecaris. [lig akciampHOIO anmpecariiero O. [opmiit
pO3yMi€e OChOBY azipecarliro, TOOTO TaKy, M0 CIPSIMO-
BaHa Ha OJIHOTO YYaCHUKA, a IMiJl peTHAJIbHOIO — Mepe-
JKEBY aJipecarliro, ToOTO CHpPSIMOBAaHY Ha JEKiTHKOX
y4yacHuKiB. s Gopymy HaMOLIBII XapaKTepHOIO
€ KOJIEKTHBHA aJipecarlisi, TOOTO ajapecarlisi 10 BCix
Y4acHUKIB roniiory [7, c. 34].

Cepen KaHpPOBHUX OCOONMBOCTEH MOJUIOTY Y
(hopyMi BUALISIOTBCS TMOMITEMATHYHICTh  CITUIKY-
BaHHS, B fAKil He iCHye TeMaTHdHuX pamok. [lomimor
y dopyMi CKIaIa€EThCS 3 MAKPOTEMH 1 Oe37ivi MiKpo-
teMm. Hanpukiam, po3moBa y xxiHodoMy (hopyMi MOXKe
MOYMHATUCH 13 BPaXEHb HPO HAPOMKECHHS AUTHUHU
1 3aKiHYyBaTUCh JTUCKYCi€IO0 TPO CTOCYHKH B CIM’1
micast HapomxkeHHs nutuHEu [10, c. 59]. Hacrymna
JKaHpoBa 0coONMuBICTh [HTEpHET-hOpyMy — aHOHIM-
HICTh CHIKyBaHHS. Peectpyrounch y gopymi i BeTy-
Malo4M B JAWCKYCiI0, YYaCHUKH HIOM XOBArOTHCS ITiJT
Mackor. AHOHIMHICTh 1 BIJICYTHICTH Bi3yalIbHOTO
KOHTAaKTy J03BOJISIE YYAaCHUKY (OpyMy CTBOPUTH
o0pa3, KU MOXKe KapAWHAJIHHO BiIPI3HATHUCS BiJ
peasbHOTrO, 1 KOXKEH KOPHCTYBau I'pae MeBHY KOMYHi-
KAaTUBHY poJib [2, ¢. 59].

3a crpyktyporo ¢opym — 1me Oe3mid BedCTo-
PIHOK, PO3MEKOBAHMX 3a IEBHUMHU TeMaMH. KoxHa
TeMa MMpeJICTaBlIeHa Ha TOJOBHIH CTOPiHIII (popymy.
3a TBepmxkenHsaMm . Tepkna, cydyacHuil caiT
XapaKTepU3YEThCS HASIBHICTIO BIHOCHO CTajoi
CHUCTEeMH OpraHizaiii, a came o0’ €THaHHSIM TeMa-
TUYHHUX CTOPIHOK Y CAaliTOBY CHCTEMY, L0 Aa€ MOXK-
JIUBICTh BUIIJUTH TEPEIiK PO3IiTiB, MPUCYTHIX Y
CKJIazi OiMpIIOCTI calTiB, 1 HU3KY (DaKyIbTaTHB-
HUX, crenuigHuX 17s Tiei abo iHIIOI TeMaTHKu
i cTiuro caifty ctopinok [10, c. 22]. Bubuparoun
MIOCHJIAHHS, KOPUCTYyBad MOXKE 3aXOAMTH Ha Pi3Hi
CTOpiHKH caiiTy i Oparn abo macuBHY (YUTaHHS)
y4acThb B CIIUJIKYBaHHI, a00 akTUBHY (YHTaHHA 1
Iy OJTiKaIist CBOET JyMKH).

OCHOBHOIO BiIMiHHICTIO KOMYHIKaTHBHOTO TIPO-
uecy y $popymi € Moziesb IPOCTOPOBO-YACOBHX CTO-
CYHKIB. VYaCHMK BIPTyaJbHOIO CIIIKyBAHHA Ma€
MOXJIUBICTb HAJIArOANTH KOHTAKT HE JIUILE 3 HIIUMHU
y4acHUKaMH, IPUCYTHIMHU B JIaHUH 4Yac, ajie TAaKOX 1
B3SITU y4acThb Y KOMYHIKaTHBHOMY IPOLEC, 110 PO3-
BHBaBCA pik TOMY. PiBHO3HaYHO ydYacHUWK BipTyaib-
HOTO CITIJIKYBaHHSI Ma€ MOXJINBICTh BUCIIOBUTH CBOIO
OYMKY AJISl THX, XTO IPUEIHAETHCS 1O OOTOBOPEHHS
naHoi mpoOieMu Ha GopyMi B MaiiOyTHROMY. Taknum
YMHOM, BiH HEOOMEKEHHH YacOBUMH paMKaMH,
Maroyl MOXJIMBICTH NPHEAHATHCS 10 TOJIJIOTY, IO
Ma€ BiJIHOCHO JIaBHIO iCTOPif0 200 K MPOEKTHY Iep-
cnekrtusy [11, c. 60].
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[TpocTOpOBI CTOCYHKHM TakoX HE HAKJIAJAlOTh
paMoK Ha YYaCHHKIB cninKyBaHHﬂ OCKIJTbKH KOpHC-
TyBad, 3HAXO[SMYMCh y TIEBHIH TOYIl MPOCTOPY, Mae
MOJKJIMBICTD CIUJIKYBAaTHUCh OJJHOYACHO 3 MPECTaBHU-
KaMH PI3HEX KYIBTYp, SIKHX MOXe OyTH HeoOMexeHa
KUTBKICTh Y TICBHY OIMHHIO YaCy, sIKi aKTHBHO abo
MAaCHBHO OEpyTh y4acTh Y KOMyHIKATHBHOMY TPOIIECI.

HaykoBIi 3a3HauaroTh, M0 KaHPU KOMII IOTEp-
HOI KOMYHIKaIlii XapaKTepH3YIOThCS TAaKOI CYKYII-
HICTIO B33a€MOIOB’S3aHUX IapaMeTPiB: TEMaTHYHA
O3HaKa, KOMYHIKaTHUBHa MeTa, cdepa CIJIKyBaHHS,
o0pa3 aBTOpa-yMTa4ya, PEKUM CHHXPOHHOTO/acHH-
XPOHHOTO Yacy, popma 00’ eKTHBYBaHHS (OMU3BKICTh
JI0 TIHCHMOBOTO/YCHOTO THITy TEKCTY), Aiajlor/IoJi-
JIOT, KOMITO3H|IIisl, MOBHI ocoomuBocti [10, c. 35]. Lle
XapakTepHO 1 IS skaHpy «popym». Dopym xapakre-
PH3Y€ETHCS TIEBHOIO TEMAaTHYHOIO 03HaKo0. Temarnka
CITIJIKYBaHHSI BU3HAYAETHCS IHTEPECaMH i CXHMIIBHO-
CTSIMH YYaCHHUKIB CITIIKyBaHHS. KOMyHIKaTHUBHI it
dbopyMy MOXyTh OyTH pPI3HOMAHITHHUMH, a CcaMe:
BHPa3uTH cede, 3HAWTH Jpyra, MiATPUMaTH eMOIIii-
HUU KOHTaKT, OOMiHSATHCS iH(opMariiero. 3aexHo
BiJl METH CITUIKYBaHHS BU3HAYAEThCA chepa CITIIKY-
BaHHS, SKa XapaKTePHU3YEThCS POJIBOBHM MO3HUINO-
BaHHSM KOMYHIKaHTIB (CTaTyCHO Opi€HTOBaHUM a0o
0co0oBo opierToBaHNM) [12, c. 106].

OGpas3 aBTOpa BU3HAYAETHCS CYKYIHOIO Oe3IiTio
SIK TIPUCYTHIX B JaHMii 9ac, TaK i iMOBIPHO IpHCYT-
HIX B PETPOCIIEKTHBI i MEPCIIEKTHBI YYaCHUKIB CITiJI-
KyBaHHs. JlaHuit 00pa3 CTBOPIOETHCS 3 JOTIOMOTOIO
CIIIJIKYBaHHS «0araro OIHOMY», «OIJHH OIHOMYY,
«OoIMH OaratboMy, «0araro 6ararboM». AHOHIMHICTD
IHIMBIYaNBHIX YYACHHKIB CITLIKYBAHHS, TPHXOBa-
HHX 32 HIKaMH, JT03BOJISIE BUKPUCTATI3yBaTH NTEBHUIN
00pa3 KOJEKTUBHOTO aBTOpA, HETEPCOHi(IKOBaHOTO,
3 KOJICKTHBHHM PO3yMOM.

[loBimomnenns IuatepHeT-hpopymiB — 11e HeBe-
JUKi 32 00CSATOM 3aBepIleHi TEKCTH, TOB’S3aHi MiX
c000r0 MEBHUMH CEMaHTUYHUMU 3B’ I3KaMH, SIKi pea-
JI3YIOTBCS Yepe3 cuctemy rinepnocunans. H. Jlyka-
IICHKO 3ayBa)Xky€, [0 OCHOBHMMH O3HAaKaMHU TEKCTIiB
noBijiomsieHs [HTEpHET-(hOpyMiB € HE3aBEpPIICHICTb,
BiJIKPUTICTb, HEIHINHICTB, BIJICYyTHICTH TOYHOTO
aBTOPCTBA, 3HATTS MPOTHCTABICHHS MDK aIpecaH-
TOM 1 agpecatoMm, 00’€KTHBHICTh, HEOTHOPIAHICTH
[13, c. 14]. He3aBepiieHICTh, BIAKPUTICTH TOJATAE Y
TOMY, IIIO0 aJpecaHT a0o iHII KOMYHIKaHTH MOXYTh
nomucarn Texctr Inrepuer-popymis. HeminiinicTs
BHPAKAEThCS B HEMOXKIIMBOCTI IIEPEOaIHTH JIOTIKY
aJpecaHTa IIONO MOC/IIOBHOCTI BUKIANY Ta y Bil-
cyTHOCTI B IrTepHer-popymi TOro, 0 Ha3HBAETHCS
«TI0YaTOK» 1 «KiHenby. KoMyHIKaHTH aHOHIMHI, TOMY
HE ICHy€e TOYHOro aBTOpcTBa. BinOyBaerhest sHATTA
NPOTHCTABICHHS MK aJpecaHToOM 1 agpecaTtoM 3a
pPaxyHOK TOro, IO BOHHU HE JIMIIE BUIEHO BHOHpa-
IOTh TTOCTIIOBHICTh TIOBIIOMJIEHB 1 TiMEPIIOCHIIaHb
dopymiB, ane i pearyrote Ha HuUX. [y cripomeHHs
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IIPOLIeCy CIPHUHHATTS BUKOPHCTOBYETHCS BHIIICHHS
kobopoM. TexcTu [HTepHEeT-ANCKYpCY TaKoXK Xapak-
TEPHU3YIOThCS 00’ EKTHBHICTIO, TOOTO MOXIHUBUM €
BHKIIQJICHHA HE TUTHKH JTyMKH KOMYHIKaHTIB, alie i
KOMEHTapiB 710 HUX. HeomHOpiAHICTE T03BOIISE CITO-
JTydaTH pi3Hi BUaM iHpopmariii B [HTepHeT-TucKypei —
TEKCT, MaJIFOHOK, 300pakeHHs y pyci [13, c. 15].

OCHOBHMMH  CKJIaJHUKaMH  KOMYHIKaTHBHOI
cutyarii IHTEepHET-POpPYyMYy € aHOHIMHI YYaCHUKH,
TOJIOBHUMH CEpel IKHX € aIpECaHT, aapecar, i enek-
TPOHHUH KaHaJ mepenadi iHdopmariii. AxpecaHT i
ajzpecar HeCyTh y co0i, 3 OHOTO OOKY, THITi30BaHi,
y3arajabHEHI pUCH CBOT'O HapoXy, KYJIbTypH Ta COLi-
AITBHOTO CEpPEeJIOBHINA, a 3 IHIIOTO, — OCOOMCTICHUH
JIOCBI/T 3HaHb, TyMOK, OIIHOK. CIIIIKyBaHHSI iATPH-
MYETBCS y CTHITL IPY’KHIX KOHTAKTiB, TOOTO yBary He
aKI[CHTOBAaHO Ha COLIaJbHOMY CTaTyCl JIOAMHHU SIK
OKpPEMOTro NpeICTaBHHUKA CycIinbeTBa. KoMyHikaHTH
a0CONIIOTHO PIBHOTIPABHI BHACTINOK CHENU(IIHOT
B3aeMolii B Mepexi [HTepHeT.

B IatepHer-hopymax po3pi3HAIOTH Taki THIH
ajZipecariB: BJIaCHE ajpecar, sKMi CTOCOBHO ajpe-
CaHTa Y)XXMBA€ 3BEpPTaHHS B MOJI aapecauii Ta mpu
BiTaHHI; CTOPOHHI aJpecaTH, sKi € 3apeeCTPOBAHUMHU
y4acHMKaMH; BUIIA/IKOBI aJIpecaTH, sKi He 3apeecTpy-
Bamucst. OcoOnuBIiCTh TEKCTIB (pOpyMiB — HaSIBHICTB
aBTOpa-peakTopa (Moxeparopa), sSIKUH CTEXHThH 3a
JOTPUMAHHSAM €THUKETy MEpexXi Ta Ma€ MpaBo Ipo-
MOHYBaTH TeMy A ooroBopenHss [ 14, c. 33]. Cmin-
KyBaHHIO Y ()OpyMi CIIpHsi€ TIEBHUI KOMYHIKaTUBHUN
KO, TiJ SIKHM MAa€ThCsl HA yBa3i cUCTeMa, L0 CKJIa-
JIA€ThCSl 3 YMOBHHMX MO3HAYCHb, PO3POOJICHA OIHUM
3 y4acHHKIB (hopyMy abo TPyIIOI0 MOCTIHUX KOpPHC-
TyBauiB. OCHOBHMMH €JIEMEHTaMH KOMYHIKaTUBHOT'O
kony [HTepHET-hopyMy € rpadidHi, TeKCH4Hi, Tpama-
THUYHI Ta CTHIICTHYHI 3ac00U. SIK MpUKITa] BUKOPH-
cTaHHs TpadivHUX 3ac00iB MOKHA HaBECTH BUKOPH-
CTaHHSI CMAMITNKIB, BEIMKUX OYKB, TIOBTOPiB, BETHKOT
KITBKOCTI 3HAKIB OKIIMKIB, TUTaHb 1 KPATIOK.

Cepen  CTWIICTMYHHMX OCOOMMBOCTEH JaHOTO
JKaHpY CJiI Ha3BaTH EMINTUYHICTh PEIUTiK, TOIIH-
PEHICTh HETOBHUX pedeHb. J[0 JlekcHyHnX 3aco0iB
MOJKHA BiJIHECTH BUKOPHCTAHHS adpeBiaTyp, a TaKoK
CJIEHTY, NPOQECiiHO-KAPrOHHUX YTBOPEHb, apro.
Crig 3a3Ha4NTH, IO BUKOPUCTAHHS 3HWKEHOT (hami-
JIBSIPHOI JISKCHKH B [HTEpHET-Mepeski 4acTo cripuid-
Ma€ThCS SIK HOPMa, OCKUTBKH OiIBIINICTh KOPHCTYBa-
4iB, 10 BXXMBAIOThb HEHOPMATHBHY JICKCHKY B CBOIX
BUCJIOBJIEHHSX, BBaXka€ 11 000B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

BucHoOBKM i nepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. Takum 9rHOM, GOPYM — MIPOCTIp IS TUCKYCIH Y
Mepexi. KoprcTyBadi po3mintytoTs Ha Gopymi TOBi-
JIOMJIEHHSI, Ha KOXKHE 3 IKUX MO)KHA BiammoBigaTu. Yci
MoBioMIIEHHST ¥ (DOpyMi BITOPSIKOBaHI 32 TEMaMH.
®dopym He BIMarae MATTEBOI PEaKIlil BiJl y4aCHUKIB:
3a3BMYail BOHM 3aXOASTh TyIW 4ac Bix 4acy. [lo rpa-
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MaTHYHHAX ocoOmuBocTeil [HTepHeT-popymMy MoxHA
BiTHECTH CMAMIIMKH, 31pOYKH, BUIIJICHHS CIIiB BEJIH-
KHMH JIiITEpaMH, TIOBTOP OJHHX 1 TUX CaMHX IITep,
PO3MEXYBaHHS JIiTep MPOOITOM, BEITHKY KUTBKICTh
3HaKiB OKJIHKIB, TUTaHb 1 Kparok. Jlo mopdomoriy-
HUX 3ac00iB HaJEKWUTh YTBOPEHHS HOBUX CIIB 3a
JTIOTIOMOTOI0 CIIOBOCKIIaJIeHHsI, adhikcartii, KOHTaMiHa-
1ii, kKoHBepcii. JIekcu4HI 0cOOIMBOCTI — 1€ BXKMBAaHHS
abpeBiaTyp, aKpoOHIMIB, CIEHTY. Y CHHTaKCHIHOMY
aCTIEKTI BHOKPEMITIOETHCS arpaMaTh3M, eNNTHIHICTh
PEIUTIK, MONIMPEHICTh HEMOBHHUX PEYCHb. Y TepCIeK-
THBI BOAYa€ThCS MOXIIMBHM BHUSIBUTH CHEeIH(]IKy
KOMYHIKaTHBHHX CTPAaTeriil y4acHUKIB aHIJIOMOBHHX
KiHounX [HTEepHET-POopyMIB.

JITEPATYPA

1. Hills M. You Are What You Type: Language
and Gender Deception on the Internet. London,
2000.138 p.

2. Kpwmxanisebka I T. bror sk »xxaHp [HTepHET-KOMY-
HiKaii. Haykosuil 8iCHUK MIXCHAPOOHO20 2yMa-
Himapnozo yuisepcumemy. 2022. Bum. 53(1).
C. 77-81.

3. IlamagpeBa A., CaBka B. IlonsaTTs Ta Xapakre-
pHCTHKa MOBJICHHEBOTO JKaHpY «BeOOpay3ep».
Inozemuna mosa y npocghecitiniii niocomosyi cneuyi-
anicmie: npoonemu ma cmpamezii : 301pHUAK Te3
noroBinet VI MixkHapogHOI HAyKOBO-TIPAKTHY-
HOi iHTepHeT-KoH(pepeHmii. KpornmmBHUIEKHT
PBB LIAITY im. B. Bunauuenka, 2022. 423 c.

4. Tpon 1O. bror-3anucu sik cyyacHuii sxanp [Hrep-
HeT-KOMYHiKatlii. Applied Linguistics: Language.
2022. C.51.

5. laciunmk H.I., 3axopmomers H.I., Ilna-
Bynbka O.I1. MixkynerypHuii nmdpoBuii awc-
KypC SIK HampsiM PO3BUTKY aHIJIOMOBHOI XyHOX-
HBOI JTiTeparypu: GiTONOTIYHUI Ta METOMUIHAN
acneKTu. Haykoguii 6iCHUK MIJHICHAPOOHO20 2yMa-
nimapnoco yuigepcumemy. 2022. Bumn. 54.
C. 76-80.

6. Crystal D. Language and the Internet. Cambridge:
Cambridge University Press, 2001. 272 p.

7. llienko O., Shumeiko L. Hampsimu i Termentii
BUBUCHHS TOJITHYHOIO IUCKYpPCYy B Cy4acHHX
yMOBax JiJDKiTami3amii (JIIHrBICTHYHUH 1 Tparma-
TUYHWAN acnekTn). Haykosi 3anucku Hayionans-
Ho20 yHigepcumemy «Ocmposbka axKaoemisy.
Cepisa «@inonoeisn. 2021. Ne 11 (79). C. 72-75.

8. Kowalska A. Jlo muranHs aHami3y JHTBICTHY-
HUX 0COONMBOCTEW aHTIIIU3MIB y cdepi iHdop-
MAaIliHUX TEXHOJOTIA. Akaodemiuni 6izii. 2022.
Ne 6-7. C. 3—-16.

9. Bushnell C. Text-Messaging Practices and Links
to General Spelling Skill: A Study of Australian
Children. Australian Journal of Educational
and Developmental Psychology. 2011. Ne 11.
P. 27-38.

ISSN 2414-1135



10.

11.

12.

13.

14.

Turkle Sh. Life on the Screen: Identity in the Age
of the Internet. London: Simon & Schuster, 1995.
172 p.

Zantides E. Semiotics and Visual Communication:
Concepts and Practices. Cambridge: Cambridge
Scholars Publishing, 2014. 232 p.

Jlomonocosa I.T. Akxcionoriuai 0coOIUBOCTI
inTepHeT-popymiB  (Ha Marepiami  QopymiB
«TepeseHi», «/liBoui mocuneHbKN»). Pinonozia
XXI cmonimms : nporpama XI BceykpaiHcbkoi
HAyKOBO-TIPAKTUYHOT KOH(epeHwil cTyneHTcTBa
1 HayKoBOi Momofi, M. XapkiB, 15 kBit. 2021 p.
Xapkis, 2021.

Jlykamenko H.I'. IcnanomoBHu#l [HTEpHET-AMC-
Kypc: KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTUYHUNA Ta JIHT-
BOCTHJIICTUYHHM acmekTu (Ha Marepiani ¢opy-
MiB 3 TpOOJIEeMaTUKHA POJUHHUX CTOCYHKIB) :
aBroped. muc. ... kaua. ¢imor. Hayk : 10.02.05.
Kwis, 2006. 22 c.

Yates S. Oral and Written Linguistics Aspects
of Computer Conferencing: A Corpus Based
Study. Communication: Linguistic, Social and
Cross-Cultural Perspective, Amsterdam: John
Benjamins Publishing, 1996. 105 p.

REFERENCES
Hills, M. (2000). You Are What You Type:
Language and Gender Deception on the Internet.
London.
Kryzhanivska, H.T. (2022). Blog iak zhanr Inter-
net komunikatsii [Blog as a genre of Internet
communication]. Naukovyi visnyk mizhnarod-
noho humanitarnogo universytetu — Scientific
bulletin of international Humanitarian univer-
sity, issue 53 (1), 77-81.
Palad’ieva, A., & Savka, V. (2022). Poniat-
tia ta kharakterystyka movlennevoho zhanru
“web-brauzer” [The concept and characteristics
of “web-browser” linguistic genre]. [nozemna
mova u profesiyniy pidhotovtsi spetsialistiv:
problemy ta stratehii: Collection of scientific
works of the VI International scientific-practical
Internet conference. Kropyvnytskyi: RVV CDPU
im. V. Vynnytchenka.
Hron, Y. (2022). Blog-zapysy iak suchasnyi zhanr
Internet komunikatsii [Blog-notes as a mod-
ern genre of Internet communication]. Applied
Linguistics: Language, 51.
Pasichnyk, N.I., Zakordonets’, N.I., & Plavutska,
0O.P. (2022). Mizhkulturnyi tsyfrovoi dyskurs iak
napriam rozvytku anglomovnoyii hudozhnioyi
literatury: filologichnyi ta metodychnyi aspecty
[Intercultural digital discourse as a way of English
fiction development]. Naukovyi visnyk mizhn-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022)

10.

11.

12.

13.

14.

85

arodnoho humanitarnogo universytetu —Scien-
tific bulletin of international Humanitarian uni-
versity, issue 54, 76—80.

Crystal, D. (2001). Language and the Internet.
Cambridge: Cambridge University Press.
llienko, O., & Shumeiko, L. (2021). Napri-
amy i tendentsii vyvchennia politychnoho dys-
kursu v suchasnyh umovah didzhytalizatsii
(lingvistychnyi i pragmatychnyi aspecty) [Ways
and trends of political discourse studying in the
modern digital conditions (linguistic and prag-
matic aspects)]. Scientific notes of Ostrog Acad-
emy National University: Phylology — Naukovi
zapysky natsionalnoho universytetu “Ostroz’ka
akademiia”: Filologia, 11 (79), 72-75.
Kowalska, A. (2022). Do pytannia analizu
lingvistychnykh osoblyvostey anglitsyzmiv u
sferi informatsiynykh tekhnologiy [To the issue
of linguistic features of anglicisms in the field of
information technologies]. Academical visions-
Akademichni visii, 6—7, 3—16.

Bushnell, C. (2011). Text-Messaging Practices
and Links to General Spelling Skill: A Study
of Australian Children. Australian Journal of
Educational and Developmental Psychology, 11,
27-38.

Turkle, Sh. (1995). Life on the Screen: Identity
in the Age of the Internet. London: Simon &
Schuster.

Zantides, E. (2014). Semiotics and Visual
Communication: Concepts and Practices.
Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.
Lomonosova, I.T. (2021). Aksiologichni osobly-
vosti internet-forumiv (na materiali forumiv
“Tereveni”, “Divochi posyden’ky”) [Axiolog-
ical features of Interment forums (on the mate-
rial from the forums of “Chatters” and “Girls’
chat-in”)]. XI Vseukrayins’ka naukovo-prak-
tychna konferentsia studentstva ta naukovoyi
molodi “Filologiia XXI stolittia”’: program of the
Scientific and Practical Conference. Kharkiv.
Lukashenko, N.H. (2006). Ispanomovnyi internet
dyskurs: komunikatyvno-pragmatychnyi ta ling-
vostylistychnyi aspekty (na materiali forumiv z
problematyky rodynnykh stosunkiv) [Spanish
Internet discourse: communicative, pragmatic
and linguostylistic aspects (based on the forums
on the issues of family relationships)]. Extended
abstract of candidate s thesis. Kyiv.

Yates, S. (1996). Oral and Written Linguistics
Aspects of Computer Conferencing: A Corpus
Based Study. Communication: Linguistic, Social
and Cross-Cultural Perspective, Amsterdam:
John Benjamins Publishing.

ISSN 2414-1135



86

YAK 811.111°367.623°37

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2022-86-13

HNEPBUHHA I BTOPUHHA CEMAHTUKA AHIIIMCBKUX BA3OBUX

I'YCTATUBHUX IPUKMETHHUKIB

Koasina E. K.

Kanouoam ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,

npogecop, 3agioysau kageopu npaxmuku aH2iiucbKoi Mosu
Bonuncekuii nayionanvnuu ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku
npocn. Boni, 13, Jhyek, Boruncwvka obnacme, Ykpaina

orcid.org/0000-0002-5437-1320
elina.koliada@vnu.edu.ua

Kaaunoschka 1. M.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,
ooyenm Kagpheopu npakmuku aHeniicokoi Mosu

Bonuncekuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku
npocn. Boni, 13, Jhyek, Boruncwvka obnacme, Ykpaina

Knrwouoei cnosa: cmax,
8I0Yymmsi, 2yCmamueHull
NPUKMEMHUK, NpsiMe
SHAYEHHS, 0OpA3HE 3HAUEHHS,
memaghopuzayis.

orcid.org/0000-0002-3406-1456
kalynovska@vnu.edu.ua

CraTTi0O TPUCBSIYEHO JOCHIKEHHIO TMEPBHMHHOI 1 BTOPUHHOI CEMaHTHUKH
AQHMIIACHKUX 0a30BUX TYCTATUBHUX NPUKMETHHKIB. J[0 TOJIOBHHX CMakiB
TPaIUIIAHO BIIHOCATH TYCTATUBU «COJIOAKUNY, «TIpKUANY», «KHACITHI»
Ta «conoHui». IIpsmi 3HAYeHHS NPUKMETHHKIB Ha TIO3HAUEHHS CMakKy
Oe3nocepeIHbO HaNIEXKaTh A0 XapuoBoi cepu, a 00pa3Hi 3HaUYCHHS 0a3yIOThCA
Ha MeTapoOpHUYHOMY TIEPEOCMUCIICHHI TEpBUHHOT cemaHTUku. Ilig dYac
JOCIIIKEHHSI OyJI0 BUOKPEMIICHO TPU MPSMUX 3HAUEHHs IPUKMETHHKA sweet:
1) «akuii Mae cMak, CXOXKHUH Ha CMak LYKpy», 2) «He 3TIpKIHUN; CBLKHN,
3) «HeconmoHUi»; OOHE MpsIME 3HAYEHHS NPUKMETHHKA bitter: «ikuii mae
PI3KHiA, TAKMI cMaK, CXOKUK Ha CMak MrBa abo 4OpHOi KaBH 0e3 IyKpy»; JABa
MPSIMUX 3HAYEHHSI TPUKMETHHKA sour: 1) «sIKuil Mae cMak TIMMOHA Y4 (PPYKTiB,
AK1 HE TOTOBI1 IO BXXUBaHH:; 2) «IKHI Mae MpUcMaK OPOAIHHA» 1 OHE MpsiMe
3HAYECHHS MPUKMETHUKA salty: «IKuif Mae cMak coii ab0 MICTUTB 06araTo coni».
[IMogo oOpa3HMX 3Ha4YeHb, TO MH BHIUIMIM ULICTb OOpa3HHX 3HAYECHb
y TpUKMeTHHKa sweet: 1) «ikuil Mae NPUEMHHUN 3amax», 2) «IKAH Mae
MPUEMHHM 3BYK», 3) «(IIpO €MOIIiI0 YU TIOAII0) SAKUH Jla€ BiTUyTT 1acTs i/
a00 3a10BOJICHHS, 4) «(0cO0IMBO MPO LIOCh YX KOTOCh MAJICHbKE) IPUEMHHMA
Ta TpUBAOIUBUIY, S) «(Ipo JtoAMHY) 00 A3HUN 1 pUeMHHID», 6) «(TIpo
MOBITPS) MPUEMHE 1 SIK€ HE MICTHTbh HIKIAJMBUX PEYOBUHY; IIICTh 0Opa3HUX
3HaueHb y MPHUKMETHHUKa bitter: 1) «(Ipo CymepedkH, CBapKH TOILO) TyXKe
Cepiio3HUIl Ta HENPUEMHMMU, 3 BEJIMKHUM IPOSBOM THIBY Ta HEHABHCTI», 2)
«(TTpo JIOMHY ) CEpANUTHH 1 HEIACHUHN, TOMY 11O Bi4yBa€, 10 3 HUM OBEJIHCS
HECHPaBEAITUBOY, 3) «(TIPO MO0, TOCBI, TOIIO ) SIKUI 3MYLITY€ TOYYBATHUCS Ty KE
HEIacHUM ab0 po34apoBaHUM», 4) «(TIPO CTaBIEHHS) SIKUI XapaKTePU3YEThCA
CHWJIBHOIO BOPOXKICTIO», 5) «(IIpO TOH) CapKacTHYHHUM YM Pi3Kuii»; 6) «(mpo
MOTO/IHI YMOBHM) HAJ3BUYAMHO XOJOAHUH 1 HEMPUEMHHUI»; TPU OOpa3HUX
3HaUeHHS y NMPUKMETHHKa sour: 1) «(mpo JIoAuHYy) HEBECENuil; CepauTuil i
HENPUEMHUIY, 2) «(TIpo MOMIsA, BUpa3 o0NMUYYs) HENPUBITHUNY, 3) «(TIpo
CUTYallil0) HEMPUEMHUI»; ABa OOpa3HUX 3HAUYEHHS y MPHUKMETHHKa salty:
1) (3act.) «(ITpo MOBY 4 I'yMOp) CMIIIHUH Ta 1HOJII TPOXH IPyOHii», 2) (CIEHT)
«po3IparoBaHuil a00 3aCMyUYEHHM, TOTOBHUM YHHOM, O€3MiICTAaBHO.
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BusiBneno, mo nix gac nporecy Metagdopusaiii BiT0yBa€ThCsl CHHECTETUUHUH
3cyB 31 cepu cMakoBOi MOJATBHOCTI Ha CQepH HIOXOBOTO, CIyXOBOTO,
30pOBOTO 1 TAKTUJIBHOTO CIPHUMHATTS, & TAKOXK aHAJOTTUHUN KaTeropianbHUH
3CcyB y cepi eMOIIHUX MePeKUBAHD Ta PAIliOHATHPHOTO OCMUCIICHHS SIBHILI,
OB’ I3aHUX 13 MO3UTUBHOIO 200 HETATUBHOIO OIIHKOIO BPaXKEHb.
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The article is devoted to the study of the primary and secondary semantics of
English basic gustatory adjectives. There are four main types of taste: sweet,
bitter, sour, and salty. The literal meaning of gustatory adjectives is directly
related to the food sphere, and figurative meaning is based on a metaphorical
reinterpretation of primary semantics. During the analysis we singled out three
literal meanings of the adjective sweet (1) “having a taste like that of sugar”,
2) “not rancid or stale; fresh”, 3) “not salt or salted”), one literal meaning of
the adjective bitter (“having a sharp, biting taste, like beer or black coffee
without sugar”), two literal meaning of the adjective sour (1) “having a taste
like that of a lemon or of fruit that is not ready to eat”, 2) “having the taste of
fermentation”) and one literal meaning of the adjective salty (“tasting of salt
or containing a lot of salt”).

As for figurative meanings, we identified six figurative meanings of the adjective
sweet (1) “having a pleasant smell”, 2) “having a pleasant sound”, 3) (of
emotions or events) “making you feel happy and/or satisfied”, 4) “(especially of
something or someone small) pleasant and attractive”, 5) (of people) “kind and
pleasant”, 6) (of air) “pleasant and not containing any harmful substances”), six
figurative meanings of the adjective bitter (1) “(of arguments, disagreements,
etc.) very serious and unpleasant, with a lot of anger and hatred involved,
2) “(of people) feeling angry and unhappy because you feel that you have
been treated unfairly”, 3) (of events, experience, etc.) “making you feel very
unhappy or disappointed”, 4) (of attitude) “characterized by intense hostility”,
5) (of tone) “sarcastic or cutting”, 6) “(of weather conditions) extremely cold
and unpleasant”), three figurative meanings of the adjective sour (1) “(of
people) not cheerful; bad-tempered and unpleasant”, 2) (of facial expressions)
“unfriendly”, 3) (of situations) “unpleasant”), and two figurative meanings of
the adjective salty (1) “(old-fashioned) (of language or humour) amusing and
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sometimes slightly rude”, 2) (slang) “annoyed or upset, especially when this

is unreasonable”).

It is reported that during the process of metaphorization a synesthetic shift
occurs from the sphere of taste modality to the spheres of olfactory, auditory,
visual and tactile perception, as well as a similar categorical shift can be
onserved in the sphere of emotional experiences and rational understanding
of phenomena associated with positive or negative evaluation of impressions.

IMocTranoBka npodaemu. Jlo cucremMu BiT4yTTiB
JIIOIMHY, 32 JOTIOMOTOI0 SIKMX BOHA OTpUMYE iH(Op-
MAI[iI0 PO HABKOJMIIHIN CBIT, HaJEXaTh 3ip, CIyX,
3arax, JOTUK 1 CMak. 3a sKICTI0 CMakKOBi BimuyTTs
MOJIUISIFOTh Ha COJIOAKI, TipKi, KUCT 1 coioHi. Yci
IHII CMak#u € KOMOIHAIISIMA X YOTHPHOX BiAUYyT-
TiB [8, ¢. 330].

Jo Ha3B Ha NO3HAYEHHS YOTHPHOX OCHOBHMX
BH/IIB CMaKy B aHIJIIHCHKil MOB1 HaJIeKaTh IPUKMET-
HUKU sweet, bitter, sour Ta salty. Jlns rycTaTUBHUX
IIPUKMETHHKIB AY>KE€ BaXKJIMBOIO € «CMAKOBa OL[IHKa»,
sIKa PO3MEKOBY€E IIPUEMHE 1 HENMPUEMHE, 11O CBOEIO
Yeproro 3HAMILIO BiJOOpaKeHHS ITiJ] YaC yTBOPEHHS
[EPEHOCHUX 3Ha4YeHsb [4, c. 251].

AHaJ1i3 0CTaHHIX Joc/TiKeHb i myOaikaniii. Bax-
JIUBHUIA BHECOK Y JIOCITI/PKEHHS CEHCOPU3MIB 3p00miH
yuMaio JocHimHuKiB, 30kpema JILA. Bypua (I'ypu),
.M. Kormneraega, C.I. Kopmik, K.B. Tynronrok, HaykoBi
MOUIYKH SIKMX CIIPSMOBAaHI HA aHAaJi3 MEePLENTUBHUX
JIHIBOKYJIBTYPHUX 3HAHb SIK PE3YJbTaTy UYyTTEBOTO
cnpuiHATTS. BTiM OKpecieHa Tema € aKTyaJlbHOIO 3
OIVIsITy Ha 3HAYCHHEBICTH CEHCOPHUX BIAYYTTIB 1 0CO-
OJMBO CMaKy sIK 3aXMCHOTO MEXaHi3My — BHOOpY abo
BiIKHIaHHS TKi [5, ¢. 58].

O0’€KTOM JOCIiPKEHHS CIIYTYIOTh aHTIIHCHKI
IIPUKMETHUKHM Ha IO3HA4YCHHS cMaky sweet, bitter,
sour 1 salty. llpemMeToM JTOCIiIPKEHHS BUCTYIAIOTh
CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI 3a3HAYCHHX JIEKCUYHHX
OIMHULb. MeTO0K JIOCHIKEHHS € BUSBICHHS BTO-
PUHHUX IEPEHOCHUX 3HAYCHb [IUX I'YCTATUBHUX MPU-
KMETHUKIB.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
PosrssreMo nediHinii 3a3Hau€HUX NPUKMETHUKIB,
10 3a(piKCOBaHi B aHINIOMOBHUX TIIYMaYHHUX CIIOBHH-
kax. CriouaTKy HaBeleMO NpsiMe 3Ha4YeHHS, ke 0e3-
[oCepeIHbO HAJECKUTH 10 Xap4yoBoi cepu, a micns
HBOTO — 00pa3Hi 3HAYEeHHs, 10 0a3yIOThCS HA METa-
(hopruHOMY [IEPEOCMHUCIICHHI IEPBUHHOI CEMAHTHUKH.
Metadopa BUCTyIae SK KOHCTarTallis BIACTHBOCTI
00’€KTa Ha OCHOBI ITEBHOI CXOXOCTI 3 YK€ TI03Ha4e-
HUM Y IIEpPEOCMHUCICHOMY 3HaYeHHI cioBa [7, ¢. 279].

SWEET

L. Ilpsami 3nauenns:

— SIKAW Mae CMaK, CXOXKHIA Ha cMakK Iykpy — “hav-
ing a taste like that of sugar” [10]: “The pineapple
was very ripe — sweet and juicy” [9];

— He 3ripkiuii; cBiXuM — “not rancid or stale;
fresh: “It was that sweet milk and hot cornbread that
I worked on mainly” [28, p. 108];
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— HecoyoHHU — “not salt or salted”: “Don't they
serve sweet butter?” I asked [55, p. 283].

II. Obpa3zni 3nauennsa:

— sKUi Mae mpueMHUH 3anax — “having a pleas-
ant smell” [12]: “Its quite a sweet-smelling per-
fume " [9];

— sIKUi Mae pueMHUH 3BYK — “having a pleasant
sound” [12]: “She has a sweet singing voice” [9];

— (Ipo eMOolil0 Y TOiI0) SKUHA Ha€ BiTIyTTS
macts /abo 3amoBonieHHS — ‘“‘making you feel
happy and/or satisfied” [12]: “For her, revenge was
sweet” [9];

— (0co0nMBO MPO LIOCH YM KOI'OCh MAJIEHBKOIO)
npueMHUI Ta puBadnuBui — “(especially of some-
thing or someone small) pleasant and attractive:
“They live in a sweet little house”; “What a sweet
baby!” [9];

— (mpo monuHy) 00’ s3Hui 1 mpuemuuil — “kind
and pleasant™: “I think Alex is really sweet” [9];

— (Ipo TOBITPS) MPUEMHE 1 K€ HE MICTHTb IIKiJ-
JTUBUX pedoBHH — “‘pleasant and not containing any
harmful substances™: “the sweet air of a mountain
village” [12].

[IpoBenenuii aHaji3 CIIOBHUKOBOIO Ta 1IIOCTpa-
TUBHOT'O Marepiaiy 3acBiuye, 1110 IPUEMHE BiAUYyTT
BiJl COJIOAKOTO CMaKy acoLiaTHBHO NMEPEHOCHUTHCS Ha
HIOXOBE BiTUYTTs MTOIOHMX 3aI1axiB, JKEPEIOM SKHX
€: a) maxomui: /n our house now, I climbed the nar-
row, padded stairs to her room, and entered. Here the
aura of her perfume, the deep sweet scent she wore
always, hung heavier in the air. That scent was every-
where, in her closet, it was in her towels, in all the
linens [50, p. 112]; 6) cBixe noBiTps: Everything was
good and the sweet spring air had never been so fresh
or sweet [26, p. 49].

BimgayTTIO cononkoro cmaky oOpa3HO ymomiOHIO-
€ThCSI MEJIONIWHUN 3BYK: Listening to the sweet mel-
ody Rose lay back on the bed and did not know when
sleep came [24, p. 23].

BiguyTTs comonkoro cMmaky meradopHyHO Ipo-
€KTYETHCSI Ha BPaKEHHS BiA: a) eMOI[IHHOTO CTaHy
JIOOWHYU, W0 HPUHOCUTH I 3aJ0BOJICHHS: Sweet
anger was moving in, an anger that had been
dammed for over a decade [35, p. 63]; 6) npuemHOTO
cHy: “After his sound sweet sleep in the hedge, the
sounder and the sweeter for his wakeful night and
his furious unskilled exertion with the hoe, he knew
that the world really was a paradise” [22, p. 97];
B) npueMHoi nofii: Her sudden success was a sweet
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victory [14, p. 41]; “All theirs bought and paid for,
Jack Berry at Berry and Franklin cutting them what
he called a ‘sweet, sweet deal’ — six hundred dol-
lars an acre with the crumbling old five-bedroom,
timber-frame ranch house thrown in” [44, p. 268];
A summer with Crystine, a summer to explore and to
grow with nothing to interfere with the sweet, sweet
time we would spend together, endless summer days
and boundless summer nights [16, p. 76].

BimuyTTio Bing comomkoro cmaky o0Opa3HoO ymo-
TIOHIOETHCS BpPAKGHHS, SKE CIIPaBIsE: a) JOpOra,
onmu3bka cepiro monuHa: [ know that we do not com-
municate as you would have loved to, we do not com-
municate as expected, but oh my sweet mother, you
are my mother, you are my all [41, p. 83]; 0) moxuna
3 M’SIKUM XapaKTepoM Ta rapHUMHU MaHepamu: ““We
have all spoiled her a little, but she has such a sweet
temper” [25, p. 53]; She’s a big sister and is great
with him. Ashleigh's heart is so full of love for every-
one, she is indeed our miracle child. She’s so sweet,
loving, and thoughtful to others and always does what
she is told [17, p. 50]; B) moanHa, sika poOUTH MIOCH
yMmino i serko: As the local sports editor watched
him whip a Canadian amateur champion, he said to
George Gainford, “That’s a good fighter you've got
there.” “Yes,” said Gainford. “He's a sweet fighter.
Sweet as sugar” [30, p. 130]; T) cummaTiyHa TUTHHA
abo mans tBapunHu: ‘‘She'’s a sweet kid” [43, p. 77];
“He came closer, and Cassie laughed at the sight of
two pairs of dark eyes looking at her beseechingly.
“He's a really sweet puppy” [46, p. 357]; 1) ipu-
BaOJIMBHMH IpeIMET HE3HAuYHOro posMipy: Eventu-
ally he came across a sweet little house in a town
nearby. It also was a pretty little cottage with plenty
of room for gardens and even an oak tree for their
swing! [31, p. 56].

BiguyTTsi cononkoro cmaky merad)OpuuHO IIpO-
EKTYIOTHCS HA BITIYTTS BiJ iepeOyBaHHS Yy TEIUIOMY
kiimari: “The residence at Barbados failed to have
the anticipated effect on the health of Lawrence, and
he determined to seek the sweet climate of Bermuda
in the spring” [33, p. 24].

BITTER

Ilpame 3nauenns:

— SKAW Mae pIi3Khi, IAKUH CMakK, CXOXHHA Ha
CMaK THBa abo YOpHOi kKaBu 0e3 mykpy — “having a
sharp, biting taste, like beer or black coffee without
sugar” [10]: “The coffee was bitter” [9].

II. Obpa3ni 3nauennsa:

— (Ipo cymepeukH, CBapKH TOLIO) AyKe Cepiios-
HUH Ta HENPUEMHUH, 3 BEJIMKUM HPOSBOM THIBY Ta
HeHaBucTi — “(of arguments, disagreements, etc.)
very serious and unpleasant, with a lot of anger and
hatred involved”: “a long and bitter dispute” [12];

— (TIpo JrofIei) CepaUTH 1 HeMaCHUW, TOMY IO
BiJT4yBae, 0 3 HUM ITOBEJINCS HeCTpaBeaTuBo — “(of
people) feeling angry and unhappy because you feel
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that you have been treated unfairly”: “She is very bit-
ter about losing her job” [12];

— (Ipo Moo, TOCBI TOIIO) KK 3MYIIYE TTO9Y-
BaTHUCS Jy’Ke HELIACHUM a00 po3dyapoBaHuUM — “‘mak-
ing you feel very unhappy or disappointed”: “It was
a bitter blow when they decided not to offer him the
contract” [11];

— (Ipo cTaBIeHHS) AKUH XapaKTEPU3YEThCS CUIIb-
HOIO BOpoxicTio — “characterized by intense hostil-
ity”: bitter hatred [13];

— (TIpo TOH) capKaCTUYHMI UM Pi3KHI — “‘sarcastic
or cutting”: bitter words [13];

— (Ipo TMOTOHI YMOBHW) HAJI3BUYAWHO XOJIOTHHMA
1 Henmpuemnanii — “(of weather conditions) extremely
cold and unpleasant” [12]: “4 bitter wind was blow-
ing from the north” [11].

Hami criocTepeskeHHsl NOKa3yloTh, 110 BiAYYTTS
TIPKOTO CMaKy acoIliaTHBHO TIOB’SI3y€THCS 13 HIOXO-
BAM BIiTUyTTsIM MoniOHoOTO 3amaxy: A bitter scent
floated across my nose. My head swam. I shook my
head and pulled the car back onto the road [27, p. 50].

HenpuemHe cmakoBe BiIUyTTS BiJ BXKUBaHHS Tip-
KOTO TNPOAYKTY MeTapOpUYHO NPOEKTYETHCS HA: a)
HETaTUBHI IICUX0eMOIilHI cTanu Jronuan: My anger
is bitter, bitter anger that the grownup world can't
let enough be enough [54, p. 93]; And, they were all
very bitter about being neglected by everyone [36,
p. 76]; “When I learned to reflect and to ask ques-
tions, I was told that the marriage of my parents had
been unfortunate for both, and that they had parted
in bitter hatred” [52, p. 55]; I cried incessantly,
and since then have felt bitter pain and sorrow for
the dear friend of the past thirteen years who ever
worked and walked with me [29, p. 65]; 0) HeratuBHi
pHcHu xapakTepy JroauHu: So I am not surprised when
she suddenly changes the topic to inform me, calmly,
that I am a bitter person [15, p. 278].

HenpreMHOMY CMakoBOMY BiUyTTIO BiJl B)KUBaHHS
YOTOCh TIPKOTO 00pa3HO YIOIOHIOIOTHCS BPKSHHS, SIKi
CrpaBIsi€: a) HempueMHa Tipasna: “Nome of his family
or friends blame him for that, each and every one of us
has lived with the bitter truth, the knowledge that Flack
came to our home and like fools, we trusted him” [47,
p. 150]; 6) 3anexmmii Bopor: “The Stone s literally made
this place, and he would not see his bitter enemy destroy
it over bad business decisions” [18, p. 85]; B) TOIIKy/IbH1
cioBa: “His bitter words of rejection had struck me to
the heart, but perhaps I had deserved them” [23, p. 325];
r) npukpa Hesrona: The change created a bitter dis-
agreement that eventually cost Richardson his job [49,
p. 7]; 1) HecrepnHi 3muaHi: “He knew bitter poverty in
his early years, at thirteen he lefi school for a job with
the New York World” [20, p. 267].

BimgyTTs Bin ripkoro cMaky MeTadoprudHO Tepe-
HOCHTBCSI Ha HENPUEMHE BiIUyTTs Bix nepeOyBaHHS
Ha MPOHU3IIUBOMY X0IIofli: We both ran outside in the
bitter cold to help [32, p. 144].
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SOUR

. Hpami 3nauenna:

— SIKMM Ma€ cMaK JUMOHa 4d (PYKTIB, SIKI HE
roroBi 1o BkuBaHHS — “having a taste like that of
a lemon or of fruit that is not ready to eat” [11]:
“Lemons always taste sour, even when they are ripe
because of the acid in them” [9];

— SIKU{ Mae mpucMak oOponinus — “having the taste
of fermentation™: “This milk has gone sour” [10].

1I. Oépasni 3nauenns:

— (mpo mnrozeii) HeBeceInid; CepAUTHH 1 HENPUEM-
Huii — “(of people) not cheerful; bad-tempered and
unpleasant” [12]: “She was a sour old lady who never
had a good word for anybody” [9];

— (npo momsn, BUpa3 OOIMYYS) HENPUBITHUH —
“unfriendly”: “He gave her a sour look” [9];

— (npo cuTtyauio) HenpueMHUH — “unpleasant”:
“Things went sour when David said he was leaving
Joanna and moving in with Louisa” [9].

SIK BUSIBUJIO HalIe JOCIIKCHHS, BIIYYTTIO KHC-
JIOr0 CMaKy acOLiaTUBHO YHOAIOHIOETHCS HIOXOBE
BiquyTTsl moxiOHoro 3anaxy: The old man motions
for him to come closer still. Tom hesitates and then
moves forward until he can smell the sour odor rising
from the old man's mouth [34, p. 139].

BiguyTTs KHCIOro cMaky, sikuii HaOyBaroTh IPO-
JYKTH BHACJIIJIOK MPOLIECIB OPOJIIHHS, 10 POOJISATH TX
HETNPUIATHUMHU JI0 CIIOKUBAaHHS, MeTa)OPUIHO MPO-
EKTYETHCSI HAa EMOLIWHUI Ta NCUXOJOTIYHUN CTaHU
JIFOZIMHY, TIOB’SI3aHUH 13 IOYYTTSAM HE3a10BOJICHOCTI,
3nocti: “I didn 't miss the sour emotion which over-
whelmed Evan's smile for no more than a flash, like
lightning possessed of ill will” [39, p. 29]; “And so
1 had a choice: I could either spend the rest of my
life as a selfish, sour person, or I could rectify what
1 didn't like about myself” [38, p. 69].

MiMmiuHi#l peakuii Ha KUCIUH CMakK MPOAYKTY
(MumoOBONI  00NMYYS KPUBHUTHCS, KYTOUKH TIyO
OIYCKalOThCs BHHU3, 04l NMPUMPYXKYIOThCS) oOpa-
3HO YMNOAIOHIOIOTH 30BHIIIHIM MPOSB HENPHUBIT-
HOCTi, He3anoBodeHoctTi: “Deborah met Jeremy's
glance with a sour face”[53, p. 67]; He gave a
sour smile [21, p. 342].

BiguyTTs Kucnoro cMaky NpoayKTy MeTadOpHIHO
MIPOEKTYETHCS HA CIIPUMHATTS: ) HEIIPUEMHUX KHUTTE-
Bux oOcTaBuH: [ think it was a very sour situation and
when you wrote about them, you had to be very care-
ful [37, p. 55]; 6) cupoi noromu: “Sometimes during
sour weather they began to sprout” [42, p. 28].

SALTY

L. IIpsame 3nauenna:

— SIKMH Ma€ cMak coiii abo MiCTUTh Oarato coii —
“tasting of salt or containing a lot of salt™: “/ love
peanuts and other salty snacks” [9].

1I. Oopasni 3nauennsa:

— (3acm.) (Ipo MOBY 4M TyMOp) CMILLIHHI Ta 1HOZI
Tpoxu rpyouii — “(old-fashioned) (of language or
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humor) amusing and sometimes slightly rude” [12]:
“salty humour” [10];

— (cnene) «posnaparoBaHuii abo 3acMydYeHUH,
TOJIOBHUMYHUHOM, Oe3mifcTaBHO» —(s/lang) “annoyed
or upset, especially when this is unreasonable™:
“I don't know why she’s acting salty”; “He got
salty with me because I wouldn't go out with
him” [9].

3rigHo 3 pe3yibTaraMH HAIoro JOCHIKEHHS,
BiTYYTTIO COJIOHOTO CMaKy acoIliaTUBHO YHOAIiOHIO-
€TbCS HIOXOBE BITUYTTS TOTOXKHOTO 3amaxy: Here
were roses and jasmine in abundance. The salty sea
smell was lost in that of thousands of flowers, and the
slap of the waves drowned in the music of the foun-
tains and streams that cascaded over steps of por-
phyry and pink marble [19, p. 8].

BiguyTTs pi3KOro CMaKky COJIOHOTO IPOLYKTY
MeTa(hOpUYHO MPOEKTYETHCS HA CHPUHHATTS 3BYKY:
You can also enjoy a meal at the Skipper's Galley, a
restaurant that sits right over the water, play a round
of miniature golf at the Shoreside Fun Park, or take
time for a dip in the salty sound at nearby Calf Pas-
ture Park [51, p. 15].

ConoHomy cMaky 0O0pa3HO yHOAiOHIOIOTECS TPYOi
JKapTH, CJI0BA, 1110 BUXOAATH 32 PAMKH IIPUCTOHHOCTI:
Pokey squinted and I realized she was a little shocked
by my salty language [45, p. 62].

BiguyTTs conoHOro cMaky MeTaOpHUdHO MPOEK-
TY€THCSl HA HETAaTUBHUI €MOIIHUIA CTaH JFOIUHM: [t
was true, and saying it brought thick, salty emotion to
the surface [48, p. 274].

HenpuemHomy, pi3KOMy COJIOHOMY CMakKy oOpa-
3HO YIIOMIOHIOIOTHCS HECTPHUATINBI O0OCTaBUHH,
BaXXKi yMoBH XUTTS: Good bakers, tailors and caf-
eterias which became legends in their own time
to Gibraltarian visitors and tourists sprung as if
from nowhere, and for many, a day in this fiercely
proud city, which was to send thousands of its chil-
dren throughout Europe to bring money home, was
a salty experience for the inhabitants of the Rock
that could be enjoyed once or twice a month [40,
p. 179].

BucHoBKM i nepcneKTHBM NMOAAJIBIUIUX PO3PO-
0ok. [To3uTrBHI €MOIIiiiHI CTaHU ITOB’sI3aH] 13 COIOI-
KHM CMAakoM, a HEraTHBHI — i3 T1pKUM, KHCIUM Ta
cononnM cmakami. [1in gac mporiecy metadopusartii
BiJIOyBa€ThCSl CHHECTETUYHUH 3CYB 31 chepu cMmako-
BOI MOZANbHOCTI Ha c(epu HIOXOBOTO, CIYXOBOTO,
30POBOT0 1 TAKTWJIBHOTO CIPUMHATTS, @ TaKOXK aHa-
JIOTIYHAN KaTeTropialbHUN 3CYyB y cepi eMOIiiHIX
NEepeKUBaHb Ta PALiOHATBHOTO OCMHCIICHHS SIBMIL,
pedeil, MOB’s3aHUX 13 IO3UTHUBHOI/HETATHBHOIO
OIIIHKOIO BPa)XCHb BiJl HUX.

VY mepcrekTrBi 3a’dydeHHS 0 aHaii3y OimbIroi
KIJIBKOCTI JICKCHYHHUX OJMHULb Ha IO3HAYCHHS CMaKy
YMOXKIIUBUTh 3pOOUTH TPYHTOBHIIII BHCHOBKH Ta
y3arajibHEHHS.
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HaykoBy po3BiAKy NpHCBAYEHO MAOCTIMKEHHIO IHTBICTUYHOI creuuiku
Ta cTrarycy ipoHii, BUSBICHHIO I OHTOJOTIYHMX O3HAK, OCOOIMBOCTEH
MIOPOJKEHHsI Ta IHTEpIpeTallii ipOHIYHOTO CMHUCIY 3 TOYKH 30Py PUTOPHKO-
CTHJIICTUYHOTO, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHOTO, IParMaTUYHOTr0 i KOTHITUBHOTO
miaxoniB. CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHUI HampsM pO3IVISAae 1pOHII0 B Mexax
3HAYEHHS OKPEeMOl JIEKCHYHOI OIMHHII YW B MEXKaxX CTPYKTypH OKPEMOTO
PEUCHHS 3 OTIOPOI0 HAa 00’ €KTHBHI CIOBHHMKOBI AediHIil YM acoIliaTUBHUI
KOMIUICKC, SIKHI CTPYKTYPYETbCS CTEpEOTMIHHM 3HaHHSAM. [Iparmarudna
TEOopis, HE3BAKAIOYM HA KOHILICTITYalIbHO HOBH PiBeHb iHTEpHpeTalii ipoHii,
€ CMaJKOEMHULCIO TeOPil CTPYKTYpHO-CEMaHTU4HOI. [poHis 3 mparMaTuyHOi
TOYKH 30py PpO3DIANAETbCS Ha PIiBHI BHUCIOBICHHS Yy Oe3mocepenHii
CHIBBIIHECEHOCTI 13 CHUTYyalli€l0 CHUIKYBaHHA. B MeaX KOTHITHBHOI
napagurMy ipoHis PO3IVISNAETbCA K E€JIEMEHT KOHLENTYalIbHOI CHCTEMH
monuH. KOrHITUBHUH OIS HA IPOHIFO ]a€ MOXKITMBICTD PO3B’ I3aTH TUTAHHS,
AKl 3aJMIIANNCS 1032 YBarow MOMEepeJIHIMU JIHIBICTHYHUMH TEOPisMH,
PO3IISIHYTH DIMOMHHI MEXaHi3MM pPO3yMiHHsI 1pOHII Ha piBHI AUCKYpCY
Yy CYKYNHOCTI BCiX MparMaTHYHUX, COLIOKYJIBTYPHHUX Ta ICHUXOJOTTYHUX
XapaKTePUCTHK.

JoBeneHo, 1o, He3BakaouW Ha (GyHIAMEHTaNbHI BIAMIHHOCTI, SKi
JeXaTb B OCHOBI PHUTOPUKO-CTHIIICTHYHOIO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOIO,
MParMaTUYHOTO 1 KOTHITUBHOTO MiJIXOMiB, iX HE MOXHa BBaXKaTH
KOHLENTYyaJIbHUMH aHTUnofamMu. KoxHUi 3 TUX HaNpsMiB, BAKOPUCTOBYIOUYH
CBilf HAYKOBUH IHCTPYMEHTapil 1 KOMIUIEKC METO/IiB, BIIKPUBAE MIEBHY TPaHb
1poHii, 3aJIMIIa0YM 103a yBarow iHmn ii acnektu. IIpu mpoMy HaronorieHo,
IO BCSl PI3HOMAHITHICTh PO3IISTHYTUX TEOPiil MiJ HaJEKHUM KYyTOM MOXKE
c(hopMyBaTH BCEOCSHKHY Ta €()EKTUBHY MOZAETh PO3YMiHHS ipOHii.
3icTaBleHHA Ta KPUTHUYHHIA aHali3 PUTOPHKO-CTHIIICTUYHOTO, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOT0, IParMaTHYHOTO Ta KOTHITUBHOTO MiIX0/IiB JO3BOJIMB BUSBUTH
TEe CIUIBHE, IO BCiX iX 00’€IHYy€, a caMe TPaKTyBaHHS IpOHIl SK €IMHOIO
(heHoMeHy 3 ABOMa (pOpMaMU MPOSIBY: 171€aIbHOIO (€JIEeMEHT CBITOCIIPHIHATTS)
Ta MarepiaiibHOO (eJeMeHT MoBH). CHiJIBHUM € PO3yMiHHSI OCHOBHOI O3HAKH
ipoHii — HasBHOCTI BHUPaXXEHOTO Ta MPUXOBAHOIO CMHCIIB, TOB’S3aHUX
BiJTHOIIEHHSMH POTUJICKHOCTI UM 3allepeYeHHs Ta y BHOKpEeMJIeHH] 11 0a30BOi
(byHKUI{ — BUpaxeHHs1 Cy0 €KTUBHOIO €MOLIHHO 3a0apBI€HOT0 BiIHOLICHHS
JI0 NIHCHOCTI.
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The research is focused on the study of the linguistic specificity and status
of irony, the identification of its ontological features, the peculiarities of the
generation and interpretation of ironic meaning from the point of view of
rhetorical-stylistic, structural-semantic, pragmatic and cognitive approaches.
From the structural-semantic perspective, irony is examined within the meaning
of a separate lexical unit or within the structure of a separate sentence based
on objective dictionary definitions or an associative complex structured by
stereotypical knowledge. Despite the conceptually new level of interpretation
of irony, the pragmatic theory studies irony at the level of an utterance in direct
correlation with the communication situation. Within the cognitive paradigm,
irony is considered as an element of a person’s conceptual system. A cognitive
view of irony provides an opportunity to resolve issues that were neglected by
previous linguistic theories, to consider the deep mechanisms of understanding
irony at the level of discourse taking into account all pragmatic, sociocultural,
and psychological characteristics.

It is proved that despite the fundamental differences underlying the rhetorical-
stylistic, structural-semantic, pragmatic and cognitive approaches, they cannot
be considered conceptually direct opposites. Each of these approaches, using
its scientific set of methods, deals with a certain facet of irony, leaving out
other aspects of it. At the same time, it is emphasized that the whole variety
of considered theories from the right angle can form a comprehensive and
effective model for understanding irony.

The comparison and critical analysis of rhetorical-stylistic, structural-semantic,
pragmatic and cognitive approaches made it possible to reveal their common
ground, namely the interpretation of irony as a single phenomenon with two
forms of manifestation: ideal (an element of world perception) and material
(an element of language). Those different approaches share the understanding
of the main feature of irony — the presence of expressed and hidden meanings
connected by relations of opposition or negation, and the distinction of its
basic function — the expression of a subjective, emotionally charged attitude
to reality.

IocTranoBka npodsaemu. JIiHTBicTHUHE BUBYCHHS
ipoHii 00’€JHYy€ TakKi OCHOBHI MiJIXOMU JO ITHOTO
(eHomeHa, sK: PUTOPUKO-CTHIICTUYHHUH, CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHHH, MparMaTHYHUN Ta KOTHITHBHHUH.
KokHuil 3 mux MiAXOOiB IPYHTYETbCS Ha TIEBHUX
JIHTBICTUYHUX TEOPifX, SIKi, BAKOPHUCTOBYIOUH CBIii
Habip MeToAiB 1 MpPUHOMIB, PO3POOISIOTH MEBHHM
acrekT eHoMeHyY, poOJIsSITh CBiif BHECOK Y PO3KPUTTSA
MUTaHb MOOYN0BH, QPyHKIIOHYBaHHA 1 (hopManbHOTo
BUpaxxeHHS ipoHii. [Ipn nboMy ocoOnuBy yBary npu-
JUISIOTh BU3HAUEHHIO MOBHOTO CTaTycCy ipoHii, aHa-
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73y i CTPYKTYpHUX O3HaK 1 (YHKLiH, BUSBICHHIO
MeXaHi3My i1 OPOIKEHHS Ta iHTepIpeTaLii.

[lpore Mix migxoJamMu HEMa€ YiTKOI Pi3HHIIL.
Bonu "acto mepeTMHAIOTHCS, JOTOBHIOIOUN H y3a-
TaJIbHIOIOYH OIMH OIHOTO, OCKIJIBKH MOJIOKEHHS, SIKi
YTBOPIOIOTH iX, MOJKYTh HAJIEXKAaTH 0 YHIBEPCATbHUX
XapaKTepPUCTHK MOBH.

Merta i 3aBIaHHS CTATTi — IPOaHai3yBaTH TpaK-
TYBaHHsI Ta MiJXOAU 10 ipOHii, sIKi HaleKaThb Pi3HUM
JOCTIIHUIBKAM HampsiMaM 1 HayKOBHUM I1apajur-
MaM, 3’SCyBaTH CHUJIbHI pucH Ta (yHAaMEHTaJIbHI
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BiIMIHHOCTI MK HMH, BUSIBUTH TIepEBaru Ta HeJlo-
JIKH KOYKHOTO 3 HUX.

006’exkTOM A0CTiTKeHHS € Miclle (peHOMeHy ipo-
Hii B TapaJirMi Cy4acHOTO JIHTBICTUYHOTO 3HAHHSI.

HpeIlMeTOM JOCJIIKeHHH € JIHIBICTUYHA CIIe-
uueika ipoHii, Ti OCHOBHI BIACTHBOCTI i QyHKuii B
mporeci mi3HaHHSA Ta OCBOEHHS AIMCHOCTI.

Buknaag ocHOBHOro marepiaay AocC/iIsKeHHS.
Po3rstHeMo THTBICTUYHMIA CTaTyCc Ta MPUPOAY ipo-
Hil 3 TOUKH 30pY pumopurxo-cmuiicmuiHo20, CmpyK-
MYPHO-CEMAHMUYHO20, NPASMAMUYHO20 MA KO2Hi-
MUHO20 Ni0X00is.

Putopuko-CTHIICTHYHUHN MIXiA TPYHTYEThCS Ha
MpUMaTi eMOIIiHO1, moeTnyHoi ¢GyHKIii MoBH. Bix
OXOTLTIOE BUBYCHHS PI3HOMAHITHHUX 3ac00iB, SKi CITy-
I'YIOTb /ISl €KOHOMHOTO Ta OOpa3HOTO TOBOPIHHS, a
TaKOX aHaJi3ye MOBHI MEXaHi3MHU, sIKi 320€31eUyI0Th
BapiaTWBHY IHTEPIIPETAIIIIO TIHCHOCTI.

[lupokuii miama3oH MPOSABIB ipOHIi MPU3BOTUTH
JI0 BIJCYTHOCTI €IWHOI OHTOJNOTII y pasi ii mocmi-
JOKeHHS. Y 3B’S3Ky 3 IIUM ipOHis B pi3HUX Kiacudi-
KallifX BHUCTYIIA€ K TPON 4H (irypa MOBICHHS, SIK
BHpa3HUii 3aci0 MOBH Y CTHITICTUIHHNA TTPHHOM.

0.0. IloTeOHs BBaXKae, M0 ipOHis MOXKE Oy TH TPO-
oM (ToOTO HaJEXKaTH A0 OKPEMOTO CJIOBa) 9u (iry-
poro (TOOTO HaNeXaTH N0 TPYNH CIiB, PEYCHHS YH
TEKCTY) uu He Oyt HUMHU [6, c. 381, 386].

Iponiro BW3HAUAIOTh TAKOXK SK 3aci® 3araibHOT
00pa3HOCTI, SIKMHM CIIy>KUTb AJISI HEHNPSMOTO BHpa-
KEHHS cy0’€KTHBHOTO BifHOILIEHHS. BBaxkaroTs, 1110
B OCHOBI ipoHIi JEKHUTh OpexHs, SKa MaCKy€ThCS
i iCTHHY 1 3aBASKH peduiekcii OCMHUCITIOEThCS SIK
ictuna [3, c. 149]. Tomy iMaHEeHTHOIO O3HAKOIO ipO-
Hii BU3HAIOTH Y/IaBaHHS, SIKE PO3II3HAETHCS 32 HasB-
HICTIO OCOOJIMBOTO CHTHAITY.

Y Mexax pUTOPHKO-CTHITICTUYHOTO TTiXOAY BHIi-
JIAI0TH TOIOBHY O3HAKY ipOHi'l' — 11 JBOIUIAHOBICTH,
SIKa Peasli3y€eThCs y HAABHOCTI BUPAKEHOTO (OyKBaib-
HOTO) 3HAYCHHs 1 TOTO, IO MAEThCA Ha yBasi (repe-
HOCHOTO) 3HadeHHs [2]. Y pa3i po3msany ipoHii sk
croco0y BUpaXXeHHS c(heporo MPOosiBy ABOIIAHOBOCTI
BBKAIOTh MOJBIHHY — ICTHHHY 1 XHOHY — IHTEpIIpe-
TaIo OJIHIET U Ti€T K CI/ITyaui’l' [23].

Inmoro 03HaKoI0 1poHii € crienudivHi BiTHOCHHH,
SKI 3B’A3YI0TH OyKBAlbHE i MEPCHOCHE 3HAYCHHI.
Buninsiors ABa TMIM TakMX BiAHOIIEHB: 1) MpoTH-
JIeKHICTD, SIKa Peai3y€eThCs SIK OMO3UIIis, KOHTPACT,
IHKOHTPYEHTHICTh UM MapaJiokc; 2) 3armepeueHHsl.

VY 3B’M3Ky 3 BIJHOCMHAMH MDK Yy4YaCHMKaMH
KOMYHIKaIlil iCHye TPUKOMIIOHEHTHa KOMYHIKaTHBHA
MOJIeNb ipOHIYHOI cuTyamii. BoHa € 3amo3ndeHoro
i3 (imocodepkoi KoHIeIii ipoHii i € CTBOPEHOIO
Ha 3pa3ok Oecimu Cokpara 31 CBOIMH OITOHEHTaMHU
W yJHSMH. YYacHWKaMH{ ipOHIYHOI CHTyamii CIIiji-
KyBaHHS € MoBellb (ipoHik), ciyxad-1 (kepTBa) i
ciyxau-2 (crocrepirad). IpoHiK MPOMOBIISE BUCIIOB-
JICHHS, K€ CIPSIMOBAaHE HA >XEPTBY 1 MICTUTbH Il
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HenpsMy OmiHKy. lIpy oMy iMiTye BIIEBHEHICTh B
ICTUHHOCTI BHUCJIOBJIICHHSI 1 B)XKMBa€ MOBHI 3aco0W,
AKi CI/IFHaJ'IISyIOTB npo ioro ynasauus. XKeprsa He
npuiiMae ipoHil0 Ha CBil paxyHOK 1 He p03yM1€ ii.
Crioctepirad mpuiiMae curHajl ipoHika 1 po3ymie
BUCJIOBJICHHS TaK, SIK HOro 3axyMaB MoBelb. DyHK-
i criocTepirada MiCTUTBCS B TOMY, IIOO OIIHUTH
nepeBary MOBIISI HaJl )KEPTBOIO 1pOHIYHOIO BHCIIOB-
JeHHs [22, c. 19].

KputnuHa cripsiMOBaHICTh BHCJIOBJICHHS € 3acO-
0OoM peartizariii TUCTAHTHOTO BiTHOIIEHHS MK ydac-
HUKaMH IpOHIYHOT KOMYHIKaIlil, sSIKe CIYyKUTh TIepe-
JYMOBOIO JJIsl BUPA)XEHHSI IepeBaru aapecanra. Ha
IIKaJTi ipOHIYHOT KPUTHUKH BUIUIAIOTH JCKiTbKa 3HA-
YeHb Pi3HOI IHTEHCHBHOCTI: JPYXKHS — pi3ka — arpe-
CHBHA — )OpcToKa [24, ¢. 256-258]. OCHOBOO OIIHKA
JUISL KPUTHKH € 3HaHHSI LIIHHOCTEH 1 HOPM, IPUHHSATHX
y CYCHIBCTBI, 1 [yMKa MPO T€, HACKIIBKU MPEAMET
49u 0c0o0a BiMOBIIAIOTh IIMM HOPMaM.

VY BUmManky camoipoHii BCi KOMYHIKaTHBHI podi,
SKi € OMMCAaHUMH y BHINE3Ta/IaHiii MOJEIi, BUKOHYE
OJIHA JIIOAMHA, TOMY CaMOIpOHiI0 BBaKalOTh HAWTH-
TTOBIIIIMM 3pa3KOM ipOHIYHOTO BUCIIOBJICHHS.

Bimnmaroun Hane)xHe OpPUTiIHAIBHOCTI Takoi KOH-
HenIii Ta peTrenpHOMY OOTPYHTYBaHHIO ii Teope-
TUYHUX TIOJIOKECHb, MU HE MOXKEMO IOTOAMTHUCS 3
OKpeMUMH ii mocryaatamu. B Mexxax puTOpuKO-CTH-
JICTHYHOTO TiIX0/TY ipOHIF0 PO3TIIAIAI0TH OTHOOIYHO:
SIK TPOTI UK (hirypy MOBIEHHSI, SIK JTiHTBOCTHIIICTHY-
HUM npuiioM 4u 3aci6. Toxi sk ipoHist — ue Oararoa-
CIEKTHE SIBULIE 1 BAXJIMBUM MUTAHHIM € BUBYCHHS ii
SIK CAaMOCTIHHO{ KOHLIENTYaJbHOI KaTeropii, sika HaJe-
JKUTb 0 €CTETHYHOI KaTeropii KOMi4HOTO.

HesumnpaBnanum 31a€Thest po3yMiHHS ipOHii JHIIIe
SIK TIPOTHIICKHOCTI UM 3arlepedeHHs Mk OyKBaJIbHUM
1 TpUXOBaHUM 3Ha4eHHAM. OCKITbKH CMECI ipOHIY-
HOT'O BHCJIOBJICHHS € CKJIaJHUM KOHCTPYKTOM, SIKHH
YTBOPIOETHCS 31 3HAU€Hb, SKI HATPOMAIKYIOTHCS 1
NPOHUKAIOTh OAHE B OfiHE. Takuil KOHCTPYKT Ha3u-
BalOTh TAKOXK «IIPOCTOPOM 3HaueHb» [16, c. 160].
[TonrocaMu 1IbOrO KOHCTPYKTY € OyKBaJIbHE 1 mepe-
HOCHE 3HaueHHs. bararo3HauHicTh 1 HEeBU3HAYEHICTD
IPOHIYHOTO BUCIIOBJIICHHSI CTaHOBJATH ii OCOOJHBY
€CTeTHYHY SKICTh, ii moeTnyHy (yHKIif0. [poHiuHe
BUCJIOBJICHHSI HEMOKIIMBO Iiepedpas3yBary, He 3aBJa-
FOUH TITKOMTHU T1iH pyHKIIIT.

be3nincTaBHUM 31a€THCSI HAM PO3LIMPEHHS KaHO-
HIYHOI KOMYHIKaTUBHOI Jiaii «MOBEIh — CITyXau» 10
TphOX KOMITOHEHTIB. O0O0B’sI3kOBa HAsIBHICTH TPHOX
YYaCHUKIB ipOHIYHOI CUTYyaIlil CIiNKyBaHHS HE Mif-
TBEPIKY€ETHCSI EMITIPUYHO.

Mu He MOTOIKYEMOCS! TakOX 3 TiOTE3010 PO
OCHOBOTIOJIO)KHE 3HAYEHHS CUTHAJIB ipoHiil 11t (op-
MyBaHHS ipOHIYHOTO BUCIIOBIEHHS. OCKLIBKY aHai3
NPaKTUYHOI'O Marepiany HOKa3ye, IO TaKi CUIHAJIH
BiJIITPAIOTh JIUINIE TOTIOMDKHY POJIh B aKTyami3arlii i
pO3yMiHHI ipoHii.
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Sk GaumMo, PUTOPHUKO-CTHITICTUYHHN MiIXiT HE
OXOIUTIOE  BCI€T CBOEPIAHOCTI ipoHIi Ta HE J03BO-
JIsi€ TIOBHICTIO BiIIMEXYBAaTH 1i BiJi TaKWX SIBUII, 5K
Metadopa, 3 0JJHOTO OOKY, 1 BCiX BHIIB KOMIYHOTO —
3 IHIIOTO.

3aBepuIyloud aHalli3 PUTOPUKO-CTHIIICTHYHOIO
migxony no (eHoMeHa ipoHii, Cif 3a3HAYUTH, IO
TakKuid MiAXiJ BUPOOWB PO3YMIHHSA ipOHIi 3 TOYKH
30py eQeKTiB, SKi MOCATAlOTHCS BXKMBAHHSAM ITHOTO
SIBUINA B KOMYHiKallii. B pesymbrari anamizy ipoHii
3 TIO3MIN BWIIE3TaJaHOTO JIHTBICTUYHOTO MiIXOMY
OyB BHIIJICHHH KOMIUIEKC O3HaK Ta MapKepiB ipoHii,
a came: 1) MBOMIAHOBICTH; 2) yaaBaHH:/IHAKOMOB-
JIeHHs; 3) HasBHICTh CHTHANY ipoHii; 4) iCHyBaHHSA
TPUKOMITOHEHTHOT KOMYHIKaTHBHOT MOJIEN1 ipOHIYHOT
cutyarii; 5) ¢QyHKIiS BHpakKeHHS TIepeBaru ajape-
CaHTa HaJ aJpecaToM.

3 MO3UIiH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MiAX0Xy
IpOHII0 PO3MIISIIAIOTH AK SBUIE BTOPHHHOT HOMiHa-
1ii, K peayi3oBaHU MOBHHUMH 3aCO0aMH €JIEMEHT
CBITOCHPUIHATTS JIIOAMHH, SIK IOBHOIIPAaBHY (GopMy
KOMIYHOTO. B 1IMX AOCTi/KEHHSIX ipOHiI0 BUBYAIOThH
Yy TPaKTUYHOMY acleKTi y pasi (DyHKIIOHyBaHHS B
MOBJICHHI Ta TEKCTi 3 METOIO PO3KPHTTS ii BHYTpIIII-
HBO1 OyJOBHW, BUSBJICHHS JIIHTBICTHYHHX 3ac00iB ii
BUpaxeHHs [5; 7].

Posrsatoun ipoHiro sk SBUIE BTOPUHHOI HOMi-
Hariii, C.I. TloxomHs Bu3Hawae ii sk (opmy OIliH-
HOTO, KPUTUYHOTO, €MOLIHHOIO OCBOEHHS MAIHCHO-
cTi [7, c. 8], 7ka BUABJIAE TICHUH 3B’S30K 3 MOBHOIO
KaTeropiero  Cy0 €KTUBHO-OIIHHOT ~ MOJaIbHOCTI.
OcCMUCITIOIOYH IpOHITO STK MOAAIBHICTH, aBTOP AOTPH-
MY€ETBCS HIMPOKOTO PO3YMIHHS Ili€l Kareropii, mio
nependadae BKIIOYEHHS B IMOHATTA MOAAIBHOCTI
€MOLTHO-EKCIIPECUBHOT OL[IHKH MOBIISL.

C.I. Tloxomust mpunucye ipOHIYHIA MOJAITBHOCTI
KOMIUIEKC B3a€MOIIOB’S3aHUX O3HAK, & came: OLiH-
HUI XapakTep, KPUTHYHY CHPSMOBAaHICTb, Cy0 €K-
TUBHICTh, IMIUTIIIUTHICTh, 3YMOBJICHICTh iHTEHIII€IO
MOBIIS. MexaHi3M (opMyBaHHS Takoi MOAAIbHOCTI
peari3yeThcsl OTHAKOBO Ha BCIX PIBHAX: BiJI JIEKCHUY-
HOTO JI0 TEKCTOBOIO Ta aKTyalli3yeThCsl y BUIISAI
HEBIi/INOBITHOCTI, CyNepeuIMBOCTI MXK: 1) IpsAMUM 1
MIEPEHOCHUM 3HAUEHHSIM JIEKCHYHOI OWHUII; 2) pop-
MOTO 1 3MiCTOM CHHTaKCUYHO1 KOHCTPYKIIii; 3) KOMITO-
HEHTaMH HaZ(pa3z0Boi €HOCTI 1 TEKCTY.

VY 3B’3Ky 3 JOCTIKEHHSIM TEKCTOBHX (HOpM ipo-
Hii BIiepIe BBOAUTHCS MOHATTS ipOHIYHOTO CMHCITY.
«IpoHiuHMI CMUCII — CMHCII TAKOTO PEYCHHSI, BUCJIOB-
JIIOBaHHS, HaA(pa30Boi €IHOCTI, NpeANKaTHBHO-Pe-
JISITUBHOTO KOMIIJIEKCY, TEKCTY 3arajioM, B SIKOMY
Cy0’€KTHBHO-OI[IHHA  MOAAJBHICTh  HETaTHBHOTO
XapakTepy MICTHTHCS B MIATEKCTI Ta 3HAXOIUTHCA Y
BIJHOIICHHSX CYNEPEUWIMBOCTI, MPOTUCTABICHHS 3
MTOBEPXHEBO BUPAXKESHUM 3MicToM» [7, c. 60].

JocmimkeHHs: BUSBHIIO, IO ipoHIS € 0coOmmMBO
CHJIHO 3YMOBJICHOIO KOHTEKCTOM SIK y IIJIaHi aKTy-
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ajizarii, Taxk i JekoayBaHHS. [poHis peani3yeThcs B
TMHIMHIX KOHTEKCTaX TPHOX BHIIIB: MIKpO-, MaKpo- i
MerakoHTekcTi. TekcToBi 3acoOu BUpaKeHHS ipo-
HIYHOTO CMUCITy 3aly4aroTh JJIS CBOEI aKTyawi3arlii
HE TITBKHU JIiHIHHUH, ane i BepTHKAIbHUN KOHTEKCT.
ABTOp 3a3Hayae, 110 aJCKBAaTHE JCKOAYBAaHHS ipo-
Hii CTIMpaeThCs Ha TPECYIO3UIlil TPHOX THIIB: TEK-
CTOBY, EKCTPATIHTBICTHYHY ¥ I1HTEPTEKCTyalbHY.
BusiBieHHs 3aKOHOMIPHOCTEH y MOE€AHYBAHHI THX YH
IHIIIX YMOB aKTyaui3amii ipoHii 3 TeBHUMH MOBHUMU
3acobamu ii peamizallii JO3BONMIM BHIUIATH JIBa
THUTIU ipOHIi: CHTYaTHBHY W acolliaTHBHY, SKi Mociga-
I0Th Pi3HE MICIIE Y CTPYKTYPi XyZ0KHBOTO TBODY.

V3arajpHIOIOUM BUINE3ralaHy KOHLEMLIo, CIij
3a3HAYUTH, IO Y pasi MiIXOMy IO ipoHii SK SBUILY
BTOPMHHOT HOMIHAIlii aKIIEHTOBAaHO Ha ITOMIBIHHIN
npupofi 1poro (eHoMeHa. Ll BiIacTUBICTH BHUSB-
TSEThCS B ICHYBAaHHI iJjealbHOTO (O3HAKH 1pOHii)
1 peanpHOTO (MOBHI 3aco0m i peasizarii) 00Ky ipo-
Hii i1 BioOpakaeThCsl B HaIBHOCTI Y Hel eKcTpa- Ta
IHTPAJIIHTBICTHYHHX CTaTyCiB (€IIEMEHT CBITOCITPHIA-
HATTS 1 MOJATBHICTB).

TakuM 9MHOM, CIIiF BiA3HAUUTH, L0 CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHUH TiAXiJ PO3MIsLAac ipOHII0 B €THO-
cti dopmu, ¢GyHKIII 1 3HaYeHHSA. AHAT3 MOBHHX
3aco0iB, AKi OepyTh ydacTh B aKTyaji3allii ipoHii Ha
Pi3HUX DPIBHSX, JaB 3MOTY BHJUIATH TIEBHUW MeXa-
Hi3M 11 peamizamii Ta (yHKIIIOHyBaHHS, MPOBECTH
PO3pOOKY ii OCHOBHHUX CTPYKTYPHHX O3HAK 1 MimiTH
JI0 BUBYCHHS 11 CKIagHUX TekcToBHX (opm. [Iporte
CJIiJ] 3ayBa)KUTH, 1110 BU3HAUYCHHSI ipOHIYHOTO CMHUCILY,
BUPOOJIEHOTO B MEKaxX TAKOTO IMiJXOAY, € CXeMaTHY-
HUM 1 HETIOBHUM, 10 HE PO3KPUBAE ICTHHHY CyTHICTh
ipoHii Ta moTpedye yTOuHEHHS.

OcoOnuBYy ponb y JHTBICTHYHIA Teopii ipoHil
BiJlirpae mMparMaTUYHUN MiAXia, SKU TIepeocMuc-
JIIO€ CTaTyC BepOaIbHOT ipOoHii.

Le#t migxin mepenOadae BUBYCHHS 1pOHIi SK ABOTI-
JIAaHOBOI MOJIEJII, SIKA € CTPYKTYPOBAHOIO INXOTOMIEIO
3HAUEHHSI PEYCHHS 1 3HAYCHHS MOBLS B IIEBHOMY
eKCTPaJIiHTBICTUYHOMY  KOHTEKCTi,  BpPaxOBYIOUH
Hamri 3HaHHA. [lparmatwdna iHTepriperamis ipoHii
OXOIUIIOE PO3IVIS LBOr0 (PEHOMEHY y CHCTEMi MOB-
nenHeBux aktiB (k. Cepns [10], I Kyprmo [19],
X. Xasepxke#T [17], ['JI. [Ipoxod’es [8], T.I1. Armpi-
€Hko [1] Ta iHITi) 1 3 TOYKK 30py MPHUHIUIIB CITLIKY-
BauHs (I I'paiic [4], Ix. Jlig [21]).

B acnekrti Teopii MOBJIEHHEBUX akKTiB ipo-
HIIO IHTEpPIPETYIOTh K (EHOMEH, SKHH CIyKHTh
JUISL HENpsIMOTO BHPAXKCHHS BiJHOLICHHS MOBIIS
nmo cutyamii [19, c. 35]. JIx. Cepnp 3a3Havae, 110
«MexaHi3M (yHKIIOHYBaHHS ipoHii TmonmsArae y
TOMY, IO BHCIJIOBJICHHS, SIKIIO HOT0 CIpHHMaTH
OyKBaJbHO, BUSIBUTBHCS SIBHO HEIOPEYHHUM Yy TaKii
cuTyauii. BHaciiiok poro ciayxad 3MyIIeHHH epe-
IHTEepIpeTyBaTH HOTO TakK, MO0 3poOUTH Joped-
HuM. Halimopeunimoro Oyne iHTeprpeTallis, y pasi
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SIKOT 3HAUEHHSI BUCJIOBJICHHS € NMPOTUIICKHUM HOTO
OykBanbHii Gopmi» [10, c. 337].

IpoHito pO3MISLIAIOTh y MeXKaxX KOHLEMLiT Herpsi-
MUX MOBIIeHHeBHX akTiB [11, c. 81]. [Ipore, sk 3a3Ha-
gae JIx. Cepnb: «€ QyHmaMeHTaNbHA PI3HUIS MiXK
HENPSIMUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH, 3 OZHOTO OOKY,
i meTadoporo Ta ipoHieto — 3 iHmoro» [10, c. 337].
lomoBHA BiAMIHHICTE MK IMMU SIBUIIAMU TIOJISITAE Y
TOMY, Ha SIKOMY piBHI MOBJICHHEBOTO aKTy BigOyBa-
€ThCSI 3MiHA 3HAUYEHHS. 3MIIIEHHS 1JNTOKYTUBHOI CHITH
€ 000B’SI3KOBUM ISl HENIPSMUX MOBJICHHEBUX aKTiB,
aie He € OOOB’SI3KOBUM [UJIsl IPOHIYHOTO BHCIIOB-
neHHs. [ponis 6asyerbes Ha Momudikallii Mpono3u-
mii (Hey3ro/KeHiCTh MK OyKBaJIbHO BUPAKEHOIO
MIPOTIO3UITIEIO 1 Ti€O, IO MAETHCS HA yBa3i), sika Bif-
OyBaeTbess Ha (DOHI akTyanmbHOI cuTyarii. OCKiTbKH
MOJICITIOBAHHS CHTYyallii BUXOAUTH 3a MeXi Teopii
MOBJIEHHEBHUX aKTiB, 11 JOTTOBHIOIOTH MOJOKESHHSIMHU
teopii immutikatyp I1. I'paiica.

Ha piBHI UIIOKyIIiT ipOHIS MOXE BUSBISITHCS SIK
y (hopMi mMpsSMOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy (1JIOKyTHBHA
cua ipOHquoro MOBIIEHHEBOTO aKTy 30iraerbcs 3
IHTEHLII€I0 MOBI) Ta y GopMi HETIPSIMOTO MOBJICH-
HEBOTO aKTy (JUIOKYTHBHA CHJIa 1p0H1qur0 MOBJICH-
HEBOTO aKTy He 30iraeTbes 3 iHTeHLier0 MoBLs). Oco-
ONMUBICTIO ipOHIi B IbOMY IIJIaHi € peatizallis B Mexax
OZIHOTO BHUCJIOBJICHHS ACKIJIBKOX 1JUIOKYTUBHHMX CHII,
CHPSIMOBAaHMX Ha OTHOTO M TOTO X anpecara. Busua-
FOYH B32EMOJIIFO iPOHIYHOTO HAMIpYy Ta IIOKYTHBHOI
cwi (3a knacudikariero [Ix. Ceprnst 3 TONOBHEHHSM
aKkTy ipoHiuHOTO KBecuTuny), I.JI. [Ipokod’eB moxo-
JUTHh BUCHOBKY, III0 ipOHisi HEMae 0OMeXeHb Ha CITO-
Jy4yBaHICTh 3 ACEPTUBHUM, KOMiCUBHUM, AUPEKTUB-
HUM, KBECUTHBHUM, CKCIIPECHBHUM 1 IeKJIapaTUBHUM
HaMlpOM YTBOPIOIOUH 1JNIOKYTHBHY CHJTY CKIIQTHOTO
1p0H1qur0 MOBJICHHEBOTO aKTy — ipOHIYHMH acep-
THUB, IPOHIYHUI KOMICHB TOLIO.

BuxigauM MOMEHTOM B akTyamizalii ipoHii €
MOpPYIIESHHS! YMOBH IITUPOCTi, TOMY ipOHisl po3risia-
€THCS SIK «HABMHCHA IIepefada MOBLEM HEIUPOCTi
JI0 MOBJICHHEBOTO aKTy, YMOBHU YCHIIIHOCTI SIKOTO BiH
nopyurye» [8, c. 84].

B acmekti MakcuM 1 TPUHIOMITB Koomepartii
I Fpaf/'lca ipOHiI-O PO3YMIIOTh SIK OAHY i3 KOMyHiKa—
THUBHHUX 1Mrmu<aTyp KOMyHu(aTHBHa iMIUTIKaTypa
€ PesyIsTaToM iHTeprpeTanii BUCIOBICHHS, TOOTO
CMMCJIOM, SIKUI afpecaT IPUIKCY€ TIEBHOMY BHUCIIOB-
JICHHIO B TIEBHIM cuTyallii. EKCIITIUTHO 1Iei cMuc
HE € BUpaXCHHM. Po3yMmiHHS 1pOHIYHOTO BWICIIOB-
JICHHSI JIOCATA€TbCA TAKUM YMHOM. AJPECaHT Ipo-
MOBJISIE BUCIIOBIICHHS, B XHOHOCTI SIKOTO BiH BIIE€B-
HeHuid. CaMe UM BiH OYEBHJHO MOPYLIYE MaKCUMY
SIKOCTI. H_[o6 HE BBa)KaTH BUCIIOBJICHHS 0€3TITy3/InM,
anpecar IHTEpIpeTye HOro 3 ONOPOI0 Ha KOHTEKCT
1 3HaHHA MakcuM koonepauii. Bin TPHITYCKaE, IO
a/IpecaHT Xoue BUPA3UTH MPOIO3ULIiI0, KA BiAPI3HI-
€THCS BIJI Ti€l, III0 BUCIOBIIOETHCS. Bupaxena i mpu-
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XOBaHa MPOTIO3HIIiA OB’ 3aHi Mi>K COO0TO BiTHOIIIEH-
HSIM 3amepedeHHs. TakuM 4uMHOM, ajgpecar poOuTh
BHUCHOBOK, 110 HACIIPAB/i aIpeCcaHT 3alepeyye Te, 110
TOBOPUTH, TOOTO ipoHi3ye [4, c. 230].

lomoBHUM HemomikoM 11i€l Teopii € Te, MO BOHA
nyxe oOMekeHa. BoHa He OXOIUTIOE BChOTO Pi3HOMA-
HITTS ipOHIYHMX BHUCIIOBJICHb TA HECIIPOMOYKHA MOsIC-
HUTH 1IpOHIYHI IUTAHHS, IPOXaHHS, @ TAKOXK BHCIJIOB-
JICHHS, SIKI € ICTUHHHMH, aje INpH LbOMY MAalOTh
IpOHIYHMIA HAMIp, OCKIIBKH TTOHATTS MPOTHIIEKHOTO
3HAUEHHS YM 3alEpPEYeHHS] MOXKHA 3aCTOCOBYBATH
JIMIIE 10 OJHOTO TUIYy CEMaHTHYHOT Y1 IPOMO3HULIiH-
HOI HEIMPOCTi, TPOMOBJISTHHIO XHOHUX aCepPTUBIB.

Inmmit  Hemomik mparmaruaHoi Teopii Ipaiica
NOJISITae 'y TOMY, LIO NMPakTUYHO Oe3 yBaru 3aiu-
IIA€THCS eMOIIMHII CKIQAHUK BepOasbHOI 1pOHii,
OCKIJIbKM KOHBepcalliiHa iMIUTIKaTypa XapaKTepH-
3y€ BUKJIFOUHO paIliOHaJbHI /il YYaCHUKIB AUCKYPCY.
Xoda came eMOTIi1 € CTUMYJIIOM JI0 ipOHIYHOTO MOAYCY
KOMYHIKaIIii.

Cripoba BU3HAYUTH MOTHBYBAHHSI AJISI BHKOPH-
ctaHHs ipoHii 3xaiiicHoeThCs k. Jliwem. Crimpato-
YUCh Ha KoHIemmifo ['paiica, BiH BU3HA€E iCHYBaHHS
IpPOHIYHOTO TPUHIMITY CIUTKyBaHHA. Llei mpuHImn
BBA)KAIOTh OKPEMHUM BHIIQJKOM HPUHLHMIIB KOOIIe-
partii # BBIWIMBOCTI Ta POPMYIIOIOTH TAKHM YHHOM:
SKIIO BaM HEOOXiZHO OOpa3sUTH KOroCh, TO MpHU-
HaliMHI 3po0ITh IIe Tak, mo0 SIBHO HE MOPYIIyBaTh
MIPUHIMI BBIWIMBOCTI, aie mo0 ajpecaT MIr omo-
CEpPEeIKOBAHO 370TrafaTUCs PO 3MICT BALIOTO 3ayBa-
JKEHHsI, BHKOPUCTOBYIOUH iMILTIKarypy» [21, c. 82].

Mexani3m peaizarii ipoHii 3a Takoro miaxomy
TOIIArae y AGMOHCTPATHBHOMY TOPYIICHHI IPHHIUITY
KOOMEpALii 3 METOKO JOTPHUMAHHS NPHHIMITY BBItIIH-
BOCTi. MOTHBOM 3acTOCYBaHHS 1pOHIi € Oa)kaHHS
MOM’SIKITUTH KPUTHKY. Take pO3yMiHHSA ipoHii €
JOCUTh By3bKMM. OCKUIBKHM HE pO3INISIA€ CUTYaLil,
KOJIM ipOHII0 BUKOPUCTOBYFOTh ISl TIiICHIICHHS KPH-
TUKH 91 B KapTiBIUBii koMyHikarii. CIijgbHICTB IIHX
CHUTYaLil MPOCTEKY€ETHCSI B HABMUCHOMY HOPYILIEHHI
MIPUHIIMIIB BBIWIMBOCTI W Koomeparliii. B mepmomy
BUIAJIKy TAKUM YMHOM BHPA)KAIOTh HA/ITO HETATUBHE
BiJTHOIIIEHHSI JI0 00’ €KTa KPUTHUKH, a B APYTOMY — 3Hi-
MalOTh HAIIPYTY Y CIIJIKYBaHHI Ta CTBOPIOIOTH OiJTBIII
HEBUMYILCHI YMOBH.

TakuM 4MHOM, IparMaTUuHUM MigXiZ PO3KPUBAE
KOMYHIKaTUBHY CYyTHICTh 1pOHii, sSIKa BUSBISIETHCS
y THOpYIIECHHI HparMaTudyHUX MPaBHil, MOPODKEHHI
IMILTIKaTyp Y MOBJICHHEBOMY aKTi.

Bci pizHOMaHiTHI parMaTuyHi KOHIENIIi1 Teopil
ipoHii 00’€HY€e BiAHONIIEHHS /O IHOTO SBHINA SIK
NPUHIMITY BXMBAHHS MOBHHMX OAMHHIb. 332 TaKOro
PO3YMiHHS 1IpOHIT TPUIUCYIOTBCS TaKi O3HAKH:
1) MBOTUTAaHOBICTH, 2) OIIHHUN XapakTep i KpUTHIHA
CIIPSIMOBAHICTh, 3) ICHYBaHHS BiJIHOCHH TPOTHIIEK-
HOCTI YM 3allepedeHHs MK OyKBaJIbHHM 1 TPUXO-
BaHUM CMHCJIOM, 4) MHOXWHHICTb 1JUIOKYTHBHHX
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CKJIQIHUKIB IPOHIYHOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy, 5) HaB-
MHCHA Tiepe/iaya MOBIEM HEHIMPOCTI 10 MOBIICHHE-
BOTO aKTy, YMOBH YCHIIIHOCTI SIKOTO BiH MOPYLIYE, 6)
BpaxyBaHHS €KCTPAJIHIBICTUYHMX, (DOHOBUX 3HAHb,
IHTEHIII MOBIIS y pasi iHTepIIpeTarii ipoHii.

OcoOnuBy pojib y JIIHTBICTUYHIN Teopii ipoHii Ha
CY4YaCHOMY €Tali pO3BHUTKY JIIHTBICTUYHOI TyMKH, 0€3-
TIePEYHO, Biirpac KOTHITUBHUN MiIXix, KU TTOBHI-
CTIO TIEPEOCMUCIIIOE OHTOJIOTIYHHI CTaTyC ipOoHii.

KoruiTuBHMI migXin IPYHTYETbCA Ha Te3i Hpo
rapajielli3M MOBHHX 1 MECHTaJIBHHUX IPOIIECiB, ¥ pasi
SIKOTO MOBH1 CTPYKTYpH BiIOMBalOTh HE CTPYKTYpPY
HaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, & KOHLIENTyallbHY CTPYyK-
TYpy, SIKa PETpe3eHTy€e IHTEePIPETOBAHUH JFOANHOIO
o0pa3 peaibHOro cpity [18].

KoruiTuBHMIA MiaXiJ YMOXIUBIIOE HOBE OaueHHsI
ipoHii Ta TpakTyBaHHS 1i K 0araropiBHEBOTO yTBO-
PEHHSI, B SIKOMY PENPE3eHTOBAHO SIK PIBEHb MOBH, TaK
1 piBHI aOCTpaKTHUX KOHLENTYAIbHUX CTPYKTYP.

deHoMeH ipoHIT SK SBHIIE KOHIENTYaJIEHOTO
PiBHS € 0COOIMBOIO KaTeropiero, pyHAaMEeHTaTbHUM
THCTPYMEHTOM JIFOCHKOTO MUCIICHHSI, 1110 CIIYTY€ JUIS
KOHIICTITYai3aIlii HaBKOJIMUIIHBOTO CBITYy 1 TOBCSK-
JIEHHOI AISIIBbHOCTI JIFOIUHH.

P. I'i60¢ 3a3Ha4ae Toii PakT, 1o JFOICHKE Mi3HAHHS
3HAYHOIO MipOr0 (POPMY€ETHCS PI3HUMHU TIEPEHOCHUMHU
nponecamMu. MoBII HE MOXYThb HE BHKOPHUCTOBY-
BaTH y IMOBCSKJICHHOMY MOBJIEHHI TPOTH, OCKIIBKH
JIFOJIMHA KOHIICTITYaIi3y€ CBild TOCBIJ 3a JIOTIOMOTOIO
(hirypaTuBHUX cxXeM (XapaKTepHUX I MeTadopH,
METOHIMIi, ipoHii Ta iHmumx) [15, ¢. 253].

TpamuuiiiHa mparMaTuyHa MoOJENb mependavae,
10 po3yMiHHS (DirypasbHOI MOBH BiIOyBa€THCS B TPH
eTary, CrioYarky BU3HaYaeThes OyKBalIbHE 3HAUCHHS
BUCIJIOBJICHHS, TOTIM JOPEYHICTh IBOTO 3HAYCHHS
B KOHTEKCTI Ta HapemTi 3 SICOBYETHCS IOAATKOBE
¢irypanbne 3HadeHHs. [Ipore P. i60Oc moBomuTh,
oo po3yMiHHS 1 OykBajbHOI, 1 (irypanbHOi MOBH
BiJIOYBa€THCA 3a JIONIOMOTOIO IJICHTUYHUX MHCICHHIX
MPOIIECiB, Ta IHTEpIpETallisl IPOHIYHOTO 3HAYCHHS
He OOOB’SI3KOBO TMOB’Si3aHAa 3 MPSIMHM 3HAYCHHSIM
IPOHIYHOTO BHCIJIOBJICHHS, Ha MiITBEPUKEHHS IIHOTO
HABOJSATHLCS PE3YNBTATH HU3KH TCUXOTIHIBICTHYHUX
excriepuMeHTiB [14, c. 116].

Mu omiHOEMO TIOZAIl SK IpOHIYHI, 3a3HaYae
P. I'i60c, ToMy 110 yCBiAOMITIOEMO HEBIiAIMOBITHICTH
(incongruity) MiXk HalllUMU OYiKYBaHHSIMHU Ta peajib-
HICTIO, HaBIiTh SKIIO 3[eOUTBIIOrO iHINI yYaCHUKU B
TIeBHIM CHUTYyaril, IK BUABJISETHCS, HE Oadarh, 10 BiJl-
OyBa€eThCsl HACIIPABI.

Omnepyloun eKCepUMEHTAJIbHUMHU JaHUMH IICH-
XOJIIHI'BICTHKH Ta KOTHITUBHOI nicuxoJjorii, P. I'160c,
0E3yMOBHO, PpO3IIMPUB MOMIJIMBOCTI KOTHITUBHOT
iHTepHpeTaLii ipoHii.

[HIII0f0 CIIPO0OOI0 MOSICHUTH, IO BiAOyBa€eThCS y
Hac y TOJIOBI y pa3i po3yMiHHsI ipoHii, € po3poOKa
MexaHi3my iHTeprperanii iponii /. IllmepOep Ta
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M. Yincon [14, c. 116], sixa rpyHTY€THCS HA TICHXOJIO-
TIYHUX JAOCTIDKEHHSIX Y Taiy3i Teopil BityHHs (the
echoic mention theory). 3riJiHO 3 1i€0 TEOPIi€IO B ipO-
Hii He0OXi1THO PO3pi3HATH He irypanbHe i OyKBaIbHE
3HAYEHHS, a TUXOTOMII0 BUKOpUCTaHHS (use) 1 Hara-
nyBaHHs (mention). Ciryxady JyHOIOAiOHO Harafy-
€ThCS SIKACh 3HAWioMa Tpomno3wiis (iCTHHHA 3HAYY-
IIICTh SKO1 € HEPEICBAHTHOIO) 1 BiTHOIICHHS MOBIIS
no wei. IMizuime J[. Hlnep6ep Ta JI. Viicon 3ami-
HWIN TIOHSTTSI «HaraJyBaHHs» (mention) MOHITTAM
IHTepHpeTamii Ta PO3TIAJATN iPOHII0 SK PI3ZHOBUI
nyHomoiOHoi iHTepnperauii (echoic interpretation),
TOOTO ipOHISl BKJIIOYAE IHTEpHpeTauiiHi BiTHOCHHH
MDK JYMKOIO ipOHIKa i Oro iHTepIpeTaItie€ro JyMKH
YM BUCIIOBICHHS I1HIIOTO. [HTEpPIPETYyIOUH YHUIOCH
JYMKy 4Y¥ BHCJIOBJIECHHS, 1pOHIK iH(OpMYyeE ciyxaua,
IO BiH Mae Ha yBasi Te, 1o OyJI0 CKa3aHo i BUpaxae
[IEBHE BIIHOIIEHHS JI0 I[bOTO.

[Ipore 3a3HaueHa Teopis € A0 OOMEKEHOIO.
VY pasi inTeprperarii ipoHii ciryxad Mo)Xke TOCHIIa-
THUCSI Ha MMOPYIICHHS! KOHBEHIIMHUX HOPM 4YH cTepe-
OTHIIIB, a TAKOK Ha HEBIAMOBIAHICTH MK THM, IO €
B peaJbHOCTI Ta M0 MOBUHHO OyTH 3TiHO 3 HAIIAM
OYIKYBaHHSIM YU CTEPEOTHITHUM YSBICHHSM TIPO CBIT.
A BOHU He 00OB’SI3KOBO € JIYHOIIOJIOHMMHU Harajuy-
BaHHSMH YW IHTEPIPETAIEI0 YHiXOCh TOMEPEIHIX
BHCJIOBJIIOBAaHbL UM TyMOK. KOHBEHIIIHI HOpMH, CTe-
PEOTHITH, OUiKyBaHHS € IPUCYTHIMHU Y CIUIBHIN Kap-
THHI CBITY KOMYHIKaHTIB 1 3aJIy4aroThCsl A0 MPOLECy
IHTepIpeTaIlii aBTOMaTHIHO.

Hanpukina, SKIo y cuTyarrii, KoJu iJie CHIbHUN
JIOUI 1 MOrofia € MPOCTO OTHJIHOIO, MOBEIb MPOMOB-
nsie: "What a gorgeous day!”, BiH He mocuaeThCs Ha
EKCIUTIIUTHE YU IMIUTIIMTHE MOMEPEIHE BUCIIOBIIIO-
BaHHS YM OYiKyBaHHS. A BiJICHIIA€ cilyxada J0 cTepe-
OTHITHOTO OYiKYBaHHS XOPOIIOi TIOTO/IH, SIKE € TIPUTa-
MaHHHAM KOXKHIN JIFOIMHI B3araii.

3riiHo 3 aJbTEepHATUBHOIO TEOPI€I0 1pOHii, Bep-
OasbHA ipOHis Tependavae ynaBaHHsS, TOOTO MOBEIb
BIA€ThCS IHIIOIO JIFOJAWHOI, a TaKOX BIAETHCS,
IO PO3MOBIISIE HE 31 CIIyXayeM, a 3 KUMOCH 1HILIUM.
Mogels Mae HaMip, OO ajJpecar yIi3HaB yaaBaHHS
1 TOOAYMB CIIpaBXHE BITHOMICHHS MOBIIS 10 00’ €KTa
ipowii [12, c. 121].

OOunBi Teopii BiATyHHS Ta YyHaBaHHS MalOTh
0araro CIIILHOTO, 30KpeMa, BOHH BKa3ylOTh Ha Te,
10 KOMYHIKaTHBHA MeTa IpOHIil MoJisArae y mpuBep-
TaHHI yBaru JIo AyMKH, 5IKa TIEPEKPYIYETHCS SIK MOB-
IIeM, TaK 1 CIyXadeM.

Y BUTOKIB KOTHITHBHOTO MiAXOAYy A0 (irypab-
HOi MOBH, 30KpeMa 10 Takoro Tpomy, sik Metadopa,
CTOSITh, SIK BITOMO, aMEPHUKAHCHKI TOCTiTHUKN  JIK.
Jlakopd i M. JIxxoncon. KonmenryanbHa meradopa
BU3HAYAETHCSI HUMU K NepeHic indopmanii 3 ogHiei
[apUHU 3HaHb (MIApUHU-IDKepena — source domain),
sIKa MICTUTh 3HAHHS PO MPEIMET, SIBUINA, 00 €KT,
SKHI 3a7Iy9a€eThCs J10 MO3HAYECHHS 1HILIOrO IpeaMeTa
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YW SBUIIA B IHITY TaTy3b 3HaHb (MIapUHY-IIIIb — target
domain), sika MiCTHTB 1H(pOPMAIIIFO TTPO MTO3HAYYBAHY
cyTHicTb [20, c. 203].

Konnenryansna meradopa € sBuiem, sike (op-
MY€EThCSI HE B MOBI, @ B MUCJICHHI 3aBJsKU Horo 3aar-
HOCTI BCTAHOBJIFOBATH AHAJIOTI] M) I'€TepOreHHUMHU
CYTHOCTSIMH PI3HOI NPHUPOAH, B PE3YJbTaTi LBOTO
JIIOOMHA KOHLENTYali3y€e OAHY MEHTAIbHY CYTHICTb
y TepMiHax iHIIo1.

TakuM 4MHOM, y CydYacHii KOTHITHBHIH JIiHTBi-
CTHLI yTBOPEHHS TPOIICTUHUX CMUCIIB MOB’SI3y€THCS
HE 3 BIIHOCMHAMH MK OyKBaJbHUMH W TIEpEeHOC-
HUMH CMHCJIAaMH, a 3 LUJIMM KOMIUIEKCOM HEpPeTBO-
PEeHb HaJl KOHLENTYaJbHUMU CTPYKTYPAaMH, y SKHX
aKyMYJIO€TbCS 3HaHHS JroguHd npo cBiT. Cepen
yCiX KOTHITHBHHX TEOpiii HaAHOIIBII aJeKBaTHOO,
Ha Hall N0V, MOXHA BB)KAaTH TEOPIIO0 KOHIEIITY-
anpHOT iHTerparii XK. ®oxonre i M. Tepuepa [13],
B SKIf Bjajgocs HomoiaTd AesKl OOMEXKEHHS, SKI
Maju TorepenHi Teopii. B Teopii koHmenTyaibHOI
iHTeTparii, 9n sK i e Ha3WBAIOTh TEOopii «3MilTy-
BanHs» (blending), M. Teprep i XK. ®okoHbE 1eMOH-
CTPYIOTh HOBHU NOIISA HAa MEXaHi3M YTBOPEHHS Ta
inTepriperamnii TpomiB. Sk 3a3Hawae Jx. [pedenms
i Caxuri, Teopist 3MillTyBaHHSI Ma€e 0araro CIiIBHOTO 3
MOJIEJITIO KOHIIeTITyabHO1 MeTadopu [Ix. Jlakodda i
M. I:xoHcona. Hanpukian, Te3u npo KOHLENTyaJlbHY
1 M03aMOBHY NPUPOAY MeTadopu, PO CUCTEMATHIHY
MPOEKIIiF0  00pa3-cXeMaTHUHUX iH(epeHIiaTbHIX
1 MOBHUX CTPYKTYp 3 OJHi€] KOHIIENTYyaJIbHOI chepr B
1HTITY, TpO 0OMEKEHHS Ha ITF0 TTPOEKITito To1o. Cepen
TOJIOBHUX BiAMIHHOCTEH MOKHA BUIUJINTH: HasIBHICTH
y Teopil 3MilllyBaHHS HE JBOX MEHTAJbHUX pempe-
3€HTallill, @ YOTUPHOX, SIKi AKTUBHO B3a€MOJIIFOTH MiXK
€00010; aKIIEHTYBAHHS ONEPATHBHOT IPUPO/TH 3MILILy-
BaHHI HOPIBHSHO 31 CTAJIMMU KOHLIENTYaJIbHUMH BiJl-
HOCHHAMH y Teopii KoHIenTyanbHoi MeTadopu.

Omxe, eeKTHBHUM IHCTPYMCHTOM OIHCY MpO-
uecy TMOPOKEHH Ta iHTeprperanii ipoHii € Moaerns
KorHITHBHOI iHTerpariii M. Teprepa ta XK. ®okoHbe.
L5 Teopis nepenbauae BiibHE ONEpyBaHHS HECKIIal-
HUMH MOZEISIMU (KOHIIeTaMu, ppeiMaMu, CIieHapi-
sIMI ), BCTAHOBJICHHSI CEMAaHTHYHMX 3B S3KIB Y MEXax
KaTeropii MEHTAIBHUX IMPOCTOPIB, M0 HE OOMEXKY-
€THCSI BY3bKUMH PaMKaM{ CJIOBHUKOBHX JehiHIIiH
Ta acoIiaTUBHUX KOMIUICKCIB 1 Haja€e OibIIoi THyY-
KOCTi Ta MPOHUKIUBOCTI Y pO3yMiHHS 1pOHIi.

3 ypaxyBaHHSM I1OJIOKEHb KOTHITUBHOT'O MiJXOAY
JI0 ipoHii MOYKHA BUIIINTH TaKi KOTHITUBHI QYHKITIT
ipoHii, sik: 1) KoHIeNTyami3amis 00 €KTiB Ta SBHII
30BHIIIHBOTO CBITY 1 HAIIOTO MOBCAKIEHHOIO IOC-
Biny; 2) dyHKIis GpopMyBaHHS i BUpakeHHS HOBOTO
3HAHHSL.

Kpim Toro, ipoHis ciykuTh (hopMyBaHHIO 00pa-
3HOCTI Y TEKCTI ¥ MPUHIINITY €KOHOMIi, SIKUH TpUTa-
MaHHUI MoBi B3araimi. Sk 3a3Hadae XK. DokoHbE, y
MOBHil QopMi MICTUTBCS 0araTcTBO BiJIIOBiHOTO
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iif 3HaueHHs. MoBHI Gopmu cami 1o co0i He HECYTh
BEJIMKOT KiJIbKOCTI iH(OpMaIlii, MpoTe BOHU MOXYTh
CHITUIATHCS» 32 PI3SHOMAHITTS MEPEeX, sIKi GOPMYIOTh
KOHILENITYyaJlbHy CHCTEMY MOBLS 1, TaKUM YHHOM,
aKTUBI3YIOTh CKJIaJIHI CTPYKTYpH, SKi TO€IHaHI SIK
napaJenbHO, TaK 1 MOCIiI0BHO.

KorHiTuBHMIA miaXif, KU IPYHTYEThCA Ha ¢byH-
JIAMEHT]  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOIO 1 MparmMarid-
HOTO TIJIXO/IB, € SKICHO HOBMM €TaloM Y JOCIi-
jokeHHi  ipomii. loro ocHOBOIO € Te3a mpo Te, IO
MOBHI Ta MEHTaJbHI MPOILECH BigOyBarOThCS Tapa-
JIENbHO, TIPU I[bOMY MOBHI CTPYKTYpH BiJOWBaIOTh
HE CTPYKTYPY HABKOJIMIIHBOTO CBITY, & CTPYKTYpY
KOTHITHBHOTO icHyBaHHS JrofuHH. Lleit miaxix mpo-
MOHY€E MUpIIe Oa4eHHs ipoHii — Ha PiBHI JUCKYpCY
y CYKYITHOCTI ii IparMaTU4HUX, COIIOKYJIBTYPHHX 1
MICUXOJIOTIYHUX XapaKTEePUCTUK.

OTtxe, MOBa QpeliMiB i MEHTaJIBHHUX MPOCTOPIB €
3pYYHOIO AJIs1 ONKCY MOPODKEHHS Ta PO3YMiHHS ipo-
Hil uepes Te, 10 1I€ TUIIOBa METaMOBa penpe3eHTanii
3HaHb, sIKa HE PO3PI3HSAE TIHTBICTUYHY Ta €KCTpa-
JHTBICTUYHY 1H(POPMAIIITO.

BonHouac, He3Ba)kalouu Ha IepeBaru, KOrHITHBHA
napagurMa HECHCTEMAaTH4HO, a 1HOMI 1 30BCiM He
BpaxoBye€ Taki (paKTopy JONCHKOI TICUXIKH, SIK BOJIA,
IHTEHIIOHATBHICT, ()AKTOPH EMOIIIHHOTO MOPSAKY.
KoHTekcT, sikuit BUKOPHCTOBYETHCA B ii Mexax y pasi
IHTepIIpeTaiii, 0OMeXYy€eTbCs JIAIIe HOro mparma-
TUYHUM PI3HOBHUIOM, HE BPAXOBYETbCS CEMaHTHY-
HUH, CTUIICTUYHHNA, BEPTUKAJIHHIA KOHTEKCTH (B 1X
MaKpOPI3HOBHLY ), @ TAKOXK (PaKTOP IHTEPTEKCTY.

TakuM YMHOM, Y MeXax KOTHITHBHOTO IiJXOAYy:
1) 3anmmaeThcsl aKTyaJlbHOIO Te3a Hpo (hyHIaMeH-
TaJbHY JIBOIJIAHOBICTH ipOHIl (JIOTIOBHEHA JIJISl OTITH-
Mi3amii 1HTepPIpPeTaTHBHOTO TIPOIECY YOTHPHUILIA-
HOBOIO MOJICIUTIO); 2) TiAKPECIIOIOTHCS KOTHITHBHA
CYTHICTh ipoOHii, i1 TPUCYTHICTHP y KOHIIENTYyalb-
Hill CTpyKTypi moauHu; 3) OyKBajbHE 1 (hirypanbHe
3HAUEHHSI HE NPOTUCTABISIFOTHCS OOHE OIHOMY, a
NPEACTABIISIOTHCS TOUKAMU KOHTHHYYMY.

BucHoBkM i mepcneKTHBHM MOJAJBIIMX PO3-
pPo6oK. BucBiTieHHs ¥ aHami3 Tpaik, sIKi HaJlexarb
PI3HUM IOCIITHUIILKAM HaIlpsiMaM i HAyKOBUM I1apa-
JUrMaM, I€MOHCTPYIOTb, IO MiAX0au 10 (eHOMEHY
ipoHii € pizHoOiyAMMHU. lle mIe pa3 migkpeciioe
0araToacreKTHICTh 1 MOMi(pyHKI[IOHATBHICTE ipOHil
K SIBUILA, SIKC BUSBIISAE TICHUH 3B’S30K MK MOBOIO
1 MUCJICHHSIM.

[HTerpanpHMii MiAXix 10 aHaMi3y ipoHii, HA HaITY
IYMKY, Ma€ IPYHTYBaTuCsl Ha KOMIUICKCHOMY Oa3uci
3HaHb, B SKUH BXOIITH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI,
MparMaTuy4Hi i KOTHITHBHI 3HAHHS.

JlinrBicTHYHY Teopiro ipoHii MOXKHA PO3TIIAAATH
K chepy TOCTiKeHHS, sIKa PO3BUBAETHCS HA 31TK-
HeHHi 0e3Mivi raimy3ell HayKoBOI IyMKH 1 CTPYKTypye€
X JOCSATHEHHS B €IMHE CHHEPreTUYHE LiJIe Ha AKICHO
HOBOMY DiBHi.
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Haii6inemn Bmanme po3B’s3aHHS TPOOIEMH TTOE-

HaHHS PI3HOBEKTOPHHUX HAYKOBHX HANPSIMIB B €IUHY
JOCIITHUIBKY TapaJnTMy, Ha Hally JDyMKY, IIPOIIO-
HY€ BiJHOCHO HOBA JIIHTBICTHYHA JUCIUATLTIHA — JIIHT-
BOCHHEPreTHKA, 3 TO3HIIH SKOT MOBa PO3IIAIA€THCS
SIK HEJIHITHA, HepiBHOBa)KHA, €BOIIOIIHA, CaMOOP-
ra"i3oBaHa cymnepcucTeMa, mo (YyHKIIOHYE y B3ae-
MO3aJIeKHOCTI 3 IHITUMH CyTiepcucTeMaMi (KyJIbTy-
PO¥0, €THOCBIZIOMICTIO, cotiymoM Toto) [9]. Came B
aHauTi3i ipoHii Ha 3acajiax CHHEPTeTHYHOI MapaTurMu
BOAUaEMO TEPCIICKTUBY MOAAIBIINX JIIHTBICTHYHUX
PO3BIJIOK.
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CKOPOYEHHA SAK CKJIAJHUK CYCHUIBHO-ITIOJUTUYHOI'O JTUCKYPCY:
ICTOPUKO-JIHIBICTUYHUMN ACIIEKT
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KAHOUOam noaimuyHux Haykx,

cmapwuti 6uK1a0ay Kageopu meopii ma npakmuku nepexiady 3 AH2aiticbKoi Mou
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CTarTIO IPHUCBIYCHO JOCITIHKCHHIO CKOPOUYCHB SIK HEBiJI'€MHOTO CKJIaTHHKA
IPOLIECY CYCIUIHHO-TIOMITUYHOI KOMYHiKamii. MeToro BH3HAUYCHO BHBYCHHS
JTIHTBICTHYHUX OCHOB (POpPMYBaHHS CHCTEMH CKOPOYCHOTO IHChbMa B
ICTOPHYHIN peTPOCHEKTHBI. BUBUEHO ICTOPHYHI €Tanmd CTAHOBJICHHS TaKWX
CHUCTEM CKOpOYEHB, SIK Mmo3Hauku TipoHa, abo nota Tironiana, creriajibHO
ckianeHi 30ipku ckopodeHb Notae Iuris Ta CHHCOK CKOPOYCHHMX CIIB 13
XPUCTUSHCBEKHX JpKepenr Nomina Sacra. Po3mIssHYTO NpHYHHU YTBOPEHHS
Ta crenudiKy MOXOMKEHHs PI3HUX BUIIB CKOpoueHb. OKpiM TOro, y CTaTTi
NPUIITICHO YBary BU3HAYCHHIO Ta CITiBBITHOIICHHIO TAKUX 0a30BUX KOHIICTITIB,
K «abpeBiaTypay, «aKpOHIM» Ta «CKOPOUCHHS», 3 ONISAY Ha PO30KHOCTI y
BITYM3HIHHX Ta 3apyODKHUX MIIX0aX MO0 THITOJIOTI3aIlii CKOPOUYCHb.

VY crarTi 3a3Ha4a€eThCs, MO CYCHUILHO-TIOMITUYHUN JUCKYpC — 1€ Oyab-sKi
MOBHI CTPYKTYpH, CYO’€KTH Ta aJpecaTd SKHX CTOCYIOThCS C(hepH IONITHKH
i cycminberBa. Takuid pi3HOBH] KOMYHIKaIllii MOTpeOye eKOHOMIi pecypciB y
KOHTEKCTI OOMIHY 3HAYHHMH OOCSTaMH CYCIIJIbHO KOPHUCHOT iH(popmarrii.
ToMmy TekcTOBe KOMyBaHHS Takol iH(opMarii BUMarae BUKOPUCTAHHS 3HAYHOT
KIUJIBKOCTI CKOpOUYeHb. TpaanIlii CKOpOYEHOTO MMUCHMA, SIKE BHKOPHCTOBYBAIOCS
y creHorpadii Uisi HOTYBaHHS MyONIYHMX BHCTYIMIB, OEpyTh MOYATOK 13
CTapolaBHROTO PHMy, 1e mepmm CKOpOYEHHS Mald Micle y IMONITHIHUAX
3amucax. [li3HiNIe CKOPOYCHHS CTalld IIHPOKO BUKOPUCTOBYBATHCS Yy
IOPUIMYHUX Ta PAHHIX XPUCTHSHCBKMX Tekcrtax. Y XV-XVI cromtrsax
CKOPOYEHHS He BTpayalM MOMyISPHOCTi. IX 3aCTOCOBYBaqM y MHepIIMX
IPYKOBaHHX BUIaHHSIX, HAMArarourch iMiTYyBaTH PyKOIMCHHN CTHIIb. [loTpeba
JI0 TX IMPOKOTO BUKOPUCTAHHS TIovasa cinabuyTu 3 1731 poky.

ABTOp [IIMINIOB BHCHOBKIB, IO CKOPOYCHHS MAIOTh JaBHE ITOXOIKCHHS
1 € pesynpraroM abpeBialii — OJHOTO i3 HAaWNPOMYKTHBHIIIMX CIOCOOIB
CIIOBOTBOPEHHs. Y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI 10 Kareropii CKOpOUYCHb
BITHOCSATH abpeBiaTypH, aKpOHIMHU Ta BJIacHE CKopoueHHs. [limxomu a0 iX
TIIyMa4eHHSI Ta KaTeropu3alii IMOACKYIH CYTTEBO BiIpI3HSIIOTHCS, IO NA€
MIICTaBH IS MOJABINUX JOCIIIKCHD Y IIbOMY HAIIPSIMI.
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HISTORICAL AND LINGUISTIC ASPECT

Lymar M. Yu.
Candidate of Political Sciences,
Senior Lecturer at the Department of Theory and Practice
of Translation in English
68 Desantnykiv str.,, 10, Mykolaiv, Ukraine
orcid.org/0000-0001-9902-2709
rita25lymar(@gmail.com

Key words: shortenings,
abbreviations, acronyms,
contractions, nota Tironiana,
Notae luris, Nomina Sacra.

The article is devoted to the study of shortenings as an integral component of
the process of social and political communication. It is purposed at studying
the linguistic formation foundations of the abbreviated writing system in
historical retrospect. The historical stages of formation of such systems of
shortenings as Tiro’s marks or nota Tironiana, specially compiled collections
of abbreviations Notae luris and a list of shortened words from Christian
sources — Nomina Sacra — were studied. The reasons for the words shortening
and the origin specifics of various types of abbreviations are considered. In
addition, the article pays attention to the definition and correlation of such
basic concepts as “abbreviation”, “acronym” and “contraction” (“clipping”)
taking into account the differences in domestic and foreign approaches to the
typology of abbreviations.

The article states that socio-political discourse is any linguistic structure, whose
subjects and addressees relate to the sphere of politics and society. This type
of communication requires saving resources in the context of exchanging large
volumes of socially useful information. Therefore, text coding of such information
requires the usage of a significant number of shortenings. The tradition of
abbreviated writing, which was used in shorthand to record public speeches,
dates back to ancient Rome, where the first abbreviations took place in political
records. Later shortenings became widely used in legal and early Christian texts.
In the XV—XVI centuries abbreviations did not lose their popularity. They were
used in the first printed editions, trying to imitate the handwritten style. The need
for their widespread usage began to weaken from 1731.

The author came to the conclusion that shortenings have an ancient origin and
are the result of abbreviation process — one of the most productive ways of
word formation. In modern linguistics, the category of shortenings includes
abbreviations, acronyms, and contractions or clippings. Approaches to their
interpretation and categorization sometimes differ significantly that gives
grounds for further research in this direction.

IMocranoBka mpodaemu. BuxopuctaHHs CKOpO-
4yeHb (abpeBiaTyp, akpOHIMIB Ta BJIaCHE CKOPOUYCHb)
3yMOBJIEHE TPArHEHHSIM 10 €KOHOMII pecypciB y KOH-
TEKCTI OOMIHY 3HAYHUMH 00CATaMHU CYCIILJIBHO KOPHUC-
Hoi iHdopMmartii. TeHaeHIis 10 eKOHOMIT KOMYHIKaTHB-
HOTO MPOCTOPY MPUCYTHS B yCIX MOBHHX CHUCTEMaX Ta
BUHUKA€E Ha PI3HUX PIBHSAX (YHKIIOHYBAaHHS MOBHHX
OIMHMIIb 3 TOYKU 30py (DOHETHKH, JIEKCHKH, TpamMa-
THKH Ta cuHTakcucy. GopMyBaHHS Ta 00Ir 3HAYHUX
MacuBiB 1H(poOpMaIii Ccrnpuse TMOMYKy e(peKTUBHUX
nuIsIXiB ii mepenayvi, 30epiraHHs Ta 3anaM’ iITOBYBaHHSI.
Cdepa cycrinbpHO-MIONITHYHOT KOMYHIKallii, 03 CyM-
HiBY, TOTpeOy€ 3aCTOCYBAHHS TaKHX ITiIXOJIB.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

CycninbHO-NIOMITHYHUI AUCKYPC MICTHTH iH(pOP-
Mallifo, SIKa CTOCYETHCS KITIOYOBUX cdep AeprKaBHOT
Ta IHIIMX BH[IB CYCIIJIbHO Ba)XJIMBOI AiISUTBHOCTI.
TexcToBe KOmyBaHHS Takoi iH(popmanii BHUMarae
BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX BHUJIIB CKOPOYEHB IS 11 MOJIer-
HICHOTO CHpPUAHATTS [6, c. 74]. Po3yminus ictopii
(dopmyBaHHs, crienupikk Ta BIIMIHHOCTEH PI3HHUX
CHCTEM Ta BHJIIB CKOPOYEHb CTBOPIOE HEOOXiIHY
OCHOBY JUIsl TIOJJAJILIIIOTO BUBYCHHSI HOBHX TEHJICH-
miii iXx QopMyBaHHS Ta TepeKyaay YKpaiHCHKOIO
MOBOI0. JI0 TOCTiIHUKIB, YUI HAYKOBI MOIIYKH TPH-
CBSIYEHI ICTOpIi CTBOPEHHSI CHCTEM CKOPOYEHb, iX
BU3HAYEHHS Ta CIIBBIJHOIIEHHS, MOKHA BIJHECTH

ISSN 2414-1135



30KpeMa TaKuX JIHTBICTIB, sK: J|. Anekcees, I1. beii-
kep (P. Baker), E. Birmecopr (E. Wigglesworth),
M. l'aany, A. T'orkamoxss (A. Honkapohja), C. €pmo-
nenko, B. Jlimgcetr (W. Lindsay), [. Onmiitauk,
A. Ilymxsnati (A. Pujiyanti), JI. Paiit (L. Wright),
JIx. PoGeptc (J. Roberts), O. CeniBanosa, K. Como-
MmoH (K. Solomon), JI. Tpay6e (L. Traube), 3. Xapu-
toHunk, Y. [xoucon (Ch. Jonsohn).

MeTtor0 cTarTti € IOCHiKEHHS JIHTBICTHYHUX
OCHOB (hOPMYBaHHS CUCTEMU CKOPOYEHOTO ITUCbMA Yy
ICTOpHYHIH pETPOCTIEKTHBI, 30KpemMa y cepi CycHisib-
HO-TIONIITUYHOT KOMyHiKarii. OcHOBHI 3aBIaHHSA:
BHUBYCHHSI 0COOJIMBOCTEI CTAHOBJIICHHSI CUCTEM CKO-
pOYeHb y pi3HI ICTOPHYHI Tepiofu; BHU3HAYCHHS
cnenn]iku TOXOPKEHHS PI3HUX BUJIB CKOPOUYCHB;
JOCIIPKEHHS BITIM3HSIHAX Ta 3apyOKHUX ITiIXOIIB
710 OKpecJeHHS! 0a30BUX IMOHATh Yy KOHTEKCTI THIIO-
jorizanii CKOpoueHb. ABTOp 3aydae IIUPOKE KOJIO
AHIJIOMOBHUX JUKEPEJ, YaCTHHA SIKUX paHile He Oyna
MIPEAMETOM CIICLiaIbHOIO BMBYEHHS Ul BITUM3HS-
HUX JOCIHIIHUKIB.

IIpenmer Ta 06’€KT AocaimKeHus. /Ilpeomemom
€ ICTOPWKO-JTIHTBICTHYHHN aCTMEKT JOCIHiHKEHHS
PI3HHX BUAIB CKOPOYEHB Y CYCIIIHHO-TIONITHIHOMY
miuckypcei. O6’ekmom € abpeBiaTypH, aKpoOHIMH Ta
BJIACHE CKOPOYEHHS Yy TEKCTaX CYCHUIbHO-TIOJITHY-
HOTO CIIPSIMyBaHHSI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Hacamnepen HeoOXigHO 3a3HAYMUTH, 10 CKOPOUCHHS
abo abpeBiartis ClliB y TeKCTax pi3HUX (YHKIIIOHAIIb-
HUX CTWJIIB HE € BUHATKOBO CydyacHUM siBuieM. Lle
SIBULIE CJIIOBOTBOPEHHS OyJO IOMIMpEHE Ie 0araro
CTOJITh TOMY 3 METOO palfioHami3alii KOMyHIKaTuB-
HOTO MPOCTOPY Ta ONTHMi3amii TeKkcTiB. [cHyBamm i
IHII ICTOPUYHO 3yMOBIIEHI (PAKTOPH BUKOPHCTAHHS
JICKCUYHUX CKOPOYEHb, CEpel SIKUX — MOKIMBICTb
MOBHO HE3aJIS)KHOTO CIIIJIKYBaHHs y 0araTOMOBHOMY
cepenoBuii [27]. Takok CKOpOYCHHS BUKOPHUCTOBY-
BaJIMCS JUI 3aMIlLICHHS Y TEKCTaX CBSIICHHHUX 1MEH,
a MariyHi Ta anmxiMigyHi CHMBOJH, SKi TakoXX OyIn
YaCTHHOIO cHCTeMH iH(opMarliiiHoro o6iry, mamm
MICIIe y PUTYaJIbHUX Ta OKYJIBTHUX HMPAKTHKAX.

AOpeBiarlii a0 CKOpOUYEHHS € MPOIECOM CIIOBO-
TBOPEHHS, MPOTE MUTAHHS 100 OTOTOKHEHHS CKO-
pOUYEHB 31 CIOBaMH 3aJIMIIAETHCS BinkpuTuM. CioBa
BiJIPI3HSIOTHCS BiJl CKOPOUCHD HE3aJIEKHO Bifl CKIIA-
HOCTI X CeMaHTH4HOI cTpyKTypH [28, p. 138]. Tomy
KOHTEKCTYaJIbHO CKOPOYEHHsI OLIIBHO PO3MIISAATH
HE SIK €KBIBaJIEHTH CJIiB, a IK MOBHI OJMHHMIII, 1110 BiJI-
MIOB1JJAIOTh CJIOBAM.

Y anHmmoMoBHIN Tpaawiii abpeBiaTyporo HazH-
BalOTh Oy[b-SIKMH BHJ JIGKCHUHMX CKOPOUYCHb, aKe
BJIaCHE «aOpeBiaTypa» y TepeKiIal 3 iTalilichkoi —
abbreviatura abo natuan — abbrevio — CKOpPOYYIO
(abo brevis — kopomkuii), TOOTO CKIIaJHE CIIOBO,
YTBOpEHE MEPIIMMHU JIITEpaMH YM IHIIMMH YacTu-
HaMH CJIiB, 1110 € KOMIIOHEHTaMH Ha3BH Y{ IOHSITTS,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022)

105

AKl TPAIUIIOTbCA HE JIMIIE Yy CYy4YacHHUX TEKCTaXx,
a  y CTapoAaBHIX PyKOIHCAX.

CycniabHO-TIONITUYHUN ANCKYpC € OJHIEI 31
cthep macoBoi KOMyHiKallii, sska BUMara€ BUKOPH-
CTaHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI PI3HOMaHITHHUX CKOPO-
yeHb. Biiache, cam nuckypc —11e BepOaibHui cKiIal-
HUK KOMYHIKaTHBHOI [Iii, PO SIKy WIOETBCS SIK MPO
«TEKCT» 49U «po3MOBY» [14, p. 7]. ¥ Oinbim mupo-
KOMY CEHC1 HOr0 MOKHA PO3IIISAAaTH SIK KOMIUIEKCHY
MDKOCOOHMCTICHY KOMYHIKaTUBHY TO/[if0 (MOBHY a00
MUCbMOBY) B IEBHOMY 4aCOBOMY Ta IIPOCTOPOBOMY
KOHTEKCTi. CyCHiTbHO-TIONITHIHANA TUCKYPC, CBOEIO
4eproro, — 1e OyIb-sIKi MOBHI CTPYKTYpH, Cy0 €KTH
Ta ajgpecaTH SKUX CTOCYIOThCA CepH TMONITHKH 1
cycminbcTBa. [0 HUX, HAPUKIIaA, MOKHA BITHECTH
SAK TyONiYHI BUCTYNH y CTapoOaBHbOMY Puwmi, sKi
MaJMd Ha METi YIpaBiiHHS IPOMaJChKOI0 TYMKOIO,
TaK 1 CepeTHhOBIYHI TEKCTH PEIITifHOTO XapaKkTepy,
YacTHHA AKUX OyJia CTBOpPEHA 3 METOIO JIETITUMi3allii
Ta NIATPUMKH BIIAH.

IcTopist cydacHMX CKOpPOYEHb cATae MaBHIX 4aciB
Pumcobkoi immepii. IlparnenHs 3aomaanTa yac Ta
mpocTip abo 30eperTd CEeKpeTHICTh MPHU3BEIO0 0
BUHAXOy MHCEMHHUX CKOpO4YeHb. BiacHe, eKOHOMis
yacy Oyia HaliBaxnuBimow y CtapomaBHroMy Pumi,
a caMi CKOpOYeHHS OyiH MTOTPiOHi IS IBUAKOT TpaH-
CKpHMIIi pO3MOBHOT MOBH. Y Ti3HINl aHTUYHOCTI Ta
pPaHHBOMY CEpEeNHBOBIUYI PYIIIHHAM MPHHIATIOM
Ul PO3BUTKY CHCTEMH CKOPOYEHHS MOBHHUX OJH-
HHULb cTano 30epekeHHA nepramenty. Haiinasaimie
MOXOPKEHHS IIPUITHCYETHCSI TPHOM CHCTEMaM CKOPO-
4YeHb: mo3HadkaM Tipona, abo nota Tironiana, cueri-
aNbHO CKJIaJIeHUM 30ipkam ckopoueHb Notae luris Ta
CIMCKY CKOPOUEHHX CJIB 13 XPHUCTUSHCHKHUX [DKEPEI
Nomina Sacra. llepuri 1Bi cuctemu, siKi 30eperyucs
B PI3HUX PYKONHCAX, 3raAyIOThCs Y TAKUX DKEPEax,
sk «Etumonorii» (“Etymologiae”) Icumopa Ceinb-
cekoro (Isidorus Hispalensis) a6o «3amucku [Ipo6ay»
(“Probus’s De Notis”) Mapxka Banepist [Ipo6a (Marcus
Valerius Probus). [Ipote o6uaBa crincku cKopoueHsb €
JlaJIeKO He BUYEepIHUMH. BoHu He BKiIr04aroTh 6araro
13 TUX CKOpPOYEHb, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIUCS Y CTApO-
JaBHbOMY PHUMCBKOMY CKOPOIIMCi, a TaKOX THX, fIKi
TPAIUISIOTHCS Y HeKaNrpadiYHUX PyKOMHCAX Mi3HBOI
anTrgHOCTI. Tpera x cucrema, Nomina Sacra, Oyna
ommcana Jlrogsirom Tpay6e y 1907 pori [26].

CrapopaBHiii Pum OyB CycHiibCTBOM, Y SIKOMY OCO-
ONTUBY POJIB BilirpaBay MMyOIi9HI BUCTYIIH, 1 B SKOMY
Oyno nocuts pabiB-mmcapis. Lle mpusBeno 1o HE0O-
XigHOCTI BUAKOI cTeHorpadii, abo Taxirpadii, pos-
poOIteHoi K TOTIOMIKHUHN 3aci0 TS MIBUAKOI TpaH-
ckpurnii. Cami )X CKOpOYCHHS PUMIISIH OyJIH TPHOX
BUIB: 1) CKOpouyBasMCs CIIOBa Ta CKIIaan abo cirnma
(sigla); 2) omHy miTepy 3aMiHIOBAJH 1HIIIOO 3 METOIO
3a0e3Me4YeHHsT CeKPETHOCTI TOCIaHHs; 3) BUKOPHC-
TOBYBAJIMCS AOBUIbHI 3HAKM Ha KIITAJIT MareMaThy-
Hux [18, p. 5]. 3HOBY X TakM BHOKPEMJIIOIOTH TPHU
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BHJIH sigla, 3aJI€XKHO BiJl CKOPOYEHbB, IKi CTOCYIOTHCS
CKJaniB, ciiB abo ¢pa3. /[Ba ocTaHHI THNH 3HAKIB
1HOZI1 HA3UBAIOTh TUMHU CAMUMHU MTO03HaYKkaMu TipoHa,
SIKi CTaHOBJIATH HANOUTBII TMOMYJNSPHY 13 HasSBHUX
taxirpadiganx cuctem. Crucremy Oyno Ha3BaHO Ha
yecth Mapka Tymist Tipona (Marcus Tullius Tiro),
SIKUi OyB paboMm (a Ti3Hile BiTbHOBIITYIIIEHIKOM )
Ta ocobucTuM cekperapeM Mapka Tymis Lumepona
(Marcus Tullius Cicero).

€ nymka, mo cuctemMa mnosHadok Tipona Oyna
BHHalieHa HUM ocobucto [17, p. xxiv; 12, p. 159],
IIPOTE TaKe TBEPPKCHHS BAXKKO IIEPEBIPUTH, OCKIIBKH
OpHTIHATH BCiX 30epe)eHnX TBOPIB Ta MucTiB Lluie-
poHa Oyino BHIIy4eHO 3 OOITy — JKOJCH PHUMCHKHA
pyKOTIC HE BiIOMHU SK aBTOpChbKa Tomorpadis.
3riiHO 3 AJIBTEPHATUBHOIO BEPCi€l0, CUCTEMY IEPIINX
CKOpOYEHb, sKka HapaxoByBayia 1100 3HaKiB, CTBOPUB
Kgint Enniit (Quintus Ennius). Tipon xe 30i1b1uB
IXHIO KUTBKICTh 32 PaxXyHOK MPUAMEHHUKIB, a TaKOX
4000 cuMBOITIB /IS TTO3HAYESHHS 1aT, IMEH, IOPUINY-
HUX TEPMiHIB Ta IHIINX BaXUIMBUX MOHSTH. [li3HimTe
Jlymit A Cenexka (Lucius Annaeus Sénéca) 3i0paB
i BropsakyBaB 5000 3 wux. llikaBo Bim3HA4HTH,
10 HaBiTh EHHIS CKIagHO Ha3BaTH MEpIIMM BHHA-
X1IHUKOM CKOpOYE€Hb, AK€ BOHHU ICHYBaJM IIE N0
HBOTO Ta BUKOPUCTOBYBAJIMCA [UIsl TO3HAUYEHHS 1MEH,
TUTYNiB Ta dhopmyn: Marcus — M., aedilis — AEd.
(omHa i3 mocan maricrpariB Pumy), consul — Cos.,
consules — Coss. Tomo [18, p. 5]. Tox MoxHa Bif-
3HAUUTH, 110 MEPIIi CKOPOUCHHS BUKOPUCTOBYBAIIUCS
y MONITUYHUX 3arucax.

VY Oynp-sikoMy pa3i TipOHIBCHKI 3HAKW BUSIBHITUCS
MEPUIOIO BIIMBOBOIO CUCTEMOIO, 1 6araro i3 HUX 30e-
percs SIK pyKOTIMCHI CKOPOYeHHs MpuHaiMHi 10 1X
cromtts. TipoHiBChKa crcTeMa Oyia po3IupeHa Biji-
MTOBITHO /10 HOBHX MOTpeO: cBaTuit KinpiaH, emmckorn
Kapdarenceknii  (Thascius Caecilus Cyprianus),
3rajiye€ Tpo HEOOXiMHICTh JAOMOBHHUTHU ii XPUCTHIH-
cekuMu cumBonamu y Il cromitri. ¥ cepenHboBid-
HUH Tepioj] cucTeMa CUMBOIIB TipoHa BHKIIamaacs
Yy €BPOINEHCHKUX MOHACTUPAX Ta HapaxoByBaja 0
13000 cumBoOIiB 1 3HAKIB. B aHDINACHKINA MOBI JI€sAKi
cumBoin TipoHa Bce mie MOMYJSpHI HHUHI, 30KpemMa
& (et.), MO BUKOPUCTOBYETHCS I 3HAYCHHS ma/i.
VY cTapoaHrmiiChKUX PYKOMMCAaX CUMBOI & MIr MaTu
pi3HI ¢oHeTHYHI Ta MopdororivHi 3HaueHHs. [Ipote
13 TUTMHOM Yacy cuctema TipoHa MOCTYIIOBO 3aMillly-
Baj1acsi HOBUMH HaIlpaLlOBaHHAMHU.

Kracu4Hi Ta cepenHbOBIUHI pKepenia BU3HAYMIN
1 1HITy B)XJIMBY CHCTEMY CKOpodeHb — Notae luris.
Bona micTUTh CKOpPOYEHHS, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
IOPUCTAMH, Cepell IKUX € TaKi BiJIOMi pUMCBKI CKO-
POYEHHS K, HAIIPUKIIAJ, pretor — pr. a00 TOBCIOAHO
nommupene senatus populusque romanus — SPOR.
Jesixi ckopouenHs 3 Notae luris MaroTh TOBTY icTO-
pito, 1O MiATBEPUKYIOTh HAIMCH Ta PYKOIHCH i3
HalmaBHImUX 4acis [19, p. 414].
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Tperss cucrema, Npo sIKy BXKE 3ragyBajloCs
paHiire, BiIpi3HAETHCS BiJ iHIINX CBOEIO crienn(id-
HicTio. Kareropis Nomina Sacra oTpumana cy4acHy
Ha3By, XOU 1 OXOIUIIOE IIMPOKE KOJIO CKOPOUYECHb,
IO 3TraAyIOThCsl Y PaHHIX XPUCTUSHCHKUX TEKCTaX.
CkopoueHHS 1i€i CUCTEMH TPAIISIIOThCS y HalMcax
Ha amyleTax, iKOHax, Haripycax CJOB’SHCbKUMH
MOBaMH, a TaKOX T'PEIBKOI0, JIATHHOIO, KONTCHKOIO
Ta BipMeHChKOMO [13; 24, p. 14-5]. bararo 3HakiB i3
Nomina Sacra € rpenpkuMu Ta 30epirarote Gopmy
CUMBOJIB Ha JaTWHChKOMY 3axomi. HeoOximHicTh
TaKUX CKOPOYECHb HOJIAraja He B €KOHOMIi dacy a0o
TepramMenTy, a y mmQpyBaHHi iIMEH CBITHX a00 YHUK-
HEHHI NPSIMHX 3raJoK NPO HUX. TakUM NPHUKIAZOM
MOXe OyTH IOCHJIaHHS Ha XPUCTHSIHCHKOro Oora,
SIKOTO Ha MHCbMI CKOPOYEHO 3a3Havaiu sk Deus —
DS (boe), Tomi sk iMeHa I3MYHUIIBKIX OOTiB 3a3Hava-
micst moBHicTiO [19, p. 2].

Ha BinmMiHy BiJ aHTHYHOCTI, KOJIM CHCTEMa CKO-
podeHb Oyna BKpail HeoOXiTHOO ISl PO3BUTKY CTe-
Horpadii, TO y cepenHboBiuYi mpioputeTn OyII0 3Mi-
IIEHO Ha KOPHCTh €KOHOMIil MUCHhbMOBUX Marepiais,
THUM CaMHUM aKLEHT pOOMBCSI HA €KOHOMIi IPOCTOPY.
Tak, 3’gBnsieTbCsl 0araro HOBUX IO3HAYOK, CEPEx
SKHMX IIUPOKO NomMpeHa p ajst per. Y CepenHi BiKH
BUKOPHUCTaHHS CKOPOYEHb 3aIMILIATIOCS MOMYJISIPHUM
Ha TEPHUTOPiAX cydacHuX Iramnii, @panrmii Ta Icmanii,
TOOTO TEPUTOPIAX, AKI TepedyBalu i MPaBITiHHIM
Pumy. llikaBo Bif3HAYWTH, IO BaroMHil BHECOK Y
€BOITIOII 0 TIO3HAYOK JJIsi CKOPOUECHDb 3pOOUIIH ipiIaH-
IIIi Ta CKaHIUHABH, SIKi IEPENHCYBAIN TEKCTH JIyXkKe
MaJIeHbKHMH OyKBamH, YIIUTEHIOIOYH BiJICTaHb MiX
CJIOBAMH Ta YHUKAIOUH MTOJUTY CKIIAIIB MIXK PSIIKAMHU.

OcTpiB’sHN BUKOPUCTOBYBAJIH 1 BIIACHI CHMBOJIH,
CTBOPEHI Ha OCHOBI 3aII03MYEHUX '€PMAHCHKUX PYH.
Tax, ipmaHAChKi YeHIN BBEJNH B 00Ir Taki CHMBOIIH,
K p < thorn (YKp. wun), & <— ash (nonin abo scer)
Ta O <« eth. 3a3HaueHi CHMBOJU BHKOPHCTOBYBa-
JUCS ISl TIO3HAUEHHS! THX 3BYKIB y T€PMAaHCBKUX
MOBax, sIKi He Oynu mpencrapieHi y jgarusi. [Ipore
BOHM TPAIUIIIMCS 1 y TEKCTax SIK CKJIAJHHUKH CIIiB,
HaNpHKIad, y aHIJI0-CAaKCOHCHKIN emiuHii moemi
«beoBynbd», me cepen BENHMKOI KiTBKOCTI CHIiB i3
3a3HAYCHUMHU CHMBOJIAMH TPAIUISIETHCS CKOPOUCHHS
cioBa edel — bamovKiswuna, y TKOMY 3aMiHEHO CKJIa]l
ethuad[12,p. 159].

o x cTocyeTbCs JNATMHCBKUX CKOPOYEHB, TO
arorei iX BUKOPHCTaHHS TOB’SI3aHUH 13 PO3BUT-
KOM cxonacTuku. [piOHMI mouepK 1 BUKOPUCTaHHS
BEITMKOT KIIBKOCTI CKOPOYEHb POOMIIO MOXKIIH-
BUM €(EeKTHUBHE IEPEIUCYBaHHS HaBiTh TAKUX TBO-
piB, sk “De Trinitate” («IIpo Tpiiimro») CasiToro
ApryctuHa (St Aurelius Augustinus). Ilizuimre,
KOJIM ITHCBMO OyJI0 IEpEHECEHE 3 JIATUHHU Ha IPOCTY
HapoOAHY MOBY, CKOPOYEHHS HE BTPAaTHUIM CBOE]
HOMYJSPHOCTI, ajie y FepMaHChKUX MOBaxX, TaKUX
K aHIVIChKA, X BUKOPUCTAHHS MaJio CBOi 0co0u-

ISSN 2414-1135



BOCTI, OCKiNTbKH opdorpadiyHa cucteMa cepeaHbo-
anrificekoi (Middle English) moBH, sikoto po3MoB-
nsmu B Aarmii XI-XV crtonmiTe, gormyckana Oinbiie
Bapiamiif, HiX JOCHUTh cTaHAapTHa opdorpadis
JIATUHCHKOT MOBH, 110 YCKJIaJHIOBAJIO ICMIH(PPOBKY
CKopoueHsb [23, p. 11].

Y XV-XVI cTomTTax cKopoueHHs Bce e Oynn
TNOMYJISPHUMH. 1X 3aCTOCOBYBAJH y MEPUIMX JPYKO-
BaHMX BHUIAHHAX, HAMAra4yuch iMITyBaTH PyKONHC-
Huil crunb. [Ipore nmorpeda B ekoHOMIT yacy Ta mpo-
CTOpY JUIsl IMChMa IOCTYIIOBO 3BOJMIIACS HAHIBEIb 1X
BUKOPHMCTaHHS y APYLi, aje CKOpO4YEeHHsS (30KpeMa,
JIATUHCBKI) BCE K MajM Micle y NPHUBATHHUX JIHC-
TYBAaHHSX Ta PYKOIIUCHHUX JIOKYMEHTaX IPOTAIOM
niepiony panaboro Hosoro wacy. B Anrmii y nepion
MikmapcerBa (Interregnum) ckopodeHHs OynaM BHBe-
JIeH1 3 Y)KUTKY 1 3HOBY TIOBEPHYTI Y MMMCHMOBY MOBY
nutre micist emepti OniBepa KpomBerts, BiTHOBICHHS
aHTITIAChKOI MOHApXii Ta JaTHHHU pa3oM i3 i1 cucre-
MO0 CKOpoueHb. HapemTi, cKOpoueHHsS OCTaTO4HO
BHHUIIUIN 13 MHAPOKOTO YXKUTKY y 1731 porri, komu ix
BHKOpPHUCTaHHs Oyno OQiIiifHO ckacoBaHe pazoMm i3
JIATUHCBHKOIO MOBOIO, IICJISA YOTo iX 3acTOCYBaHHS
CTaJIO JyKe MapriHaIbHUM Ta IlepeMOoHiaTbHUM [16].

IcTopist pO3BUTKY Ta €BOMIOLII CHCTEMH CKODO-
YeHb JIOBOJWTS, IO adpeBiallis € TiiCHO e()eKTHBHUM
Ta MPOAYKTHUBHUM IIPOLIECOM TBOPEHHS HOBHX MOB-
HUX OfWHMIE. Ha choTOMHI HAsSBHI Pi3HI MiIXOMU 710
TUTIOJIOTI3aIlii CKOPOYEHb, SIKI MOENTHYIOTh adpeBia-
TYpH, aKpOHIMH Ta BacHe ckopoueHHs [20]. Y anHrImo-
MOBHi# Tpaauiii pi3Hi BUAM CKOPOUYCHD y3aralbHEHO
Ha3WBalOTh «abpeBiatypamm» (abbreviations), Bif-
MOBITHO 10 BU3Ha4eHb y KemOpumKchbKOMYy CIOB-
Huky (“Cambridge Dictionary”), okchopacbkomy
Te3aypyci [15, p. 3] ta cnoBHuky Maxkwminnana [24,
p- 5]. Bitumsnstaa mocnigawns O. CeniBaHoBa, Mif-
TPUMYIOUM Yy3arajlbHeHE TIyMaueHHs aOpeBiaTypu
y aHIIHCHKIN MOBI, 3a3Hadae, Mo adpeBiaTrypa — 11e
«3a3BUYall IMEHHHK, yTBOPEHHUH LUIIXOM CKOPOUCHHS
IIPOCTOTO CJIOBa 00 KOMIIOHEHTIB CKJIAJHOIO CJIOBa
YU eJIEMEHTIB TBIpHOI CIIOBOCIIOTYKH IO PiBHSI 3ByKiB
abo JiTep, ckiIamiB UM iHMMX (GparmMeHTiB ciiBy |10,
c. 3]. Ilpore mimxomu 10 TIyMadeHHs TIOHATTA «abpe-
BiaTypa» y BITUM3HSAHIN TPaJUIll CYTTEBO PI3HIINCS
Ie KUTbKa JeCATHIIITh TOMY.

3TiHO 13 JIHTBICTUYHUAM JOBiTHUKOM 1976 poKy,
3a3HauCHUN B[ JEKCHYHOI OZMHUI MaB TaKe I0sIC-
HeHHA: «l) cIOBO, yTBOpEHE i3 Ha3B IOYaTKOBUX
JiTep abo TMOYATKOBUX 3BYKIB CIIB, IO BXOISATH Y
BHXiZIHE cloBOcionydeHHs (iHiianpHa alpeBia-
Typa). AOpeBiarypa JiTepHa — CKJIajieHa 3 andasiT-
HUX Ha3B IMOYATKOBUX JITEp CIIiB, L0 yTBOPIOIOThH
BHXiJIHE CIOBOCIMONy4YeHHs. AOpeBiaTypa OykBe-
HO-3ByKOBa (3MilllaHa) — YTBOpEHa 4YacTKOBO i3
Ha3B I0YAaTKOBUX OYKB, 1 YaCTKOBO i3 IOYaTKOBUX
3BYKIB CIJIB BHXIJHOTO CIIOBOCIIONy4eHHsS. AOpe-
BiaTypa 3ByKOBa — YTBOPEHAa 3 IIOYaTKOBHX 3BYKIB
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CJTIB BHXIJHOTO CJIOBOCIOJYYECHHS;, 2) T€ came, IO
CKJIQJIHOCKOpoYeHe cioBo» [9, c. 4]. Pasom i3 Tum
MepIni y icTopii akageMiunnid TaymMmaqanii «CioB-
HUK yKpaiHchKkoi MoBH» 1970-1980 pokiB mosicHIo€e
abpeBiaTypy SIK «CJIOBO, LII0 CTAHOBUTH CKOPOUYCHHS
BOX a00 KIIBKOX CITiB; JITEPHE CKOPOUYCHHS Killh-
KOX CITiB; 3arajJbHONPUHHATI CKOPOYEHHS CIIiB Ha
nmuckMi» [3, ¢. 5]. [loxiOHi 10 momepeiHiX BU3HAYEHb
3HaxoguMo y «HOBITHbOMY aHIVIO-yKpaiHCBKOMY,
YKpalHChKO-aHTJTIICHBKOMY CIIOBHUKY»: aOpeBiaris —
e «1) ckopodeHHs (TeKcTy); 2) abpeBiaTypa, CKOpo-
geHHs»» [8]. OTke, MOBITHUKOBI BHJIAHHS IOJAIOTH
pi3HI BapiaHTH TIyMadeHHS TOHATTS «abpeBiaTypay.
SIKIIIO O/THI OTOTOKHIOOTH i1 JUIMIE 13 JEKCHUYHUMHA
OJMHULSIMH, YTBOPEHUMH IIEPLIMMU JITEpaMHu BUXi[-
HUX CJIIB, TO IHIII HAJAIOThH 11 IIMPIIOTO 3HAYCHHS.

Mo x m0 «akpoHiMy», To mopsiz i3 KemOpw-
JKCBbKMM CJIOBHMKOM TOITYJISPHI aHITIOMOBHI JIOBiJ-
HUKH — «CJIOBHHMK CyYaCHOTO BHUKOPHUCTAHHSI aHT-
miicekoi MmoBu Daynepa» (“Fowler’s dictionary of
modern English usage”), «Unka3pkuil CTHINICTHIHAN
nosignuk» (“Chicago manual of style”) ta «Kepis-
HULTBO 31 CTWIIO Ta BukopuctanHs Heio HMopk
Taiime» (“The New York Times manual of style and
usage”) — MiJKPECIIOTh, M0 aKPOHIMAMH € JTUIIe
Ti aOpeBiaTypH, sIKi BUMOBISIOTHCS a00 THIITYTHCS
SK OJIHE CJIOBO, a He MO Ha3Bi sitep. BracHe, «Bci
aKpOHIMH MOXYTh OyTH aOpeBiaTypamw, ajie He BCi
abpeBiaTypu MOXYTh OyTH akpoHiMaMu» [22, p. 14].
[HImIMMU crmoBaMu, aKpoHIM Yy aHTIIOMOBHIH JriTepa-
Typi — Iie miaKaTeropis abpesiaryp.

CxopoueHHsT € MOP(OIOTIYHIM CIIOCOOOM CIIO-
BOTBOPY, CYTh SIKOTO, SIK Big3Ha4ae 1. ApHOIBA, OJIs-
ra€ 'y TOMY, LIO Jesika 4acTHHA 3BYKOBOTO CKJIaLy
BUXIJTHOTO CJIOBA OITyCKA€THbCSA. TEPMIHOM «CKOPO-
YEHHSD» IO3HAYAETHCS K CaMa Pe3y/IbTy0ua OUHUL,
TakK i caM MpoIiec 3MEHIIeHHs 3ByKOBOI 4H rpadidHOi
JIOBKUHH KOpeTsiTa, SKUM Moxke OyTu: 1) Habip Mop-
dem; 2) cnoBo; 3) cmoBocmonydeHHs; 4) HaOip cIiB.
Bynp-axi ¢parmeHTH croBa, HE 3aJIEKHO BiJl MOp-
(heMHUX MeX, MOXKYTh OyTH cKopoueHuMH [ 1, c. 4].

Takox € AOCHIIKEHHS, y SKUX «CKOPOYCHHS
HaOyBae OUIBII YHIBEpPCAIBHOTO 3HAYCHHS ITOPiB-
HSHO 3 «abOpesiarypoto». Y cioBauky C. €pmo-
JIeHKa Ta IHIIWX YKPAiHCHKUX JOCIITHUKIB adpe-
BiaTypy BM3HAYalOTh SK CKJIaJHOCKOPOYEHE CIIOBO,
YTBOpEHE 3 TEepImuX JiTep abo 3 IHIMUX YaCcTHUH
CIIiB, IO BXOJSTH JO CKJIaly Ha3BM UM HOHATTS [4,
c. 45]. BianoBigHO, aKpOHIMHU PO3TIYMadyIOThCS K
MOBHI OJIMHUIII, YTBOPEHI 3a3BHYail BiJl MOYATKOBHX
JiTep, eJeMeHTiB abo IiINX CIiB, MO BXOMATH IO
BHXIJTHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS, i HaOyBalOTh (OHE-
THYHY OyJI0BY Ta BiAMOBiAHY opdorpadiro ciosa [4,
c. 75]. 3a BU3HAYECHHSM JIHTBICTIB, «CKOPOYCHHS»
BCE-TaKM € MIUPIINM TOHITTAM, Hi)K «adpesiarypar»
a00 «aKkpoHiIM», 1 XapaKTepHU3y€eThCs SIK CITOCiO Cio-
BOTBODY, CYTh SIKOTO TOJIATAE Y BiACIKAHHI YaCTHHH
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OCHOBH, 110 a00 30iraeTbcst 31 CJIOBOM, ab0O SIBIISIE
co00I0 CIIOBOCIIONyUEHHS, 00’€JHAaHE 3arajbHUM
cmuciom [4, c. 125].

Mososznasui . 'anwnd ta [. OniiHUK BU3HAYAOTH
abpeBiaTypy SIK «CKOpOYE€HE CKIJIaJHE CJIOBO (iMEH-
HUK), YTBOpEHE 3 IOYaTKOBUX 3BYKiB, Ha3B IOYar-
KOBHX JIITEP YW MOYATKOBUX YACTHH CJiB, HA OCHOBI
SIKUX TBOPHUTBCSI CKOpOYEHH» [2, c¢. 7-8]. [emo
IHIIOT TYMKH AOTpUMY€EThCA 3. XapUTOHUYHUK, KUK
OTOTOXKHIOE TTOHSTTS «adpeBiauis» Ta «CKOPOUCHHS»
1 3a3Hauae, 1Mo adpesiallis — e He MPOCTO YTBO-
PEHHS CJIOBA 13 Ha3B MMOYATKOBUX CIIiB, ajle «CKJIaaHa
cHCTeMa, CTPYKTYpa SIKO1 3yMOBJICHA TICBHUM 1HBEH-
TapeM Oy/iBebHUX eJIeMEeHTIB (adpeBialiiHuX CKia-
1B, iHiIIamiB — OyKB 1 3ByKiB) 1 TpaBmiIaMH iX 1mMO0Y-
noBm» [11, c. 188].

VY cnpobax BH3HAYUTH CIIBBITHOIICHHS TEPMi-
HIB 0a4MMo, 10 abpeBiaTypH YacTO OTOTOKHIOIOTH
31 ckopoueHHsIMH. Came X MOHSTTS «CKOPOUCHHS»
(SIK TIpo1Iec 1 SIK pe3ynbTaT) MOXKE TAKOXK II03HAYATHCS
KiTbKOMa TepMiHAMU: yCideHHsI, YCi4eHe CII0BO, CKO-
poYEHE CII0BO, YKOpOdyBaHHA 1 T.A. Tak, Ha ITyMKy
I. Mapuanza, CKOPOUCHHS — L1 «YCIUE€HHSI CJIOBA 10
onHiel 3 oro wactun» [21, p. 35].

Binowmi niarsictu O. KyOpsikoBa Ta €. J[rorxukoBa
BBKAIOTh JIIHTBICTUYHY TEHJCHINIO MPUPIBHIOBATH
TEpPMiHHU «a0peBiamisi» Ta «adpeBiaTypa» 10 MOHSTTS
«cxopoueHHs» (32 O. KyOpsixoBoto, blends) mimkom
JOLIBHOI, OCKUIBKH KJIFOYOBHUM IIOHSATTSIM alpe-
Biarii i € CKOpOYeHHs KopelsTa (BUXiTHOI OMUHUII —
CJIOBA UM CJIOBOCHOIYYCHHS), & YiTKy PI3HHII0 MiXK
UMM BU3HAYEHHSIMH MOKHA TIOOAUYNTH JIMIIE B €THU-
MOJIOTii, OCKIJTbKM TEPMiH «abpeBiaTypa» € 3amo3u-
yeHuM [7, c. 70].

OxpeMoI0 TEMOIO ISl MOAANBbIINX HAYKOBUX
MOLIYKiB MOXKHA BU3HAUUTH ITUTAHHS THIIOJOTi3amii
CKOpOYeHb. 30KpeMa, BiJIoMi yKpaiHChKi MOBO3HABII
. Kecenesnu ta B. Cacina B mpuHIHITI 3BOAATH yCi
CKOPOYEHHS IO JIBOX BHJIB: BJIACHE CKOPOUCHHS Ta
abpesiatypu (TIABUIOM SIKUX € aKpOHIMH) [5, c. 94].
Y dacTuHi JOCTIKeHb a0peBiaTypw Ta aKpOHIMHU
PO3IIIAAIOTECS K PI3HOBUAM CKOPOYEHB: aOpeBi-
arypu — sk rpadivyHi CKOPOYEHHS, a aKPOHIMHU — SIK
CKJIaJHOCKOPOUEHI CJI0Ba.

BucHoOBKM i nepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, CKOPOUYCHHS, SIKI IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTH
Yy CYCHUTBHO-TIONITHYHOMY JUCKYPCi, MalOTh JaBHE
MIOXO/DKEHHS 1 € Pe3yJIbTaTOM TaKoTO CIIOBOTBIPHOTO
mporiecy, Sk abpesiallis. Y pi3HI iCTOPUYHI TIepionn
HaOy/In yIOCKOHAJICHHSI TPU OCHOBHI CHCTEMH CKO-
poueHoro mnuceMa: nota Tironiana, Notae luris Ta
Nomina Sacra. Came 1i CHCTEMH 3allO4aTKyBal
0a30Bi npuHIMIH aOpesiamiit. OCHOBHHUMH KOHIIETI-
TaMW y Takiil TapuHI 3aTUIIaloThCS adpeBiaTypH,
aKpOHIMM Ta BJIACHE CKOPOYEHHS, MiAXOOH OO TIy-
Ma4yeHHsl Ta THUIOJOTi3alii SKUX MOACKYAH CYTTEBO
pi3HATBCA. 3 Oy HA BUKJIAJEHE BHIIEC BUBYCHHS

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

3a3HAYECHHMX ITiXOAIB y CYCILIBHO-TIONI THYHOMY JTUC-
KypcCi € OTHAM 13 TIEPCTIEKTUBHUX HAIIPSAMIB JIiHTBiC-
TUYHUX JOCIIKEHD.
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The aim of the article is to bring to the attention of Suleiman Saniya
Akhundov, as one of the largest representatives of Azerbaijani literature, a
prose writer, playwright, public figure, educator who wrote stories for children
with moral and educational elements. S.S. Akhundov played a big role in
educating the younger generation and acquiring moral values. The article
analyzes the stories of the writer from the cycle “Scary stories”. The goal is to
highlight the importance of these stories in the learning of school age children.
To do this, they referred to the study of the writer of these stories, published in
the magazine “Maktab” in 1912-1914, and expressed their attitude, referring
to their opinions. These stories are particularly relevant to the study of the
contemporary landscape of the 20th century.

Thus, the object of the article is the stories of S.S. Akhundov written for
children, and the subject is the analysis of these in the context of moral and
educational characteristics.

The methods and methodologies used in the article. Main research methods
are comparison, theory, analysis, synthesis, and heuristics.

Novelty. S.S. Akhundov wanted to show the young reader that life is
sometimes cruel, that the path of reality is not always smooth, and that in
the person of the heroes of the stories of “Scary Stories” everyone can face
difficulties and death. Because a real work of art should reflect this reality as
it is, with its own realities. Every reader who reads these works should know
that our environment is not only joyful and beautiful, but there is also a sad
side to it. The writer is obliged to show the reader not only the positive aspects
of this reality, but also the negative ones. This is because a work of fiction
should evoke positive feelings in the reader and prepare him for a creative
environment. The reader must understand that life is indeed a field of struggle,
and in this struggle he must not be defeated. From this point of view, the stories
of the Scary Stories series have not lost their relevance and have always been
considered suitable for reading by children of school age. It is necessary to
analyze these stories in comparison with the present in order to convey the
attitude even today.

As a result, it was concluded that the inclusion of stories on these topics
in textbooks related to works of this type has a positive effect on children’s
education. These works broaden their horizons, enrich their spiritual world,
and give them such qualities as self-confidence and tolerance so that they
can go confidently into the future. From this point of view, the stories of
S.S. Akhundov are suitable for school-age children and always remain relevant.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022) ISSN 2414-1135



112

XAPAKTEP ITUTUHU B OMOBIJAHHAX CYJIEMMAHA CAHI AXYH/JIOBA

Maxmynosa Illanana Amipxan ruzu
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayxk, OoyeHm

Asepbaiiodcancokuil 0epicasHull nedazo2iuHutll yHisepcumem
eyn. Yzeipa 'adorcuberosa, 68, baxy, Azepbaiioxrcan

Knrouoei cnosa: mema,
CIOJICeMHA NIHIS, NOOIs, ONUC,
neoazoziune sHayeHHs.

orcid.org/0000-0003-2144-4615
shalale.makhmudova@mail.ru

Meta cratTi — 3BepHyTH yBary Ha Cyneiimana Cani AXyHI0Ba SIK OJHOTO
3 HaAWOIMBIINX TPEACTaBHUKIB a3epOailpkaHChKOI JiTeparypH, mpo3aika,
JpaMarypra, rpoMaJiCbKOro iisiua, MPOCBITUTENS, SKWH MUCaB I Tl
PO3IOBii 3 MOpabHO-BUXOBHUMHE enieMeHTaMu. C.C. AXyH/I0B 3irpaB BEIHUKY
pOJIb y BHXOBaHHI MOJIOJOTO TMOKOJIIHHS Ta HAaOyTTI MOpPANbHUX I[IHHOCTEH.
VY crarti mpoaHaji30BaHO OMOBIAAHHS MHCbMEHHHKA 13 UKy «CTpamrHi
icTopii». Meta nonsirac B ToMy, {00 HATOJIOCUTH Ha BAKIIMBOCTI IIUX iCTOPIH
y HaBYaHHI JiTel IKUTLHOTO BiKY. | TOMy mocHianucs Ha TOCHIHKEHHS UX
OTIOBiJIaHb THMCHMEHHHUKA, 10 Oynu omyOnikoBaHi y >kypHaimi «MakTtab»
y 1912-1914 pokax, i BHUCIOBIIOBAJIM CTABICHHS, MOCHIAIOUUCH HA IXHIO
aymKy. Lli icTopii 0co0nMBO BaXIIHBI [T BUBUCHHS CY4acHOTO JIAHIMIA(Ty
XX CTOMITTS.

TakuMm umHOM, y cTarTi 00’€KkTOM BCeTynatoTh TBopu C.C.AXyHI0Ba, 110
HaMMCaH1 JJis JIiTel, a MPeIMeTOM € aHaJi3 IIUX TBOPIB y KOHTEKCTI MOPAIbHO-
BUXOBHUX XapaKTCPHUCTHK.

Buxopucrani y crarri meroqu Ta MeroaMKu. OCHOBHUMH METOJaMU
JIOCITIJDKEHHSI € TIOPIBHSIHHSA, TEOPisl, aHAIII3, CHHTE3, EBPUCTHUKA.

Hoeusna. C.C. AXyHI0B XOTiB MMOKa3aTH IOHOMY YHTA4EBi, 110 KUTTS 1HOAI
JKOPCTKE, 110 IIUJISIX PEabHOCTI HEe 3aBK/IU TIIAJKUH 1 1110 B 0c001 po3moBijeii
repoiB «CTpamHuxX icTOpii» KOKEH MOXE CTHKHYTHCS 3 TPYJHOIIAMH i
cmepTio. ToMy 110 11e TBOPIHHS MUCTELTBA MOBHHHE Bi0OpaXkaTu NiHCHICT
TaKOI0, SIKOI0 BOHA €, 31 cBOIMH pearisiMu. KoskeH unTtau, skuii BUBYAE 111 TBOPH,
MIOBMHCH 3HATH, 1110 HABKOJIMIITHE CCPEIOBUIIIC HE TUIBKU PAJIiCHE 1 IPEeKpacHe,
ajie B HbOMY € 1 BaKKa CTOpoHa. [IcbMeHHUK 30008’ 13aHU [TOKAa3aTH YUTady
HE TIIBKY IO3UTHBHI CTOPOHH IIi€T IIHCHOCTI, ane i HeraTuBHi. Lle moB’s3aHe 3
THUM, 110 Xy/0XKHE TBOPIHHS MOBUHHO BUKJIMKATH y UNTA4a TO3UTUBHI ITOUYTTS
1 MATOTOBIIIOBATH HOTO 10 TBOPYOTO CepeAOBHUIIA. UnTay HOBUHEH 3pO3yMITH,
1110 JKUTTS CIIPaBAi € mojeM 60poTs0H, i B 1iit 00poTHOi BiH HE TTOBHHEH OyTH
nepeMokeHnd. 3 i€l ToukM 30py pos3moBifi cepii «CrpamHi icTopii» He
BTPATUIIN CBO€ET aKTyaIbHOCTI 1 3aBK M BBKAINCS MPUAATHUMHE JJIST YUTAHHS
JiTelt mKineHOTO Biky. HeoOXigHO mpoaHami3yBaTH I1i pO3IOBi i MOPIBHSHO i3
TETEPiNIHiM, 100 MepeAaTH CTABICHHS HABITh ChOTO/HI.

Y pesyasbrarti OyB 3p0o0JjeHUI BHCHOBOK, 1110 BKJIFOYEHHS OMOBiJIaHb Ha IIi
TEMH B MiAPYYHUKH, TIOB’SI3aHI 3 TBOPAMHU TaKOTO THITY, TO3UTUBHO BIUINBAE
Ha HaByaHHS JiTei. Lli TBopu po3MmMPIOIOTH iXHIM Kpyrosip, 30arauyrorhb
JyXOBHUH CBIT, HAZIAIOTh TAKUX IKOCTEH, SIK YIIEBHEHICTb Y CO01, TOJICPaHTHICTB,
100 BOHM MOIJIM BIIEBHEHO HTH B MaiOyTHE. 3 i€l TOUKH 30py OMOBiAAHHS
C.C. AxyH0Ba TiAXOAATH JJIS IITEH MIKIJIBHOTO BiKY 1 32BN 3aJTHIIAIOThCS
aKTyaJIbHUMHU.

Introduction.

Suleyman

Sani  Akhundov ated works of art that reflect the reality of life and

(1875-1939), one of the proponents of Enlighten-
ment thought, played an important role in the social
and cultural development of the country and acquired
exceptional merits for the enrichment of Azerbaijani
literature with his artistic work. S.S. Akhundov cre-
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have an instructive quality. The writer made a great
contribution to the development of the genre of nar-
rative in children’s literature. His stories, especially
from the “Scary Stories” series, have aroused the
great interest of children with their plot lines and
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choice of characters. Children are also the heroes of
these stories. “These works about children’s life were
written in the form of folk tales in connection with
the need for artistic reading and aesthetic education of
schoolchildren and published in the children’s mag-
azine “Maktab” in 1912-1914” [4, p. 310]. In these
stories, S. Sani tells about the tragedies that befall his
heroes and their bitter fate. The stories in the “Scary
Stories” series are: “Ahmed and Maleika”, “Abbas
and Zeynab”, ‘“Nuraddin”, “Dark-complexioned
Girl”, “Ashraf”.

The aim of the article is to bring to the atten-
tion of Suleiman Sani Akhundov, as one of the larg-
est representatives of Azerbaijani literature, a prose
writer, playwright, public figure, educator who wrote
stories for children with moral and educational ele-
ments. S.S. Akhundov played a big role in educating
the younger generation and acquiring moral values.
The article analyzes the stories of the writer from
the cycle “Scary stories”. The goal is to highlight the
importance of these stories in the learning of school
age children. To do this, they referred to the study of
the writer of these stories, published in the magazine
“Maktab” in 1912-1914, and expressed their attitude,
referring to their opinions. These stories are particu-
larly relevant to the study of the contemporary land-
scape of the 20th century.

Thus, the object of the article is the stories of
S.S. Akhundov written for children, and the subject
is the analysis of these in the context of moral and
educational characteristics.

The methods and methodologies used in the
article. Main research methods are comparison, the-
ory, analysis, synthesis, and heuristics.

Novelty. S.S. Akhundov wanted to show the
young reader that life is sometimes cruel, that the
path of reality is not always smooth, and that in the
person of the heroes of the stories of “Scary Stories”
everyone can face difficulties and death. Because a
real work of art should reflect this reality as it is, with
its own realities. Every reader who reads these works
should know that our environment is not only joyful
and beautiful, but there is also a sad side to it. The
writer is obliged to show the reader not only the posi-
tive aspects of this reality, but also the negative ones.
This is because a work of fiction should evoke posi-
tive feelings in the reader and prepare him for a cre-
ative environment. The reader must understand that
life is indeed a field of struggle, and in this struggle
he must not be defeated. From this point of view, the
stories of the Scary Stories series have not lost their
relevance and have always been considered suitable
for reading by children of school age. It is necessary
to analyze these stories in comparison with the pres-
ent in order to convey the attitude even today.

The degree of study of the subject. These stories
are particularly important for the study of the land-
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scape of the 20th century. “Almost all the storytellers
of this period wrote about modern issues, about the
necessary questions of the time, and drew the reader’s
attention to the bad sides of the old life. Realistic nar-
ratives play a major role in distancing readers from
the influences of religious and legendary writings,
directing their attention and interest to ordinary, real
household problems, and thinking and judging in that
setting” [4, p. 208-209]. These stories, included in
the series “Scary Stories”, are artistic examples that
meet the requirements of the time, show reality in its
nakedness, and reflect reality.

Main text. In the first story of the series titled
“Ahmed and Maleyka”, the author introduces his
readers to Haji Samad and his family. Haji Samad is
an exemplary family head created by the author. He
would “pay great attention to the education, manners,
and upbringing of his children”. After dinner, he read
to his children, “either books or daily newspapers. If
that was not the case, he told them about the provinces
he had visited [1, p. 335]”. This time Haji Samad tells
them the story of “Ahmed and Maleyka”.

The story indicates that in the village of Tatarcik
there lived a farmer named Nuruddin. “Nuruddin
had a ten-year-old son named Ahmed, a six-year-old
daughter named Maleyka, and a wife named Khad-
ija” [1, p. 335]. Nureddin, who was unemployed, har-
nessed his horse to the cart and went to town to rent,
“the money he earned he sent home every four or
five days [1, p. 336]”. For a while, there was no news
about Nureddin. One day, their neighbor Shahabad-
din brings the news of Nureddin’s death. As a result,
the family’s living situation deteriorates. Khadija
sells the things in the house and buys bread for their
children. He also sees that there is nothing left in the
house. “Whoever went to a neighbor’s house to get
bread came back empty-handed, because everyone
had his day” [1, p. 337]. Khadija could not bear to
see Meleyka crying because of hunger and lied that
the angel would bake bread from the chimney. “Long
after night, something came down from the chimney
with a thunderclap. They saw that it was a sack with a
closed mouth”. Out of the bag was a paper with a lot
of food and gold coins. On the paper was written: “My
daughter Meleyka, I am an old traveler. The wheel of
my cart fell off the axle on the road near your house,
I wanted to warm up a little while I put it back in its
place. When I came to the door, I heard the mother’s
words. [ went back and prepared these things and the
money for you and came back and threw them down
your chimney. Goodbye, my daughter, goodbye, and
don’t forget this old grandfather. Farewell. Traveler
Jamaleddin” [1, p. 337-338].

As it turns out, the story has a very instructive
quality. The idea is that you should never lose hope
and faith. It should be noted that based on this story
in 1992 a multiplex film was made with the script
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of Elchin Akhundov, which was called “Hope” after
his idea.

In the story “Abbas and Zeinab”, Haji Samad tells
a new story about robbers at the request of his chil-
dren. The story begins as follows: “Robbers are born
from an uneducated, illiterate tribe. Just as animals
are beasts, like wolves, tigers, and lions, so there are
also beasts of men. But the difference is that the rob-
bers are much more ruthless, unjust, and oppressive
than they are” [1, p. 339].

The story tells about the bitter fate of a mother
named Fatma and her children. To intensify the
drama of the events, the author created a sharp con-
trast between the beautiful nature and Safar’s letter
full of threats and revenge. Let’s pay attention to the
description of natural conditions: “This place was
decorated with green, fresh and sweaty grass, beauti-
ful, fragrant, colorful flowers. Colorful butterflies and
bees were flying from one flower to another, playing
with the spring sun. All kinds of different colors were
wrapped around the grass like coral” [1, p. 341].

Now let’s take a look at the information given
about the character of Safar: “Four years ago, Safar’s
brother was killed by the people of Gayadibi... Once
the community of Gayadibi received a terrible order
from Safar: “Hey, people of Gayadibi! I swear by the
Creator of me. [ swear by the honor of my mother
and my sister that I will not be in the world until
I kill your children, your wives, and your children,
and burn your beautiful homeland; be ready for your
time [1, p. 340].

Fatma has been unemployed for so many days.
As much as she was afraid of Safar the thief, she
agrees to let her children gather firewood and aspar-
agus in the forest. In Seyrangah, little Zeynab begins
picking flowers with joy. Her brother Abbas picks
asparagus not far from her. The thief Safar and his
gang set fire to the village, the farm, and the resort.
Abbas runs to Zeynab. At that moment, Zeynab is hit
by one of the bullets. She collapses on the flowers
and calls for her brother. “Abbas, I’'m burned, give
me water!” [1, p. 342]. As Abbas fills his tubeteika
(skullcap) with water and walks toward his sister,
he is hit by one of the bullets too. He crawls to his
sister while injured. Abbas hugged and kissed his
sister and said, “Sister Zeynab, open your eyes,
I am here” [1, p. 342-343]. Thus, the thief Safar
takes revenge on the people of Gayadibi. “Long
after night, a woman was looking for mountains,
stones, and forests. This woman was Fatma and the
two children she was looking for were Zeynab and
Abbas. “Zeynab, Abbas, my beautiful children, my
orphans, where are you, make noise!...” —Fatma
sobbed. But Zeynab and Abbas, who were hugging
and bleeding in the grass among the tulips, these two
innocents did not hear the moans of their mother
Fatma” [1, p. 343].
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A story with a tragic ending causes great regret
in every reader. All these problems have a name —
IGNORANCE.

In the story “Nuruddin” Haji Samad tells a story
about kindness. The main character of the story is a
child named Nureddin. The family has a child after a
long time. The father — the merchant Haji Nasir — is
a good person. On the way there, he meets a poor
Persian named Rahim. It turns out that the money was
stolen from Rahim. Haji Nasir gives him three hun-
dred manats. Instead, Rahim gives him a small book
“Gulistan” by Sadi. (In the first version of the work in
the magazine “Maktab” of 1912, it is mentioned that
Rahim brought a “Quran” the size of a “matchbox”,
but in the 1936 edition he presented not the Quran, but
Sadi’s book “Gulistan”). Haji Nasir gives the book to
Halima, who wraps it in a cloth and hangs it around
her son’s neck. Nuraddin goes to school at the age
of eight. A short time later, Halima falls ill and dies.
When the father sees that Nuraddini is in trouble, he
thinks that he can save his son from grief if he gets
married. He marries the daughter of his old acquaint-
ance Imamverdi, Gulpari. Gulpari beat and injured
Nureddin without any reason. When Haji Nasir came
home early one day, he saw Gulpari beating Nureddin
and decided to divorce him. But less than half an hour
later, his heart burst and he died.

After the death of Haji Nasir, Gulpari and his cousin
Amiraslan make plans to kill Nureddin. However,
since Nureddin is a clever and brave child, his plans
do not come true. According to Amiraslan, “A child
who studies becomes a coward”, Nureddin instills
such an idea in the children: “A child who studies has
the knowledge, knows the secret of everything, so he
is not afraid” [1, p. 355]. When he hears that Gulp-
eri and Amiraslan want to throw him into the well,
Nureddin runs into the forest. There he meets an old
beggar — Jannetali. Jannetali forces Nureddin to wear
the clothes of a beggar. They arrive in the city. Here
Nureddin is hit by a cart. The man who got out of the
cart takes the child home and gets the famous sur-
geon of the town. The doctor says that the child was
not seriously injured. The maid wipes and cleans the
child’s body. He takes the book wrapped in a cloth
from the child’s neck. At that moment, Rahim joyfully
says to his wife, “Rahima, this child is Nureddin, the
son of Haji Nasir” [1, p. 374]. Rahim adopts the child
and takes Jannetali and Bahar into his home at Nured-
din’s request. Ten years pass and Nureddin graduates
from school. While walking through the city garden,
he meets Gulpari, who has become a beggar, and
brings her home. He pardons Gulpari. When Rahim
sees this, he says, “My son, I have not done a great
deed by adopting you, for I have only done a favor for
a favor. That is the duty of every human being. But
you have done a favor for evil. That is only the work
of a man who is a husband like you” [1, p. 378].
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The story “Dark-complexioned Girl” is the most
interesting story from the series “Scary stories”. The
work was first published in 1913 in the magazine
“Maktab”, in 1927 in the collection of stories pub-
lished under the name “Zarafat” and in 1934 in the
booklet “Dark-complexioned Girl”. The writer had to
change the work three times under the pressure of Rus-
sian imperialism. Philologist and researcher Konul
Aydin Nahmatova, who has researched all three ver-
sions of the work “Dark-complexioned Girl” states:
“Nadir Valikhanov and later Aflatun Sarachli [2, p. 6]
informed about the main changes in the work already
in 1968”. Kheyrulla Mammadov wrote: “In 1936, the
writer made several additions and cuts to strengthen
the critical pathos of the narrative against the estate
rule. Thus, a new version of the work was created.
These creative interventions, which were primarily
politically motivated, led to a negative characteriza-
tion of Huseyngulu agha (master) and Parijahan kha-
num (lady), who had still been portrayed positively
in the first journal version of “Dark-complexioned
Girl”. This, in turn, served to intensify readers’ hatred
of landlordism” [2, p. 8].

It should be noted that throughout the study Konul
Nehmatova calls the work “Dark-complexioned Girl”
not a story, but a novella. There are indeed great sim-
ilarities between the novella and the genre of the
story, and even today this issue is still controversial.
Because many well-known literary critics and schol-
ars called this work a story in their research, we think
it is more appropriate to deal with the idea that the
work belongs to the genre of the story.

In 1966, a film of the same name was made, based
on the plot of the story “Dark-complexioned Girl”.
Our prominent writer Abdulla Shaiq also wrote a play
of the same name based on this story, which was per-
formed several times.

Her real name is Tutu, but it was no accident that
the little heroine of the work was known as a gypsy
girl. “Tutu was very blackish. Everyone called
her that because her mother called her Garaja Giz
(Blackish Girl) since she was a baby” [1, p. 379].
But the word black (dark) in the name of the picture,
of course, has a symbolic meaning. With this, the
writer points to “her tragic future, dark fate”. The
death of his parents, the drowning of Yasemen, who
adopted her, the oppression by Yusif, and the priva-
tions in the house of the Huseyngulu agha” [3,p. 214]
point to Tutu’s misfortune. The writer describes the
Blackish Girl’s first encounter with Lady Aghja as
such: “There was a great difference between these
two children: one’s parents were wealthy, the oth-
er’s were poor. While one was weak and fragile and
needed another in every work, the other was a child
with a healthy body like steel, who had seen a lot
at a young age and earned her living by her own
efforts” [1, p. 389].
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The most tragic part of the story is its ending.
Lady Aghja comes to the edge of the fence to hear
the voice of the Garaja Gizplaying and singing in the
garden. Meanwhile, the snake stings her. No matter
how much Parijahan begs, no one dares to suck the
venom. With a sigh, she asks the Garaja Gizto save
her friend. While the black girl was sucking Lady
Aghja’s wound, the poison got into her blood and she
lost her life.

The story “Ashraf” by S.S. Akhundov from 1914
is the last work in this series. In the title of the story,
he wrote “Dedication to my beloved student Ashraf
Babayeva”. Let’s get acquainted with the content of
the story: Haji Kazim, who was engaged in the carpet
trade in Istanbul, had a child named Alimardan, and
his wife died. For this reason, he wanted to marry off
his son quickly so that there would be a celebration
at home. Finally, Haji Kazim marries his son to his
friend’s sister-in-law, Najiba. A son is born to the
two. Haji Kazim’s heart bursts with joy at this happy
news. They name the child Ashraf. After the death
of his father, Alimardan’s trading business weakens.
He sells the carpet business and starts shipping. He
is arrested for loading contraband onto a ship. They
banish him to Siberia in Tomsk province. They trav-
eled by train for several days. At a large train sta-
tion, Hasan Lala (a Turkish and Persian title mean-
ing tutor and statesman in the Ottoman and Safavid
Empire) gets off the train and talks to a Muslim.
Ashraf also gets off the train without knowing it.
His mind is busy with the performance. When he
sees that the car is gone, he starts to cry. There is
news that the train, which was on its way to Ata-
sygil, crashed. Good-natured Sophia Alexandrovna
and her husband Nikolay Ivanovich gave an address
to the gendarmerie and brought Ashraf to Samara.
The parents do not know if their child is still alive.
They were told Ashraf died in an accident. Ashraf
did not know that his parents were still alive. One
day, Sofia Alexandrovna takes Ashraf for a walk in
the park. There he makes friends with a boy named
Mustafa. After some time Sophia Alexandrovna fell
ill and died. Nikolay Ivanovich leaves Ashraf with
Mustafa’s family and travels to Europe, where they
receive the news of his death. After that Ashraf lives
with Mustafa’s family.

As you can see, the story makes the impression
of being incomplete and unfinished. In the face of
Alimardan, we see an ignorant family head who has
chosen the wrong path. His mistakes eventually lead
to the destruction of a beautiful family.

Prospects for further research. Of course,
there are a lot of details that require further careful
study. We tried to show that the reader, having read
these works, should know that in life everything
is not always joyful and beautiful, but we cannot
avoid sadness and difficulties. In this regard, we
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must mobilize, endure and fight for a wonderful
future. The writer of these stories in his work tried
to show this to his readers. How much he suc-
ceeded can be judged by the readers themselves.
It is clear that a work of art should evoke positive
feelings in the reader, prepare him for reality. The
reader must understand that meaningful reality is
indeed a battlefield.

Conclusion. The children’s characters created
by Suleiman Sani must face the sudden surprises
that our environment has in store for us. At the end
of the stories “Abbas and Zeinab” and “Dark-com-
plexioned Girl” the reader is saddened by the death
of children and at the same time learns from these
stories. These stories broaden children’s horizons,
enrich their spiritual world, prepare them for future
life and play a prominent role in their education.
They instill in school-age readers such qualities
as perseverance, willpower, courage, and fighting
spirit. In this respect, the stories of Suleyman Sani
Akhundov are suitable for reading by children and
always remain relevant.
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Kniouogi crosa: ¢ppaseonocizmu, Y CTaTTi PO3KPUTO 3MICT TOHATTS «(Ppa3eoyoriyHa OJUHUIIS, IO

comamuszmu, Moéd, po3MIsAAa€ThCS K crieiudika 3aco0y KOTHITUBHOTO MIiAXOMY B JOCIIKCHHI

¢pazeocucmema, 1excema. MOBH 1 TIOHATIHHHUN anapaTr KOTHITUBHOT JITHTBICTHKH, BKITFOUAIOYN MTPOOICMH
B3a€MO3B’SI3KY MOBHOI Ta KOHIIENTYalbHOT KapTUH CBITY, BHU3HAYCHHS
KOHIIENTY SIK CTPYKTYPYHOUOrO €JIE€MEHTa KapTHHH CBITY 1 SIK KYJIBTYPHO
3HAYYIIOT CYTHOCTI, a TaKOXX KOHIICNT CBITy Ta BiJOOpasKeHHsI MPOLECiB
KOHIIENTyalli3amii yacy y pi3HHMX HaykaxX. IIpoananizoBaHo (pa3zeosoridyxi
O/IMHMII 3 KOMIOHEHTOM AaHTPOMOHIMOM, II[0 JOMOMAratTh BHUSBUTH
cnenrdivHe A1 yKPaiHChKOT KyJIbTypH Oa4eHHs CBITY Ta JIFOJUHU, XapaKTEePHI
0coOMMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS BJIACHHUX IMEH Yy CKJajai (pa3eosoriaHux
OJINHHIIb.
Ha mizicTaBi BUBYEHOTO BCTAHOBIICHO, 1O (hPA3CONIOTIIO CJIiJl BUBYATH, OCPYyUH
JIO yBard BCi BIJIOMOCTI MPO MOTHBAI[IFO €TUMOJIOTIT Ti€l YM 1HIIOT OAMHUIL,
aHaJTi3 0COOMMBOCTEH KOTHITHBHUX MPOIIECIB, 1110 JIKATh B OCHOBI YTBOPCHHS
BTOPHHHHMX HOMiHAIlil, KOHTEKCTYalIbHUX Ta JAUCKYPCHBHHX OCOOIMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS, a TAKOXK BH3HAYCHHsI KYJIBTYPHOT KOHOTAIIIl Ta KYJIBTYPHO-
IIHHICHOT poii  ¢paszeonoriamy. s TPOBEIEHHS [BOTO  JOCIIIKCHHS
(pa3eonoriyvHMX  CUCTEM HaWyacTilie HeOOXIiJAHI  COIIONCHXOJIOTIYHI,
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CBITOINISAHI 3HAHHA, AKi O aJEKBAaTHO IHTEPIPETYBAIH OOpazHy (opmy,
MOTHBYBAJIH (hPa3e0JIOTi3MHU Ta apXETHIIYHI (JOPMHU YCBITOMIICHHS CBITY.
OOrpyHTOBaHO, IO MpobdneMa BHBYEHHS (HPa3eojori3MiB pIi3HUX MOB
KOpETIo€ 3 OCHOBHMMHU HalpsMaMHM aHTPOIOLEHTPHUYHOI MHapajurMi.
[IpocTexeno TpaauIiiiHi METOIM BUBUCHHS (PPa3CONOTiqHO] CHCTEMH, TaKi K
CTPYKTYPHHUH, TpaMaTUYHUAN 1 CEMaHTHYHHH, sIKi, 6€3yMOBHO, 3aJIMIIAIOTHCS
ABTOPUTETHUMH, aJe BiAXOMSATH Ha APYTH IUIaH, OCKUJIBKH 3pOCTa€ iHTEpeC
JIO JITHTBOKYJIETOPOJIOTIYHOTO acleKTy IOCHipkeHHs. Ha chorogni HaykoBIni
PO3MIAAA0TE (PA3EoNIOTI3MHU SIK «HAI[IOHATBHO-CIIEIU(IYHI OAMHHUIII MOBH,
1110 aKyMYJTIOIOTh KyJIBTYPHUH NMOTEHIIAT HAPOIY».
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units, somatisms, language, which is considered as a specific tool of the cognitive approach in the study
phraseological system, lexeme. of language and the conceptual apparatus of cognitive linguistics, including

the problems of the relationship between linguistic and conceptual world
pictures, the definition of the concept as a structuring element of the world
picture and as a culturally significant entity, as well as the concept of the world
and the reflection of time conceptualization processes in various sciences.
The analyzed phraseological units with the anthroponymic component help
to reveal the vision of the world and man specific to Ukrainian culture, the
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characteristic features of the functioning of proper names in the composition
of phraseological units.

On the basis of what has been learned, it is established that phraseology should
be studied, taking into account all the information about the etymological
motivation of this or that unit, the analysis of the features of cognitive
processes underlying the formation of secondary nominations, contextual and
discursive features of functioning, as well as the determination of cultural
connotation and culture — and value oriented role of phraseological unit. In
order to carry out this study of phraseological systems, socio-psychological
and worldview knowledge is most often required for adequate interpretation
of the figurative form, motivation of phraseological units and archetypal forms
of world awareness.

The opinion that the problem of studying phraseological units of different
languages correlates with the main directions of the anthropocentric paradigm
is substantiated. The traditional methods of studying the phraseological
system, such as structural, grammatical, and semantic, have been traced,
certainly remain authoritative, but recede into the background, as interest
in the linguistic and cultural aspect of research is growing. Today, scientists
consider idioms as “nationally specific units of language that accumulate the

cultural potential of the people”.

IMocranoBka mnpob6gemu. Hemae Takoi ramysi
KUTTA, OyTTsI Hapomy, siki 0 He Oynm BimoOpakeHi B
YCTaJIGHUX 3BOPOTaX. 3acBOIOIOUM (hPa3eosIoTi3MH,
MH OIIAHOBYEMO MOBHI CKapOH, BUNMOCS TOBOPUTH
BITyYHO, 00pa3HO, BUPA3HO. 3aBISTKH IIJTICHOCTI, HEPO3-
KJIAHOCTI, CTIMKOCTI Ta BiATBOPIOBAHOCTI (ppazeMu
gacTo (DYHKIIOHYIOTH SIK KPWJIATi BUCIOBU 1 HAYKOBI
OHATTS. DPpaszeonorisMu OyIb-sIKOI MOBH € JIIHTBO-
ceMIOTHYHUM (DeHOMEHOM, (OPMYIOUH OCOOIHUBY
«IMOBY», OJTHE 3 KOHIIEHTPUYHHUX KiJT MOBH, y STKOMY
B ycTaneHiii ¢opmi 30epiraroThCsl 1 TPAHCITIOIOTHCS
VSIBJICHHS €THOCY TIPO CBIT, KyJIBTypa i icTopuKo-Migo-
JIOTIYHA 1HTEepiOpU3allis MIMCHOCTI Ta BHYTPIITHHOTO
pedexcuBHOTO MOCBIAY Hapomy. X. Kacapec 3ayBaxy-
BaB, IO «y IUX CINTHIHAX POpMyIIax, ki Oyimm Bim-
nutioBaHi 1 3aUIICHI Y CIAANTHHY HaIaIKamM, Bil-
OuTa BCS iICTOPIS HAIIUX TIPEIKIB, YCs TICHXOJIOTIS, BCE
TIPUBATHE Ta TPOMAJICHKE KHUTTS 1, KPIM TOTO, «3a0yTi
TepeKas3y, BUKOpiHIOBaHI 3a0000HM, 0OpsIHy, 3BHYAI,
HapoJHi irpH, 3aHeA0aHI peMecya, CYIIEPHHUIITBO MiX
CYCITHIME CeJlaMH, He3HauHI IOii, TaM’ sITHI B JKUTTI
JIAIIIE OHOTO cea UM omHiei pomuam» [9]. Ilcuxomo-
TIYHAM MATPYHTSIM (Pa3eooTiyHoi CTepeoTHIi3arlil
€ TOJIOBHE TIParHeHHs JIFONWHY BWIYYUTH 3 HasBHOI
CHUTYyaIlii BCe, 10 B Hil € KOPUCHOTO, 1 BIIKJIACTH TIPO
3amac y BHIVISII PYXJIMBOI 3BHYKH, 1100 BUKOPHCTATH
i y CHTYyaIlisIX TOTO CaMOTO THITY.

Meta po3BiJIKH — YCTAaHOBUTH CEMAaHTHUKO-KYITb-
TYypOJIOTIUHY CcHerudiky (pa3eosoTigaHOT0 CcoMa-
TUYHOTO KOAYy Ha MaTepiaii ciioBHUKA b. ['piHdueHka,
3’sICyBaTH POJIb KOHIIETITIB-COMaTHU3MIB y pa3eoTBO-
peHHi. 3BaXkaroun Ha JOCHUTH BETUKUNA MacuB (ppase-
OJIOTI3MIB 3 BIAMMOBIIHUMH KOHIIENTAMHU MU BIAJINCS
JIO aHAJT3y THX 3BOPOTIB, SKi MICTITh HayKUBaHIIIT
(hpazeonekceMu-coMaTH3Mu: 3y0, TPyIH, TIede, s,
JKUBIT, JTIKOTB, CEpIIe, Ty0a, rojIoBa.
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®DpazeooTi3Mu € CBOEPITHOIO C€THOKYIBTYPHOIO
pediekciero MOBIISI B KOMYHIKaTHBHIN CHTYaIli1, ake
BiH CBiJTOMO a0 TIi/ICBIIOMO CHIBBIJHOCHUTH BIAacHE
EMOITIHO-OITiIHHE CTaBJIEHHS Ta I[IHHICHY Opi€HTa-
ITiO 31 3MICTOM 3HaKa, a «00pa3HUil 3MICT 3BOPOTY — 3
€TaJIOHaMH¥ Ta CTEPEOTUTIAMH KYJIBTYPHO-HAIliOHAIb-
HOTO CBiTOOAueHHs i po3yMiHHs cBiTy» [10].

IIpenmer Ta 00’€KT AOCTiMKeHHS. YKpaiH-
cbka (pa3eosorisi IPYHTYEThCS HA MilTHOMY (yH-
IaMeHTi  eTHorpadiuHmx,  (POTBKIOPUCTUIHHX,
STHOJIIHTBICTUYHUX, 3araJbHODITONOTIYHNX, JEKCH-
ko-ppazeorpadiuanx mpare O. Iloredbni, M. Cym-
nosa, I. ®panka, M. Kocromapoa, M. Homuca,
I1. UyOuHchkoro Ta 06araThbOX IHIMHX. YKpaiHCHKI
MOBO3HABIII TOCTIKYBAIH Pi3HI aclieKTH (hpaszeosio-
rii. CemaHTHKy (pa3eonorizmiB BuBdaym b. JlapiH,
JI. bynaxoBcekuii, JI. ABkceHThEB, M. AnedipeHko,
10. TIpamixm, JI. IOpuyk. CTHICTHYHUN acHeKT
nikasue J|. bapanmuka, I Dxakemu, P. 3opisuak,
I. I'marrox, B. Kamammuka, B. Konrinosa. Ictopis,
cTaHOBJICHHS U eTtumonorias @O Oymm B IeHTpi
yBaru O. Topbawa, M. J[lemcbkoro, A. IBueHka,
JI. Kostomiens, B. Mokienka Ta iHmumx. 3rajgaHi MOHO-
rpadii: «Dpazeonoris ykpaiHchkoi MoBm» JI. Ckpurr-
HUK, «DopMyBaHHS (Ppa3eoorigHoro GoHIY yKpaiH-
cbKoi miTeparypHoi MoBu (kiHers XVIII — mogatox
XIX ct.)». O. FOpuenka, «Ykpainceka (hpazeonoris:
yomMy MU Tak roBopumo» ®. Mensenena, «Dpaze-
OTBOPEHHSI B YKpAaiHCHKIH TOETHYHIN MOBi pajsH-
CHKOTO TIepioy: CEMaHTHKO-THUITOJIOTIYHUNA aCTIEKT)
(1985) B. Kanmammanka, «Teopernuni nmutanas dpa-
3eonorii» M. Anedipenka, «®Dpazeomoriuna imeo-
rpadis (mpobremaruka mocmimkers)y» HO. Ipamina,
«YKpalHChbka HapomHa (paszeosoris: OHOMacioyo-
risg, apeanu, eTumodioris» A. IBuenka, «Hapucu 3
YKpaiHChKO1 (hpa3eosiorii: TICUXOKOTHITHBHUN Ta
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eTHOKYNbTypHUIT acriektu» O. CemiBaHOBOi Ta iH.
Ja0Th MOXJIMBICTH IMIMOIIE MO3HAHOMHUTHCS 3 TIPO-
oxemamu gocaimkeHas ©O.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaiay. YineHe Micie
y (pazeororiuHoMy MOBHOMY (OHI TOCIAar0Th
coMaTtnyHi cTiiiki 380potrt — @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha
[IO3HAYEHHsI YaCTHHU Tija Jroaunau. ComaTnyHa ¢pa-
3eonoris (Cd) mocrae omHiero 3 HAYXKUBaHIMUX 1
KOMYHIKaTHBHO 3HAYYyIIUX JAHOK y (ppazeocucremi
yKpaiHchKoi1 MOBH. Lle 3yMOBJI€HO HaJIEKHICTIO cOMa-
TU3MIB JI0O HaWJaBHINIOTO MIapy JEKCHKH, MPO30pi-
CTIO (PYHKIIIH YacTHH Tija, MO CIPHUSE iX JIETKOMY
AJICTOPUYHOMY OCMHUCIICHHIO.

@®pazeonori3Mu i3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM,
sIKi, 3a miapaxyakamu P.M. Baitarpay0a, cTaHOBIATE
npubmusHo 30% dQpaszeonoriyHoro ckiamy Oyab-si-
kol MOBH [2, c. 162], mo3HAYarOTh y CYIEPKOHIIETITI
JIIOAMHA mepeBaxHO TpUTaMaHHI YaCTHHaM Tina
(hyHKITIOHABHI BIIACTHUBOCTI 1 MPEICTABISIOTH MPO-
MTO3UIITHO-TUKTYMHHAH 1 3MIIIaHWUH THITH MOTHUBAII1.

ComMarnyHa JIeKCMKa — OJHa 3 HaWOUIbII cTapo-
JaBHIX YHIBEpCaTbHUX JEKCHYHUX TPYIM i OIWH 3
aKTyaJbHUX OO0 €KTIB JIOCTI/DKEHHS B TIOPIBHSIIb-
HO-1CTOPUYHUX, CTPYKTYPHO-TIOPIBHSITFHUX 1 JTIHTBO-
KyJBTYPOJIOTIYHUX NPALsX BITYU3HSIHMX 1 3aKOPIOH-
HHUX JIHIBICTIB, 110 BUAUISIOTH IEH IIJIACT JEKCHUKH
3a3BMYail MEPIIUM Yy JIEKCHKO-TEMAaTHUYHIN cucTemi
Oynb-saxoi MoBu (FO.}O. Amamiani, [I.A. bazaposa,
A.®. bormanosa, P.M. Baitarpayd, @®.0. Bakk,
B.I'. T'ak Ta in.).

[IpranHOO TOCTIHHOT yBaru 10 COMaTU3MIB € TOI
(hakT, 10 TpoTIEC YCBIIOMIICHHS cebe cepell HaBKO-
JIMIIHBOT MIMCHOCTI 1 BU3HAYEHHS K OCOOM JIFOAMHA
rmoyasa 3 BiT4yTTiB, IO BUHUKAIOTH O€3MOCepeTHho
4epe3 OpraHH dyTTs 1 yacTuHM BiacHoOro Tina. Jlron-
CBKE TiJIO BUSIBUWJIOCS] OHUM 3 HaI/I,I[OCTyl'IHIH_II/IX st
CIIOCTEPE)KCHHS 1 BUBUEHHS 00 €KTOM, 1 CJIOBa, ILIO
[I03HAYAIOTh YACTHHU TiJIa JIIOAWHH, TaK CaMo JIaBHi,
SK 1 caMa JIIOICHKA CBIIOMICTb.

3a IOTIOMOTOI0 IMX «IHCTPYMEHTIB» Ti3HAHHS
JIIOIMHA TIoYajla OPi€HTYBaTHCS B MpOCTOpi ¥ waci,
BHUPaXXal0OUM CBOE CTaBJIECHHS A0 cBiTy. ETtanonom
MIPOCTOPOBOI  Opi€HTAIlii JIIONWHU € aHaTOMiYHa
opieHTaIis 11 Tija: IepeHs YacTHHA — Ta, JIe PO3Ta-
IIOBaHi 1i OpraHu YyTTs, OPTaHU 30Dy, 3aHS — CTO-
pOHa CIIMHM, IO BifOOpakae CTPYKTypHHH acuMe-
TPU3M JIFOICHKOTO.

VYnepiie B JTHTBICTUYHUHN Y)KATOK TEPMIH «coMa-
TUaHUI OyB yBemenuit @.0. BakkoM, sxwii, po3ris-
naodn (pa3eosori3Mu €CTOHCHKOI MOBH 3 Ha3BaMH
YaCTHH JIFOJCHKOIO TiJla, Ha3BaB iX comMaTHyHUMHU. Bin
3poOMB BUCHOBOK, 1110 BOHH HOXO/STh 3 HAlIaBHIIINX
T1acTiB (pa3eosorii i CTaHOBIATh HAHOUIBII CITOXKH-
BaHY YacTHHY (hpa3eoori3MiB €CTOHCHKOI MOBH.

TepMmiHn «comMaTtu3m», «COMAaTWYHHUID» MAarOTh
Pi3HI TIyMadeHHs. 3TiTHO 3 IMIMPOKHM TIyMadyeH-
HSIM, COMaTU3MH, COMaTHYHUM (BiA rpenbKkoro soma
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(somatos) Tijo) — 11e 3aco0M IMO3HAYCHHS SIBUII, 110
HaJexarb 70 chepH TiIeCHOCTI. Y BYXYOMY CEHCI
coMaru3M — I11e OyJb-gKa 3HauyIlla O3HAKa [10JI0KECHHS
abo pyx ocobu i Bcporo Tina groquau (E.M. Bepera-
rin, B.I. KocTtomapoB), ToOTO TepMiH, IO OXOTLTIOE
Bci popmu omHi€T 3 HeBepOaIHbHUX MOB — COMATHY-
HOI MOBH, TI0 BKITIOYAE )KECTH, MIMIKY, ITO3H 1 Pi3HO-
MaHITHI CHMIITOMH JTyIIEBHUX PYXIiB 1 CTaHiB.

TepmiH «cCOMaTHYHUIT BUKOPUCTOBYETHCS B 0i0-
Jiorii 1 MEIUIMHI B 3HAUYEHHI «ITOB’S3aHUNA 3 TUJIOM
JIOAWHU, TIUIECHUID» 1 NPOTHCTABIATHCS MOHATTIO
«TICUXIYHUNY. Y MOBO3HABCTBI BiH IOYWHAE aKTUBHO
3aCTOCOBYBATHUCS 3 APYTroi 0JOBUHU XX CTOJITTS B
JTOCITI/PKEHHSX, 10 BiloOpakaloTh y CBOId ceMaH-
THIIi BCE Te, 1110 HAJISKUTH JI0 CPepH TiIECHOCTI.

Ha nymxy FO.Jl. Anpecsina, MOBHa KapTHHA CBITY,
sKa CTBOPIOETHCS (ppaseosiorisMamu, aHTPOIOLCH-
TPHUYHA, 110 BUPAXKAETHCS B 11 Opi€HTAIlii Ha JIIOUHY,
TOOTO JIFOMHA € MIpOI0 BCiX pedeil. 3HaueHHs Iii0i
HU3KH 0a30BUX CIiB i (hpa3eororizmiB chopmyBanocs
Ha OCHOBI aHTPOIIOIIEHTPUYIHOTO PO3YMIHHS CBITY —
201084 KOJOHU, WUUKA NAAWKY, HIJICKA CMOTY, NpU-
bpamu 00 pyk, naieyvb 06 naieyv He YOapumu, Ha
KOJCHOMY KpOYi U iH.

upoxe BXUBaHUS COMATH3MIB Y CKJIai OAMHUIb
(bpazeonoriamMiB 3HAYHOIO MipOIO 3yMOBIIEHE THM, 1110
COMaTH3MH € OJHUMHM i3 HAWJaBHINIAX IIApiB JIeK-
CHKH PI3HUX MOB 1 BXOJSTb Y PO OCHOBHOTO CKJIaTy
CJIIOBHMKOBOTO ()OHy MOBH.

XapakTepHOI0 MEXEI coMaTH4HOi (paszeosnorii
€ HasIBHICTb y CJIOB’SIHCBKUX MOBaX YMCJICHHUX aHa-
JIOTiB, AyXe ONM3bKUX 32 00Pa3HOIO CIIPSMOBaHICTIO
CIIOBOCTIONYYeHb. L[ 0COONMMBICTH pi3KO BiApi3HSE
COMaTH4HI (Ppazeosiori3Mu Bijl IHIIMX TEMaTHYHUX
TPyT ONUHUITH (PPa3eoIoTi3MiB.

YoMy X Ha3BM YacTUH Tija TaK HPOAYKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS ¥ METaOPUIHNX yHIBepCcaisax?
CrpaBa y TOMy, 110 y pa3i Ha3BH HOBOTO 00 €KTa B
JIOAMHN BHHMKAE acoliallis HacamIepen 3 THM, IO
iif moOpe 3Hailome, IO MOCTIHO 3HAXOAWTHCS TPU
Hiii. Hacammepen mroquHa TOPIBHIOE HABKOJHINIHI
MIPEMETH i3 CaMO0 cO00I0, 3 YaCTHHAMHM CBOTO TiJa.
3aBIsAKH TOMY, 110 YAaCTHHU Tijia ITOCTiIHO mepedyBa-
I0Th TIepe]l O4MMa, BOHH 1 CTAIOTh CBOEPIIHUMH €Ta-
JIOHAMH JAJIs TIOPiBHSIHHS.

Ipore y pa3i CTBOPEHHS MeTacpop Ha3BU YaCTUH
TiNa pi3HOIO MlpOIO HpO,Z[YKTI/IBHl OZIHI BHUKOPHCTO-
BYIOTBCSI ZIy’K€ P1AKO, a 1HII1, HABIAKH, Ty’Ke 4acTo.

Haii0inbm mpoxyKTHBHUMH BUSIBIISIIOTHCST COMa-
TH3MH, (QYHKIT SKAX B OpTraHi3amii JIOIUHH Haii-
OLIBI SICHI, 3 IIMM JK€ TOB’sI3aHa JIETKICTh 1X Tepe-
ocMmucieHHs. JlronmHa T1i3HAE HABKOJWUIIHIA CBIT
yepes Blz[quT;I 3a JI0IIOMOTO10 p13HI/IX oprasis (Byxo,
OKO, H1c) 3a1HCHIOE p13HOMaH1THl Iii 3a 10TIOMOTOI0
PYK, Hir, To0BH, medei. ComaTnyHi Qpa3eonoriyui
OJIMHHUII BHPAKatOTh €MOIIii JFOMUHHY 1 ii CTaBIEHHS
JI0 HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUILIA.
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XapakTepHOI 0cOONIMBICTIO (hPa3eoIOTI3MIB CITi T
BBaKaTH IXHIO 3/1aTHICTh II€pEeJaBaTH MPOSIBU 1yXOB-
HOTO 1 MarepiaJlbHOTO KUTTSA 3a JOMOMOTOIO CIIiB
KOMITOHEHTIB, IO TMIO3HAYal0Th (Di3MUHI, MaTepiaibHi
MIPOILIECH, BJIACTHBOCTI, CTAaHH, ILIO CHpHﬁMa}OTBCH
30pOM, CIYXOM, SIKi JOCTYIHI KOXHIH 3z[op01311/1
moauHi. TakuMmu 1 € ci1oBa-cCOMaTu3MH. I[e;ncl BYCHI
BUUISIOTH HaTypajlbHi COMaTH4Hi 1 KOHBEHIIOHAIBHI
COMaTH4Hi (pazeoIoTi3MH.

3araJibHOI0 Ha3BOIO JIFOJCHKOTO OpraHizmy OyIo
Tizo. OCKUIBKA BOHO 30BHI MOKPHUTE MIKIpOIO (TICI.
*skora), y pe3ynbTari NepeoCMHCIEHHsS I Ha3Ba
nepeHecaach Ha MO3HAUYEHHS BEPXHBOIO ITOKPHUBY
IHIIMX peatiii — 3BiJCH IIKipKa, CKOPUHA TOIO. Po3-
IJISTHEMO JAEsKi JeKCEMH Ha TI03HAYEeHHs YaCTHH Tija.
Hanpuxnan, nekcema XuBIT (I.-p. — KHUBOTH, IO
MTOXOIUTh BiA TCNI. *Zivoth) y 3HAYeHHI «YacCTHHA
Tima» (iKCyeThCs B maM’ sTKax ax 3 XV CTOMITTA,
TOMY OUTBIITICTh yUEHUX YBaXkae, IO BUXIJTHUM 3Ha-
YEHHSIM OYJIO «OKUTTSI.

M X npuIyckaeMo, 110 IepBiCHOIO Oyna cemMaH-
THKa «4aCTHHA TiNa». APryMEHTYeMO L€ TaKUMH
MIipKyBaHHSIMH: 1) CJIOBa 3 KOHKPETHHM 3HAYCHHSIM
nepeayBany aOCTpakTHUM; 2) JIEKCEMa XHMBOTH —
cybikcaabHa, CeKyHIapHa; 3)y IpaciioB’ THChKii MOB1
iCHYBaJH JlieciioBa *ziti Ta aHTOHIM 110 HBOTO *merti;
4) BimmiecnmiBHI MOXi/JHI 3 MpOIeCyalbHUM 3HA4YeH-
HSIM YTBOPIOBAJIHCS TIEPEBAKHO CydikcoM *bje (Tmop.
OyUYEHUIO, )KUTBI0, XOKICHHIO). OCKUTEKA KUBIT OyB
Iy’Ke BPa3JIMBHM 1100 TOAIIIHBOT 30p01 i HOpaHeHHs
HOTO MPU3BOANIIO 10 CMEPTI, TO 3’ IBUJIOCH BTOPUHHE
3HAYCHHS — «KATTs». Sk 3a3Hagae B.B. Himuyk, y
JIaBHBOPYCBKY TIOPY Mi3HIIIE UM CJIOBOM IIO3HA-
YaJd 1M1e 1 «CHaaIIHy », «MaifHo» [6, ¢. 165], inomi —
«cuiy». OueBHIHO, 3BUYKa OpaTtH i3 0000 B 1OPOTyY
Ky 3 4acoMm TpaHcopMmyBaiacs y 3BHUKy Oparu i3
c000F0 pedi, HEOOXiAHI TS TIPOKHUTTS B MaH/PIBIT.
VY pesynbrari 3MiHU MTO3HAYYBAHOTO CIIOBOM 00’ €KTa
PO3BHHYACS CeMa «MaiHO», X04a JeKceMa 3aJINIII-
nacs 1a K. [Ipo qaBHE BXXUBaHHSA CIIOBA JCUGim y 3Ha-
YeHHI «OKUTTS» CBIMYATh YHCIEHHI YKpaiHChKi (hpa-
3€0JIOTI3MH 3 IIi€r0 Jekcemoro. Hampukmian, xiracms/
NOKAACMU JHCUGIM O3HAYa€ «TUHYTH, BMUpATH, 3aXU-
[IAf04YH, BiZICTOIOIOYN KOTO-, I0-HeOymb». TooTo TyT
Kaacmu dHcusim o3Hadae OyKBaJIbHO «KJIACTH JKUTTS»
(DOCYM, 292). Tak camMo yKopouysamu Hcugim Mae
3Ha4eHHs «yKopouyBaru Biky» (CYMBI, T. 1, 480),
TOOTO TIPU3BOAMTHU 10 HACHIBHUIBKOI cMmepTi). [Ipo
PO3BHUTOK CEMH «CHJIA» y CTPYKTYpi CIIOBa dicugim
cBimunTh (pazeonorisam mos Ha owcusim (CYMBI,
T. 1, 480), mo o3Hauae «ayxe cuibHO» (DCYM,
292). Slx Gauymmo, TPOWMIOBIIM HHU3KYy CEMaHTHY-
HUX Moau(ikariif, cIOBO dcugim y Hall Yac 3HOB
3TOPHYJIO CBOI 3HAYEHHEBI BapiaHTH OO OIHOTO —
«4JacTHHA JIOACHKOTO Tijiay.

ComarusMm 3y6 y TIpoIieci iCTOpHIHOTO PO3BUTKY
MOBM 3a3HaB TpaHccemaHTH3alii. [lepBicHO BiH
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BXKMBABCS 31 3HAUCHHSIM «K1IOK», PO L0 CBIAYUTH
dbpazeonorizm cocmpumu 3y6u (CYMBI, T. 2, 187)
31 3HAYEHHAM «HaMip Ha Koroch HamacTH. «Kimok
(3y06) roctpuiu, mo0 MmopaxyBaTHCS 3 KHMOChH, a
MOTIM HOCWJIM HOTO0 13 co0or0 (Mayiu mpu cobi) a0
CIyTHOTO Yacy» [7 c. 17]. CDpa3eon0r13M € JOCUTh
TMOUIMPEHIM 1 B IHIIMX CJIOB’SHCBKHX MOBax, IO
CBITUUTh NPO JAaBHICTh 3BMYAI0 T'OCTPUTH KiJIOK.
B ykpaiHChKiil eTHOKYIBTYpi 3yOH — CHMBOJI OOMOBH.
Ix MoxHa posrnsmaTé sk CBOEpigHI BOpoTa, Mpo-
XOoasau 4epe3 ki HaOyBae 3ByuaHHs c(hopmMoBaHa
JlyMKa, TOOTO 3 iHIAWBITyalbHOI CTa€ BiJJOMOIO IIIE
K MIHIMyM OfHIH moauHi. Tomy, SKIIO HE XOTiIH,
1100 Mpo MIOCh Ai3HABCSH 1€ XTOCh, TOBOPHIIN: Mpu-
mai a3uk 3a 3yoamu [2, c. 236]. OueBuaHO, cCamMe Ha
il TigcTaBi pO3BUHYBCSA (PPa3eoyori3Mm Opamu Ha
3yOu y 3HaYEHHI «TOBOPUTH, IMiIXOTUTIOBATH III0-He-
Oynp ckazane nopedno» (OCYM, 347). Ha ocHoBi
TOTO, IO TIiJ Yac MOCMIIIKK ITOKa3yBajucCs 3yOw,
ICHy€ TaKOXX 3HA4YCHHS «OpaTy Ha KIIMHH, BUCMIIO-
Bat» (PCYM, 347).

IIpo Takuil PO3BUTOK JIEKCEMH TaKOX CBiT4aTh
bpazeonoriamu gubinrosamu 3you, suwKipmu 3you,
ckanumu 3you. MetadopuaHo 3y06u CTand CHUMBOIOM
CHJIH, 110, IPUITYCTUMO, IPYHTyBajacs Ha TOMY, 11O
HaMCUIIBHIIINM € 3aXOIICHHS came 3yOamu. Tak, y
(bpazeonorizmax TUITY supgamu 3y0amuL, mpumMamucsi
3ybamu, eupsamu 3 3y0ie 3y0 acOIUIOETHCS caMme 3
HaMaraHHsAM ILOCh YTpUMaTH a0 3a0paTH CHIIOHO.
3HaueHHA «CHJa» TaKOXK PO3BUHYNOCS Yy (hpaseo-
JIOTI3M 3y6u npopizyiomscs, MO 03HaYae «HaOWpa-
THCSl CHIIM, CTaBaTH BIAAHWM, TpisHEUM» (DCYM,
348), a B TO€IHAHHI 31 CIOBAaMHU THUITY 3HAMU,
po3ymimu CIOBOCIIONIYKa Hi ¢ 3V0 HO20l0 Ma€ 3Ha-
YeHHs «aHICKITBKH, 30BciM». Jlekcema 3y6 Hacam-
nepei BUKOPHCTOBYETHCA HA MO3HAYCHHAX pi3HUX
BIJTIHKIB arpeanHOCTl Y CTOCYHKax MDK JIFOIBMH, &
TaKOX Ul NepeAadi KpaiHbporo cryness 0oiro abo
posmauy [4, c. 236]. Hampuxitan, y mapemii mamu
3y0 1151 TIeKceMa BUSBISIE ce0e B 3HAYCHHI «THIBATHCS
Ha koro» (OCYM, 348). 3MeHIIeHO-TTeCTIINBA Ha3Ba
3y60K PO3BHHYIIA 3HAYECHHS 10 «HEBEJINKA YaCTHHAY,
HaTpUKIaa, YacHUKY abo MmexaHizmy. Y ¢paszeomno-
Ti3Mi eusyumu Ha 300K 3’SIBISIETHCSI HOBA CEMaTHKa
«Ha TaM’siTh», a CIHOPIAHEHI JIEKCEMH Gu3yopumu
03HAYaI0Th «3aBYUTH HEOCMUCIEHHOY [8].

CoMatu3smMu nnede, wus, JAiKoms CHpHIIMa-
IOTBCSI €THOCOM SIK CHUMBOJIM MIATPUMKH, OIIKH,
BiJIOBIANBHOCTI (cudimu Ha nieuax/wiui) — «OyTn
MiJ] YUEIOCh OMIKOI, Ha YHEMY-HEOy/Ib YTpUMaHHI,
MarepianbHO 00TsDKyroun korock» (CYMBI, T4,
195), sspmo Ha wuro — «OOTSHKINBI 000B’SI3KH, 3aiiBi
yekiaanaeHss, konit (PCYM, 919), niocmasnamu
wuro — «1. bparn Ha cebe umich 000B’SI3KH, 00TA-
Kyroun cebe; 2. CtaBuTH ceOe B IIJTKOBUTY 3aJIexK-
HicTh Bix kKoro-ueOyap» (CYMBI, T. 4, 497); necmu
maeap Ha nie4ax — «Matu OOTSKIHMBI 00OB’SI3KH,
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BHKOHYBaTH BaXKy, 00’€MHY pOOOTY, 3/iliCHIOBaTH
SIKYCh TyXe ckiamay crpaBy» (DCYM, 905), mpu-
Mamu Ha nieyax — «BiAYyBaTH BiATIOBITAIBHICTH 3a
mock» (CYMBI, T. 4, 195); cnupamucsa na nieue —
«3HAXOOUTU B KOMY-HEOy/b MIATPHUMKY, JTOTIOMOTY»
(CYMBI, T 4, 369). 3BimpHEHHS BiJ Baru Ha IJICYax,
Ui aHAIOTI3YETHCS 31 37M00YTTSAM BOII, MOJETIICH-
HSM: CKMHYTH spMoO (THIT) 3 mwi (TTi4); cKuHymu
msaeap i3 naevel,; K 20pa 3 niedetl 36aIUNAcy.

Ha rpasni TinecHOro i AyXOBHOTO CBITY IFOAWHU
nepedyBae coMaTu3M 2pyou. 3 OTHOTO OOKY, JTeKceMa
TpyAd SIK 3HAK MaTepiajbHOi cyOcTaHIii 3 CIyXHTb
KBa31CUMBOJIOM 3axHCTy, JOIOMOTH Y 3BOpPOTax
CTaTH TPYAbMH — «MY>KHBO, CAMOBIIZJAHO BCTYIIUTH
3axucT koro-HeOynb» (CYMBI, 332). 3 inmoro 60Ky,
2pyou € BMICTHJIMIIEM CEpIisl, IO 3yMOBIIIOE BUKO-
PHCTaHHs 3HaKa ILOTO COMATH3MY y 3BOOTaX Ha
[IO3HAYEHHSI JIIOACHKUX EMOLIH, NMCUXIYHUX CTaHiB:
XBWIIOBaHHS, NEPEIIKY (cepye AK He GUCKOUUMb 3
epyoeli: wmoexamu 8 epyou; 6ce 00PUBAEMbCSL & 2py-
051X; NOXONIOHYLO 8 2pPY0sX); CUIIBHUX TIOYYTTIB pajio-
CTi, TYTH, BiT4al0 (posnupae epyou, po3pusae epyou);
SIK (pI3UIHOTO, TaK 1 JYIIEBHOTO OO0, CTPaXKIaHb
(mucne epyou, msazap/ msadckuil KamiHb Jjie Ha
2pyou); IpUTHIYEHHS (3 KameHem Y 2pyosix) TOIIO.
[IpocTexyeTbes peryisipHa BapiaTUBHICTH KOMIIO-
HEHTa 2pyou 13 cOMaTU3MaMu cepye, oyuia 'y dpase-
Max HEePEeBAYKHO 31 3HAYCHHSIMM HETaTHBHUX €MOLIiH
1 CTaHiB, IO CHIBCTABIIIOTHCS 13 TATAPEM, XOJIOIOM
gn )xapom (PCYM, 200).

HInpoxwuii crekTp (GyHKIIOHAIBHUX BIACTHBOC-
TEH Mac COMaTH3M cepye, 110 MO3HAYAETHCS Ha CEMaH-
Turi (paseonorizmiB i3 UM KomroHeHTOoM. Cif
3a3HAYUTH, 110 BCSA CKIATHICTh AOCHIHKEHHS CUMBO-
JiB, 00pa3is, MicbonoreM cepIIst ToJsiTae B TOMY, 110
BOHO HE JIMILIE BMICTHIIUILE EMOLIiH, ceplie — L LUEHTP
KUTTS B3araii, (pi3u4HOTO, HCI/IXI‘IHOFOIZ[yHICBHOFO
Came B 11bOMY, Ha HaIll OIVISII, MOXHA BOauaTu 3B’s-
30K Ceplsl 3 apXCTUIIOM COHLS SIK CHMBOJIOM JDKe-
pena xutTs. Ceple BUKOPHCTOBYETHCS y 3BOPOTAX
SIK METOHIMIUHE TTO3HAYeHHS IFOJNHU: TIO3WTHBHI
XapaKTEPUCTHKH JIFOIUHU NEPEAAIOThCsl MeTadopHuy-
HUMHU aTpuOyTaMu genuke, 3010me (I00poTa, dyH-
HICTB), GIOKpume (IOOPO3UWIUBICTD, BIIBEPTICTH),
eapsive (3MaTHICTD KOXaTH), orcuse (HEOAWITYKICTb)
(OCYM, 793), wupum cepyem pobums (HaTIONET-
nmuBo 1mock podutn) (CYMBI, T. 4, 116), nerarusHi
YIOIIOHIOIOTE cepIie M0 KaMeHI0, YepCTBOTO XIIiba
(kam’ane cepye — «KOpCTOKa, OE3MyIIHA JTIOAUHAY;
3auepcmeine, NOPOJICHE cepye — «HedyiHa, Oalayxa
JIOOUHA», 3 cepys, cepys 0o0amu — «PO3IIOTUTH
rxoroce» (CYMBI, T. 4, 116).

3HadeHHs (pa3eM i3 COMaTU3MOM 2yOu 3yMOBIIEH1
MIMIYHUMH CTEPEOTHUTIAMH TICUXOEMOI[IITHIX CTaHiB
Mpe3upcTBa, THIBY 4 00pasu. Yoy zakonuiumu —
«1. HamyTucs, po3cepaAnTHCS; 2. HaaBaTH OOIMYYI0
MMOBa)KHOTO, 3BepxHBbOro BUNIIALY» (CYMBI, T. 1,
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334). Comarusm pobumu 3 2you xansigy «He BUKOHY-
Batu oO0igHKY» (CYMBI, T. 1, 334). Posnycmumu
2you — «1. b6araro roBoputH; 2. Opexaru; 3. TUIITKY-
Batm». Ha ecro 2yoy — «1. XKutu myxe nodpe, pos-
KimHo, Oararto, Oe3 Hiskux oOMexeHb» (CYMBI,
T. 1, 334).

[upokuii ceMaHTUYHHI CHEKTp MaloTh (Qpa-
3eMHU 13 COMAaTU3MOM 207064 Ha TO3HAYCHHS IICH-
XOEMOIIIHHUX CTaHIB. AHaNi3 yChOTO CIIEKTpa 3Ha-
YeHb 3BOPOTIB 13 COMAaTHU3MOM 2071064 B YKPaiHCHKIN
(bpazeocrucTemMi TOBOAUTH CYMHIBHICTH TBEpPIKEHHS
O./1. llImenpoBa TIPO Te, MO «IK YMICTHIIHIIE €MO-
LIITHOTO KUTTS JIIOAMHU Ceple Ta KPOB IIPOTHUCTAB-
JIeHI TOJIOBI Ta MO3KY, B SIKMX JIOKAJIi3yEThCS 1HTEIIEK-
TyaJIbHE KUTTS JIOAUHH, 11 mam’a1b» [3]. CoMmaTusm
2071064 TIOB’sI3aHUHN 13 PO3YMOBOIO AKTHUBHICTIO, TIPO
0 CBIAYUTH Ppa3eosiorizm oymu 2onosamum — OyTn
Iy’Ke PO3yMHHM, KMITJIMBUM. Y T'OJIOBY ITOKJIQAATH —
«aymaru ipo mock» (CYMBI, T. 1, 301). Comarusm
207106a TIOB’ 13aHNH OE3M0CEePETHBO 31 CPEPOrO KUTTS
JIOJMHU, a BIICYTHICTh CHPUMMAETHCSA SIK CMEPTh
(Hanoxcumu 2on06010, A2MU 207106010) «3aTUHYTH,
Bmeptn» (CYMBI, T. 1, 301). ®pazemu i3 coma-
TU3MOM 201064 € TIO3HAYCHHSM KEpiBHULTBA, 3HA-
qymocTi (yginb 2on06u) — «XTO-HEOYIlb MOIIOIHH,
HenocBiquenn#, Heposymuanin» (CYMBI, T. 1, 301);
3a MBOEK 207106010 — «OYTH TiJT YMEMO-HEOYIb KEPiB-
auarsom» (CYMBI, T. 1, 301).

Sk Gaummo, Oarato coMaTH3MiB, MAIOYH BIIACHY
MOBHY CEMAHTHKY, XapaKTepPHU3YIOTbCS NOAATKOBUM
KyJBTYPHUM CMHCJIOM, IIE€BHOIO CHMBOJIIYHOIO 3Ha-
YYIIICTIO, IO YTBEPAWIHNCS B KyJIBTYpHIN Tpaawmiii
Hapoy.

(Dpa3eon0ri3MH 13 COMaTMYHUMHU KOMIIOHEHTaMH
30epiratoTh y CBOii BHyTpilIHIH HOpPMI MOBHY CHM-
BOJIIKY YKPaiHCBKOT CBiIOMOCTIi, OCOOIMBOCTI Halio-
HAJIBHOTO XapakTepy, KyJabTypy, 3Bu4ai, o0psau, Tpa-
JUIIT HApOIy 1 TPAHCIIOIOTH Ili 3HAHHA HACTYITHUM
MoKoIiHHAM. 3i0paHuii Ta TpoaHalli30BaHUM (hak-
TUYHHNA MaTepia Jae 3MOTy 3pOOUTH TIEBHI y3arajb-
HEHH$1, BUCHOBKHU H BU3HAYUTH [IEPCHIEKTHBHU M10AAITb-
LIOTO HOTO TOCIiIKESHHSI.

BucHoOBKM i mepcneKTUBM MOJAJIBIUIUX PO3PO-
0ok. [TuToma nekcrka ykpaiHChbKOT MOBH 3a3HaBaJla B
XOJIi ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY 3MiH HE TUTbKU Ha PiBHI
(OHETHYHOTO CKJIaay, FPaMaTU4HOi CTPYKTYpH, aje
i 3 monsAy cemMaHTUKH. L1i 3MiHH 3yMOBIIEHI SIK BHY-
TPIITHBOMOBHUMU (haKTOpPaMH, TaK i EKCTpaJiHrBajIb-
HUMHM YMHHHMKaMHU. 3HAUEHHEBI 3pYILEHHS MOXYTb
CIIPUYUHSITHCS 1 3MIHOIO cpepr BKUBAHHS JIEKCEMH,
MIEPEXO/IOM 11 JT0 iHIIIOrO MOBHOTO CTHIIEO YH KaHPY,
B sAKuX BOHa (yHKuionye. Illono comarnunoi jex-
CHKHM SK KOMIIOHEHTa (hpa3eosori3mis, TO, HA HAIIy
JlyMKY, YAHHUKAaMH ii CeMaHTUYHUX 3PYIICHb, KPiM
3a3HaueHUX (PaKTOPiB, € ySABICHHS aBHbOI JIIOAUHU
PO TIPUPOJTY CBOTO OpraHi3My, (DyHKITIOHAIBHE MTPH-
3HAYEeHHS IEBHUX OPTaHiB, CTYIiHb iX BaKJIMBOCTI
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TS KUTTEAIsUTbHOCTI. Came y pazeonorisMax HOCIT
MOBH BiJITBOPIOIOTH OCOONIMBE OaueHHsI CBITY, TOI U1
iHMIo1 cutyarii. @pa3eonoriuHi OMUHUIN BUKOPUCTO-
BYIOTh JUISL TOTO, 1100 ONUCYBAaTH CBIT, HABKOJIHILIHE
CEepEeIOBHIIE, IHTEPIIPETYBATH, OIIHFOBATH 1 BUCIOB-
JIIOBAaTH CBOE Cy0’€KTUBHE CTABJICHHS JI0 BCHOTO, 1110
HAac OTOYYE.

®pazeonoriydi OAWHUII MarOTh 00pa3HO-CHUM-
BOJIIYHY OCHOBY Ta BiIOMBArOTH IT03aMOBHY iii-
cHiCTh. BuBueHHs (paszeonoriamiB y MoBi, 30kpema
3 JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O MOIVISILY, Ta€ HAM MOKJIHBICTb
BHUSBHTH crenu(didHi pucH MOBHOI KapTHHHU CBITY
YKpaTHCHKOT HaIlii, OKPEeMOTO COIliyMY, KHUTTS SKOTO
3yMOBJICHE OCOOJIMBOCTSIMH CBITOCIIPUHHSTTS, CHC-
TEMOI0 MOpAJBHHUX IIHHOCTEW, HOPM 1 MPHUHIIUIIIB
BHUXOBaHHS.

Jocmimpkennii MaTtepian CBiTYHTH, IO OAWHUIL
COMATHYHOI TPyNu JIEKCUKU HiAJSraroTh pi3zHOMa-
HITHUM 3Ha4eHHEBUM MoandikamisM. IlepcriekTuBy
MOAATBIINX HAYKOBHUX JOCIIIKEHb y IbOMY Hampsmi
BOayaeMo B MOTIIMOJICHOMY BHBYCHHI (PpazeosIoTigHO1
KapTHHU CBiTy, C)OPMOBAHOI TPUBAIMM YaCOM iCHY-
BaHHs ¥ PO3BUTKOM YKpPaiHCBKOTO €THOCY, Ha Mare-
piaii IHMPIIOTO CIEeKTpa CEMaHTHKO-KOTHITUBHUX
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX Tpallb, TBOPIB YKpaiH-
CHKHUX Ta 3apyOI’KHMX IMMCbMEHHUKIB ISl BUSIBIICHHS
IXHIX CITIJIBHMX 1 BIIMIHHUX PHC.

JKEPEJIA

1. Benukuil TIyMauHU CIIOBHUK Cy4acHOi yKpaiH-
cpKkoi MoBH / ykimaf. i roi. pex. B.T. bycen. Kuis—
Ipmine, 2001. 1440 c.

2. ®pazeonoriyHuil CIOBHUK YKpalHCHKOT MOBH: B
2-x xH. / yxman.: JI. [lanamapuyk, B. BunHUK,
B. binonoxenxko Ta iH. 2-e Bua. Kuis : Haykosa
nymka, 1999. Ku. 1-2.

3. CioBHMK YKpaiHCBKOI MOBM / YHOpSIZI. 3 JOAAT-
KOM BracHoro matepiany bopuc I'pindenko: B
yoruprox Tomax. T. 2, 3. HAH Vkpainu. In-T
ykpaincbkoi MoBH. Jlomatok O.O. Tapanenxa.
Kuis : Hayk. nymka, 1996. 558 c.

4. ETuUMONOTiYHUI CIOBHHK YKpaiHCHKOI MOBH:
B. 7 T. T. 1-3. KuiB : HaykoBa nymka, 1983—19809.
CrnoBHukM VYkpaiHH — iHTErpoBaHa JIEKCHKO-
rpadiuHa cucrema. HarionanpHa akazeMist HayK
VYkpainu. KuiB : YkpaiHchkuii MOBHO-iH(pOpMa-
uiauit gonm, 2001.

SOURCES USED

1. Busel V.T. (ed.) (2001) Velykyi tlumachnyi
slovnyk suchasnoii ukraiinskoii movy [Large
explanatory dictionary of the modern Ukrainian
language]. Kyiv—Irpin, 1440 p.

2. Frazeolohichnyislovnykukraiinskoiimovy:v2-h
kn. [Phraseological dictionary of the Ukrainian
language: in 2 books.] (1999) / compilers:
L. Palamarchuk, V. Vynnyk, V. Bilonozhenko,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022)

123

etc., Vol. 2, Kyiv: Naukova dumka, 1999,
book. 1-2.

Slovnyk ukraiinskoii movy [Dictionary of the
Ukrainian language] (1996) / compiled by
Borys Hrinchenko, 4 vols., vol. 2, 3. NAS of
Ukraine. In-t ukraiinskoii movy, attachment by
0.0. Taranenka, Kyiv: Nauk. dumka, 558 p.
Etymolohichnyi slovnyk ukraiinskoii
movy [Etymological dictionary of the Ukrainian
language] (1983-1989). 7 vols., vol. 1-3. Kyiv:
Naukovadumka. Slovnyky Ukraiiny—intehrovana
leksykohrafichna systema [Dictionaries of
Ukraine — an integrated lexicographic system].
Natsionalna akademiia nauk Ukraiiny, Kyiv:
Ukraiinskyi movno-informatsiinyi fond, 2001.

JITEPATYPA
beprcon A. CoOpanune counHeHHWil: B 4 T
Mocksa : MockoBckuit Kiry6, 1992. T. 1. 336 c.
Baiintpay6 P.M. OmpIT comocTaBieHus coma-
THYECKOH (pa3eojoruu B CHABIHCKUX SI3bI-
Kax. Tpyoer Camapxanockoeo yuusepcumema.
Bonpocor ¢pazeonocuu. 1975. Bemr. 288. Ne 9.
C. 162-170. .
Bunnuk B.O., T'opobemns B.M., Kaprosa B.JL.,
Konomiens JI.I., Macenko JI.T., Himuyk B.B.,
INonamapuyk JI.C. Icropis ykpalHChKOI MOBH:
Jlexcuka i ¢paszeonoris. KuiB : Buma mkona,
1983. 743 c.
Henucrok B.B. ®pazeonorizmMu i3 cemMaHTHY-
HUM IIEHTPOM «3yO» B yKpaiHChKiit MoBi X VI —
nepioi nonosunu XVII ct. Haykosuii uaconuc
Hayionanenozo nedacociunozo yuigepcumemy
imeni M.I1. Jlpacomanosa. Cepisi 10. Ilpobnemu
2pamMamury i J1eKCUKon02ii YKpaiHCbKoi Mo6u
30ipHUK HayKOBUX Tpaib, M. Kuis, 2007. Bu. 2,
kH. 2. C. 236-237.
Jlynenko H. BocTouHOoCaBsSHCKHAE STUMOIOTHH.
Jinesicmuuni cmy0ii : 30ipHUK HAYKOBUX TIPAIlb.
Bum. 14. Tonensk, 2006. 291 c.
Himuyk B.B. JlaBHbOpyChKa criaaminHa yKpaiH-
cpkoi MmoBH. KuiB : Buma mxona, 1992. 412 c.
Orienko 1. IcTtopis ykpaiHChKOi IiTepaTypHOI
moBu. KuiB : JIuGigs, 1995. 296 c.
Crusipenxo B.I. Etumonorivni po3Binku. Mosos-
nascmeo, 2010 Ne 4-5. C. 10-21.
Yepaum T.O. KommapaTuBHO-3icTaBHE TOCIi-
JKEHHS CJIOB’SIHCBKOI JIEKCUKH Yy KOHTEKCTI eTH-
MOJIOTTYHMX THI3[ 13 OJIM3bKO3HAYHUMH KOpe-
HaMu. Mogoznascmeo. 1998. Ne 2-3. C. 168—179.

REFERENCES
Bergson,A.(1992)Sobraniesochineniy[Collected
works], 4 vols., Moscow, vol. 1 [in Russian].
Vaintraub, R.M. (1975) Opyit sopostavleniia
somaticheskoi  frazeologii v  slavianskih
yazykah [Experience in comparing

ISSN 2414-1135



124

somatic phraseology in Slavic languages].
Trudy  Samarkandskoho — un-ta. Voprosy
frazeologii [Works of Samarkand University],
vol. 288, Ne 9.

Vynnyk, V.O., Horobets, V.Yo., Karpova, V.L.,
Kolomiiets, L.I., Masenko, L.T., Nimchuk, V.V,
Ponamarchuk, L.S. (1983) Istoriia ukraiinskoii
movy: Leksyka i frazeologiia [History of
Ukrainian language: Leksyka and frazeologiia].
Kyiv: Vyshcha shkola, 743 p. [in Ukrainian].
Denesuik, V.V. (2007) Frazeolohizmy iz
semantychnym tsentrom “zub” v ukraiinskii
movi XVI — pershoii polovyny XVII
st. [Phraseology from the semantic center “tooth”
in the Ukrainian language of the XVI — the first
half of the XVII century]. Naukovyi chasopys
Natsionalnoho  pedahohichnoho  universitetu
imeni M.P. Drahomanova. Seriia 10. Problemy
gramatyky i leksykolohii ukraiinskoii movy: zb.
nauk. prats [Scientific magazine of the National
Pedagogical University named after M.P.
Drahomanov. Series 10. Problems of grammar
and lexicology of Ukrainian language: collection
of articles], Vol. 2, book 2, pp. 236-237.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

9]

Lutsenko, N. (2006) Vostochnoslovianskiie
etimolohii  [Eastern Slavic  etymologies].
Lingvistychni studiii: zb. nauk. prats [Linguistic
studies: collection of scientific works], Vol. 14,
eds.: Anatolii Zahhnitko, etc. Donetsk: DonNU,
291 p.

Nimchuk, V.V. (1992) Davnioruska spadshchyna
ukraiinskoii movi [Ancient Russian heritage of
the Ukrainian language]. Kyiv: Vyshcha shkola,
412 p. [in Ukrainian].

Ohiienko, 1. (1995) Istoriia ukraiinskoii
literaturnoiimovi [History ofthe Ukrainian literary
language]. Kyiv: Lybid, 296 p. [in Ukrainian].
Skliarenko,  V.G.  (1992)  Etymolohichni
rozvidky [Etymological explorations].
Movoznavstvo [Linguistics], Ne 4-5, pp. 10-21.
Chernysh, T.O. (1998) Komparatyvno-zistavne
doslidzhennia slovianskoii leksyky u konteksti
etymolohichnyh hnizd iz blyzkoznachnymy
koreniamy [Comparative and comparative
study of Slavic vocabulary in the context
of etymological nests with closely related
roots]. Movoznavstvo [Linguistics], Ne 2-3,
pp. 168—-179.

ISSN 2414-1135



YAK 811.133.1

125

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2022-86-18

OYHKHOIOHAJBHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI KOJIBOPOHA3B
Y ®PAHIY3bKIN NICHI APYT'OI HOJOBUHU XX CTOJITTS

Moiiciok B. A.
00KMOp ¢hinono2iuHux Hayxk, OoyeHm,

Odoyenm Kageopu pomancvroi ginonozii ma nepexnady
Yepniseybkuil Hayionanvuull yHisepcumem imeri FOpia @edvkosuua

sy1. Koyrobuncokoeo, 2, Yepnisyi, Yxpaina

orcid.org/0000-0002-2732-3817
v.moisiuk@chnu.edu.ua

Koobacku A. M.

3000y8au 0py2020 (Mazicmepcbko2o) pieHs uujoi oceimu
Kageopu pomancvkoi inonoeii ma nepexiaoy
Yepniseyvkuil Hayionanvuull yHisepcumem imeni FOpia @edvkosuua

Kniouogi cnosa: xonvoponasaa,
nicenHuil OUCKYpC,
0eHOMamueHe 3HAYCHHS,
KOHOMAMUGHe 3HAYCHHN,
CUMBOIL.

sy1. Koyrobuncokoeo, 2, Yepnisyi, Yxpaina

orcid.org/0000-0001-5735-799X
kobasky.anastasiia@chnu.edu.ua

VY crarTi 37iicHeHO cripo0y PO3MMIAHYTH MICEHHMH AUCKYPC 3 TOUKH 30py
BUPA)XCHHS B HHOMY CHMBOJIIYHOTO CBITY JIOAWHH. Ba30BUM MOIOKEHHIM €
TBEPJUKECHHS TPO Te, IO TICHS SBJISIE COOOK OCOONUBUI CIIOCIO BUPaKCHHS
KyJIbTYpH, BOHA € HE JIMIIC TIEBHOIO SCTETHYHOIO Ta €MOILIHHO-MOPAIbHOIO
IHTepIpeTalicro  0araToMipHOCTI Ta 0araroacnekTHOCTI HABKOJIHMITHBOI
JificHOCTI, a i 3ac000M XyI0KHBOTO BUPAYKCHHS BHYTPILITHHOTO CBITY JIFOJMHU.
OCHOBOIO CTBOPEHHSI 0OPA3HOCTI TEKCTY IICEHb € BUKOPUCTAHHS CHMBOJIB,
YTBOPEHMX Ha OCHOBI HAIIIOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX TPAAUIIIH, 10 SIKMX HAJICKATh
MOBHI OIMHUIII Ha TO3HAYEHHS KOIb0PY. OCHOBHOIO METOIO POOOTH € ICTANIbHE
BUBUCHHS KOJILOPOHA3B, 10 BXHUBAIOTHCS Y (PPAHITy3bKUX JipUIHUX MiCHAX 11
HONOBUHU XX CT., 13 (DYHKI[IOHATBHO-CEMaHTHYHOI TOYKH 30py. OCHOBHUMHU
il 3aBmaHHAMH € aHali3 (yHKIIOHATHHO-CEMAaHTHIHUX OCOOIMBOCTCH
MICEHHOTO HCKYpPCY 3 JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOTO TOTISANY, 3IiHCHEHHS
JIeTaJIbHOTO aHaJi3y BKUBAHHS KOJILOPOHA3B Y (PPaHITy3bKUX JIPUIHUX HICHAX
Ipyroi momoBUHU XX CT. Kpi3b MPU3MY BUPAKEHHS HUMH JCHOTaTUBHOTO
Ta KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHS. MaTepiajioM JOCIHi/KCHHS CIYTyBaJM INICTH
IPUKMETHUKIB (ppaHIly3pK0i MOBH Ha O3HAYCHHS KOJIbOPY — «bleuy, «blancy,
«gris», «noir, «rose» Ta «rouge», BKMUBAHUX Yy (PAHIy3bKUX JIiPUIHHX
MiCHSAX Jpyroi moloBMHM XX CT. JleTambHe MOCHIKCHHS KOJHOPOHA3B
MOKa3aJ10, 1[0 BCi BOHM (PYHKIIOHYIOTH SIK 3 NPSIMUM, TaK 1 3 MEPEHOCHUM
3HAUCHHSIM, BUPAKAIOUH MPHU IIbOMY ITO3UTHBHE Ta/ab0 HEraTHBHE CTABICHHS
10 00’exta HOMiHAI1. I1o3uTHBHA KOHOTAIiSI BUpaKEHA MEPEBAKHO TAKUMHU
OJIMHHMIIIMH, K bleu, blanc, rose, rouge, Tozi SK HETaTHBHY MEPeIAlOTh TaKi
NPUKMETHUKH, SIK gris i noir. IlepeBara mo3uTHMBHOI KOHOTamii BKasye Ha
3arajbHUAN MO3UTUBHHIA TICUXOEMOIIIHHUH CTaH, IO3UTUBHI MOYYTTS Ta eMOIIi{
aBTOpa MICHI Ta BUKOHABIIS, SIKUH ii 00paB. 3 oIy Ha TICHHUH 3B SI30K MOBH
Ta MHCIEHHS JOCTI[UKCHHS IICEHHOTO MaTepialy J03BOJSE€ BCTAHOBUTH
Ti o0pasm, sKi QIirypyloTb y CBIJOMOCTI NPEICTABHHUKIB (hYPaHKOMOBHOTO
CYCITIbCTBA, criennu(iKy HOTo CIIPUUHATTS Ta CTABJICHHS /10 HABKOJIUIITHBOTO
Cepe/IOBUIIA, PI3HOMAHITHI  CTOPOHH  JKUTTEIISUTBHOCTI, OCOOIUBOCTI
HAIiOHAJIBHOTO OAYeHHs NIHCHOCTI, 00pa3HOT0 OCMHUCIICHHS KapTHHH CBITY.
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The article attempts to consider the song discourse from the point of view of
expressing in it the symbolic world of man. The basic is opinion that a song is
a special way of expressing culture, it is not only a certain aesthetic, emotional
and moral interpretation of the multidimensionality of the surrounding reality,
but also a means of artistic expression of a person’s inner world. The basis
for creating imagery in the text of songs is the use of symbols formed on the
basis of national and cultural traditions, which include linguistic units for the
designation of color. The main object of the work is a detailed study of the
color names used in French lyrical songs of the second half of the 20th century,
from a functional-semantic point of view. The main tasks are the analysis of
the functional and semantic features of song discourse from a linguistic and
cultural point of view, the implementation of a detailed analysis of the use of
color names in French lyrical songs of the second half of the 20th century,
through the prism of their expression of denotative and connotative meaning.
The research material was six French adjectives for the color bleu, blanc, gris,
noir, rose and rouge, used in French lyrical songs of the second half of the
20th century. A detailed study of the color names showed that all of them
function with both a direct and a figurative meaning, expressing a positive
and/or negative attitude towards the object of the nomination. The positive
connotation is expressed mainly by such units as bleu, blanc, rose, rouge, while
the negative one is conveyed by the adjectives gris and noir. Predominance
of positive connotation indicates the general positive psycho-emotional state,
positive feelings and emotions of the author of the song and the artist who chose
it. Taking into account the close connection between language and thinking,
the study of song material allows us to establish the images that appear in
the minds of representatives of the French-speaking society, the specifics of
their perception and attitude to the environment, various aspects of life, the
peculiarities of the national vision of reality, the figurative understanding of
the "picture of the world".

IMocTanoBKka mpodemMu. Yxe 3arajbHONPHHHSA-  BHIIEM, & H XapaKTEpOM TILIECHOTO Ta COLaJILHOTO
TUM Y MOBO3HABCTBI BB@)KA€TbCS TBEPIKCHHS NPO  JocBiny mroauHu. CaMe B CHUMBOJIaX MOEIHYIOTHCS
TE, [0 MOBAa CHMBOJIIYHA Ta KOTHITHBHA 32 CBOEK  OTPUMaHI JIOIUHOIO Pi3HI BUIU iH(OpPMAILii, sIKi Ipo-
npuposoro. Ii Gararo3HauHi CTPyKTYpH BU3HAYEHO HE  Oy/KYIOTH HOBI, paHillle Hemepen0adyBaHi acolliallii.
JMIIE TPSMUMH 3B’ SI3KaMHM 13 HaBKOJIMIIHIM cepefo-  PesynsraroM TBOPYOI AiSIBHOCTI JIFOMHH, BioOpa-
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KEHUM y CBIIOMOCTI, € CHUMBOJI, L0 NEPEAAETHCS
KOJIbOPOM, 3BYKOM, CJIOBOM, YuciioM Touo. CHMBO-
JIYHAN CBIT, 3a CJIOBaMH HayKoBIIB (€. Bepemarin,
B. I'manka, B. Kocromapos, O. Ilore6ns, O. CeniBa-
HoBa, K. FOHT Ta iH.), CynpoOBOKY€E JIOANHY i3 AaB-
HiX-JTaB€H: BiH CIyTy€ 3acO00M He JIUIIEe yOCOOICHHS
i BipyBaHb 1 CTpaxiB, a # yCBiJIOMJICHHS i CaMOBH-
pakeHHs, KpHUCTalli3aiii €THOCBIIOMOCTI Ta piBHA
PO3BUTKY KYJIBTYypH. «Y CHMBOJIaX YBIKOBIYCHO €BO-
JOMIAHUN PO3BUTOK HAPOMy, & Pa3oM i3 THM HOTO
HapoJHY MYIPICTh, CBITOIISAAHI TMO3MIII, Ba)KIMBI
icTopruHi Tofii Tomo. JltoauHa )KuBE y CBITI CUMBO-
JIiB, & CBIT CHMBOJTIB JKHBE B Hii» [1, c. 51].

Jlo cloBecHMX CHMBOJIIB HajekaTb, 30KpeMa,
KOITLOPOHA3BH, SKi 0Oe3mocepenHb0 TIOB’s3aHi 3
acoLiaTUBHOIO POOOTOI0 MO3KYy JroauHu. Cucremy
KONIIPHUX HOMIHAIliii CTBOpeHO HapomaoM. BoHa Bif-
J3€PKAJIOE HOro COPUIHATTS YSIBHOTO CBITY SIK MEH-
TaJHHOTO KOHCTPYKTY. 3a cioBamu T. HikyipmmHO,
«KOIIp 3aJla€ TIEBHY AaKCIOJOTIYHY TEpPCIIEKTUBY,
BIUIMBAIOYM HA CIPUHHATTSA I103HAYyBaHOTO IMM
KOITLOPOM SIBUTIA» [2, ¢. 67]. OTxke, criocTepiraeThes
M€BHA 3HAKOBICTH a00, Tak OM MOBHMTH, CUMBOJIIY-
HICTb KOJIbOPY, SIKa OTPHMY€E CBOEPiJHE HaBaHTa-
KEHHS y pI3HUX THUIIAX AUCKYPCY.

[licennuit mUCKypc CIyrye HOCIEM 1 TiepemaBa-
4YeM KyJIbTYpU IEBHOTO €THOCY 3 BIACTUBUMH HOMY
ninHoctsamu Ta imeanamu (JI. dynsmesa, 1O. [Tnot-
uaunpkuid, O. [lleBuenko, M. Ky3Hemnona Ta in.). Came
B HBOMY BIJIOMBA€TbCA CTHIICTHYHA BUPA3HICTH
MMCEHHUX CJIIB-CUMBOJIIB, SIKl IOCUJIIOIOTH 1 HAJAOTh
TEKCTaM BHHSATKOBOI TEMJIOTH, HI)KHOCTI Ta 3a/1yILEB-
HOCTI 200 3K, HAaBIIAKH, BUPAKalOTh CMYTOK, IIe4alb,
HEILACTs, po34apyBaHHs TOLIO. SIK HACHTIJOK, KOJIbO-
POHa3BU CIIYTYIOTh SICKPABUMH 3aCO0aMU CTBOPEHHS
EMOLIIITHOT0 KOJIOPUTY Ta EKCIIPECHBHOIO TOHY
(hpaHITy3bKHX JTIPHYHUX TTiCEHB. 3arajibHa TeHICHIiS
CY4YaCHHX JIHTBICTUYHUX JIOCIHIHKEHb IIOA0 3 5CY-
BaHHS IMIUTIIMTHOI TPUPOAM MOBHHX CTPYKTYp i3
KOJIOPaTUBHUM KOMITIOHEHTOM Yy MiCEHHOMY ANUCKYPCi
BH3HAYA€ aKTyaJbHICTh HALIOTO JOCIIKESHHS

Meta i 3aBmanust crarti. OCHOBHOIO METOIO
3aIIPOIIOHOBAHOT PO3BIIKM € JeTaJbHE BHUBUCHHS
KOJbOPOHA3B, IO BXHUBAIOTHCA Yy (PpaHIy3bKUX
nipuaaux micHsaX I momoBuam XX cr., i3 ¢dyHKII-
OHAJIbHO-CEMAaHTHYHOI TOYKM 30py. BiamosiaHo,
OCHOBHMMH 3aBJaHHSMH JIOCITI/DKEHHS € aHali3
(hyHKITIOHATPHO-CEMaHTUYHUX 0COOIHMBOCTEH IMTiCeH-
HOTO JTUCKYPCY 3 JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO MOTIISIAY,
31 CHEHHS AeTalbHOTO aHaJi3y BKUBAHHS KOJIbOPO-
Ha3B Y (PpaHIy3pKUX JIIPHYHUX MICHAX APYTOi MOJIO-
BUHH XX CT. Kpi3b IPU3MY BUPKEHHSI HUMH JICHOTA-
THUBHOT'O Ta KOHOTaTUBHOI'O 3HAYECHHSI.

006’exkTOoM nocripkeHHS € (ppaHIy3bKi JipUdHI
IicHI Ipyroi nojaoBuHU XX CT., IpeaIMeTOM — 0CO-
OnmuBOCTI (DYHKITIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO BKUBAaHHS
KOJIbOPOHA3B y 3a3HAYEHHUX TEKCTaXx.
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Marepianom nociiukenus ciayrysanu 30 ¢pan-
1y3bKMX JIIPMYHHX IIICEHb APYroi nonoBunu XX cT.,
3 SKHX METOJIOM CyLiJIbHOI BUOipKM Oyno BHOpaHO
120 nexcnununx oquHULb (1ai — JIO) Ha mo3HauYeHHS
KOJIbODY.

Bukaax ocHOBHOro Martepiajy J0OCTiXKeHHS.
3 uacy BcranoBieHHS B 60-x pp. XX cr. 3. Xappi-
coM (opMaJbHUX XapaKTEPUCTUK AUCKYpCy (Bix ¢p.
«discoursy — «Oeciga, po3MOBa, MOBJICHHS») HOTO
TEOopisl MOCTIHHO MEPEOCMHUCITIOBAIACS HAyKOBIISMHU,
JIOMIOBHIOBAJIACS, PO3MIIsAaIacs 3 pi3HUX TOUOK 30pY,
TOMY HOTO BU3HAUEHHS 1 10C1 3aJIUILAETHCS ONHUM 13
cynepewMBuX JiHrBicTHuHUX nutanb (H. ApyTio-
HoBa, ®. bameBuu, E. benmenict, 1. Tambnepin,
. Manrino, 3. Mims, I1. Cepio Ta in.). IlosicuuTtu
CKJIaHICTh IIOTO SBUIIA MOXKHA HOr0 CHHTETUYHOIO
NPUPOJIOIO, SIKA TIOEIHYE EKCTPaiHrBalbHI YAHHUKH
Ta eJeMEHTH KOTHiUii. [Hakime KaKy4w, AUCKYpC
MO3HAYAE «BHIIY PEaJbHICTh MOBU — JUCKYPCHBHY
IIsIBHICTBY [3, ¢. 56].

OcTaHHIM 4YacoM MiCEeHHWH TUCKYpC MpPHUBEPTAE
yBary JOCJIIHHUKIB 3 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTiYHOI TOUKH
30py, aJUKe BiH 30epirae KyJIbTypHi 3HAHHS, CIYTye
«JI3epKaJIOM JKUTTS, sIKE BiZoOpaskae OCHOBHI LIHHO-
CTi, CTUYHI OIVISIN, COIalIbHI YSBICHHS, CYCIIbHI
3MiHH Ta CTEPEOTHIIN IIEBHOI €TIOXH, CTBOPIOE MO
MOBEAIHKU 1 KyJIBTYpHI HOPMH Ta Mepesiae iX HaCTyI-
HUM TIOKOJiHHsIMY» [4, c. 158]. OTxe, #ioro BUTIY-
Ma4yIoTh SK «KOPITyC TEKCTiB MICEHHOI JIpUKH, Pi3-
HOMAHITHICTb SKHMX 3yMOBJICHA MpParMaTHYHUMH,
COLIOKYJIBTYPHUMH Ta IICUXOJOITYHHMHU OCOOJH-
BOCTSIMH SIK aBTOPiB, TaK 1 CUTYyalii MPeACTaBICHHS
MICEHHOTO TEeKCTy aapecary» [5, c. 182]; sk «pomose
MOHATTS BiIHOCHO TEKCTiB MiCEHb, SIKUM BIACTHBI
CBOEPIIHI TEMaTWYHi, JICKCHMYHI, CUHTAaKCUYHI Ta
iHII 0coOnuBOCTI 1 sIKi BimoOpa)xaroTh IMOBIpHUIH
cBiTY» [6, C. 54].

Bupuaroun  (yHKUiOHaNBHY — XapaKTEPUCTHKY
MICEHHOTO  JAMCKYPCY, HAyKOBLI BHOKPEMIIIOIOThH
Kijbka Horo ¢yHKUiHd, a came: 1) emomueny, 1o
areioe 10 3AaTHOCTI CIiBIEPEKUBATH, CIIBUYBaTH,
a TaKOXX BHUPaKa€ CTaBJICHHS aJpecaHTa 10 TEMH
TMOB1JIOMJICHHSI T4 KOMYHIKaTHBHOI CUTYallil; 2) KOHA-
mueHy, O BIUIMBAE HAa ajpecara, NPUBEPTAE HOro
yBary, CHOHyKae 10 4oro-HeOynb; 3) pegepenmmuy,
1I0 Mepefae 3MICTOBHO-(aKTyajbHy iH(OpMAILilo;
4) noemuuny, MO BUKOHY€E €CTETHYHY POJIb, HAJAE
JCKypCy 00pa3HOCTI Ta YHIKQJIBHOCTI; 5) ghakmuuny,
110 BCTAHOBJIIOE Ta MIATPUMY€E KOHTAKT MIX aJipecaH-
TOM 1 ajipecaToMm; 6) emHoKoOHCcOIOayiliHy, O 00’ €11-
Hye Hapoja abo eTHoc; 7) camoidenmugikayitiny, mo
MO3UIIIOHY€E IHJMBIJA SIK WICHA TEBHOI COIiajIbHOI
rpynu [7, c. 192-194].

[loennanust y miceHHOMY AMCKYpCi BepOajbHHUX
Ta HEeBepOAIBPHUX O3HAK JO3BOJISIE BU3HAYUTH HOTO
K «CHHTE3 BepOaJbHUX Ta MY3UYHHUX KOMIIOHEH-
TiB, I¢ POJIb BEpOAIBLHOTO KOy BiZirpa€e TEKCT MiCHI,
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a HeBepOaJlbHA YaCcTHHA TIPE/ICTABICHA MEIOMIHHNM
KOMITOHCHTOM, SIKMW HaJa€e IICHI y3araJbHEHOTO
XapakTepy 1 J03BOJISIE ajipecary eMOIIIHO 3p03yMiTh
Ta TIHOIIE BIMIYyTH 3MICT BEpOAILHOTO IOBIIOM-
neHHs» [8, ¢. 242]. MenoniiHAKA KOMITOHEHT, SKUH
OpraHi3y€ CHPUHHSTTS BChOTO TEKCTY IICHI, «TOTYE
pElUITiEHTa 70 CHPUUHATTS BEPOAIBLHOTO KOMIIO-
HEHTa HE Ha pallioHATbHO-aHATITHIHOMY, a Ha €MO-
LiliHO-uyTTEBOMY piBHI» [5, c. 183]. 3a monomororo
ITiCHI JIIOIWHA Ti3HA€ Ta IHTEPIPETYE CBIT, aJKE B Hil
3aKJaJIeH] €TaIOHN KYJIBTYPH, Hal[lOHAIbHI Ta €THO-
KYJIBTYPHI CTEPEOTHITH, KyJIBTYPHHHA (POH eTTOXH, MECH-
TaJbHICTh Ta MEHTAJITEeT. BiiacHe, TOMy BBa)kaemo,
10, MOPSI 13 MOBHUMH OCOOJHMBOCTSIMHU IiCEHHOTO
TUCKYPCY CIIiJ] BpaXOBYBaTH TaKOX KyJIbTYpPOJIOTIUHI,
CcolianbHi, ICTOPUYHI, CUTYyaliifHI Ta TICHXOJOTidHI
(axTopu (QYHKLIOHYBaHHS MOBH, 3 SIKUMH ITOB’sI3aHi
iHTepIpeTalii Ta NPOoAYKyBaHHS HOBHX CMHUCIIIB.

Opniero 3 0cOOMMBOCTEH TICEHHOTO TUCKYPCY €
SICKPaBO BHpakeHE KOHOTATHBHE 3HAUYEHHS MOBHUX
OJIMHHIIb. Y HAIIOMY JOCII/DKCHHI i KOHOTAIIE0
PO3yMI€EMO JIOJITATKOBHI KOMIIOHEHT 3HAYE€HHST MOBHOL
OMUHUII (OHETHIHOTO, MOP(OIOTITHOTO, JIEKCHY-
HOTO Ta CHHTaKCHYHOTO PiBHA, Y SIKOMY IMIUTIIUTHO
3aKJIaJICHO EMOTHBHE, SKCIIPECUBHE Ta OIIHHE CTaB-
JICHHSI Cy0’€KTa JI0 OIKUCYBAHOTO 00’€KTa peasibHOL
abo ippearbHOI MIMCHOCTI, a TaKOX i1 CTHIIICTUYIHE
3abapBreHHs. OCKiTBPKY eMOTUBHUH Ta OI[IHHUNA KOM-
[MOHEHTH KOHOTaTHBHOTO 3HayeHHS JIO kimacudiky-
FOTBCS SIK IIO3UTHUBHI Ta HETATUBHI, TOIIITEHIM TaKOX
€ PO3IIOMILT KOHOTAIlil Ha TIO3UTHBHY Ta HETaTHBHY.

JetanbHuii aHami3 (hakTUYHOTO Marepianly m03-
BOJIMB HaM BUSBUTH IIICTh HaliMEHYyBaHb 0a30BHX
koibopiB: bleu, blanc, gris, noir, rose, rouge, sixi
MO-pPi3HOMY JI€MOHCTPYIOTh CBO€ (DyHKITIOHATBHO-CE-
MaHTHYHE HaBaHTAXKEHHS Y IIICEHHOMY AUCKYpci. Bei
BOHH BXKMBAIOThCS SIK 3 JICHOTaTUBHUM, TaK 1 3 KOHO-
TaTUBHUM 3HAUEHHSM, OI[IHIOIOYH MIPH IIHOMY 00’ €KT
MOBJICHHSI 3 TO3UTHBHOI Ta/ab0 HETAaTMBHOI TOYKH
30py (muB. Tadm. 1).

Sk OGauumo, HaHOUIBII YXKXUBAHOK KOJIbOPO-
Ha3Bow € npukMeTHUK BLEU, skuil BXKUBaeTbhCS

y TIpsIMOMY 3HA4€HHI Ha MO3HAYEHHS Tojy0ooro ado
CHHBOTO KOJIbOPY, Hamp.:

Le ciel bleu sur nous Peu m’importe si tu

s effondrer m’aimes
Et la terre peut bien Je me fous du monde
s écouler entier...

(Edith Piaf,
L’hymne a [’amour)

YkuBaHa 3 TMO3UTHBHOIO KoHOTariero JIO bleu
aCOIIOEThCA Y (PPaHKOMOBHIHN KyNbTypi i3 TakKUMHU
BOKJIMBUMHU JUISL JIIOJICHKOTO JKUTTS SIBUIAMH, SIK
ToBITPs, HeOO, Boma. Ilopsa i3 muM CcuHIN Koiip
areIntoe 0 TiTHeCeHUX IOYYTTiB JIOMUHU — Haii,
nmoOpodecHOCTI Ta criokoro [10], Hamp.:

On a mis le bleu dans nos
yeux
C’est dans nos regards
qu’on se perd ...
(Patricia Kaas,
Une fille de [’est)

Parce que nos cieux
sont ténébreux

Et qu’ici on n’a pas la
mer

Onunnusg BLANC, sik i monepeas, TakoxK QyHK-
[IOHY€ 3 JICHOTAaTUBHUM 3HAYCHHSM, BKa3ylOUM Ha
Oinwii Kouip, HAMp.:

C’est aujourd’hui dimanche et j 'allais voir maman

J'ai pris ces roses blanches elle les aime tant

Sur son petit lit blanc, la-bas elle m’attend

J'ai pris ces roses blanches, pour ma jolie maman...
(Edith Piaf, Les roses blanches)

VY (pankoMOBHil KyibTypi Olnuid Kojip Mae mo3u-
TUBHE Ta HETaTHBHE HaBaHTaKeHHS. 3 ojiHOrO 00Ky, JIO
blanc acoIifoeTbesl 13 TaKUMH IO3MTUBHHMHU TIOHST-
TSIMH, SIK YHCTOTA, HeBUHHICT, Bipa, paJliCTh, My/PICTb.
3 iHmoro 00Ky, MOB’S3YI0YM MY/IPICTh 13 OTPUMaHUM
JKUTTEBUM JIOCBIIOM, OLTHI KOJIIP MOXE acOLIIFOBATHCS
3i cTapicTio 1 HaBiTh cMepTio [10], Hamp.:

Tabmnms 1

DOYHKIiOHAJIBHO-CEMAHTHYHE HABAHTAKEeHHS KOJILOPOHA3B Y (PPAHIY3bKHUX JIPHUHHUX MiCHAX
apyroi mojiopuHu XX CT.

Koabopo- JenoraruBHe KonorarnBHe 3HaYeHHsI Pasom
HasBa 3HAYCHHS MO3UTHBHE HeraTuBHe
oj. Y% Ofl. % oll. % Oll. Y%
Bleu 28 JIO 24% 14 JIO 2% | - | - 42 J1O 36%
Blanc 22 JIO 18% 8 JIO 6% 4 J10 4% 34 J10 28%
Gris 6 JIO Y e 8 JIO 7% 14 JIO 12%
Noir 4 J10 3% | e | - 10 JIO 8% 14 JIO 12%
Rose 4 J10 3% 6 JIO 5% | - | - 10 JIO 8%
Rouge 4 J10 3% 2 JIO o e s 6 JIO 5%
Pazom 68 JIO 56% 30 JIO 25% 22 J1O 19% 120 JIO 100%
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Au printemps, au Un cheveu blanc, une ride

printemps Des lambeaux

Et mon ceeur et ton d’éphémérides

coeur Perdus dans une chambre

Sont repeints au vin  vide des parents...

blanc ... (Gilbert Bécaud,
(Jacques Brel, C’est quoi le temps)
Au printemps)

OcobnuBicts koybopoHa3eu GRIS mnossirae B
TOMY, 1110, HE MalO4H 32 IPUPOJIOI0 ICKPaBO BUPAXKe-
HOTO KOJBOPY (BOHA 3HAXOAUTHCS MK OUTHM 1 4op-
HUM KOJIbOpaMH), BOHA PiAKO BKHUBAETHCS 13 JCHOTA-
TUBHHMM 3HA4YCHHSM, Harp.:

Avec un ciel si bas qu’un canal s est perdu,

Avec un ciel si bas qu’il fait ["humilité

Avec un ciel si gris qu’'un canal s est pendu,

Avec un ciel si gris qu’il faut lui pardonner...
(Jacques Brel, Le plat pays)

HaromicTth ¢ppaHkoMOBHA KyJIBTYpa HaIiTHIIA CipUit
KOJIip ITUPOKHUM CIIEKTPOM acoltiariiii. Bin Moxe cuMm-
BOJII3yBaTH IOCUTH NpoTHieskHi siBuma [10]: 3 ogHorO
0OKY, BiH aCOIIIFOEThCS 3 €JICTAaHTHICTIO, CTPUMAHICTIO,
CKPOMHICTIO Ta MyAPIicTIO (Y (hakTHIHOMY MaTepiai
Ham# He 3a(hiKCOBaHO JKOHOTO TAKOTO BHIIAJIKY), a 3
IHIIIOTO, — 31 CMYTKOM, MyKaMH, IOKasSTHHSIM, MEJTaHX0-
JTIi€10, HYABTOIO 1 HAaBITH CMEPTIO, HATIP.:

Plus long que mon chagrin Plus gris que le gris de
d’amour, ma vie,
Méme I’éternité Rien ne serait plus gris,
Prées de lui serait court. Pas méme un ciel de
pluie...
(Edith Piaf,
Plus bleu que tes yeux)

BrkuBana 3 JIEHOTAaTMBHUM 3HAYEHHSM OJUHUIL
NOIR Bkazye Ha 4opHUI Komip 00’€KTa MOBJIECHHA,
Hamp.:

Dans le vieux cahier de toile noire
J’ai voulu lire leur histoire
Comprendre leur bonheur discret...
(Marie-Paule Belle, La petite écriture grise)

o cTocyeThest KOHOTATUBHOTO 3Ha4eHHsI, To JIO
noir Mae 10cuTh MUPOKy namitpy. e 3 aHTHYHKX
YaciB YOPHUI KOJIip MaB MIO3UTUBHY KOHOTAIIIO, arle-
JIIOIOYH 10 TaKUX MOHSATH, SIK 3aBEPLICHICTH 1 JOCKO-
HajicTth. 3 XIX CT. BiH CTaB 03HAKOIO BUIIMX BEPCTB
HaCeJICHHS 1 BJIaJI1 Ha POTUBAry PizHOOAPB IO OIATY
apUCTOKpaTiB 3a 4aciB pexumy CTaporo HOpSaKy
(XVI-XVII ct.) [10]. Came TOMY CHOTOJHI YOpHHIA
KOJIip MOXKE AacoOIlifOBAaTHCS 13 BHIINYKaHICTIO, aje
HaMH HE BUSIBIICHO YXOIHOTO BUMAAKy BxkuBaHHs JIO
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noir i3 TaKUM 3HAYCHHsSM. HaTomicTh BOHA MIMPOKO
MIPEJICTaBIICHA 13 HETaTUBHOK KOHOTAI[I€I0, TI03HAYA-
I0YM CMYTOK, Tpayp, CMEPTh, CyTiHKH, HEBIIJIACTBO,
Ta€EMHHUYICTD, HATIP.:

Pas méme un ciel de pluie. La terre en profondeur
Plus noir que le noir de N ’aurait pas sa
mon ceeur, noirceur ...
(Edith Piaf,
Plus bleu que tes yeux)

Konwsoponaszpa ROSE, BxuBana i3 1€HOTATUBHUM
3HAUEHHSM, TT03HAYA€ POYKEBHH KOJIp, IO € IMepeXi-
HHUM KOJIbOPOM BiJl YepBOHOTO /10 011010 200 HaBMaKH.
3aznaunmo, mo a0 XVIII ct. y ppaniry3bkiii MOBi Ha
MO3HAYEHHS I[bOTO KOJILOPY BHUKOPHCTOBYBAIHM TaKi
JIO, six rouge clair abo rouge blanc [10]. I auie 3aB-
JIKU XYJO)KHUKaM POJKEBHUH KOMIp BIIOKPEMHBCS Bij
YEpBOHOTO 1 OTPUMAB CBOIO HA3BY 70Se, HATIP.:

Qu’elle s habille de bleu Mais son Ceeur ne dit

Ou de rose ou de rien rien
Je la vois, je la veux Et je I’aime peu ma
peine...

(Joe Dassins,
C’est un ceeur de papier)

VY bpaHKOMOBHIN KYJIBTYpl POKEBHIA KOJIp CHUM-
BOIIi3y€ JKIHOYHICTh, POMAHTH3M, AUTUHCTBO, MOJIO-
nicTh, macts [10], mo, BiacHe, ¥ crocrepiraeMo B
MCEHHOMY TUCKYPCi, HaIp.:

C’était une jolie p tite Des sciences ou des

fille rose mathématiques

Ses fils chéris de Au lieu de n’étre que
’Amérique deéfi ...

Auraient pu faire de la (Patricia Kaas,
musique Kennedy Rose)

BxuBana B TpsMOMYy 3HAa4€HHI KOJILOPOHa3Ba
ROUGE no3Hauae yepBoHMiA KOJIip, HAMp.:

Je te laisse m’emporter
Mon piano rouge ...
(Patricia Kaas,
Mon piano rouge)

1l y a un piano rouge
Derriere la porte clause
Et quand tu joues

YV nepenocHomy 3HaueHHi JIO rouge moxe otpu-
MaTu SK [MO3UTUBHY, TaK 1 HEraTMBHY KOHOTAIIiIO,
CUMBOJII3YIOYH SICKPaBl ¥ BOJHOYAC 30BCIM HPOTH-
JeXKHI TMOUyTTs (TPHUCTPAcTh, JTIO0OB, HEHABUCTH,
3JTICTh TOIIO), BIAAY Ta CHILY, HAlp.:

Ne s’épousent-ils pas
Ne me quitte pas...
(Jacques Brel,
Ne me quitte pas)

Et quand vient le soir
Pour qu’un ciel
flamboie

Le rouge et le noir
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Sx OGaummo, y (GpaHIy3bKHX JTIPUYHHX TTICHSIX
Ipyroi mosioBUHU XX CT. KOJbOPOHA3BH MEPENAIOThH
SK TpsIME, TaK 1 MEPEeHOCHE 3HAYCHHS, BUSBISIOUN
IIPY LIbOMY ITO3UTHBHY Ta HETaTHBHY KOHOTAILIIO.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBM MOJAJBIINX PO3-
PoGOK. YOCOONIOI0UH Ty CUTYaIlif0, HaJexkadn 10
(hOHOBUX 3HaHb, 10 KyJbTYPHOT KOMIIETEHIIi1, CHMBO-
JIYHICTh KOJIBOPOHA3B BUSIBIISETHCS Yepe3 BCTAHOB-
JICHHSl HaliOHAJbHUX, KyJbTYPHHMX Ta IHIIMX Iepe-
JYMOB OCMMCJICHHS acOLiaTUBHUX 3B’s13KiB. CHMBOI
CTBOPIOETHCS CaMOI0 JIFOMHOIO, SIKa Ha/lijIs€ 00’ €KTH
Ta SIBUIIA HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBUIIA TUMU O3HAa-
KaMH 1 BIACTMBOCTSAMH, SIKi BOHA cama iM IpHIIU-
cye. Ll 0coOnuBICTh KOJIBOPOHA3B MOSICHIOE iXHIO
IIUPOKY BXKUBAHICTh Y MIICEHHOMY JHCKYPC.

JertanpHuil aHai3 GakTHYHOTO MaTepialry mokKa-
3aB, mo JIO Ha MO3HAYEHHS KOJILOPY MalOTh BEH-
KU eKCIpPEeCUBHUN TMOTEHINaN: OKpiM Tepenadi
00’exTHBHOI iH(OpMaIii, 3aJeKHO BiJl aBTOPCHKOT
IHTEeHIIIi 1 KOHTEKCTY BOHH OTPUMYIOTH pi3HE (PyHK-
LIOHAJIBHO-CEMaHTUYHE HaBaHTaXeHHA. OCKUIBKH
KOJIbOPH CYHPOBOIKYIOTh 1 XapaKTepU3yoTh Ipak-
TUYHO BCIO JIIOJICBKY [isUIBHICTB, CBIT HaBKOJIO
JIONMHY 1 caMy JIIOIWHY, BOHM AJI Hel MOCTaloTh
HE IPOCTO O00’€KTHBHOI XapaKTEPUCTHKOIO, a M
MOpPAJBbHOIO, €CTETHYHOIO KaTeropi€ro, ska BHpa-
JKa€ OI[IHKH, HOPMHU Ta ycTaHOBKU. OTKe, KOMipHI
KOMITOHEHTH CIyTYIOTh BTUIEHHSM pPi3HOMaHITHHX
MOpPAJIbHO-ECTETUYHUX LIHHOCTEH 1 CYNpPOBOIKY-
IOTHCS OLIIHHUMH KOHOTALiSIMU, TOMY BOHH SICKPaBO
BiIoOpaXkaroTh crienniKy CIpUHHATTS CBITYy HOCI-
SIMA MOBH.

[licHs mocTae IHHAM MaTepiaaoM ISl BUBYCHHS
0Cco0NMMBOCTEH KYNbTypH (PaHKOMOBHOTO HapOZLy,
HOTO CBITOTIISIY Ta CBITOCIIPUHHATTS, TPAAMINNA 1
3BMYAiB, BHSBJICHHS COLIAJbHUX XapaKTEPUCTUK
JHTBOKYJBTYpHOI CHINBHOTH. BuBYeHHs (yHKIII-
OHAJIbHO-CEMAHTHUYHOTO HABAaHTAKEHHS KOJIbOPO-
Ha3B y Pi3HUX KaHPax MiCEHHOTO TUCKYpPCY MOYaTKy
XXI cT. cTaHOBUTH MEPCNEKTUBY HAIINX MOATBIINX
JIOCITIKCHb.
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VY crarTi NpoBeIeHO JIEKCUKO-CEMaHTHUHHUI aHalli3 TepMiHOEIEMEHTIB macr-
Ta mega- (megal-) y OIHOCHIBHUX KJIIHIYHUX TEpPMiHaxX, 3’SICOBaHO, IO
3a3Ha4YeHI TEPMIHOCIEMEHTH IMOXOMAATh BiJl JTaBHBOTPEILKUX MPUKMETHHUKIB
1 MIePEeKIIATIAIOThCS SIK «BEIMKHIA, BUCOKUH, TIIMOOKWMA, CHIIbHHMA, 3HAYMMHUNY.
OjHaK B OJHOCTIBHUX KIIHIYHUX TepMiHAX MOCIIIKYBaHI TEPMIHOCIEMEHTH
MOXYTh TIPOSIBIISITH Pi3HI JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI BiTIHKU. J{JIsi KOMITIOHEHTY
macr- XxapakTepHe 3HaueHHsI, 1110 BKa3y€e Ha MaToJIOrYHe 301IbIIEHHS PO3MIpY,
JiameTpa, JOBXKHWHHU, IMUPHUHH, IMIJBUINECHHS T'YYHOCTI, MHOKUHHICTH TOIIIO.
TepmiHoereMeHT mega- (megal-) TakoK BKa3ye Ha MaToJIOTivHE 301UTbIICHHS
po3Mipy, JOBXHHH, NIMPUHH, 00’€My, HaaMIpHHW picT. [3 mpoBemeHOro
aHaJTI3y CTA€ 3pPO3yMIJIO, MO OUIBIIICTh CEMAaHTHYHUX 3HAYCHb € CITUTLHOIO
JUIsT 000X TEpMIHOEJIEMEHTIB, a OT)Ke, 3HauHa YacTWHA TEPMIHIB i3 macr-
Ta mega- (megal-) € CHHOHIMAMHM Yy KIIiHIYHIA TepMmiHOOTIi. PazoM 3 ThM
BUJIIJICHO CEMaHTUYHI TPYITH, SKi He 30irafoThest 1s1 000X TEPMIHOCIIEMEHTIB.
Tak, TepMiHOCNIEMEHT macr- MO)Ke BKa3yBaTW Ha TIJIBUIICHUNA pIBCHb
TYYHOCTI, BEJHMKHHA TIPOMDKOK 4Yacy, BaXXKHUH Tiepedir 3axXxBOpPIOBaHHS.
KommnoneHT mega- (megal-) MoXXe 03HauaTH BeJINY, 3aBUIIICHY CAMOOIIIHKY. 3a
OyZI0BOIO yCi MPOaHATI30BaHI TEPMIHM YTBOPEHI IIISIXOM OCHOBOCKIJIAaHHS
3a JOTIOMOTO TPeubKUX (TIepeBakKHO) Ta JIATHHCHKUX OCHOB. JlocHimKeHHS
MEIWYHHX TEPMIHIB 13 TepMiHOEIEMEHTaMH macr- Ta mega- (megal-)
MOKa3ajo, IO BKa3aHI KOMIIOHEHTH € JIOCTAaTHBRO NPOAYKTHBHUMH JUIS
YTBOPECHHS OJHOCITIBHUX KIIIHIYHHX TE€PMIHIB, OJIHAK TECPMiHOEIEMEHT macr-
€ mommpeHimuM 3a mega- (megal-). IlepcriekTnBor0 MaiOyTHIX HAyKOBHX
JIOPOOOK Y IOMY HAITPSIMi € MOJIATBIITHI aHaJIi3 YaCTOTHUX TEPMIHOCICMEHTIB
TPEIbKOTO TIOXO/PKEHHSI, SIK1 BKUBAIOTHCSI Y KIITHIUHIN TEPMIHOJIOTI, 3 METOIO
cucTeMarH3aiii Ta OomnTUMIi3allii (YHKI[IOHYBaHHS MEIUYHUX TEPMIHIB Ta
YKJIaZaHHs By3bKOCTICITialli30BaHIX CJIOBHUKIB 3 HABYAJIFHOIO METOIO.
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The article carries out a lexical-semantic analysis of the termelements
macr- and mega- (megal-) in one-word clinical terms, it is found that these
termelements come from ancient Greek adjectives and are translated as “big,
high, deep, strong, significant”. However, in single-word clinical terms, the
studied term elements can show different lexical-semantic shades. For the
component macr- is a characteristic value indicating a pathological increase
in size, diameter, length, width, increased volume, multiplicity, etc. The term
mega- (megal-) also indicates a pathological increase in size, length, width,
volume, excessive growth. From the conducted analysis, it becomes clear that
most of the semantic values are common to both term elements, and therefore,
a significant part of the terms with the termelements macr- and mega- (megal-)
are synonyms in clinical terminology. At the same time, semantic groups that do
not match for both termelements are highlighted. Thus, the termelement macr-
can indicate on “increased volume level, long period of time, severe course
of the disease”. The component mega- (megal-) can mean "greatness, inflated
self-esteem." According to the structure, all the analyzed terms were formed
by compounding with the help of Greek (in the vast majority) and Latin bases.
A study of medical terms with the termelements macr- and mega- (megal-)
showed that these components are sufficiently productive for the formation
of single-word clinical terms, but the termelement macr- is more common
than mega- (megal-). The perspective of future scientific developments in
this direction is the further analysis of frequent termelements of Greek origin,
which are used in clinical terminology, with the aim of systematizing and
optimizing the functioning of medical terms and compiling highly specialized
dictionaries for educational purposes.

IMocTanoBka npodaemu. MeanyHa TEpMiHOIOTIS
€ 00’ €KTOM JTOCITI/PKEHHS 0araTb0X Cy4acHHX BITUU3-
HSHUX Ta 1HO36MHHMX HAyKOBIIiB. BUBUEHHSM IIHOTO
MMATaHHA 3aiiManuch Taki BUeHi: H. MicHuk [9],
B. Maprun [8], O. Becnanosa [1], I. [lInunra [11]
(xminigaa Tepminonoris), [. TI'epmanoBmy [3]
(Memu4HA TEPMIHOJIOTIS 3 COMAaTUYHUMH KOMITOHEH-
tamu), T. JlykoBeHko [7] (romeomnaTnyHa JIEKCHKA),
E. Epnix, K. Hpenep [12] (menmuna moBa). lle
TTOB’s3aHO 3 TIOCTIHHUM PO3BUTKOM MEIUYHOI ramysi,
a OT)Ke, BUHUKHEHHSM HOBUX TEpPMiHIB Ha TO3Ha-
YeHHsS Ha3B XBOPOO, MeTofiB, ¢opMm Ta 3acoliB ix
nikyBaHHs. TepMmiHoenemMeHTH macr-, mega- (megal-)
MOpsAJ] 13 1HITUMH TaKOX HEOTHOPA30BO BUCTYMAIN
00’€KTaMH JOCIiPKEHHS Y Cy4YacHi HayKOBil JiTe-
parypi (O. becmanosa [1, c. 54-56], H. T'umep [4],
0. Cawmoiinenxo [10, c. 109]), omHaK 3JIHITHAIOCH
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HEPO3KPUTHUM TIMTaHHS TOTOXXHOCTI TEPMiHIB i3
3a3HaYeHNMHU KOMIIOHEHTaMH Ta HEJAOCTAaTHBO Ipoa-
HAJTI30BaHO CTEKTP 3HAYECHb JTOCIHIHKYBAHUX TEPMi-
HOEJIEMEHTIB Yy KIiHIUHI} TepMIHOIOTI].

AKTYyaJIBHICTb JIOCII/UKEHHS TIOJATaE y BHSB-
JIeHH] POpPMaNTBHOI Ta CEMAaHTHYHOI TOTOXKHOCTI Tep-
MIHIB 3 TepMiHOEIIEMEHTAMH macr-, mega- (megal-),
BUJIUIGHH] PI3HOMaHITHHUX BIATIHKIB y 3HAYCHHI KOM-
NOHEHTIB 331 CHCTeMaru3amii Ta YHOPMYBaHHS
OJTHOCIIIBHUX KIIIHIYHUX TEPMiHIB.

Merta nochiDKeHHS — IpOaHai3yBaTH JIaTHH-
CHKOMOBHI OJTHOCIIBHI KIIIHIYHI TEPMiHU 3 TEPMiHO-
eJIeMeHTaMu macr-, mega- (megal-) Ta 3’acyBaru ix
JIEKCUKO-CEeMaHTHIHI OCOOIUBOCTI.

IIpenverom NOCTiPKEHHS € JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
BIITIHKY KJIIHIYHUX TEPMiHIB (Ha IPUKIIa1i OAHOCITIBHAX
TEpPMiHiB) 3 TEpPMiHOCIIEMEHTAMU macr-, mega- (megal-).
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O0’eKTOM OCHIDKEHHA € JATUHCHKOMOBHI
OJTHOCTIBHI KIIIHIYHI TEPMiHU 3 TE€PMiHOEIEMEHTaMU
macr-, mega- (megal-).

Ilepex cobor0 MM MOCTaBMIM Taki 3aBIAHHS:
1) BU3HAUUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH TEPMiHIB
i3 TE macr-, mega- (megal-); 2) mopiBHATH JEKCH-
KO-CeMaHTH4Hi rpymnu TepMiHiB i3 TE macr- Ta mega-
(megal-); 3) mpoaHami3yBaTH CHOCIO YTBOpPEHHS
OJHOCTIBHUX KJIIHIYHUX TEPMIHIB i3 JOCHIIKyBa-
wumu TE; 4) BKazaru MpOAYKTHUBHICTH 3a3HAYCHHX
TE npu yTBOpEeHHI OHOCITIBHUX KIIIHIYHAX TEPMiHIB.

xepesbHa 0a3a JgociigkeHHsl. 3a pe3yib-
TaTaMu JpKEpeN MPOoaHalli3oBaHO 63 OJHOCIIBHUX
KIIHIYHAX TEPMIHM i3 TEepPMiHOEIEMEHTaMH macr-,
mega- (megal-).

Bukiaax ocHoBHOro matepiany. OmMHOCTIBHI KiTi-
HIYHI TEpPMiHU CTaHOBJIATH MIMPOKHHA TIACT MEIU-
HOl TepMiHOJIOTIl, a[)ke BOHM BKJIIOYAIOTh HA3BU
3aXBOPIOBAaHb, METOAN OOCTEXKEHHS, A1arHOCTUKH Ta
JKyBaHHSA. BUIBMIICTh KIIHIYHUX TEPMiHIB MOOYIO-
BaHa 3a JIOIIOMOTOI0 TEPMIHOEIEMEHTIB (MI0YaTKOBUX
YW KiHIIEBUX) TPEIBKOTO MOXOMKeHHs. TepmiHoere-
MEHTH (z[am TE) macr-, mega- (megal ) € TPOJTyK-
TUBHHMMH I1i] 9aC TBOPEHHS OJHOCIIBHUX KJIIHIYHUX
TEpMiHIB 1 BUCTYNaIOTh 3a3BUYail HA [OYATKY CJIOBA.
TE macr- noxoouTts Bi 1aBHHOIPELLKOIO MPUKMET-
HUKa [L0KpOT, 10 03HAYAE «BEJIMKHUNA, BUCOKHUH, TN~
Ookwmii, nanexuit, foBrui (mpo gac)» [2, c. 778]. TE
mega- (megal-) IOXOAUTH BiJ MIPUKMETHHUKA UEYOO,
leyaln 1 Mae 3HAYCHHS «BEJIMKUI, CHIIBHUM, 3HAYU-
MU, BaXIUBUNY [2, ¢. 786].

Jlo ceMaHTHYHMX SIBHILL, K1 3a3BHYail po3misiaa-
OTBCS B JIEKCHKOJOIIYHUX JOCIIIKEHHSX, BIIHO-
CATh CMHOHIMIIO, aHTOHIMIIO, ITOTICEMII0, OMOHIMIIO
Ta TinoHiMmio [6, ¢. 31]. OCKiIbKA 3HAYCHHS IHX
MIPUKMETHHKIB TOAIOHI, TO BaXKJIMBO 3’ACyBaTH, 9d
BrucTymnatoTh i TE cnHOHIMaMu B OTHOCTIBHUX KITi-
HIYHUX TepMiHaX 1 sIKi CEMaHTWYHI BiATIHKH BOHHU
MOXYTb NI€PEAaBaTH.

[Ipu anHamizi OJHOCHIBHUX KIIHIYHUX TEPMiHIB
3 KOMITOHEHTOM macr- Oyl BUAiIEHI CeMaHTHYHI
IpyIy, U0 BKa3ylOTh Ha!

— TaToJNIOTiuHe 301BIICHHS PO3MIPY: macrogen-
itosomia (cTareBUX OpraHiB y HiTel), macroglossia
(s3uKa), macromastia (MOJOYHHX 3aJI03), MACIonN-
ychia (HIrTBOBOI TWIACTHHM), macrocheilia (Ty0),
macrogenia (HWKHBOI TIETIETH ), macrogyria (3BUBUH
TOJIOBHOTO MO3KY), macrodentia (OAHOTO 9 JEKiTb-
KOX 3y0iB), macrocardia (cepust), macrokephalia
(ronoBm), macrocornea (pOTiBKHM), macrosomia
(tima), macrotia (BymrHOi pakOBWHH), mMACrotrom-
bocytus (TpombonuTiB), macrophallus (craTeBoro
wiieHa), macroencephalia (TOTOBHOTO MO3KY);

— 30UTBIIeHHS y AiameTpi: macroplania (OTOB-
IIeHHS Ta 30UTBIICHAS EPUTPOIIUTIB y JiaMeTpi);

— 30UTBIICHHS Y JOBXHUHY: macrodactylia (nanb-
uiB), macromelia (KiHIIBOK), macropodia (HWX-
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HiX KIHIIBOK, cTom), macrophalangia (danaHr),
macrocheiria (BEpXHiX KiHI[IBOK);

— 30UTBIIICHHS Yy WUPUHY: macrostomia (pOTOBOi
IITHHHA);

— MiJIBUIICHUN PiBEHb TYYHOCTI: macrophonia;

— BaXKHMH 1epelir 3axBOPIOBAHHS:  MACro-
angiopathia diabetica (aTepockiiepo3 y XBOPHX
IyKPOBUM JiabeToM 3 BaXKHM IIepediroM XBO-
pobu [5, c. 141];

— MHOXWHHICTB: macrohelmintoscopia (nocii-
JDKEHHsSI HE030pOEHMM OKOM Kally, Cedi, MOKpOTH,
OJIFOBOTHHUX Mac Ha HAasBHICTH TeIbMIHTIB), macro-
scopia (00cTexeHHs 00’€KTa H6036p0€HI/IM OKOM),
macrophagus (KIiTHHA B OPraHi3Mi, 31aTHA 10 aKTHB-
HOTO 3aXOIICHHsA 1 NONIMHAHHA OaKTepii, 3aiui-
KiB BiIMEpIUX KIITHH a00 IHIIMX YY>KOPiAHUX YH
TOKCHYHUX JJIsl OPTaHi3My YacTHHOK [5, c. 142]);

— mutui, yBech: macroautoradiographia (ayto-
rpadis mijgoro OpraHizMy 4u OpraHy);

— BENIMKa KUTBKICTh 4M pO3Mip: macrohaematu-
ria (HasBHICTh y c€4i KpOBi, BUINMOI HEO30pOEHUM
OKOM), macroglia (TiianbHI KIIITHHHW, PO3TalIOBaHi
M0 BChOMY TOJIOBHOMY Ta CIIMTHHOMY MO3KY, OLTbIIIi
3a pO3MIpOM BiJl KIITHH Mikporii [5, c. 141]);

— BEIIMKAW TPOMDKOK dYacy: macrobiotus (IIOB-
TOXKHTEINb), macroevolutio (€BONIOISI POTATOM TPH-
BaJIOTO HpOMl)KKy yacy [5, c. 141])

— OurplMi, HDK HacmpaBui: macropsia (po3nan
30py, HpHU SIKOMY IPEAMETH BHIAIOTHCS OLIbLIMMU,
HiX Hacrpasi [5, c. 141]).

I3 Buknagenoro Buie Mu 0auumo, mo TE macr-
NPUENHYETHCA HA TOYATKy TEPMiHA 3a JIOIOMOIOIO
3’€IHYBaJIbHOTO TOJIOCHOTO -0-; CIIOCIO yTBOPEHHS
TEPMiHIB — IOETHAHHS OCHOB, TOXIJHUX i3 TPEIlb-
koi MOBH (OKpiM evolutio, dentia). 3HaueHHs TOCITi-
mxyBaHoro TE y Tepminax 30iraeTbcsi 3 OyKBaJIbHAM
MEPEeKIaOM I'PEBKOrO MPUKMETHHKA, TOOTO BKa3ye
Ha 30UTBIIIEHHS PO3MIpY, ITUPUHU, TOBKUHH, JiaMe-
Tpa, BEJNWKY KUIBKICTh, MPOMIXKOK 4Yacy 4Yd piBEHb
rygHocTi. OgHak MU 3adikcyBaid HETHUIIOBE 3Ha-
ueHHst TE macr- — Baxxkuii nepedir XBOpoOw.

TepMiHu 3 KOMIIOHEHTOM mega- (megal-) MOXXHa
PO3MOAUINTH 10 CEMAaHTHYHUX TPYIL, 110 BKa3yIOTh Ha:

— MaToyioriuHe 30UThIIeHHS po3Mipy: megaloglos-
sia / glossomegalia (s13uka), megalographza (mitep),
megalodontia (oMHOTO 4M JEKiIbKOX 3yOiB), mega-
lokephalia (ronosu), megalocornea (poriBku), mega-
lomastia (monounux 3ano03), megalonychia (HirrboBoi
TUTaCTUHU), megalopapilla (TucKy 30pOBOTO HEpBA),
megalopenis (ctareBoro unena), megalosplenia /
splenomegalia (cene3inkn), megaoesophagus (ctpa-
BOXONY), megaduodenum (12-manoi KUIIKN);

— 30UTBIIEHHS Y AOBXURY: megalodactylia (manb-
1iB), megalopodia (cton), megadolichocolon (3011b-
LICHHS B IOBKUHY Ta PO3IIMPEHHS 0000BOT KHIIKH);

— 30UIbIIeHHsT y mUpHHY: megaloureter (cedo-
BONA), megarectum (TPSAMOI KHIIKHW), megasigma
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(curmoronioHOT 000/10BOT KHITKNK), megacolon (000-
JTIOBO{ KHUIIIKH);

— 30UTBIIeHHST B 00’ eMi: megalocystis (ce40BOTO
Mixypa), megacalyx (megacalycosis) (HUPKOBHX
YaIioK);

— BENMUKUN po3Mmip: meganthropus (KpymHHN
JIIOIMHOTIONIOHMI TipuMat), megalocytus (KIMITHHN),
megacaryocytus (KIIITAH KICTKOBOTO MO3KY);

— MHOXUWHHICTh: megalophagus (te came, mI0
macrophagus);

— HaJMIpHUH PICT TKAaHWHU YU oprana: megalop-
lasia, megalodermia (rineptpodis mkipn);

— Olnmpmui, HDK HacmpaBnui: megaloaesthe-
sia (MOpYLIEHHS YyTJIMBOCTI, NPH SIKOMY IIpel-
METH Ha JOTHK BHJAIOTHCS OUIBIIMMH, HIDK
Hacnpagni [5, c. 153]);

— BEJUY, HaJ[3BUYANHICTh: megalomania (TIcuxo-
[IATOJIOTTYHUH CTaH JIIOAWHH, L0 XapaKTEePU3y€EThCs
(haHTa3iIMM CTOCOBHO HAsBHOCTI Yy Hel HaJ3BH-
YaiiHOI CHJIM, BCEMOTYTHOCTI, 3aBMIICHOI CaMoo-
IiHKH [5, c. 153]).

BinmoBigHO 10 HaBeEHUX MIPUKIIAIIB MU 0a4MMO,
mo TE mega- (megal-), sx i TE macr-, npuennyetbes
3a3BMYail Ha OYaTKy TEpMiHa 3a JOIOMOIOI0 TOJI0C-
Horo -0- (TE mega- npuennyetbest 6e3 nomaBaHHs
3’€AHYBaIBHOTO rosiocHoro). [IpoTe y cdepi kiiHig-
HOI TEpMIiHOJOTI] BXKHUBAIOTHCSA TAKOXK 1 TepMiHH 3i
3BOpoTHIM nopsiikoM TE npu ToTO)XKHOMY 3Ha4€HHI
(mampukman, megalosplenia Ta  splenomegalia).
Crioci6 yTBOpEHHSI TEpMiHIB — TIO€JHAHHS OCHOB.
[IpoxykruBHUME BucTynaoTh TE, moXigHi i3 Tpeib-
KOI MOBH, OKpIM cornea, papilla, penis, duodenum,
rectum, sigma, calyx. 3a 3HaYEHHSAM JOCIiIXKyBa-
auii TE Takox 30iraerbecs 13 3HAYEHHAM BiAMIOBif-
HOTO TPELBKOT0 MPUKMETHHKA: 30UIBLIEHHS PO3MIpY,
JOBXUHH, IUPUHUA, 00’ €MY; BEIHUKHA PO3MIp, PICT.
OpnHak y cdepi neuxiarpii KOMIIOHEHT megal- Moxe
BKa3yBaTH Ha IICUXOMNATOJIOTTYHUNA CTaH, I10B’A3aHUI
13 3aBUILEHOK CAMOOIIHKOIO.

AHami3 TepMiHIB TMOKazaB, 10 OiIBIIICTh
CEMaHTHYHHUX TPyl OJHOCTIBHUX KIIHIYHHX Tep-
MmiHiB i3 TE macr- ta mega- (megal-) 306iraerpes,
TOMy W HE JWBHO, IO y KIiHIYHI HOMEHKIATypi
Taki TEpMiHM ICHYIOTH OgHOYacHO i3 oboma TE,
TOOTO € CHHOHIMaMH, HANPUKIAJ: macroglossia Ta
megaloglossia, macromastia Ta megalomastia (cuHo-
HIM gigantomastia), macronychia ta megalonychia,
macrodentia ta megalodontia, macrodactylia Ta
megalodactylia, macropodia Ta megalopodia Tomo.

[lo crocyeTbCsl YaCTOTHOCTI BXKHMBAaHHS aHai-
3oBanux TE mpu moOyaoBi KIIIHIYHMX TEPMiHIB, TO
MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, o TE macr- € Ginpm
MpoAyKTUBHUM (34 TepMiHM) TOpPIBHSHO 3 mega-
(megal-) (29 TepmiHiB).

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAAJIBLLIOIO
OCJIiKEeHH . JIekcHUKO-ceMaHTUYHUI a”aI3
OJHOCITIBHUX KJIIHIYHUX TEPMIHIB 13 TPEIBKAMHU
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KOMITOHEHTaMU macr- Ta mega- (megal-) mokazas,
mo gociikyBani TE MoxyTh 30iratucs 3a 3Ha4eH-
HaM. byno Bumineno 11 cemantmunux tpyn i3 TE
macr- Ta 9 ceMaHTUYHUX Tpyn 3 GopMaHTOM Mmega-
(megal-), 13 AKHX 6 CEMaHTUYHHUX TPYII € TOTOKHUMH
19 000X KOMITOHEHTIB. Pa3oM 3 THM BigMIY€HO, 10
Ul CEMaHTHUYHHUX TPYI, sIKi BKa3ylOTh Ha IaTOJO-
rivHe 301IBIICHHS PO3Mipy, 30UIBIICHHS Y JOBXHHY,
XapakTepHe sBHIEe aOCOIIOTHOI CHHOHIMII (macro-
glossia Ta megaloglossia, macromastia Ta megalo-
mastia, macronychia Ta megalonychia, macrodentia
ta megalodontia, macrodactylia Ta megalodactylia,
macropodia Ta megalopodia). 3a3Ha4eHO, 110 KOXKEH
i3 TE nemoHcTpye cBO€ ocoOnuBe 3Ha4eHHA. Tax, s
KOMIIOHEHTY macr- BIACTUBE CEMAaHTHYHE I0JI€, 110
BKa3ye Ha 301IbIIEHHS JiaMeTpy, IiIBUIICHHS PiBHS
TYYHOCTI, BaXKKICTh Iepediry 3aXBOPIOBAHHS, BEJH-
KW TPOMIKOK 4acy; GopMaHT mega- (megal-) Moxe
BKa3yBaTH Ha 30iJbIIEHHS 00’ €My, HaJMipHUN piCT
TKAaHWHU YU OpraHy, BeJINY Y HaJ[3BUYalHICTb.

VYci mpoaHali3oBaHi TEPMiHA YTBOPEHI MUIIXOM
OCHOBOCKJIQJIaHHS 3a JIOMOMOTO T'PEUbKHX (3/1e0111b-
I0T0) Ta JJATHHCHKUX OCHOB a00 ciiB. JloCITiKeHHS
MEIWYHUX TEPMIHIB i3 TepMiHOEIEMEHTAMU MACT-
Ta mega- (megal-) MPOAEMOHCTPYBAJIO, MO0 BKa3aHi
KOMIIOHEHTH € JOCTaTHbO NPOAYKTUBHUMHU AJIS1 yTBO-
PEHHSI OJHOCITIBHHUX KIIHIYHUX TepMiHiB, ogHak TE
macr- (34 TEpMIHOJIOTIYHUX OJIUHMIII) € TIOIIHUPEHi-
muM 3a mega- (megal-) (29 TepminiB). Ilepcnexrn-
BOIO MallOYTHIX HAYKOBHUX JIOPOOOK Y IIbOMY HaIpsiMi
€ TIo/IaJIbINMK aHaii3 yactotHux TE rperpkoro moxo-
JOKEHHS, SIKi BKUBAIOTHCS y KIIIHIYHIA TEPMIiHOIOTII,
3 METOI0 CHCTEeMaTH3allii Ta ontuMizamii GpyHKIioHy-
BaHHS MEIMYHUX TEPMiHIB Ta yKJIaJaHHS By3bKOCIIE-
IiaTi30BaHMX CJIOBHHUKIB 3 HABYAIBHOIO METOIO.
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Poboty 30cepemkeHo Ha IOCHIPKEHHI aHIIO-yKpaiHChKOTO mepekiiany. 3a
ocHOBY B3ATO (inbM «TypuCT» — aMEpUKAaHCHKMU POMAHTUYHHUN TpHIIED
pexxucepa Ta npontocepa Pnopiana Xenkens hon JoHHepcMapka, BiIOMOTo
3a cBOIMH (PiibMamu «KUTTA iHIIMX». Y HaNMCaHHI clieHapio Opalii yyacTb
Kpictodep Makkyoppi Ta Jxymian @Pemnoys. Kapruna crama pumeiikom
(paniy3pkoi kpuMiHaiabHOI Apamu XKepoma Carne «HesnoBumuit» / « EHTOHI
Hummepy, SKuil BUIMIIOB 5 pokamMu paHile. YKpaiHChbKUi epekia 3A1CHeHO
OJIHI€I0 3 HAHOUTBIIKMX KIHOCTYIM B YKpaiHi MOCT-MPOJAKIIeHy Ta AyOmsKy
Le Doyen. Y mexax po3Biaku OyIi0 oJlaHO BUAM ay/li0Bi3yalbHOTO [IEPEKIIaYy,
Taki fK: AyOJIOBaHHS, TOJOC 3a KaJpOM, aBTOPCHKHM KOMEHTap, BUIbHHMA
KOMEHTap, ayaionuc, ayOmsoK 1 TutpyBaHHA. OCTaHHIA BUA PO3KPUTO OUIBII
JeTalbHO, JIe MoJaHo iXHIo Ki1acudikanito. KpiM 11poro, 3raiaHo, sika Baka
mpaus mnepekiagada, ki 3aBJaHHA MOCTaloTh Mepell HUM Ta sKi MpodiaemMu
BUHUKAIOTH Mij yac nepekiany. KpiM BUIIB nepexnay, MpeacTaBIeH] TaKoX
TeXHIKH, 110 HalO1IblIle BUKOPUCTOBYE MEpeKIagay, — 3al03UYeHHs, KalbKa,
JocniBHUE (a0o, sIK HOro Ie 4acTo Ha3WBalOTh, OyKBaJbHMN) MepeKia,
TPAHCIIO3UILis, AJarnTailisi, MOAYJISAILIsI, MiJICTAHOBKAa 1 KomrieHcamis. Jlms
NEePeKIIaI03HaBUOro aHalizy BiliOpaHO YPUBKM OPHUTiHAJIBHOTO CIIEHApPil0 Ta
nepexyay. Ix 3rpynoBaHo y Takuii crnoci6: nepedpasyBaHHs, aHTOHIMiUHHIA
nepeKiaja, 3BOPOTHUI Mepekiaj, 3aMiHa, MepeKiaj iAioM Ta ajanTailis.
VYV Jpeskux NpuUKiIagaX BHKOPUCTOBYBajacs Oifiblllieé HIXK OJHA METOAHMKA
nepekiaaay. Y MHUHYJIOMY JOCIIBHUI nepekian OyB HaiuacTille y>KHBaHUM,
JIAl0YM HENpaBUIbHE PO3YMIHHS 1110M Ta 1HIIKUX CTUIICTUYHHUX 300pakeHb B
OpUTiHaJbHOMY (iIbMi, TAKMM YWHOM BTpadaroyd KOHTEKCT. ChOroaHi e
cnocid mepekiany 3BeneHHH 10 MiHiMymy. OpHi€l0 i3 HaHNOMIMPEHIINX
TeXHIK MepeKaay, Ky BHKOPUCTOBYE Iepekianad, € nepedpasyBaHHS.
3aBasSKU 1IbOMY MEpeKIIaj CTae OUIbII KOJOPUTHUM 1 ONMKYUM JI0 IVIsi/1a4a.
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The work concentrates on the study of the English-Ukrainian translation. Based
on the film “Tourist” — American romantic thriller director and producer Florian
Henkel von Donnersmark, the most famous for his movies “Life of others”.
Christopher McQueen and Julian Fellow helped to write the script. The picture
became a remake of the French criminal drama Jerome Salle’s “Undvigende” or
“Anthony Zimmer”, which came out 5 years earlier. Ukrainian translation was
carried out by one of the largest film studios in Ukraine for the post-production
and dubbing Le Doyen. Audio-visual translation types include dubbing, voice-
over, narration, free commentary, audio description and subtitling. Last type
is disclosed in more detail, where their classification is presented. In addition,
it is mentioned how difficult a translator’s work is, what tasks he or she faces,
and what problems arise during translation. Beside the types of translation,
the techniques most commonly used by the translator are also presented for
example borrowing, calque, word for word (or, as it is often called, literal)
translation, transposition, adaptation, modulation, compensation. For
translation analysis, the original script and translation are selected. They are
grouped in the following way: paraphrasing, antonymic translation, reverse
translation, substitution (replacement), translation of idioms and adaptation.
Some examples have more than one translation technique. In the past, word for
word translation was often used to give an incorrect understanding of idioms
and other stylistic images in the original film, thereby losing context. Today,
this way of translation is brought to a minimum. One of the most common
techniques translator uses is paraphrasing, which makes the translation more
colorful and closer to the audience.

Beryn. Mu sxuBeMo y CycHisbCTBi, Ha SIKE BIUIU-
BatoTh 3MI. 3 MOSBOIO HOBHUX TEXHOJIOTIH 3’ SIBUIIHCS
TaKOX HOBI ()OPMHU MIKHAPOIHOI Ta MiXKKYJIBETYPHOI
KOMYHIKaIlii, 10 Mpu3BeNo 10 HOBHUX (OpM mepe-
knany. Kinemarorpad, sk wacruaa 3MI, cTaB omanM i3
HaWTIOMIMPEHINX 1 HAWBILIMBOBIIINX BHIIB MUCTE-
urBa. [lepexiran kinemarorpadigHOi IPOITYKITiT HA3H-
BAETHCS ay/liOBI3yaJIbHUM IIE€PEKIIa oM, Xoua MOKHA
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3HAWTH 0araTo CHHOHIMIYHHX Ha3B, SK-OT: TIepEKIIal
¢biTpMIB, TeNeBi3IMHUN TepeKial, eKpaHHWH Tepe-
KJaa Ta Oararo iHMMX. AyIioBi3yaldbHHI TepeKiIal
€ OJTHAM i3 HAaMOJIOAIINX HAPSMIB TEOPii Ta TOCIHTi-
JOKEHb TepeKIIaay, JOCTIHKEHHS SIKOTO CIPSMOBaHE
Ha TIOKpAIIeHHS pe3ylbTaTiB MisUTBHOCTI IepeKia-
Jla4giB, MO0 BIAIMOBIIAaTH OYiKyBaHHAM PEIUIIIEHTIB.
Ha BiaMiHy Bij iHIIMX THITIB TIEPEKIIaIiB, BiH BOJO-
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nie cnenu(igHUME XapaKTepUCTUKAMHU, SKI BUMa-
rafTh CIELiaIbHUX KPOKIB AJIsl HOr0 BUKOHAHHS Ta
CTpaTeriii mepeKiay, siki MO)KHa BUKOPUCTOBYBATH.
Horo roioBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO € CHHXPOHI3alis
BepOambHUX 1 HEBEpOATbHUX KOMITOHEHTIB, IO 3MY-
LIye MepeKsiafadiB MpaioBaT He JIMIIE 3 TEKCTaMH,
a i iHmMMU acriekTamMu MeaiamucrenTsa. Crparerii
Nepekyany po3mIsAaloThCs HE Y CUTYaTUBHOMY KOH-
TEKCTi, a B HIMPIIOMY II0OATPHOMY 3HA4€HHI, IO
BKJIIOUA€E ayJi0Bi3yaJbHUIN MPOAYKT 3arajioM.

06’ekmom ROCTIDKEHHS CIYTY€E CIleHapild ame-
PHKaHCBKOrO poMaHTH4HOro Tpuiepa «Typuct» Ta
HOro YKpaiHChbKUH MEpEeKIIal.

Ilpeomemom oCiiIKEHHS BUCTYNAIOTh CTpaTerii
Ta BUAM MEPEKIIALy B AHIJIO-YKpaTHCHKOMY ay/lioBi3y-
aJIbHOMY NepeKiIai.

Mamepian nocnimxenss — gineM « Typuct». Tpu-
BaJicTh pimbmy — 103 XBHUIHH.

Mema nOCHiKeHHS — KpUTUYHWAN aHali3 B
AHTIIO-YKPATHCHKOMY  ay/IioBi3yalbHOMY IEpeKIai
binpmy.

3agdanna NOCIiIKCHHS: BAOKPEMUTH BUIH IIepe-
KJ1a/ly, 03HalOMUTHCS 3 IPaLelo IIepekyaiaya, BU3Ha-
YUTHU NPOOJIEMH, 3 IKUMH CTHKA€THCS TIyMad 1 Mpo-
aHaITI3yBaTH TEXHIKH MEPEKIIaTy.

Buau ayniosizyajibHOro mepekJiagay: Teope-
THYHI 3ayBaru. BueHi BUIUTSIOTh TPUOIU3HO IECAThH
BH/IIB ayli0Bi3yaslbHOTO Tiepekanay. OgHak X MokHa
o0’emHaTh y J1BI OUTBII MiATPYMH: TyONFOBaHHS
(revoicing) i cyorutpyBanHs (subtitling). [lyGmro-
BaHHS — 1€ TEpPMiH, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS LIS
MMO3HAYCHHSI ay/liOBi3yallbHUX CITOCOOIB TepeKIamay
3 METOIO NTOBHOTO 200 YacTKOBOTO MOKPUTTSI TEKCTY
OPHTIHAJIBHOTO MPOXYKTY HOBUM TEKCTOM L1IbOBOI
MOBH. TakuM 4nHOM, LyOIIOBaHHS MOKHA PO3IUINTH
Ha TaKi BUJIH, SK: TOJIOC 32 KaJpoM a00 HaIiBIyOIsIK,
aBTOPCHKUM KOMEHTap, ayAiOOIHC, BUIBHUII KOMEH-
Tap i IyOIsiK.

Tonoc 3a kadpom — 11e METON, SIKUH nependoavae
MOTIEPEIHBO 3allMCaHe ITOBTOPEHHS: uYepe3 KilbKa
CEKyHJl, IPOTSAIrOM SIKMX OpPUTIHAJBbHUHI 3BYK MOB-
HICTIO YYTHHUH, T'y4HICTh 3MEHILYETHCS, a TOJIOC,
10 YWTaE TMepeKyaa, crae momiTHUM. L{s xombOina-
mist ‘peanizmy’ (OpUTIHATBHUHN 3BYK 3aJIHIIAETHCS
JOCTYITHAM Ha aKyCTHYHOMY (OHi) i Maike TOB-
HUH NepeKiiaj] OpUTriHaIBHOTO TEKCTYy POOUTH 3aKa-
JIPOBUI TOJIOC 0COOIMBO MPUIATHUM IS IHTEPB 10,
JMOKYMEHTAIbHUX (iTBMIB Ta IHIIUX MpOTpam, sKi
He TOoTpeOyroTh cHHXpoHi3amii ry0. O3BydeHHS
TAKOXX BHUKOPUCTOBYETHCSI HHHI JJSl TIEpEKIaLy
XYIOXKHIX (QINBMIB /IS TESIKUX HEBEIWKHX PHUHKIB
€Bponu Ta A3ii, OCKIJIBKH 1€ 3HAYHO JICTIEBIIE, HIXK
IyOsok [6].

Aemopcobkutl komenmap BU3HAYAETHCS SIK TPUIHOM
ayaioBi3yaJbHOIO IEpeKany, a caMme TIyMaueHHs
aBTOPOM TICBHHX CIiB, ()parMeHTIB YM CIOKETHHX
JIHIA CBOTO TBOPY Y BUIISIIII IPUMITOK Ta TTOSCHEHb.
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Binonuii xomenmap — 1e Bapiamis ayioBi3yaib-
HOTO JKepera A abCOMOTHO HOBOI ayauTopii. Bin
MOAAETHCS CIIOHTAHHO, TOMY KiHLIEBHH HPOIYKT I1OB-
HICTIO BIAPI3HAETHCS BiJl OpUTIHAIY.

AyOdioonuc TIepeTBOPIOE Bi3yalbHY iH(OpMAIIit0
Ha CJIOBa, Iepenae Bi3yanbHUIl 00pa3 y pO3MOBHY
MOBY, TOIIOBHIOIOUH TaKUM YMHOM 3BYKHU Ta I1aJIOTH
3 pinmeMy. Ayioonuc BUKOHYE JBi (YHKIIII. 3 OTHOTO
00Ky, 11e ayIioBi3yabHAN 3HAK (DITbMY, KU HE3psI4i
HE MalOTh MOMKJIMBOCTI M00aYHTH. 3 IHIIOTO OOKY, BiH
JIONIOBHIOE «IIiJIe» TOSICHEHHSMH 3BYKIiB, SIKI 3pO3Y-
MLJTi JTuTre yepes ixHill 3B’ 30K 13 300pakeHHIMHU, SIK
1 cyOTHTpH. 30J0TE MPaBWIO ayAiOONHUCY Iependa-
4ae: «OMUIIITh Te, 10 BU 0aunTe». AyHaioonuc Bizy-
aJi30BYy€ JIIOACH, MPEeIMETH, i i, M0 BaKIHUBIIIE,
BiJ0Opakae HACTPii Ta eMOIIHHUI BILTUB Y CIICHI.

Jlybnsoic — e BUIT MIXKMOBHOTO ay/TiOBi3yaJIbHOTO
nepexiany, sKkui nepeadadae MOBHY 3MiHY 3BYKOBOi
JIOPI’KKU MOBH OPHTiHAITy Ha 3BYKOBY JIOPI’KKY MOBHU
nepeKiIagy 3 METOI0 TPaHCISLil B KpaiHax, e MOBa
OpHTIHAIYy HE € PIJTHOI0 MOBOIO [4].

Cyomumpysannsi BU3HAYA€TbCA K IPEICTaB-
JISHHSI TIepeKIIay Aianory y (pimemi y BUDIISII 3aro-
JIOBKIiB, SIK IPAaBHUJIO, BHU3Y 300paKeHHs a00 3HATOTO
Ha ekpaHi. 3arajioMm CyOTHTpW HE MICTATH Oijblie
JIBOX PSAKIB, BiZOOpakalOThCS TOPU3OHTAIBHO —
3a3BUYal y HIKHII 4acTHHI €KpaHa, Xxo4ya B JAESKUX
KpaiHax, SK-O0T SINOHis, BOHM TaKOX MOXYTb OyTH
BEPTUKAILHIUMH — 1 BiIOOpakaloThCs CHHXPOHHO i3
300paxenHsaM 1 miamorom. [lpomec cuaxpoHizarii
BiJIOMUH SIK BUJIIJICHHS, TTi/IKa3Ka, CHHXPOHI3aIlist a00
BUXIJI, 1 HOTO MOXKYTh BUKOHYBaTH CaMi IepeKianadi
ab0 TEeXHiYHI CIeIialicTH, SKi 3HAIOTh MPOTpaMmy
cyoTutpiB. Yac mepeOyBaHHsS CyOTHUTpPIB Ha €KpaHi
3aJICKUTh SIK Bifl IIBUAKOCTI, 3 SKOIO IEPEHAETHCS
BUXIIHAH TEKCT, TaK 1 BiJ| epeq0aqyBaHOl IIBHIIKO-
CTI YMTaHHSA TIIIIaqaMH [5].

CyOTuTpyBaHHS BU3HAYAETHCSA SIK IPEACTABICHHS
nepekinanay mianory y ¢imemi y ¢Gopmi 3aroioBkis,
SKi 3a3BHYail PO3TAIIOBaHI BHU3Y 300pa)KeHHS a0o0
KaJpy Ha eKpaHi.

VY cBoill mociiqHAUIBKIH poOOTI 32 Kilacudikaliero
tekcTiB P. SIkoOcoHa po3poOuB BiacHy kiacudika-
1it0 CYOTHTPIB 1 pO3ILTUB 1X HA TaKi TPyIH:

— BHYTPIITHLOMOBHI, 5IKi TAKO)K HA3UBAIOTHCS BEP-
TUKaJbHUMH CYOTHTPAMH, OCKIJIbKM BOHU 3MIHIOIOTh
MOAAJIBHICTh CHPUUHATTSA (PO3MOBHHMI TEKCT mepe-
TBOPIOETHCS HAa MUCHMOBHIA 0€3 OyIb-SKUX 3MiH);

— MDDKMOBHHH, a00 Tak 3BaHUM JlarOHAJIbLHUHN THUII
CYyOTHTpIB, SIKi 3MIHIOIOTh SK MOIAIIBHICTH CITPHIA-
HSTTS, TaK 1 MOBY;

— BiAKpuTi ab0 HEOOOB’S3KOBI IpeCTaBIIEH],
SKi € HeBiJl'eMHOIO (PI3MYHOIO YaCTHHOIO (DiTbMY 9n
TEJICPOrpaMu;

— 3aKkpuTi abo MONATKOBi, SKi TPEACTaBICHI Y
BUDJISIZI TEJIETEKCTY, SKUH MOXKHA HEpPeryITHYTH 32
JIOIIOMOTOIO Bi/IIIOBIIHOTO JIEKOzEpa.
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Ha mpakrtuti psaok cyOTHTpIiB TOBHHEH MICTHTH
He OUTBIIIe TPHUIIATH T’ ATH 3HaKiB. OCKITHPKH MOJKHA
BUKOPHCTOBYBAaTH JIMILIEC HIDKHIO YaCTHHY €KpaHa,
PO3IISLIAIOTHCS JIMIIE JBOPSIKOBI 3ar0J0BKU. Takum
YUHOM, OOCST TEKCTY Ha OIHY PEIUTIKYy OOMeXeHUI
cimMzecsiTbMa 3HaKamMM. Taka Maja KiUIbKICTh HOSIC-
HIOETBCSL THM, IO CyOTHTPH ITOBMHHI OXOIUTIOBAaTH
SIKOMOTa MEHIIIe Bi3yaibHOI iH(OpMarii 1 3aimMaru
He Oinbie 20% 300pakeHHs Ha expani. [lepeciuniii
JIOOWHI LIJKOM JOCHUTh MPOYMTATH JBOPSIKOBUI
cyoTHTp, KU ckiamaeTses 3 60—70 3HakiB [3].

Ipaus nepexnagaya. [1lo6 kpame 3po3ymiti
poboTy mepekianaya, Ba)KJIMBO AETAJIBHO PO3IIs-
HyTH Bci eranu. [licns orpumanHs kormii dimemy Ta
CIICHapil0 MeTiakOMITaHisl Tepeaae Horo mepekiama-
yeBi. [lepeknamau mpaioe OJHOYACHO 3 TEKCTaMH
(cuenapiii) i Bigeo. [lepmmii eran poboTn mepexa-
Jlaya Ha3MBAE€THCS BUSIBIICHHSIM, a00, iHAKIIE KaKy4H,
3’CyBaHHAM OCOOJIMBOCTEH ay/liofOPiKKH (MOBHOTO
300paXeHHs, 3BYKOBUX 1 ITyMOBHX e(eKTiB) i Bijeo-
JOPIKKH, KA TaKOXK BKIIFOYAE PIllIEHHS PO CTYIiHb
HEOOXiTHOCTI Tepenadi THX YH IHIINX EJIEeMEHTIB
aylioBi3yaJbHOIO TEKCTY. 3aBepIlaJbHUM ETaroM
poboTH Tmepeknagaya 3 aymioBi3yallbHUM TEKCTOM
€ cuHXpoHizamis. Ha oMy erami OyBae ummaio
BukimkiB. [lpumipom, PoOGin [lakBin, kaHajmchkuit
(hinonor i mepexianady, MmiacyMyBaB, IO HOTO mep-
it epexsta OyB 100pe CHHXpOHI30BaHUH 3 (hoHe-
TUYHOI TOYKHU 30Dy, ajlé MaB HHU3KY I'paMaTHYHUX i
JICKCUYHUX BiIXWJIEHB, 110 O3Hadanu He (opmainbHi
TTOMHUJIKH, a HE3pY4HI 1HITOMOBHI KOHCTPYKIIIi [4].

[lin gac cpoOM MakCHMaIbHO CHHXPOHIZYyBaTH
TEKCT OpHTiHaJly Ta MepeKaay Nepekiazadi 4acto
CTalOTh 3apyYHUKAMM LiTbOBOI MOBH, LIO HPU3BO-
IUTh 10 MOBHOIO BTpyuyaHHSA. B pesynerari moBa
OpHTiHally BTPYYa€eThCsi B MOBHY CHCTEMY Iiepe-
KJ1aty, 10 CIIOCTEPIra€ThCsl HaBITh Y Pasi mepekiary
Ha JIOMIHYIOYYy PiJIHY MOBY 1 MOYKE MOPYIITUTH OyIb-
SIKUl MOBHUH PiBEHb.

3 nmo3uuii HaBYaHHS NEPEeKIaay B OCTAHHE JECs-
TWIITTA JIHTBICTH, SIK MPaBUIIO, HAroJOLIyBaJIM Ha
HEOOX1IHOCTI B3a€MO3B 3Ky HaBYAJILHOTO HPOLECY
3 MEpeKIalalbKoK MPAaKTUKOI0 Ta HaMaraHHi KOH-
KpEeTH3yBaTH NOTpedU Ta BUMOTH pUHKY. Kpim Toro,
IyKe Bimoma myOmikaris «/lumakTrka ayaioBi3yanb-
Horo mepexiamy» (2008) min penaxiiero Xopxe Jliaca
Cinraca 30epirae crieriafbHAN PO3ILT TSI HAaBYaHHS
Ta MPAaKTUKU ayliOBi3yaJIbHOTO IEpeKiaxy. 3B’ sI30K
3 MEepeKIaalbKOI0 MPAKTUKOI0 B HaBYaHHI 3 Iepe-
KJIa/ly TaKO)K MOXKHA OOAYUTH B OCTAHHIX PEKOMEH-
Janifgx MoA0 HporpaM NepeKiIafalbKoro HaBYaHHS,
SIKi CHpSAMOBaHI Ha CIHIBMIpaIio 3 TpodeciitHuMH
OpraHi3alisiMi Ta MOJEIIOIOTh peajbHi MPaKTHYHI
CUTYyaIlii, 100 HAJaTH CTYACHTY TepIIHii KOHTAKT 31
CBO€I0 MaltOyTHBOIO TIPOdECiETO.

Ilepexnamay CTUKA€TbCS 3 JIIHIBICTUYHUMH Ta
TEXHIYHUMH TpPOOJIeMaMH, sIKi MOXYTh BIUTHHYTH

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

Ha BIAMOBIAHICTD Ta €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIaTy Ha
JIOIATOK /10 CHHXPOHi3awii. Sk mokasye mpakTuka, He
3aBXKIM BAAETHCS YCYHYTH LI TPYAHOL T4 YHUKHYTH
MTOMMJIOK, SIKi MOYKHA PO3/IIJTUTH HA TaKi KaTeropii:

— HEICTOTHI TIOMHUJIKH B TIEPEKIIai CIOBa;

— HENPHUILYCTHMiI HNOMHJIKH B MEPEKJIaAl KIIOUO-
BOTO CJIOBA;

— HEICTOTHI TIOMMJIKH 4Yepe3 HeCyTTEBE IEPETBO-
PEHHS KOHCTPYKLIT;

— CYTTEBI ITOMWJIKM 4epe3 3Ha4dHy TpaHchopma-
Iif0 KOHCTPYKIIii.

HasiBHiCTP IIMX TOMMJIOK IIPU3BOAUTH 0 HEMpa-
BUJILHOTO YSBIICHHSI PEXHCEPCHKUX i7eH, SfKi BiH
XOTiB IOHECTH 110 MIsAada. binbiie Toro, e € npuyin-
HOFO HETIPaBMIILHOTO pO3yMiHHA (imbmy [1].

TexHiku nepexJiagy. 3ano3u4eHHs — L€ OpsIME
TIEPEHECeHHs CIIB 3 OJIHI€T MOBH B iHIIY 0e3 mepe-
kiaany. barato aHDIIHCBKHX CHIB «3allO3MYEHO» B
IHIIT MOBH, HANIPUKIIAA: iHTEPHET, MporpaMHe 3a0e3-
MIEYCHHS, KOMIT'IOTEPH Ta EJEKTPOHiKa, TelaedoH,
KiHO, pajio, Bipyc, CTpaTeris TOIIO.

Kanbka — mocniBani nepekiaa ciaosa adbo ¢ppasu 3
MOBH OpHTiHaly Oe3MocepeHb0 Ha MOBY IEpEKIaLy
MOYKe OyTH Ha JIEKCHYHOMY a00 CTPYKTYPHOMY PiBHI.
JIiHTBiCTHYHI BIUIMBU TAKOXX MOXYTh TIPOSIBIIATUCS B
OibI 3amMackoBaHii popMi, 1 € BaroMi JI0Ka3u TOTO,
10 KaJIBKM MAlOTh TaKy K JIaBHIO TPATUINIO B OiIb-
IIOCTI €BPOTICHCHKIX MOB, SIK 1 3aITO3UYEHHSX [2].

HocaniBHuii mepekyiag MOXE BUKOPUCTOBYBa-
THCSI B JESKMX MOBax, ajie He B IHIIMX, 3aJIEKHO
BiJl CTPYKTYypY pEYeHHs. |HOMI 1e mparroe, a iHOMIi
Hi. Hanpukian, HaBeneHe BUIIE iCIAHCHKE PEUCHHS
HEMOJKJIMBO OyJl0 TEpeKiacTy (PpaHIy3bKOI 4YH
HIMEILILKOIO 3a JIOIOMOTOIO II€l TEXHIKH, OCKIIBLKHU
(dpaHily3pka Ta HiMeIlbKa CTPYKTYPH pPEeYeHb BiJpi3-
HSIOTBbCSA. | OCKINBKM OfHE PEYeHHs MOXKHa mepe-
KJacTu OyKBaJIbHO PI3HUMH MOBaMH, 11¢ HE O3HAYAE,
110 BCI PEUEHHS MOXKHA IIEPEKJIACTH OyKBaJIbHO.

JocniBHuil mepekian, MPOCTilIe Kaxy4dd, po3-
muproe chepy 3acTocyBaHHS KaJbKH, ajie Habaratro
OLITBIIT MPUIHATHUM CIIOCOOOM.

TpaHncno3uuiss — 1€ OpoLec, KOIM YACTUHU
MOBH 3MIHIOIOTH CBOIO TIOCIIZIOBHICTB ITiJT 9ac Tiepe-
Kiaay. Y TIeBHOMY CEHCI Iie 3MiHa kiacy ciiB. [pa-
MaTH4HI CTPYKTYpH YacTO BiAPI3HSIOTHCA B Pi3HUX
MoBax. TpaHCIO3UIIisl YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS MiXK
AQHIIIICHKOI0 Ta ICHAHCHKOIO MOBaMM uepe3 Iepe-
Ba)XHY TIO3WINIO JIiECIIOBA B pEUEHHI: aHMIiHChKa
4acTO Ma€ II€CIOBO Ha IIOYATKy PEUCHHS; B iCIaH-
CBKiif MOXke OyTH Omkde 10 Kinmd. e Bumarae, mo0
nepekiagad 3HaB, L0 MOXKHA 3aMiHHUTH KaTEeropiio
CIIB y IIJTLOBi¥ MOBI, HE 3MIHIOIOUN 3HAYCHHSI BUXIJI-
HOTO TeKcTy [8].

Apanranis — e «HaWBUTRHIIIMI» BHUI TIepe-
KJany. BiH BUKOPHUCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY ISl 11 €C
(xomeii Ta 1moesii; TeMu, IepCoHaxi, CIOMKETH 3a3BH-
4aii 30epiraroTbcs, Kyasrypa SL mepeTBoproeThes Ha
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kynbTypy TL, a TekcT nepenucyerbes. CymMHa mpak-
THKa OyKBaJbHOTO NEpeKNamy II'€CH 4M Bipiia, a
MIOTIM NEPENNCYBaHHS BCTAHOBJICHUM aBTOPUTETOM,
Jpamarypr 4M MoeT CTBOPHUB OaraTo HeBJAIUX afarl-
Talli, aye iHII ajanTarii «BpATYBaJIM» I €CH TOTO
niepiony [7].

Mopyasiniss monsirae 'y BHUKOPUCTaHHI (pasmy,
sIKa BiJIPI3HAETHCA y BUXIMHIN 1 MITBOBIA MOBax IS
riepenayi onHieT i7el. 3a TOTOMOTOr MOAYJIAIIT TTepe-
KJIazad TeHepye 3MiHy TOYKH 30pY IOBiIOMIJICHHS,
HE 3MIHIOIOYM 3HAYECHHS Ta HE BUKIMKAIOUH MTOUYTTS
HISIKOBOCTI y YHTada IiJTbOBOTO TeKcTy. BiH dWacto
BUKOPHCTOBYETBCS B MEXKax OZHIE] MOBH.

Kommnencanis. Y 3araipHuxX pucax KOMIIEHCa-
Li}0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH, KOJIH LIIOCh HE MOYKHA
MEPEKIacTH, a BTPAauCHE 3HAYCHHS BHUPAKEHE B
IHIIIOMY MICIIi TeKCTy mepekany [5].

HocaigxeHHs1 aHIVIO-YKPAiHCHKOIO IepeKJIaxy
dinbmy «Typuer»: npakTuaHMI migxin

Texnixu nepexnady. llepedpazyBanus — 1e
mocuyieHHs1 a00 TOSICHEHHS 3Ha4eHHs (parmMeHra
TEKCTY.

KpearuBna TexHika nepeknany nepedpasyBaHHs
BUKOPHCTOBYETbCS B TaKMX BHIAJIKaxX, KOJIM HEOO-
X1THO 3aJIy9HTH JIOIATKOBi 3aCO0M BUPAKEHHS CEHCY
TEKCTy OpHUTiHaJly MOBHHUMHM 3aCO0aMu TEKCTY Iepe-
KIaay, AKi CTHIICTUYHO TONIMIIYIOTh CTPYKTYpy 1
TTOBiIOMIJICHHS TEKCTY OpHUTIHAITY.

— What brings you to Venice? — Cnpasu 6 Bene-
yii? [0:14:23—0:14:24]

Jis BinOyBaeThcs B moi3mi. [omoBHi repoi He 3Ha-
I0Th OJWH OJHOTO, aJIe¢ Ul MPOAOBKEHHS PO3MOBH
Openk 3amutaB Emizy, yomy BoHa ine m0 Benerrii.
Tyt Mu MoxkeMo ToOaunTu niepedpazyBanas ““What
brings you to Venice?” — «CmnpaBu B Benemii?».
[lepekmnan TEKCTY MOXKHA BBAXKAaTH aCKBATHHM.

— Be a little more professional, guys. — 100i
ienero cmpascoamu. [0:02:03-0:02:04]

Ocwy mnpuknag mnepadpasy: “Be a little more
professional, guys” — «lomi Qirmero crpaxgarm.
[lepexmagady Mir OM BHUKOPHUCTOBYBATH OCIIBHUMN
nepexian «bynbTe Tpoxu OinmbIn TpodeciitHuMH,
xyori». Takok y mepexmami Mu OaunMmo THIIWN
METOll, SKMH Ha3MBa€ThCs omyuieHHsIM. [lepexnanau
OITYCKa€ CJIOBO «XJIOMIIi», IO Oyno O mopeuHimre i
3MIHHJIO O KOHTEKCT.

— Whats going on? — 3a wo? A ni 6 womy Hesu-
nen! [0:04:34-0:04:39]

Posmrykyroun Onexcannpa Ilipca, momimis mimgos3-
pIO€ KOXKHOTO 4YOJIOBiKa, sk mepeOyBae 3 Emis.
Lporo pasy mucta iii moctaBuB kyp’ep. Komu mosmi-
Lis 3aTpumana Kyp’epa, BiH IEPEIIKaHO KpHUYaB:
“What's going on”. Ilepeknagad Bupimms mepedpa-
3yBaTH 1110 perutiky: «3a mo? S Hi B YoMy HEBHHEH!»
He3BaKaroun Ha fmociiBHUH nepeknan «1llo BimOyBa-
€TBhCS?» TITyMad J00pe mepenas eMoIlii Kyp’epa. Take
pITIIeHHS 30araTuio mepexia.
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— [ have an envelope for you. — ILle npucnaiu
eam. [0:03:22—0:03:23]

Lett mpuka UIFOCTPYE CUTYAITITO, KON O(iliaHT
migiiimos o Emi3u i ckasas Taxe: “I have an envelope
for you”. llepeknanad BUKOpUCTaB TiepedpazyBaHHs,
X04a MIr 1 TOCIIBHUH mepexnal «Y MeHe € KOHBEpT
IUISL Bacy.

— Why is all this happening? — Il]o ye 6ce o3Ha-
yae? [0:58:13-0:58:15]

— You'reactuallycometodoyourjob.—Tusupiwuna
Hapewmi npunecmu kKopucmeo. [1:05:01—1:05:02]

VY 1BOX HaBeIEHMX BHILE NPUKIATaX NepeKiIagad
TAaKOX BUKOPUCTOBYE nepedpasyBaHHsA. Y HEpIIOMY
NpUKJIaal NepeKiIagy s periika HanexuTb OpeHky,
SAKMH HE MII' 3pO3yMITH, YOMY caMe€ HOro XO4yTb
youTu. I'oBopsiun npo nepeknan, Mu 6aunMo SICKpa-
BIllly peaxilito, HiX y MPOCTOMY Tepekiani. Y Apy-
oMy NPHUKJIAAL CI0Ba HaJIEKaTh AYECOHY, 0 SIKOTO
HapemTi npwuiinuia Emiza. Sk BusBuiocs, BoHa Oyna
arentoM CkoTnasng-Spay, ane 7aBHO B HbOMY He TIpa-
mroBana. [lepexnamgad nepexiaB “to do your job” sk
IIPUHECTH KOPHUCThY, a HE «POOUTH CBOIO POOOTY».

AHTOHIMIYHMII IlepeKJIa] BU3HAYAETHCS SIK CIIO-
ci0 mepekiamy, 3a SIKOT0 CTBEPKYBAJIbHUN €IEMEHT
y TeKCTi-JKepesi INepeKIaJeHui 3arnepeyHuM ere-
MEHTOM Y IUJTLOBOMY TEKCTi 1, HABIAKH, 3allepeYHUN
€JIEMEHT y TEKCTi-IPKepeti epeKyIafaeThes 3a 10I0-
MOTOI0 CTBEP/UKYBAJIBHOTO €JIEMEHTa y LiJIbOBOMY,
HE 3MIHIOIOUM 3HAYE€HHS OPUT1HAIBHOTO PEUCHHS.

— Do you think it s a little loose? — 30aemuvcs, i
mpiwxu myauui? [0:55:29-0:55:33]

Lleil psOoOK € MpUKIAZOM AaHTOHIMIYHOTIO mepe-
knaay. CinoBo “loose” Mae MPOTHIICKHHIA TTepeKiIal
AK «Tyruit». O4eBUAHO, NEepeKIagay BUKOPUCTOBYE
el aHTOHIM HaBMHCHE, 100 TMOKa3aTh CKYIICTh
Magii. [lepeknamad 3MiHIOE qPyTy YaCTHHY PEYCHHS,
Ky MOYKHa NEpPeKIacTH Tak: «SK B aymaere, BiH
TPOXH BUTbHUH (PO3XpHUCTaHUH, HE 310paHuii)?»

— This is already good. — Le soice yixasiuse.

— No, no. — 3uar, suarw. [0:47:49—0:47:50]

VY Bigninky momimii OpeHK ckazaB, MO POCii-
cbKa Madis XoTina Horo BOWTH, BBaXKarO4H, IIO 1€
Omnexcanap Ilipc, ane mominecbkuii He HAATO HOMY
noBipsB. Lle#l miasor cympoBOIKYETbCS HpPHKIIA-
JIOM aHTOHIMIYHOTO mepeknany. B ykpaiHcbkomy
nepexsaaai 0auuMo 3MiHY TO3UTHBHOTO CKIIATHHMKA
B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI Ha 3anepedHuii. “No, no” —
«3Haro, 3HAIOY.

3BopOTHHI NepeKaaT BU3HAYAETHCS TIOAIOHO 10
AQHTOHIMIYHOTO mepekiany. Lle pexxum nepeknany, 3a
JIOIIOMOTOIO SIKOTO OZIMH €JIEMEHT ITPOTHUJICKHOI IapH,
10 BUKOPUCTOBYETHCSI B TEKCTI OPUTIHAIY, 3aMiHIO-
€TbCSl 1HIIMM €JIEMEHTOM Y TEeKCTi Mepekiany, K y
HACTYITHOMY PEYEHHi:

— Are you coming? — Xooimo. [0:26:37-0:26:38]

He3Baxaroun Ha 3alMTaHHs, IepeKIagad BUPi-
KB 3poduTH cTBepKeHHs. [IpoTte, monpu 3Minu,
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repexyazgad He BTPATUB 3MICTY IIbOTO psnKa. “Are
you coming” MO)KHa TiepekiiacTu sk «Bu rimere?»,
aje Bepcis mepekiazada TaKOXK IparMaTUIHO
aJleKBaTHa.

— Whats it say? — Ipoyumau! [1:05:46—1:05:47]

VY npoMy npukiIani nepekiagad 3MiHIOE MUTAHHS
Ha TBepmxkeHHs. KpiM Toro, nepekianady BUKOPUCTO-
Bye mepedpazyBaHHs “‘What's it say?”’, mo MoxHa
nepexiiacth sk «lllo Tam ckazano?». [Ipote BapianT
nepeksagada € aJeKBaTHUM.

— 1'd really like to take these off. — Hapyunuxu
suamu moxceme? [0:52:14—0:52:16]

VY upoMmMy mpuKIaAi Mepeksiazad 3MiHIOE TBep-
JOKeHHS Ha 3aruTaHHs. “I’d really like to take these
off” MoxHa mepekiacTh K «S O mgyxe XOTiB ix
3HSATH», alie Bepcid Mepexiafada 3BYYUTH OiIbII
HeopmanpHO. KpiM TOTO, TYyT MK 6a4nMo 3aMiHy 3
METOI0 YTOUHEHHS. B opuriHagbHOMY TEKCTI € CJIOBO
“these”, siKe Tepexiagay 3aMiHIOE Ha KHAPYIHHKI.

— IwishIcouldunderstandyour choicein men.— Ak
mu ix eubupaew? A ne posymito. [1:05:46—1:05:47]

Ocpb 11e OIMH NPHKIAA, KOJIU TBEPIKECHHS 3Mi-
HIOETBbCS HAa 3anuTaHHs. TakoX y IbOMY PSIKY
MOkHa Tobauntn niepedpaszyBanss: “I wish I could
understand your choice in men” — «fIx T iX BUOH-
paem? 5 He pozymiro». Lle 30arauye nepexnan. dpa3zy
3 OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY TAKOXK MOMKHA HEPEKIACTH
SIK «51 XOTiB OM 3p0O3yMiTH TBiif BUOIp YOIOBIKIBY.

3amiHa — 1e THN NepeKyafalbKuX TpaHcop-
MaIliii, siki HailgacTille TParIsSIOThCS T Yac mepe-
Kiany. Y mpoueci mepexyiany 3MiHIOBAaTHCS MOXYTb
SIK JIEKCUYHI, TaK 1 rpaMaTHIHi OAWHUIII.

— Braces. Electronic cigarettes. Lanmucm.
Enexmponni cueapemu. [1:27:40-1:27:41]

VY mepeknani maemo: “Braces” BiATBOpeHO sIK
«[lantucr», a iHma Bepcis Moxe 3By4aTH sk «bpe-
keTH». CrIomIsIaeEMo 3aMiHy.

— Invite me to dinner, Frank. — 3anpocims mene 6
pecmopan [0:15:16—0:15:18]

[lomii posropratoThcst B MOI3Mi, A€ 3yCTpivcs
royioBHi repoi. Emniza xoue npogoBXuTH 3HaHOMCTBO
Yy BaroHi-pecToOpaHi 3a YallKolo Yaro, ToMy ii ¢pasa
“Invite me to dinner, Frank” cnonykae ®penka
3aIPOCUTH 11 Ha BEYEPIO. HepeKnaL[aq 3aMiHIO€ CTIOBO
«BEUEPsH» Ha «PECTOPaH», aje Li 3MiHH HpI/IHyCTI/IMl
aJIKe JIOT14HO, 110 O61£[aTI/IMyTL y BaroHi- peCTopaHl
Takox € 3ragka npo iM’a «PpeHK», OCKIIBKH po3-
MOBa #J1e MK TBOMA JTFOIILMH, TIepeKIiaad 3adpas i3
PETUTIKH 3BEpHEHHS JI0 YOJIOBIKa.

Loiomu. Ilepexnan igioM € CKIaHUM 3aBIaHHSIM
JUTS TIEPEKIIaadiB depes KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI MiXK
MOBOIO OpHUTiHAJIy Ta MOBOIO Iiepekamy. Iniomu npu-
BEPHYIIM BEJMKY yBary B JIOCIHI/DKEHHI MIa0JIOHHOI
MOBH 4epe3 iXHI0 ocoOnmuBicTh. KpiM TOTrO, imiomun
Ba)KKO BU3HAYUTH YU TOYHO OIHCATH.

— Am I making myself crystal clear? — Bu 3po3y-
minu npasuna yiei epu? [0:43:38-0:43:40]
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Tyt Maemo imiomy “make myself crystal clear”,
10 O3HAa4Ya€e «BUPA3UTH cede 3p03yMisio, BUCIOBIIIO-
BaTHCA YiTKO». B OopHriHaii akieHT majaae Ha 0coly,
sIKa TOBOPUTh, a y TNEpeKyIaji Ha TUX, A0 KOTo Oyiu
3BEpHEHi IIi CJIOBa.

— [ told the doorman you were my wife and I wanted
to keep an eye on you. Iltalian are big on that kind of
thing. — A ckazae, wo mu Mos HCIHKA i, WO 5L PeBHYIO
mebe. Imanityi noonismoe maxe. [1:10:33—1:10:36]

Inioma “to keep an eye on someone” o3Hauae
«CIIoCTepiraTy 3a KUMOCh a00 YMMOCh», ajle B yKpa-
THCBKOMY TIEpeKJIaJli MK MaeMO JIi€CJIOBO MOYYTTiB
«peBHYBaTW». Y HACTYNHOMY PEUYCHHI MOBHUTHCS
Mpo iTaNilIiB, 1 MO0 MOKa3aTH, SIKi BOHU PEBHUBI,
nepexsaaay maiopas came 1eit Bignosigauk. [lepe-
KJaaad nepedpasyBaB HACTYIHUH PSJOK HAa OCHOBI
nonepeaasoro pedeHHs: “‘that kind of thing” mepe-
KIIAJIAETHCS SIK «ITANIHI JTFOONSTh Take», «PEBHYIO
Tebe». Takox moanOyeMO HMPUKIAAM MPOIYCKY: B
TEKCTI OpHUTiHAJy € CJIOBO «IIBEHLap», a B Iepe-
KJ1a/11 HOTo OITyIIeHO, TIONPHU 1€ IparMaTuvHo mepe-
knaj touHuid. [lpucyTHs B mpukmani ¥ amanTaris,
OCKIJIbKH IT€peKIIajad X0TiB HaroJIOCUTH Ha 0COOIH-
BOCTI XapaKTepy iTalilIIiB.

BucnoBku. VY  mociiuKeHHI MPE/ICTAB/ICHO
16 mpukiamiB TEXHIK INepekamy, sKi 3rpyHOBaH1
TaKUM YHHOM: nepe(bpa:syBaHHa AQHTOHIMIYHUI
nepeKiIaj, 3BOPOTHUI Mepekiaj, 3aMiHa, HepeKiial
imioM Ta amanTaris. [leski mpukiIagy Mamu OiTbIIe,
HiXK OJTHY TEXHIKY.

Y TeopeTHuHiil YacTWHI PO3IISHYTO OCHOBHI
BUIM ay/liOBi3yaJIbHOTO TIepeKiaay: ITyOIroBaHHS 1
cyoTuTpyBanHs. CBOEIO 4eproro TyONfOBaHHS TIOJi-
JICHO Ha TOJIOC 3a KaJApoM abo HarmiBIyOIsK, aBTOP-
CHKHW KOMEHTAp, ayIiOOmHC, BITbHWUH KOMEHTap i
nyomspk. Takok po3IISIHYTO eTamu Ipaii Hepeka-
Jlada Ta JIHTBICTUYHI TPOOIeMH, SIKi BHHUKAIOTH ITi]T
yac npouecy. Kypcuom okpecieHo Mertonu mnepe-
KIIaay, Taki SK aHTOHIMIYHHUH TepeKiajl, 3BOPOTHUN
MepeKnaj, 3aMiHa, imiomu Ta anmantamis. Jlo Koxk-
HOTO BHIY MEpeKany MOAAHO NPUKIAIN 3 (GiibMy
«Typuct». BuokpemiieHO OCHOBHI 0OCOOJIHBOCTI
BUJIB TIepeKiamy, sKi HEOOXiJTHO BpaxoByBaTH IIiJl
yac NepeKiay aynioBi3yaJbHOTO MPOAYKTY.

VY mpakTHuHI 4acTHHI MOXEMO MOOAYUTH, IO
nepekiagad HauacTile BUKOPUCTOBYBaB Iepedpa-
3yBaHHS, ajpKe MiJ 4ac Mepekiamy TeKCTy 3 OnHiel
MOBH Ha IHIITY r[apa(bpas HeoOXiTHHA, 00 epeKoHa-
THCSI, IO KJIFOUOBI i1ei TEKCTy 3pO3yMiJii HOBOMY IJIsI-
naqy. Jleski ¢pasu, i1ioMu Ta CHHTAKCHC MOTPiOHO
3MIiHHTH, 00 Oyia 3po3yMina CyThb.

IlepcniekTnBa MOCTIIKEHHS IOJSTa€E B IOAAIb-
IIIOMY BHBYEHHI SIKOCTI TIepeKajy B IHIIAX TIOB-
HOMETpaXHUX (hiTbMaxX Ha OCHOBI HOBITHIX TeOpid
kiHonepeknaay. IlpencraBmeni y poOOTi TexHIKH
MepeKIagy MOXyTh OyTH BHKOPHUCTaHI IS 1HIITHX
KIHOTIPOEKTIB.
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JEKCUYHI OCOBJIMBOCTI HIMEIIBKHNX MEJIATEKCTIB HA TEMY
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VY crarTti npoaHani3oBaHO JIGKCUYHI OCOOJIMBOCTI MEIIAaTEKCTIB 13 HIMEIIbKUX
OHJalH-BUaHb Ha TeMy «Krieg in der Ukraine», OCKiJIbKY BUCBITIICHHS MO
MOBHOMACIITa0HO1 BiffHU B YKpaiHi CTas10 O/IHI€I0 3 HAHAKTYaIbHILINX MeliaTeM
CBOTOJIGHHSI 1 MOTpedye NeTallbHOTO BHMBYEHHSA, 30KpeMa JIiHIBICTUYHOTO,
3 ONIAQy Ha Te, IO CydacHi MacMesia BigirparoTh BH3HAYaJbHY pOJIb Y
CTaBJIEHH] IIEBHOT JIIHIBOCHIIBHOTH 0 THUX UM 1HIIUX ITOHIN.

TeopeTHUHUM MiAIPYHTAM OCHIDKEHHS CTajld HampalfoBaHHS y Talry3sax
Me/IiaJliHrBICTUKHY Ta Me/11a€KOJIOT 11, IKi MAaIOTh MIKAUCUUILTIHAPHUHN XapaKTep
Ta CIIPsIMOBaHi1 Ha BUBYEHHS 3aC001B MOBHOTO BIUIMBY SIK BATOMOTO (PaKTOpy y
(hopMyBaHHi CBITOINIAY Ta MOBHOI CBIIOMOCTI CyCIiJIbCTBA.

OCHOBHHUI1 00’ €KT aHAaITi3y CTAHOBIISITH ME/IIaTEKCTHU SIK BIAKpUTA i yHIBepCcaIbHA
OararopiBHEBa KaTeropis, sika y BepOalbHUN Ta €KCTPaJliHrBaJbHHUN CIIOCIO
BijoOpaXkae pPI3HOMAHITHI CTOPOHHM IKUTTEMISUIBHOCTI CYCHIbCTBA, WHOTO
iH(hopMalliiiHi 3a0UTH 1 TparMaTU4YHi YCTaHOBKU.

JIHrBicTHYHMI aHa3 HIMELLKOMOBHHUX OHJIAaUH-BUAAHbL 4B MOXJIUBICTH
BCTAHOBUTH TaKi iXHI HaMOLIBII XapakTepHi JEKCHMYHI OCOOJMBOCTI, SIK:
YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS BIACHUX HA3B 3 METOIO KOHKPETH3allii Ta JOKa30BOCTi
iHdopmanii (BTacHI iMeHa MOMITHUYHMX MAis4iB YKpaiHM Ta IHIIMX KpaiH,
Ha3BH YKPATHCbKUX HACEJICHUX IYHKTIB, A€ BiA0YyBatOThCS MOAIT); 3a3HAYCHHS
YKpalHChKHMX pealliif, fKi KOHKPETHU3YIOTh NOAi{; BIChKOBa JIEKCHKa, sKa
YHAOUHIOE XiJi BOEHHUX IMOJil; JIGKCHYHI OJWHMII, SKi ONUCYIOTh peaii
BOEHHUX [Iil Ta BOEHHOTO CTaHy; CJIOBA 1 CJIOBOCIOIYYEHHS, SIKI OMHUCYIOTh
JKaxXJIMB1 HACHIJKW BIMHM; CTalli BUpa3W, XapakTepHi Uid MyOIilMCTUYHOTO
CTHIIIO, Ta (Ppa3eosyiori3Mu, SKi YBUPA3HIOIOTh OMHC MOMiN; BHUKOPUCTAHHS
171e0JIOTIYHOT MOAATIBHOT JIBKCUKH (JIEKCUYHHUX OJWHUIIb 3 IEBHUMH MOJITHKO-
OLIIHHUMHU KOHOTALIIMU); CJIOBA 1 BUPa3H 3 OLIHHUM 3HAYEHHSM; JIEKCUYHI
CHOJYKH 3 HOBUMHU CMHCIIOBUMH BiATIHKAMHU; CHHOHIMH.

JuctpuOyTUBHUN aHami3 JIeKCeM 13 KOPEHSAMH «uKkr-» Ta  «russ-»
nporeMoHcTpyBaB, mo cinoBa «Ukraine», «Ukrainer», «ukrainisch»
MOEHYIOThCS 13 JIGKCEMaMH 3 HEUTPaJbHOIO 200 MO3UTHBHOIO CEMAaHTHUKOIO
(59,6%), cnoBa «Russland», «Russeny, «russischy KOpesorTh IEPEBAKHO 13
JIEKCUIHUMHY OJIMHUIISIMH 3 HETaTHBHUM 3a0apBiicHHM (84,9%).
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The article analyzes the lexical features of media texts from German online
publications on the topic “Krieg in der Ukraine”, because the highlighting of
the events of the war in Ukraine has become one of the most relevant media
topics and requires detailed study, in particular linguistic, considering that
modern mass media play a decisive role in the attitude of a certain language
community to certain events.

The theoretical basis of the paper is the studies in the fields of media linguistics
and media ecology which have an interdisciplinary character and are aimed
at studying the means of linguistic influence as a significant factor in the
formation of the worldview and linguistic consciousness of society.

The main object of analysis is media texts as an open and universal multi-level
category that reflects various aspects of society’s life, its information requests
and pragmatic attitudes in verbal and extralingual way.

Linguistic analysis of German online publications enables to establish their
most characteristic lexical features: frequent use of proper names for the
purpose of specifying and proving information (proper names of political
figures of Ukraine and other countries, names of Ukrainian settlements
where war events take place); indication of Ukrainian realities that specify
the events; military vocabulary for visualizing of military events; lexical
units that describe the realities of military operations and martial law;
words and phrases that describe the terrible consequences of war; steady
phrases of the journalistic style and phraseological units that highlight
the description of events; ideological and modal vocabulary (lexical units
with certain political and evaluative connotations); words and expressions
with evaluative meaning; lexical compounds with new semantic nuances;
synonyms.

The distributional analysis of lexemes with the roots «ukr-» and «russ-» shows
that the words Ukraine, Ukrainer, ukrainisch are combined with lexemes with
neutral or positive semantics (59.6%), the words Russland, Russen, russisch
correlate mainly with lexical units with negative staining (84.9%).

I[ocTranoBka nmpodjemu. 3HaYeHHSI PI3HOMAHIT-
HUX 3ac001B MacMeiia y cydacHOMY I100ai1i30BaHOMY
CBIT1 BaXKKO MEPEOL[IHUTH, OCKIIbKH BOHH HE IPOCTO
1HPOPMYIOTH PO NOAIT Y CYCHIILCTBI Ta TOBKULII, a
BIUIMBAIOTh HA JKUTTEAISUIBHICTh, BU3HAYAIOTh CTaH
pedeid, couianbHi OPIEHTUPH, TUM CAMUM 3MiHIOIOUH
niichicTs. CyuyacHi MacMmefia 3HaYHO PO3MINMPUIH
CHEKTP EKCTPaJiHrBaIbHUX CHOCOOIB IMOIIUPEHHS
iHpopMalii, ogHaK MOBa 3aJUILAETHCS OCHOBHUM
PETPaHCIISITOPOM TOMIH 1 ield, a OTXKe, TOJOBHHM
3ac000M BILIMBY Ha CYCHIJIbHY CBIiJOMICTb. I3 iHIIOTO
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00Ky, OTUHaMi4HI CYCHUIbHI Ipouecu TpaHchopMy-
I0Th MOBY, @ TAKO)XK MOBHY KYJIETYPY, IIOBEJiHKY, CBi-
JIOMICTh, TOMY JIOCJIIJDKCHHSI y I[apWUHI MeIialliHTBi-
CTHKH BIJIrpaloTh HaJBAKIMBY POJIb Y PO3YMiHHI
0COOJIMBOCTEH MacOBOT KOMYHIKaIlii.

MeiaTekcT K KITF040Ba KaTeropis MeialiHT BICTUKU
BMIII[ye MeJIilHI i BepOaIbHI OJWMHHUIL, TOMY JTOCIHi-
HUKH [IHOTO BUJTY TEKCTY OJIHOCTAIHO HATOJIOIYIOTh Ha
HOr0 BIMIHHOCTSIX BiJl TEKCTY KJIACUYHOI'O, OCKLIBKU
TEKCT MacMellia «BUXOOHUTH 3a Mexi (hopmartizoBaHOl
3HAKOBOI BepOaJIbHOI mpescTaBieHocT» [1, ¢. 42—43],
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«MICTUTh HE JIUIIIE CJIOBA 1 MOHATTS B MIPSIMOMY pO3Y-
MiHHI, aJle TaKOX 1 «IPUXOBaHi CIIOBaY, sKi HE i JIsTa-
FOTh MOBHIH JIOTII», «€ PEIDTIKOIO TIlTEPTEKCTY, SKa He
Mae Mex» [2, c. 47].

3 OIIAy Ha Te, SIKY POIb BIJIITPalOTh CydYacHi
Macmesnia y (bopMyBaHHl CBlTorn;my OerMOI ocoou-
CTOCTI 1 CyCHlJ‘IBCTBa B IIJIOMY, 3pOCTa€ Mlpa IXHBOT
BiZAMOBIJAIBLHOCTI 32 Il 31e€01IBIIOT0 MaHll‘[y}ISITI/IBHl
TPOLECH, TOMY 0COOIIHBO aKTyalbHUMH € MeJ1iaeKo-
JIOTIYHI JOCIiPKEHHS, 30KpeMa Ti, IO CTOCYIOThCA
JIHTBICTHYHUX 3aC00iB MOBHOTO BILTHBY. OCHOBHIMH
3aBIaHHIME MEJiaeKOJIOTi] K HayKH € rapM0H13au15{
BIJHOCHUH MDK JIOABMH M TEXHOJOTISIMH, 3aXHUCT 1
30epexeHHs iH(hopMaIlil MUITXOM YBUPa3HEHHS MOXK-
JIUBOCTEN Ta 0OMEXEHb y TpoIieci pearizallii pi3HuX
CIoco0iB KOMYHIKaTHBHOI B3aemMoii [3, c. 218].

Mera i 3aBaanHd cTarTi. TeMa BIHU € OIHIEIO 3
HaHOUTBIIT TOMMPEHNX Y MacMezIia, 10 JIa€ MiICTaBh
JUTS aKTHBHOTO HAyKOBOTO TIONIYKY B MK Taiys3i.
VY cydacHiii TepMaHiCTHUII AOCII/KeH] TaKi MUTaHHS:
pOTb MacMeslia y BUCBITIIEHH] BIHCHKOBHX KOH(QITIK-
TiB [4; 5], TeHIEpHI acTIeKTH MeAiaroBiOMIICHb TIPO
BiifHYy [6], MeTadopwuzaris BiliHUM B MacMmenia [7; 8]
tomo. OmHAaK OmMC Ta aHalN3 MOMiA MOBHOMACIITA0-
HOI BiffHM B YKpaiHi cTanu OfHI€r0 3 HalaKTyaJbHi-
IIMX MeJiaTeM ChOTOJCHHS 1 MOTpeOyIoTh IMOIah-
II0TO BUBUYEHHS, 30KpeMa JIIHTBICTUYHOTO. 3 OTJISAY
Ha I1e TIPOTIOHOBAHE JTOCIIKEHHS 0a3y€ThCs Ha TEO-
PETHYHUX 3acajiax MeliaJiHrBiCTUKY Ta MEiaeKoIIo-
rii 1 Mae Ha MeTi 3OIHCHATH aHalli3 JIEKCUYHUX OCO-
OnmuBoCTel HIMEUBKUX MeiaTeKCTiB Ha TeMy “Krieg
in der Ukraine.

IIpenmeroM moci/KeHHS € JIEKCHYHI 3aco0w,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS] Y HOBHHAX 1 KOMEHTAPSIX LIS
OITHCY, XapaKTePUCTHKH YH OIIHKY BifHU B YKpaiHi.

O0’eKT OOCTIMKeHHA CTAHOBIATH MEIIATEKCTH
HiMeNpKUX OoHNaH-Bunanb «Bild», «FAZ», «Spie-
gel», «SDZ», «Tagblatty, « WAZy», «Zeit», nibpani
IUISTXOM CYTTEHOT BHOIPKH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HoBusna camoro TepmiHa MemiaTekcTy, SKAN
3’BUBCSI B aHIJIOMOBHIM JIiTepaTypi HaNpPUKIiHII
XX cT., Ta pi3HOMaHITHICTh MiAXOIIB 0 HOTO OCMHC-
JICHHSI CTIPUYHMHSIOTH HEOJHO3HAYHICTh HOTO BH3HA-
YeHHs 1 OaraToMaHITHICTh (DYHKIIIHHHX MOXKIIUBO-
creit. Ha mymxy M. Kazak, JI. Kapmam Ta inHmmx
MOBO3HABIIIB, MEIIaTeKCT TOEIHYE «IapaleNbHi,
B3a€MO3aMiHHI a00 mepeciuHi ()eHOMEHU — Maco-
BO-KOMYHIKaTHBHHM TEKCT, MACMETIHUHN TEKCT, KYp-
HAJICTCBKUI TEKCT, MyONIIUCTHYHUN TEKCT, Ta3eT-
HUW TEKCT, TEJIETEKCT, peKJIaMHUN TeKCT, PR-Tekcr,
Iareprer-Texcr» [9, c. 320; 10, c. 147]. Onniero 3
BaroMux OCOOJIMBOCTEH MeIiaTeKCTy € Horo yHiBep-
CaJbHICTh, OCKUTBKU KOJIO PEIHUITIEHTIB HeoOMeKeHe
1 OXOTUTIOE HaWpi3HOMAaHITHIII BEPCTBU HACEJEHHS,
TOMY HEpIJKO, OKpiM JiTeparypHOi MOBH, B HbOMY
BHKOPHCTOBYIOTHCS €IIEMEHTH PO3MOBHOT MOBH, JKap-
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TOHI3MU Ta iHIII JIHTBICTUYHI SIBUIIA, K1 BioOpaxa-
I0Th Cy4acHe MOBHE XHUTTA cycminbcTsa [11, c. 35].
Mogsa Mexia BigkpuTa Ui TI00ATHHHUX, HAIliOHAb-
HO-KYJBTYPHUX, PETITIHHNX, 0COOMCTICHUX MTPOEKTIB
Ta BimoOpakae iHTENEeKTyalbHi, CBITOTISIHI, €MO-
if{HI, MOpaJbHI Ta CTHJIICTHKO-ECTETHYHI 0COOIH-
BOCTI ayauTopii, i iH(popMaliifHi 3anuTH 1 mparma-
TWYHI ycTaHoBKH [12, ¢. 125].

bepyun no yBarm OararopiBHEBicTh, Oararomip-
HICTh Ta crenn(diKy MemiaTeKcTy, y HaIllloMy JIOCIHi-
JDKEHHI OepeMo 3a OCHOBY BH3HAUYEHHS, 3alIPOIIOHO-
BaHe M. Kazak: «MemiarekcT — 1e iHTerpaTuBHHAN
OaraTopiBHEBHIA 3HAK, SKH 00’ €IHYE B OHE KOMY-
HIKaTHBHE IIijIe Pi3HI CeMIOTHYHI Koau (BepOalbHi,
HeBepOalbHi, MEMiiiHI) Ta JEMOHCTpPY€E TPHUHIIH-
MOBY BITKPHUTICTh TEKCTY Ha 3MiCTOBO-CMHCIIOBOMY,
KOMIIO3UL[IHO-CTPYKTYpHOMY Ta 3HaKOBOMY piB-
Hax» [9, ¢. 323].

Jlo XapakTepHMX O3HaK MEIIaTeKCTy HaJICKUTh
6araTOMipHiCTL — TIO€THAHHS piSHOpiI[HI/IX BepOaIh-
HUX, Bi3yaJIbHUX, AyIMTHBHHX, ayaioBi3yalbHUX YU
IHIINX KOMIIOHEHTIB y €INHOMY CMHCIIOBOMY HpO-
cropi [13, c. 374], Takoxx perynasipHa BiATBOpPIOBA-
HICTh 1 CTaOlIbHMIMA, TTIependadyBaHuil 100ip MOBHUX
3aco0iB. [IpOBiTHOIO CTHIIHOBOIO XapaKTEPHUCTHKOIO
MEJIiaTeKCTIB € OI[iHHICTH (CoIliabHa Ta YTHIIITApHA,
SBHA Ta IMIUTIIUTHA). 3aBISKU IIBOMY MeIiaTeKCTH
HE JIUIIe MICTATH Y BUCOKIM KOHIIEHTpAIlii OIiHHI
CMHCJIH, a W aKTUBHO iX HpPOCYBarOThb 1O YSBICHb
ITHOBOT ayauTopii 1, IK HACHiZOK, Y cdepy Tpomai-
cbkoi nymku [11, c. 19].

JiHrBiCTHYHMI a”a3 HIMEITbKOMOBHHUX
OHJIAWH-BHJaHb JaB MOXIIMBICTb BCTaHOBHUTH TaKi
HaNOUTBIIT XapaKTepHi JIEKCHYHI 0COOIUBOCTI.

1. YacTtoTHe BHMKOPHCTAaHHsS BJIACHHX Has3B 3
METOI0 KOHKpETH3allii Ta TOKa30BOCTI iHQoOpMmaIii,
30KpeMa aBTOPH MEIiaTeKCTiB MOBCIKYAC 3a3HAYAIOTh
BJIACHI iMEHA TONITUYHHX Ji4YiB YKpaiHW Ta iHIINX
KpaiH, Hamp.: der ukrainische Prdsident Wolodymyr
Selenskyj [14], Wadim Skibizki (der stellvertretende
Leiter des ukrainischen Militirgeheimdienstes),
Dmytro Butriy (Gouverneur von Cherson) [15], Ant-
ony Blinken (US-Aufenminister), Ned Price (der
Sprecher des US-AufSenministeriums) [16], a Takox
HAa3BH YKPaTHCHKUX HACEICHUX IYHKTIB, Ji¢ BiOyBa-
10ThCs NIoAi1, Hanip.: Cherson, die Krim, Donbass [14],
Charkiw, Mykolajiw, Saporischschja, Sjewerodonezk,
Lyssytschansk, Slowjansk, Bachmut [15; 17], Nowa
Kachowka [18].

2. 3a3HaueHHs yKpaiHCHKUX pealiil, sKi Tak caMo
KOHKPETH3YIOTh MO, SIKi BHUCBITIIIOIOTHCA, HAIp.:
der Geheimdienst SBU, Antoniwka-Briicke tiber den
Dnipro, Donbass-Kdimpfer, ein geheimes Netz von
SBU-Informanten [14], die strategisch wichtige Anto-
niwka-Briicke [18], die Regierung in Kiew [19].

3. BiiicbkoBa JeKcHKa, sika YHAOUHIOE XiJ BOEH-
HUX TIOAii, Hamp.: eine Kolonne russischer Schiit-
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zenpanzer, Bordkanonen, die russische Besatzung,
Reservisten, der russische Truppenaufmarsch, Mili-
tarkommissariat [14], der Gegenzug, Himars-Rake-
tenwerfer, Kommandoposten und Munitionsdepots,
Frontlinien, Gegenoffensive, Angriffsposition [15],
Geschosse  eines  Uragan-Mehrfachraketenwer-
fers [17], Himars-Mehrfachraketenwerfer [18],
attackieren, Kriegsschiff, Harpoon-Raketen, Kriegs-
marine, militdrische Aktivititen [19], mehr als zehn
Kilogramm Hochleistungssprengstoff' [20].

4. JlexcnuHi OMUHMIII, K1 OMUCYIOTH Peallii BOEH-
HUX JIil Ta BOEHHOTO CTaHy, Harp.: Molotowcocktail,
Territorialverteidigung, geflohene Einwohner Cher-
sons, vom Kampfldrm erwachen, Minenfelder, Zielk-
oordinaten fiir Luftangriffe, Drohung, Folterungen,
vermisste Angehorige, in schrecklicher Ungewis-
sheit [ 14], unter stindigem russischem Artilleriefeuer,
wiederholte Angriffe, Riickeroberung Chersons [15;
18], Zwangsevakuierungen [17], Raketenangriff[19],
Fldchenbombardements [20].

5. CioBa 1 cJI0BOCIIONYYEHHS, K1 OIUCYIOTh KaX-
JIUBI HACIIJIKY BiliHU, Hamnp.: Korperteile, die genaue
Zahl der Toten, tot wiederauftauchen, an den Folgen
von Folterungen gestorben, Leichname fotografieren,
massakrieren [14], unter stindigem Beschuss liegen,
lebensgefihrlich, ums Leben kommen [17].

6. XapakTepHMM € BHKOPHCTAHHSI CTAJHX
BHpa3iB Ta (pa3eonorizmis, Hanp.: sich als Frei-
williger melden, auf der Suche sein, den Befehl
geben, sich im Stich gelassen fiihlen, Misstrauen
sden [14], eine zentrale Rolle spielen [19], als Beleg
fiihren, grofse Risiken eingehen [15], den Boden gut
machen [18], standhaft bleiben [17], einen neuen
Kessel bilden, alles in Schutt und Asche legen [20].

7. IloMiTHUM € 3aJTy4eHHS 11€0JIOTIYHOT MOIalTh-
HO{ JIEKCUKH, TOOTO JICKCHYHHUX OJUHMLb 13 IEBHUMH
MTOJIITUKO-OLIHHUMH KOHOTAIlisIMH, $Ki BiJirparoTh
Ba)XXJIMBY POJIb Yy BHUCJOBJIEHHI JyMKH Ta OLIHKH B
iH(hopMarliitHo-aHamiTHIYHUX Tekcrax [21, c. 117],
Hanp.: Angreifer [14; 15; 20], Besatzer [14; 18], in
der Ukraine eingreifen [15], Verteidiger [15; 20],
sogenannten Volksrepubliken Donezk und Luhansk,
der grofien russischen Invasion [17], bei besetzter
Stadt Cherson, den bisher grofsten Erfolg der ukrai-
nischen Armee, ein weiterer schmerzlicher Gebiets-
verlust [18].

8. Hepigko aBTOpH BHMKOPHCTOBYIOTH CJIOBa 1
BUPA3H 3 OLIHHUM 3HAYEHHSIM, THM CaMHUM Jar04u
BJIACHY OIIHKY NOMiSAM: triumphierend prdsentieren,
Propagandafloskeln [14], fraglich sein [20].

9. OnHi€0 3 BaX¥UIMBUX JIEKCHYHUX OCOOIHMBOC-
Tell € TosBa HOBUX CMHCJIOBHX BIiJTIHKIB, Hamp.:
die Anschuldigung in den Mund legen (nop. j-m die
Worte in den Mund legen), den Widerstand moralisch
brechen [14], an allen Kriegsschaupldtzen [15], mit
Problemen rechnen, heimliche Waffenlieferungen
verhindern [19].
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10. [Inst mo3HaueHHS Ha3B 30pOMHIX CHII 3aCTOCO-
BYIOTb CHHOHIMIUHI psinu: russische Truppen [14; 17;
18; 20] — Russen [14; 18] — Angreifer [14; 15; 20] —
Besatzer [14; 18] — die russischen Streitkrdfte [15;
17], ukrainische Soldaten [14; 20] — Verteidiger [15;
20] — ukrainische Streitkrdfte [15; 17; 18].

VY pesynbraTi JUCTPUOYTUBHOTO aHAINIZY JIEKCEM
i3 xkopensimu «ukr-» (Ukraine, Ukrainer, ukrainisch)
Ta «russ-» (Russland, Russen, russisch), sxi mo3na-
YalOTh OCHOBHUX IMPOTHBHHKIB, OyB BCTaHOBJICHHUU
101 xoHTeKcT 3i cioBamu 3 KopeHeM «ukr-» Ta 123
(parMeHTH BUKOPUCTAHHS CJIB i3 KOPEHEM «IUSS-».
[Mpuxmernnm € noeqHanns cniB Ukraine, Ukrainer,
ukrainisch i3 nexcemMamu 3 HEHTpPaJIbHOIO a00 TO3H-
TUBHOIO ceMaHTHKO (59 Bumazakis (59,6%), Hamp.:
Abkommen, Getreide, Hafen, Stadt, Regierung, Prd-
sident, Verteidiger, gelingen, verstirken). 42 anai-
30BaHi JiekcudHi oguHUI (42,4%) 3apaxoByeMo 0
JIEKCWIKU 3 HETaTHMBHOIO KOHOTAIIi€0, OCKUIBKH IIe
CJIOBA, SIKi CTOCYIOTHCS JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO ITOJIS
«Kriegy, nanp., Armee, Gegenoffensive, Soldaten,
Streitkrdfte, Truppen Tomo. Haromicts y 69 Bumam-
kax (84,9%) nexcemu Russland, Russen, russisch
KOPENIOIOTh 13 JIEKCHYHUMHU OIWHUISIMEU 3 HETaTHB-
HUM 3a0apBIIeHHSM Ha 3pa3ok Angriff, Besatzung,
Folterungen, Invasion, Terrorismus, Truppen, attak-
kieren, erobern, toten, verraten, vorwerfen.

BucHoBKM i nepcneKTUBM NMOAAJIBIIUX PO3PO-
00K. Y pe3yibTarTi JOCTiHKEHHS JISKCHYHUX 0COOIH-
BOCTeH HIMEUBKHX MemiaTeKcTiB Ha TeMy «Krieg in
der Ukraine» Mo)XHa TiiIcCyMyBaTH, IO Y HUX BHUKO-
PUCTOBYETHCSI HIMPOKHI CHEKTP JIEKCUYHUX OJH-
HUIb, SIKi XapaKTepu3ylTh BOEHHI Mii B YKpaiHi.
3HaYHY KITBKICTh JIEKCHYHUX 3ac00iB CTAHOBIATH
CJIOBA 1 CIIOBOCTIONTyYEHHSI, SIKi HaJIEXaTh 710 JEKCH-
Ko-ceMaHTHYHOTO Tons «Krieg», a Takox i/1i0MH, SIKi
€ TUTIOBUMH JUTSI MEIaTeKCTiB TONITUIHOTO 3MICTY.
[IpukMeTHIM € 9acTOTHE BUKOPUCTAHHS 11€0JIOTIYHO
MOJIATBHOT JIEKCUKH, IEKCHYHUX OJUHHIID 3 OI[IHHOIO
CEMaHTHKOIO, a TAKOX TMOsBa HOBUX CMHCIIOBHUX BiJI-
TIHKIB JIEKUX CTaJIMX BUPa3iB.

[IpoBenennii MUCTpUOYTHBHUIA aHAII3 JIEKCEM i3
kopeHsimu  «ukr-» (Ukraine, Ukrainer, ukrainisch)
ta «russ-» (Russland, Russen, russisch) i kinbkicHi
MipaxyHKH Jal0Th MiJCTaBH 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
HiMeIpKi MacMmesia 00’ €KTHBHO 300paxaroTh Pocito
SIK KpaiHy-arpecopa, a YKpaiHy sk KpaiHy, sKa npartie
3BUTBHUATH CBOI TEPUTOPIT BT 3arapOHUKIB.

I3 mornsay memiaexomnorii Tekctu Ha Temy «Krieg
in der Ukrainey», siki MIiCTSTh 3HaYHY KiJIBKICTh JIEK-
CHYHHX OJIMHUIL 3 HETaTHBHOI CEMaHTHKOIO abo
HETaTUBHUM CEMaHTHYHUM 3a0apBICHHIM, MOXYTh
BUKIIMKATH HETAaTHBHI €MOIIil Ta KpUTHYHE CTABICHHS
y TpeICTaBHUKIB HIMEIBKOI JIHTBOCIIBHOTH, TOMY
TIEPCIIEKTUBY CTAHOBUTH MPOBEICHHS COIIIOTIHTBI-
CTUYHOTO JTOCII/DKEHHS 3 METOI0 TEpEeBIPKH I[HOTO
TIPHITYIIIEHHS.
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Mera 11i€i cTaTTi — PO3NISIHYTH OCOOJIIMBOCTI MIEPEKIIAy peasiil y XyqoKHEOMY
TEKCT1, a TaKO)X BU3HAUYUTH HAUMOIIMPEHIlI NpUHOMHU MepeKaay peaniil y
pomani A. Konan Jloiisa «YTpauenuii cBit». B pesynbrari nocnimkeHHs Oyno
BUABJICHO, 110 y XYIOXHIX TBOpax peaiii nepegaroTb NpUTaMaHHUI TEBHIH
HaIil KOJIOPUT, TOMY MEPeKIIaJadyeBi CliJl 3BEPHYTH Ha HUX OCOOJUBY yBary.
Jnst mepexiiaziaua XyJaoXKHIA CTUIb € OJHUM 13 HAWCKIIAJHININX, OCKIIBKH
iJ] Yac MepeKyiajy XyAOoKHIX TBOPIB AyKe BaKIUBO MPAaBUIBHO IepenaTH
3MICT TEKCTy, OapBUCTICTb, 00pa3u Ta XapakTtep TrepoiB. llepexianeHuii
pOMaH 4M MOBICTh € CaMOCTIHHUM TBOPOM, OCKUJIBKH IepeKyiajad BHOCHUTD
moch cBo€. Takok mepexiagay CTUKAETHCS 3 TAKOI MPOOIEeMOI0, K 11ajoru
Ta pertiku. JJocuTh CKIagHO NepeaTd 1HO3eMHY MOBY YKPAiHCBHKOIO Tak,
o6 yKkpaiHOMOBHA JIOIMHA 3pO3yMilla HaLlOHAJIbHI OCOOJMBOCTI iHIIOTO
Hapoay, TOMy B IpOLECi MepeKiIagy 4acTo € OMYLIEHHs, OCKUIbKH MPOCTO
HEMae BIANOBIIHMX EKBIBAJIGHTIB IMepefadi perviik. AHami3yloud peanii
y pomani A. Konan Moing «YTpaueHuil cBiT» y mepekiali yKpaiHCBKOIO
MOBOIO, MH BHABMJIM Taki CHOCOOM Tepekiany, SK: TPaHCKPHUIILIS,
TpaHcyiTepallis, KaJbKyBaHHs, TpaHCQOpMaLiiHUI MepeKian Ta Mepekiaj
13 BUKOPUCTaHHAM (DYHKIIOHAJIBHOTO aHaiora. llpu 1poMy BBa)kaemo, IO
nepexyiaZ 13 BHUKOPUCTAHHSIM (DYyHKIIOHAIBHOTO aHajlora Mae€ ICTOTHHM
HEIOJIIK: BiIOyBa€eThCS 3aMiHa pealii, 0 MOXKe MPU3BECTH 0 CIOTBOPEHHS
CEHCY TEKCTY, L0 € BEJIMKUM MIHYCOM y poOoTi nepekinagaya. I[luranus npo
nepeavy iHIIOMOBHHX peaiiil Ti€r Mipolo, 100 BOHH Oyiy 3p03yMiii HOCISIM
MOBH IIepeKJIay, e 3aIMIIAEThCS BITKPUTUM Yy 3B’ 3Ky 3 O€371144I0 IPUHOMIB
MepeKiay Ta Pi3HOMAHITTAM JIEKCMYHUX OJUHHILL MOBU. Bapro 3azHauuTH
TaKOX, 110 TPOLIeC NepeKiIaay He M030aBIeHUI TBOPUOTO KOMIIOHEHTY, TOMY
pi3H1 IepeKiIagayi MoKy Th O-pi3HOMY OaUMTH BapiaHT MepeKiiaay onHiel il Tiel
kK peanii. 3aBIaHHs Nepekiaada — SKOMOTra IOBHille OTpUMAaTH iH(opMmaliito,
sIKa MICTUTBCS B TEKCTI OpUTiHAIY, a0X OBOJIOAITH ()OHOBUMH 3HAHHIMH, AKi
MaloTh HOCI{ BUXigHOT MOBH. [1i1cyMOBYIOUHM, MOXKHA CKa3aTH, 1110 a1eKBaTHHUHA
MepeKIiaj peaiil — e CKIagHa Ta BiAMoBigagbHa poO0Ta, OCKIUIBKH BiJl LILOTO
3aJIeKUTh Te, SIK YMTad CIpUMe TBIp Ta 3p03yMi€ HOTO CIOXKET.
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The purpose of this article is to consider the special aspects of the translation
of culture-specific items in a literary text as well as to study the most common
techniques of their translation in A. Conan Doyle’s novel “The Lost World”.
As a result of the research, it was found that culture-specific items convey a
special national flavor and translators should pay special attention to them
in literary texts. For translators, the literary style is one of the most difficult
because during the translation of literary texts it is very important to correctly
convey the content of the text, colorfulness, images and characters’ character.
A translated novel or short story is an independent work since the translator
contributes something of his/her own. Moreover, the translator faces such a
problem as dialogues and lines. It is quite difficult to translate a foreign language
into Ukrainian in such a way that a Ukrainian-speaking person understands the
national peculiarities of another nation. Therefore, there are often omissions
in the translation process since there are simply no suitable equivalents for the
transmission of cues. Analyzing the culture-specific items of A. Conan Doyle’s
novel “The Lost World” translated into Ukrainian, the following translation
methods were found: transcription, transliteration, calque, transformational
translation and translation using a functional analogue. At the same time,
we believe that the translation using a functional analogue has a significant
drawback - there is a replacement of the culture-specific item, which can lead
to a distortion of the meaning of the text, which is a big disadvantage in the
translator’s work. The question of the transfer of foreign language culture-
specific items that they are understandable to the speakers of the target language
still remains open due to the multitude of translation methods and the variety
of lexical units. It is also worth noting that the translation process is not devoid
of a creative component, so different translators can see the translation version
of the same culture-specific item in different ways. The task of the translator
is to extract the information contained in the original text as completely as
possible in order to possess the background knowledge that native speakers
have. To summarize, we can say that adequate translation of culture-specific
items is a difficult and responsible job as far as it depends on how the reader
perceives the work and understands its plot.

IMocTanoBka npodaemu. SIk BigomMo, MOBa BiJi-
rpa€ BAXJIMBY POJIb y JKUTTI KOXKHOT JIFOAMHHU Ta
CYCIILIBCTBA B I[JIOMY, aJDKe caMe BOHa BimoOpakae
KyJIbTypy Ta TOOYT Oyab-sIKOT HaIlii, a TaKOXK Hece B
co0i HaI[iOHATBHO-KYIBTYPHHH KOJI IIEBHOTO HAPO.Y.
Pi3Hi KyabTypH B3a€MOIIFOTEH OJTHA 3 OJHOIO, BHACII-
JIOK 9OTO BiOyBa€eThcst OOMiH iHPOPMAIIi€IO0 HA MOB-
HOMY piBHI TakoX. TakuMm 4rHOM, y OyIb-sIKili MOBI
ICHYIOTh YHCIICHHI JIEKCHUYHI OJMHMIII, K TI03HaYa-
F0Th crieTuivHi U1 KOHKpeTHOI Hatlii siBuina. Came
B IIUX CIIOBAX 1 BiTOOpa)KeHMII HEPO3PUBHUIH 3B’ SI30K
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MOBH Ta KyJIbTYpH, a KyJbTypHO-3HAYYIIIi ACOIIiaIlii,
3aKJIaIcHI B HUX, CTAHOBJIATH KYJIBTYPHHH KOMIIO-
HEHT CEMAaHTHKH MOBHUX OMHHIb. TaKUMM OAMHU-
IIMU € pealii.

Ha maHuii MOMEHT MOCIHIJKeHHS pealliii CTaHo-
BUTH BEITUKUH iHTEpecC i mepedyBae y Mol MisTbHOCTI
SIK MOBO3HABCTBa, TaK 1 KYJIBTYPOJOTii, JIHTBOKpa-
iHO3HAaBCTBA Ta iHIIMX HayK. barato BITUM3HSIHHX
Ta 3apyOKHUX IIHTBICTIB TIPOJIOBKYE BHBYATH 1
BHU3HAYaTH PI3HOMAHITHI XapaKTEpHI PHUCH peaiid,
BUJUIATA 1X Kiacudikamii i HaBiTb MPONOHYBAaTH
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KOHKPETHI CHocoOM Mepexyay AaHUX JIEKCHYHUX
OIMHUILb y PI3HUX JiTepaTypHUX kanpax. Cepen HUX
MOXXHA BUAUIUTH TaKUX BUAATHUX OCOOMCTOCTEH, SIK
T. Ilorpiona, C. ®nopin, P. 3opisuak, B. Konrinos,
O. Kynnzig, O. UepeqauueHko Ta 0araro iHIIHX.

Meta i 3aBpanust crarti. OCHOBHOIO METOIO
Ta 3aBJaHHAM CTaTTi € PO3TIISA]] Ta aHANi3 peanii Ta
crnoco0iB X nepekiany yKpaiHChKOI MOBOIO Ha IPH-
knazai pomany A. Konan Jotns «YTpaueHuii cBiTy.

HpenMeT Ta 00’€KT AOCIiIKeHHS. HpeL[MeTOM
JOCHIDKEHHST € 0COOIMBOCTI nepeKyiaay peamH y
pomani A. Konan J{oiins «Y TpaueHuit CBIT» 3 aHIITIH-
CHKOT MOBH YKPaiHCBKOIO, @ 00’ €KTOM — peaii.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Hocutb yacTo y nporeci nepekiany MoXHa 3yCTpiTH
peamii. AJNleKBaTHWIA TepeKia] peaylii CTaHOBHTH
nieBHi TpynHomi. [lepexnagad mae 3po0ouTH Iepexta
peamii Tak, 00 YMTAa4 3pO3YyMiB, TIPO IO HIIETHCH,
1 sKOMOTa TOYHIIIe nepesiaTH  KyibTypy IHIIIOTO
Hapoxy, Bl,I[GI/ITy y Liii peanii.

3riHoO 31 CIOBHUKOBUMHM BU3HAYECHHIMHU peaii —
e IpeaMeTH MarepiajbHOl KyipTypu. Peamii — me
CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKi HA3UBAIOTh 00’ €KTH,
XapakTepHi uid XKUTTA (TOOYTY, KYJNBTYpH, COIIi-
QJIBHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OAHOTO HAPOLY
Ta 9yXi 1HIIOMY, SKi € HOCISIMH HAI[iOHAJIBHOTO Ta
ICTOPUYHOTO KOJOPUTY 1 HE MaroTh, SIK IPaBHUIIO,
TOYHUX BIAMOBITHOCTEH (CKBIBAJICHTIB) B 1HIIHX
moBax [1, c. 174].

Peanii Bu3Ha49aroThCS SIK pi3HOMaHITHI (pakTopw,
[0 BMUBYAIOTHCS €KCTPATIHTBICTHUKOIO, TaKi SIK Jiep-
JKaBHUH yCTpiil KpaiHu, icTOpis Ta KyJabTypa Hapomy,
a TaKOXX MPEAMETH MaTepiaibHOI KyJIbTYPH.

Koxxna ™moBa BimoOpaskae o0cOONHMBOCTI HaIli-
OHaNIbHOI KYJNBTYypH, ICTOpii, MEHTAIITETy TOTO
HapoJy, SKUH I[IEF0 MOBOIO CITUIKY€EThCS, a Oy/Ib-sKni
XyZOKHIN TBip CTBOPIOETHCSA y MEXKax INEBHOI KyJlb-
Typu. Hocito iHIIOT MOBH esleMeHTH wLi€l KyJabTypH
MOXYTb OyTH He3HalioMi Ta He3p03yM1J11 TOMY TEKCT
noTpiOHO afanTyBaTH ISl TOTO, 100 BiH CTaB 3pO3y-
MIJTIM YUTa4deBi.

[epeknan peasniii — 11e 4YacTHHA BEJTUKOI Ta Bax-
nuBoi TpoOneMy Tepenadi HaIiOHAIBHOI Ta iCTO-
PUYHOT CBOEPIAHOCTI, SKa BIIHOCUTHCS JIO CaMOTO
3apOIKECHHS Teopil Mepekyasy sSK caMOCTiHHOI auc-
nurutiad. [Ipu BuGopi BixmoBigHOTO HpHﬁOMy nepe-
KJ1aly 0cOONMBY yBary HOTp16H0 HpI/IILIJ'II/ITI/I MicCIIto,
Iofia4i Ta OCMMCJICHHIO HEe3HaloMoi peaii B opHri-
Haii. He3nailomor0 371€01/1bIIOr0 BBa)KAETHCS UyXkKa
peaiist. ABTOp BBOJHTS ii B TEKCT XYIOKHBOTO TBOPY
MIPH OTHCI JIMCHOCTI, SIKa € HOBOKO JUIS HOCIS i€l
MoBH [4, c. 126].

Haii0inpm BranuM BBaXKaeTbCS TaKe BBEACHHS
B TEKCT HE3HAWOMOI peaurii, ke 3abe3medye ii mpu-
pOAHE CHPUHHATTSA 4YuTadeM Oe3 3aCTOCYBaHHS 3
0OKy aBTOpa OCOONMBHUX 3ac00iB ii OCMHUCIICHHS.
AJe y CyMHIBHHX CHTyalliIX TepeKIagadeBi CImiJ
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PETENbHO IEPEBIPUTH, UM ICHYE PO3MIIISIHYTE CIIOBO
B MOBI TepeKJyamy, 91 BOHO BiJIIOBia€ 3HAUYEHHIO, a
TaKOX SIKUH oTo (poHETHUHUI Ta TpadiYHAN BUTIISIT
y MOBI Iepekyazny.

JocuTb 4acTo MUCbMEHHUK Ta IepeKIagady MatoTh
Ha yBa3i KOHTEKCTyaJbHE OCMHCIICHHS, TOOTO BOHH
BBA)KAIOTh, 1[0 YUTAY 3PO3YyMi€ 3alpoBaKEHy pea-
Jiro «3a 3Microm». HenmooguHoKMMY € BUNIaiku nepe-
OLiHKM ()OHOBHX 3HAHb YMTAYa, KOJIHM aBTOP HE MOsiC-
HIOE peasito, sBHO He3HailoMy mmyOumirri, sika i1 9nTae.

IIpouec BUBYCHHS peanif/i CTaHOBHTH BEJIMKE I10JIE
JUISL TIPOBEICHHS HaI/Ip13HOMaH1TH1LHI/IX JOCTIKEHb
HE JIMIIE JIHTBICTHYHOTO, a W KyJIBTYypOJIOTi4HOIO
Xapakrepy. Ilogat TouHui CriHCoK cnoco0iB nepe-
nadi peanm 1€ IOCUTh Ba)XKKE 3aBIAaHHS BHACIIIOK
PI3HOMaHITHOCTI MOBHHMX OIMHMI Ta iX IHAMBIIY-
aIbHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX 4epe3 Te, 0 NpH-
oMU miepeadi peasii MOXKyTh BUIO3MIHIOBATHCS.

Haituacrime BinOyBaeTbcs Tak, MO y CIOBHUKY
BiJICYTHil €KBiBaJIEHT peaJii, TOMy IepeKiagayd BUKO-
PUCTOBYE pi3HI IPUIOMH JUTS TOTO, 00 HANTOYHIIIIe
11 nepenaru.

HatinommpenimmMu npuiioMaMu Tiepekiaay pea-
i € TaKi:

1) TpaHCKpHITIIiSE Ta TPAHCIITEPAITis;

2) KalbKyBaHHS,

3) TparcdopMaIiiHu mepexIa;

4) mepexas i3 BUKOPUCTAHHAM (PYHKITIOHAIEHOTO
anasora [4, c. 59].

B opuriHampHOMY TEKCTI aBTOp HE IOSCHIOE
3HAYEeHHS peaiid, OCKIJIbKU I HbOTO II€ 3BUYalHi
SBUIIA 1 MOHATTS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS KOXKHOTO
IHs. 3aBmaHHS Iepekiagada yCKIAIHIOETHCS: BiH
MOBHHEH IEepeaTH Peatiio TaK, 00 BOHA HEe YCKIa-
HIOBaJIA TEKCT 1 HE 301bIIyBata CTUIICTUYHE HABAH-
TaKCHHSL.

Jlane mocmipkeHHS TpOBEJEHE Ha Marepiaii
pomany A. Konan Jloinsg «YTpaueHuii cBiT» y mepe-
kiani Poctucnasa Jlonenka.

Cep Aptyp Koman MHoins (1859-1930 pp.) —
BUJIATHUH aHTIIIACHKUH THCBEMEHHUK, JIiKap, TBOPEIh
OJTHOTO 3 HAWITOMYISPHIMINX MEPCOHAXKIB yCiX YaciB
Ta HapoiB — nerektuBa lllepioka Xonamca. Bin Hapo-
muBcst 22 tpaBHs 1859 p. B EnuHOYp3i B iHTETITEHT-
Hilt pomuHi. JlerektuBHi posmoBiai mpo Illepmoka
Xommca 3pobunn Konan Jloinns He TIBKH BiIOMAM
3a MekaM# AHIIIT, aje ¥ OIHUM 13 HaHOUIbII OIlia-
YyBaHUX MACbMEHHUKIB. Y 1912 p. Buiimos neprmii
poMaH mipo npodecopa Yenenmrepa — «Y TpadeHUN
cBiT». 3araiom y Iiii cepii Oyno CTBOpPEHO II’ATh
pomaniB. BuBuaroum kopotky Oiorpadiro Aptypa
Konau [lo#inst, ciiz 3HaTH, 110 BiH 6yB He JIHIie poMa-
HicTOM, a i myOninucToM. 3-11ig HOro mepa BUIIIOB
IIUKJI TBOPIB, IPUCBSUeHNX AHTIIO-BypcehKiil BiifHI.

Poman «YTpadeHuii CBiT» MaB BeNHYE3HUH
YUTAIBKUH yCIiX, BIH BBXXAETHCSA OAHHUM 13 IIIEICB-
piB HayKOBOi (haHTACTUKH Ta TEPEeKJIAICHUH Ha BCi
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OCHOBHI MOBH cBiTy. Cepen Horo nepeBar KpUTHKH
BiJ3HAYAIOTh JUHAMIYHHUI CIOXKET, CKPaBHX IEpCO-
HaXIiB Ta M’gakuit TymMop. Y 1925 porii BuiAioB ame-
PUKAaHCHKUI HIMHUH HAyKOBO-(DAHTACTHYHUHN XYIO0XK-
Hill ¢inem 3 Bommecom bipi, sikuit 3irpaB ronoBHY
poib — npodecopa Yenenmxepa.

Y pomaHi ONUCYIOTbCS HPUTOAM OPHUTAHCHKOT
excnienuiii qo IliBnennoi Amepuku. Ha ckemsicromy
HEJOCTYITHOMY Iiato B OaceiiHi Ama3oHku Yere-
HIDKEp 13 KoMIanbioHaMu (mpodecopom Cammepui,
mopaom JxoHom PokcroHoMm i penoprepom Memoy-
HOM, BiJ] YNHOTO iMEHI BeJIEThCS PO3TOBI/Ib) BUSBIISIE
«yTpadeHu# CBIT» — paiioH, Je 30eperucs JUHO3a-
BPH, JIFOANHO-MABIIN Ta AUKYHH KaM SHOTO BIKY.

Jami posmisHeMO crocoOu Iepenadi 1HIIOMOB-
HUX peanii Ha TPHKIai HayKOBO-(haHTACTHYHOTO
pomany A. Konan Jlotins «YTpadyeHuit cBiT» Ta cIio-
coOwu ix mepenadi B mepexuazi P. Jlonenka.

1. ¥V mepexnani P. JlorieHKO 9acTO BUKOPHCTOBYE
TpaHCKpuUMIio. TpaHckpurmiiiss — 1me crmocid mepe-
KJ1azy, y SKOMY BiITBOPIOETHCS 3ByKOBa (popMa CI0Ba
4u cioBocnony4deHHs. Hampukiazn: «Rhode Islandy —
«Pon-Atinenny, «Behold me, then, at the office of
the Daily Gazette, on the staff of which I was a most
insignificant unit, with the settled determination that
very night, if possible, to find the quest which should
be worthy of my Gladys! /5, c. 6]» — «¥YaBiTh c00i,
SIK SI, TI’SiTa CIHIS B KOJICHHIN «/[eiini-eazem» TPo-
BiB IIe¥l Bewip y penmakiiii, KoIu B MOl TOJIOBI J03-
P10 HETIOXUTHE PILLICHHS: SKIIO BIACTHCS, CHOTOIHI
K 3HAUTH MOXKITUBICTH 3A1HCHUTH TIOJBHT, SIKUI Oyrie
rigauit Mmoei [remic [2, c. 8]».

[Tpuknagm TpaHchiTepartii — BiTBOpeHHS TpadiaHOi
(hopmu ciioBa, Harrpukdtaz;: .. .the token value of silver,
the depreciation of the rupee, and the true standards of
exchange” [5, c. 71] — «...TIpo 3HWKEHHS BapTOCTI Cpi-
0Ou1a, 3HEIHeHHs TPOIIeH, A iHHS pynii Ta PO HEO0O-
XiJTHICTh BCTAHOBJICHHS TPaBHJIBHOI (DiHAHCOBOI CHC-
Temu [2, c. 104]». Y HaykoBO-(haHTACTHYHOMY pOMaHi
A. Konan Jloiinst «YTpadeHH# CBIT» JOCHUTH ITUPOKO
Oynu TIpezicTaBiIeH] Pi3Hi Ha3BW TBApHH, POCIUH, Ha3BH
MICIIEBOCTEH Ta pi3HUX HAPOIIB, IO iX HACETSFOTh. Jlist
riepeadi moAioHo1 IEKCHKU HaldacTilre OyB BUKOPHC-
TaHWH TIPUHOM TPAHCKPHUTIIIi/TPAHCITITepaILii.

Takox y poMaHi 4acTO BXKUBAJINCS JICKCUYHI O~
HUIl, SKi MO3HA4YarOTh 30BHINIHI peamii st 000X
MOB y HaIlliii MOBHI mapi (ykpaiHChKa, aHTJIHChKA),
Hanpukiaa: kKiMmoHo, Kypymypi Ta iH. Jlani pearii €
BiToOpaskeHHSAM MOOYTY THX HAPOJIB, MIPO SKI TAKOK
Hize po3MoBiab y pomaHi. BilickKkoBi peadii, 30kpeMa
Ha3BU 3001, TAKOXK JOCUThH LIMPOKO MPEICTABICHI B
JAaHOMY TBODI, HaNPHUKJIAA: peBosibBep, OneHn, Exc-
mpec Ta iH. s iX mepemadi TaKoK BHKOPHUCTOBY-
BaBCS MPUHAOM TPAHCKPHUIIIiT/TpaHCTiTeparii.

2. KanbkyBanus. KanbKkyBaHHSIM Ha3UBa€THCA
crnocib mepekyamy, Imij yac SKOTo BiI0yBaeThCS 3aMiHa
CIiB 4 MOppEeM MOBH OpHUTIHANY iX JIEKCHYHUMHU
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BiJIOBITHUKAMU y MOBi Tmepeknany. Hampuxman:
“Summerlee rejoined, however, with a sour smile, by
saying that he understood that Millbank Prison had
been pulled down” [5, c. 30] — «Cammepii Kucio
MOCMIXHYBCs 1 ckazaB: Hackinbku MeHi Bitomo, Min-
OeHCcbKy 6 ’A3HuY0 TaBHO 3Hecnm» [2, c. 68]; “Once
some bandy-legged, lurching creature, an anteater or
abear, scuttled clumsily amid the shadows” [5, c. 25] -
«Timpku pa3 y rycridd TiHi Mg gepeBaMu HE3rpaOHO
NPOIIKAaHAN0aB SKUHCH KIHUIIOHOTHH 3Bip — 4H
TO Mypaxoio, 9u TO BeAMinmb» [2, c. 59]. Y nmanomy
BUTIAJKY BUKOpUCTaHe opdorpadiuHe KaabKyBaHHS.
3a3Bu4aii 1e crocid mepeknaay iMeH Iofel, Ha3B
reorpaigHUX 00’€KTiB, HAPOMIB TOMIO. Y TaKOMY
pa3i MOXKe KOIIOBaTHCS CIIOCIO HarMCaHHS Ha3BH 3
MOBH-/IKEepelia Ha MOBY IIE€peKiIany, IpoTe 4acTo He
BPAaXOBYETHCSI MOKJIMBICTh BIATBOPEHHS OTPUMAHOI
OIWHHUII HOCISIMU MOBH.

3. Tpanchopmariitanii mepexnas (CMHUCIOBHMA
po3BuTOK). CMHCIOBUH PO3BUTOK HiA dHac mepe-
KJIaJy HOJAra€ B TOMY, L0 Y TEPEKIIaai BUKOPUCTO-
BYETbCA CJIOBO a00O CIIOBOCIIONYYEHHS, 3HAUCHHS
SKOTO € JIOTIYHUM PO3BUTKOM 3HAUCHHS OIUHMLI,
gKa Tepeknangaerees. Hampuxmam: “...and play
center three-quarter every Saturday for the London
Irish” [5, c. 168] — «...1 mocy0oTH Tparo B perdi B
ipmaHachKiit 30ipHik» [2, c. 253]. lle nHaiickmaaHi-
muid crocid, SKWii BUMarae TEeBHOI MailCTepHOCTI
nepeknagada. CyTHICTh LBOrO CHOCOOY IOJISrae y
3aMiHI T Yac mepexiaay OJHOTO MOHSATTS 1HIINM,
SKIIO LI HOHSTTS MOB’S13aHI OAMH 3 OJHHUM SIK NpHU-
YHHA 1 HACITIIOK a00 AK YacTHHA 1 Iijte. AHIIHACHEKUI
BapiaHT play center three-quarter TOCUThH BEJTUKUH Ta
MaJIO PO III0 TOBOPHUTH YKPAaiHOMOBHOMY YHTaueBi,
BiJIIOBITHO TIepeKIIafiad BUKOPHCTAB TEPMIH pe2odi,
SKHUH € BIJOMUM YKpaiHCbKOMY YHTa4yeBi.

4. Ilepexian i3 BAKOPUCTAHHIM (YHKITIOHAIEHOTO
ananora. CyTb JaHOTO MEPEKIAJalbKOro MpUHOMY
NOJISITaE B TOMY, L0 Ta caMa MpeIMETHAa CHUTYyallis
300paxxy€eThCsl B MOBI TIEpeKIIaay Ha OCHOBI pi3HUX,
xo4a i B3aeMoIoB’si3aHNX o3Hak. Hampuknaz: “In his
hospital fazenda we spent our time until the day when
we were empowered to open the letter of instructions
given to us by Professor Challenger” [5, c. 105] —
«Mu pOXKUITN B HOTO TOCTHHHIN dcbeHOI 10 TEPMiHY,
3a3HaYCHOrO Ha KOHBEPTI, SIKUM J1aB HaM Ipodecop
Yenenmrep» [2, c. 181]. Lleii cioci6 mepexnamy cimi
3aCTOCOBYBATH Jy)K€ 00EpEKHO, OCKUIBKH CTBOPIO-
€THCSI MOXKITMBICTh 3aMiHHM OJTHI€T peatii Ha 1HITY, Mic-
neBy. Lle Mo)ke CIpUYMHATH TTOMUJIKOBI 1TF0311 00
TOTO, IO PaHHS pealis-peMeT iICHye B KpaiHi 4n
MICIIEBOCTI, A€ ii HacTIpaB/Ii HEMaeE.

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH NMOJAIbIIHNX T0CTi-
mxeHb. OTKe, MiA 4Yac MepekiIagy HayKoBO-(aH-
TaCTHYHOTO poMaHy «YTpadeHuil cBit» Poctucias
JIOLIeHKO BUKOPHUCTaB Taki CIIOCOOM MepeKiamy,
SK TPAHCKPHUIMINSA / TpaHCIiTepalis, KalbKyBaHHSI,
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TpaHcQOpMaIliiHUI MepeKIa] Ta epeKIaj i3 BUKO-
puctaHHsiM (yHKUiOHaIbHOrO aHanora. HaiiOinbm
MIOIIMPEHNM CTIOCO0OM TIepeKiIary Oyia TPaHCKPHII-
List / TpaHcHiTepauis, sika ckiana onmusbko 60% pea-
miii. Pimmie BHKOpHCTOBYBajHCs CHOCOOU KajbKy-
BauHs (12%), Tpancdopmartiiinoro nepekiary (12%)
Ta croci0 GyHkIioHansHOro aHanora (16%).

TakuM uMHOM, HEOOXIZHO HArOJOCHUTH, IO
JOCIII/DKEHHS peajiii KpaiHu MOBH, SIKa BUBYAETHCH,
BHMara€ IITHOOKOTO KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHami3y Ta
HasBHOCTI JIHBOKpaiHO3HABYMX 3HaHb. llMTaHHA
po mepefavyy IHIIOMOBHUX pealiid Ti€lo Miporo,
00 BOHU Oyiy 3pO3yMisli HOCISIM MOBH TI€pEKIIay,
i€ 3aIMIIAEThCA BIAKPUTHM Y 3B’SI3Ky 3 Oe3miudro
MPUHOMIB TIEpeKiIaay Ta PIZHOMAHITTAM JICKCHYHUX
OIMHUILb MOBH. BapTo 3a3HaunTH Takox, 110 MpoLec
nepekiIaay He 1Mo30aBlIeHUl TBOPYOTO KOMIIOHEHTY,
TOMY Pi3HI MepeKIiaiadi MOXKYTh MO-Pi3HOMY Oa4nTH
BapiaHT nepekIaay ofHiei i Tiel x peanii.

3aBaHHs mepekiiazada — sKoMora MoBHille OTpu-
MaTh iH(pOpMAIlit0, sSKa MICTHTBCS B TEKCTI OpH-
riHamy, abu OBOJOAITH (OHOBHUMH 3HAHHSIMH, SKi
MaloTh HOCIi BHUXiJTHOi MOBH, TOMY YCIILIHE BHKO-
HaHHA QYHKIIN nepekiagada nependavyae BceOiuHe
BHBYEHHA 1CTOpIi, KyJIBTYpH, JTEpaTypH, 3BHYAiB,
CY4acHOTO HTTS Hapody, 3 MOBOIO SIKOIO Iepe-
KllaJlad Ma€ CrpaBy. [HINMMH CIOBaMH, OCHOBHOIO
BHMOI'OI0 [0 IOBHOLIIHHOIO IEPEKJIaay € 3HaHHA
nepekiagadeM peatid abo KOHKPETHUX YMOB JKUTTS
Ta nMoOyTy KpaiHW, 3 MOBH SIKOi 3/IIHCHIOETHCS Tepe-
ximan [3, c. 180].

AHani3 nepeKiajiB peaii — 11e He JUIIEe BUBYCHHSI
MEBHUX OJIMHMIIL MOBH, aie i JOKJIaaHile 3HaHoM-
CTBO 3 KyJIbTYPOIO KpalHH, MOBA SIKO1 BUBYA€THCS.

[lizcymMoByrOuM, MO’KHA CKa3aTH, IO a/leKBaTHUI
nepekyag peaniii — 1e CKJIaJHa Ta BiINOBigalibHA
po6oTa, OCKITBKH BiJl ITLOTO 3AJICKUTH TE, SIK YATAY
cripuiiMe TBip Ta 3po3yMie ioro croxer. [lepexnanau
Ma€ 3HATH 3HA4YEHHsI peallid, 3HaTH KyJIbTypy iHIIOT
KpaiHu, o0 SKHAWTOYHIIIE IMepeaaTh CEHC 1 HaIio-
HasbHe 3a0apBJICHHS TBOPY, SIKMH MePEKIaJaeThCs.

[lepcnekTBY MOJANBIIOTO JOCTI/DKEHHS MU
0aunMO B aHadi3i IMONAaHHS AHIJIOMOBHHX peaii
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B YKpaiHCBKHX TIIyMayHUX CIIOBHUKAX 3 METOIO iX
MOPIBHSHHSI.
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3 MOMEHTY BUHAHICHHS MOBHIX CHCTEM YCi MOBH CBITY ITiIBJa HI IIOCTIHHUM
3MiHaM: 3MIHIOIOTECS CJIOBA, JESKi BUMHPAIOTh, 3 HOBI CIIOBA BHHAXOMISTHCS
a00 BUIO3MIHIOIOTHCSI 3HOBY 1 3HOBY. PO3HIMPEHHS CIOBHHKOBOTO 3aI1acy
HEMOXJIMBO YHHKHYTH, OCKIJIbKH PI3HOMAaHITHI 00’€KTH, KpUTepii, CTaHH,
TEPMIiHH, CITIOCOOM JIii, KOHTEKCTH, TO/AIT TOIIO 3aBKId MalTh OYTH OMHUCaHi
Ta HOMIHOBaHi. Y JIIHTBICTHIII I[UM SIBUIIEM 3aiMa€eThCsl Taiy3b MOPQOJIOTii.
Mopdomnoris  gocmimpKye mMoOyIoBy CIOBOGOPM 1 CIiB, OHpaIbOBYE
KOMOIHATOPHKY TaKHX ONUHHIb, SK OCHOBH 1 a)ikCH, BUBOAWUTH 3HAYCHHS
CKJIQJIHUX CJIB 1JICHTHU(IKYye Te, Ha OCHOBI SKMX MEXaHI3MIB BUHHKAIOTh
HOBi cioBa. CioBa € ocHOBOIO MOBH. Ha MopdonoriuHoMy piBHI cioBa
CKJIaJafOThCS 3 OfHI€l 4m KiTbkoX Mopdem. Mopdemu, siki 3 Tpeupkoi
O3Ha4aIOTh (GopMy, BUA, — I¢ HAWMEHII OIMHUII MOBH, IO MAaIOTh
3HaueHHs a00 rpamMaTHYHy (QYHKIO, Ha sSKi MOXHA pO3KIACTH CIIOBO.
VY cTarTi MH HAOYHO OMKCYEMO aHTIIHCHKI MOpdeMu B iX (yHKIIOHATHBHOMY
(rpamaTHuHi Ta JIEKCHYHI) Ta CTPYKTYPHOMY acrekTi (BiJbHI Ta 3B’sA3aHi), a
TakoXX (JICKTHBHI Ta MOXiTHI, a00 nepuBamiiiHi, Moppemu. Podbora okpeciioe
JOCIIDKEHHS CJIOBA 1 HOTo OyIOBH, aKIICHTYIOUM Ha HAMEHIINX 3MICTOBHHUX
YacTUHAX, Ha SIKi MOXKHA CJIOBO po3aimuTH. OKpiM MOPQOIOTIYHUX, CTATTS
MIPOCITIIKOBY€E CMUCIIOBI 03HaKH MOopdeM. Takok MU HABOIUMO MOPiIBHSIIbHY
TaObNMuII0 (DJIEKTHBHUX Ta JepuBaIlifiHUX adikciB aHDIidchbkoi MoBH. Jlami
MH BHOKPEMIIFOEMO BiciM (MIEKTHBHUX MOp(hEM Ta OMUCYEMO JepHUBAaIliifHi
Mopdemu — cydikcn i mpediken. [1in yac HammucaHHs cTaTTi Oyiy 3aCTOCOBaHI
Taki METOOHM: METOX CYLUIbHOI BHOIpKH 13 JEKCHKOTpadidyHHX JHKepedw,;
aHaJTi3 CIIOBHUKOBUX Je(DiHIliA Ta CIOBOTBIPHUX Mojeleil; iHhopMaliiiHo-
MTOUTYKOBUI METOA sl BiIOOPY MaTtepiairy TOCIiKCHHS; KOHTEKCTyalbHH,
(YHKITIOHAEHIN Ta METOJ aHAI3Y CJIOBHHKOBHX ME(IHIMIH TSI MPOCTEKESHHS
JIHTBOMPAarMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHIIINCHKHX HEONOTI3MiB, METOX
JEMYKIT Ta THAYKIHT Ul MACYMyBaHHs JaHUX 1 (POPMYIIFOBaHHS BHCHOBKIB
po0OTH; METOI KOMIIOHCHTHOTO aHali3y IS TO3HAYCHHS CEMaHTHYHOTO
HAIIOBHEHHS [IIOCTIKYBaHUX HeonorisMiB. [OoBHE 3aBmaHHA CTaTTi —
3aKJIACTH OCHOBY UIS BUPIMICHHSI JIHIBICTUYHOI IpoOieMu MOpdOIIorii, 1o
0a3yeThCst Ha KOHIEMIIiT MOP(OIOTIUHOI CTPYKTYpH Ta YiTKii qudepenianii
il KOMITOHEHTIB.
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Since the invention of language systems, all the languages of the world have
been subject to constant change: words change, some die out, and new words
are invented or modified again and again. Vocabulary expansion cannot be
avoided because a variety of objects, criteria, states, terms, modes of action,
contexts, events, etc. must always be described and nominated. In linguistics,
the branch of morphology deals with this phenomenon. Morphology studies
the construction of word forms and words, works out the combinatorics of
such units as bases and affixes, derives the meaning of complex words
identifying, on the basis of which mechanisms new words arise. Words are the
basis of language. At the morphological level, words consist of one or more
morphemes. Morphemes, which from the Greek means “form, kind”, are the
smallest lexical units of meaning or grammatical function into which a word
can be broken down. In the article we visually describe English morphemes in
their functional — grammatical and lexical — and structural aspects — free
and bound, as well as inflexive and derivational morphemes. The work defines
the study of a word and its structure, focusing on the smallest meaningful parts
into which a word can be divided. In addition to morphological, the article
traces the semantic features of morphemes. We also provide a comparative
table of inflective and derivational affixes in English. Next, we identify eight
inflective morphemes and describe derivational morphemes — suffixes and
prefixes. The following methods were used in writing the article: the method
of continuous sampling from lexicographic sources; the analysis of dictionary
definitions and word-formation models; the information retrieval method
for selecting the research material; the contextual, functional and dictionary
definitions analysis method for tracing linguopragmatic features of English
language neologisms; the deduction and induction method for summarizing
data and formulating conclusions; the component analysis method for
marking the semantic content of the study. The main task of the article is to
lay the foundation for solving the linguistic problem of morphology, based
on the concept of morphological structure and a clear differentiation of its
components.

IIpodnemaruka crarri. Mopdomoris aHDmiN-
CBbKOi MOBH € HaJI3BHYaliHO KOMITJICKCHUM ITUTAHHSM.
[IpocmiakoBy€eThCSI HEOOXIAHICTH CTaHIAPTH3AI|
UTaHb MOP(QOITOTIi TS TiABHUINIEHHS CyMiCHOCTI Ta
rieprerniiii MopdoIoTiYHNX AaHWX. MU aHami3yemMo
Te, sIKi KOMIIOHEHTH MPOSBISAIOTH MOPQOIOTIUHI TaHi
i voMy Mopororiyaa knacudikaiis mae OyTH BiTbHA
BiJl JIeKCHWKOINIOTii. MU akIeHTyeMO, M0 HeoOXiTHO
PO3PI3HATH QYHKIIIOHAIBHI Ta CTPYKTYPHI BUAA MOP-
(deM. Mu nipumyckaemo, mo nmpoOieMaTHIHIM OJI0-
YKEHHSIM MOP(OJIOTii € BiICYTHICTD 3arallbHOTIPHITHSI-
TOi CTaHIAPTU30BAHOT MOP(OIIOTIYHOI TePMIHOJIOTI,

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

3araJIbHONPUHHATOTO CTaHAApPTU30BaHOTO Ta (op-
MaJIi30BaHOTO METOAY ONUCY Ta OOTPYHTYBaHHS JUIS
pO3MexXyBaHHSI MopQosoriyHux o3Hak. IlpakTuune
3HAUEHHSI OJEpP)KaHUX PE3yJbTaTiB IONATaEe B MOX-
JUBOCTI IX 3aCTOCYBaHHS B HOPMATHBHHX Kypcax
«3aranbHe MOBO3HaBCTBO», «lIpukinagHa iHIBi-
ctukay, «llopiBHsIBHO-ICTOpUYHE 1 THMOJOTIYHE
MOBO3HaBCTBOY, «JIeKCHKOIIOTISl aHIIIHCHKOT MOBMY,
«CyyacHa aHrmiiickka MoBay (po3mimu «Mopdoio-
ris, «CIOBOTBIpY).

Merta i 3aBpamHsa crarTi. [OJIOBHE 3aBIaHHSA
CTaTTi — 3aKJAacTH OCHOBY JUIsl BUPIIIEHHS JiHTBic-
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TUYHOT Tpo0IIeMu Mop(oIIoTii, 10 0a3yeThCs Ha KOH-
rentiii MOpQOJOTIYHOT CTPYKTYpH Ta UiTKId Aude-
peHttiamii il KOMITOHEHTIB.

O0’€KTOM TIPEICTaBICHOTO JIOCITIKEHHS € MOP-
(hororist aHTITIHCHKOT MOBH.

Mpexmerom CTaTTi BUCTYNAIOTh CTPYKTYypHO-CE-
MaHTHYHI Ta (PyHKUIOHAJIBHI OCOOIMBOCTI aHIIIH-
cbKo1 Mop¢ororii.

Buxkiaan ocHoBHOro marepiaay. MoBa sik Haii-
BOXUIMBIMUI 1 HalJOCKOHANMIIMUK 3acid0 KOMYyHi-
Kamii Ta OOMiHY iH(OpMAaIli€r0 MOXKe BHUKOHYBAaTH
YHMCJICHHI CKJIaAHI (YHKLII, OCKUIBKH BOHA € JyKe
THYYKOIO 1 BOZHOYAC JJ0CKOHAIIO OpFaH13OBaHO}O cHc-
TEMOI0. bytyun cucTeMHOI0, MOBa Ma€ JB1 CTOPOHH.
3 onHOro OOKY, BOHA CKJIATA€THCS 3 TAKUX EJIEMEH-
TiB, IK (pOHEMHU, MOPPEMH, CIIOBA, a 3 1HIIIOTO, — Ma€
CTPYKTYPY, a caMe BHYTPIIIIHIO OpTaHi3allifo 3B’ 3KiB
i OaraTOYMCENbHUX EJIEMEHTIB, 0 3a0e3MeuyoTh il
(hyHKIIOHYBaHHS y (DOPMi aKTy CIIIKyBaHHS.

Mopdororis (Bim rpem. «morphe» — «bhopmay,
«logos» — «cio0BO, BUCHHS») O3HAYae€ IpaMaTH4HE
BYEHHS IPO CJIOBO, HOTO OyIOBY, rpaMaTuyHi (MOp-
(homoriuni) ¢popmu ciosa, (1)0pMH BHpaXeHHS Tpa-
MaTUYHUX 3HAYCHb, BJIACTHMBI CiOBY. LleHTpasbHe
Micie B Mop¢oJorii HaJe)XKUTh BHBYEHHIO YAaCTHH
moBH [1, c. 78].

Came c10BO € OCHOBHOIO OJMHHULICIO MOpdororii,
sIKa BUBYAE MOTO IpaMaTH4Hi O3HAKH — IPaMaTH4Hy
Oy/OBY, CJIIOBOTBOPEHHS, BUPAXECHHS XapaKTEPHUX
rpaMatTnyHUX (MOpGhOJIOTIYHNX) 3HaYeHb (pif, BiA-
MIHOK, BHJI TOIIIO), TOMY MOP(OJIOTit0 MOKHA CMi-
JIMBO BBAXaTH OCHOBOIO CJIIOBOTBODY [2, c. 45;
3]. Hmxye HaBeneMo Hallll CIIOCTEPEKESHHS PO
cioBa Ta ix OyZnoBy:

1) mesixi cioBa MOKHA PO3TIIATH Ha YaCTHHH,
sIK1 BCE 11I€ MAlOTh 3HAYCHHSI;

2)6araro ci1iB MaroTh 3HAYECHHS cami co00r10.
IIpore iHmIi coBa MarOTh 3HAYEHHS JIWIIE TOJI,
KOJIM BXXHBAIOTHCS 3 IHIIMMHU CII0OBAMU;

3)meski yacTWHU, Ha SKI MOXXHA PO3IUTHUTH
CJIOBa, MOXXYTb CTOSITH B PEUCHHI CAMOCTIHHO SIK
TMOBHOIIIHHI CJIOBa, a iHII HEe MOXYTH [4, c. 71];

4)11i cIIOBa-4aCTHHH, SIKi MOXYTBH 3yCTpida-
THCS TUJIBKU B TIOEAHAHHI, TIOBUHHI OyTH 00’ €1-
HaHl HaJISKHUM I'paMaTUYHUM YHHOM;

5)MOBH CHCTEMaTHYHO CTBOPIOIOTH HOBI
cioBa [10, c. 6].

JIIHTBiCTH MOXXYTh 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH 3
LIUX CIIOCTEPEKEHb:

1)3MicTOBHI YacTHHH, Ha SKi MOXXHA PO3IIi-
JUTU clioBa (Hampukian, boldest moxxHa po3i-
ity Ha bold + est), Ha3uBarOTHCS MopdeMaMu
MOBH. BOHM BBa)karoTbCsI OCHOBHUMHM OJUHHU-
IsIMU 3HAa4EHHS B KOHKPETHii MOBi [6, c. 31];

2)crnoBa, sIKi MarOTh 3HAYCHHS caMi 10 co0i,
boy, food, door, Ha3MBarOTHCS JIEKCHYHUMHU MOP-
t¢demamu. Ti croBa, sSKi QYHKIIOHYIOTH TSI KOH-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022)

157

KpeTu3arlii 3B’S3Ky MIXK OJHIE€I0 JEKCHIHOIO
Mop(eMOIO Ta iHIIOK — CIIOBaMHM TUILY dat, in, On,
-ed, -s, HA3WBAIOTHCS TPAMATHYHUMU, 200 (PyHK-
HioHaJabHUMHU, MOpdemamu [7, c. 224];

3)T1i MmopdeMu, sIKi MOXYTh CTOSITH OKPEMO
SIK CJIOBa, HA3UBAIOTHCS BIIbHUMU MOp(deMaMu
(Hampukitan, xizonuuk, idca, 8, Ha). Mopdemn,
sIKi 3yCTpI4arOThCS TiJIKU B KOMOiHaIlii, Ha3uBa-
OThCS 3B’A3aHUMH Mop@deMamu (HApUKIIAL,
boy, food, door);

4)ToB’s13aHi rpaMaTHYHI MOp(EeMr MOXKHA PO3-
JIUTATH Ha JIBA TaKUX TUTN: (MIeKTHBHI MopdeMu
(mampukian, -s, -est, -ing) 1 moximHi mopdemu
(manpukinan, ful, -like, -ly, un-, dis-);

5)mpouecu CJIOBOTBOPEHHSI 3aBXIN MOXYThb
OyTu ommcani [11, c. 209].

Moppemu. Mopdemy MOXKHA BU3HAYUTH SIK
MiHIMaJbHY OJIMHHUIIIO, III0 Ma€ IIOCTiliHe 3Ha-
qeHHs 1 nocTiiny ¢opmy. Hammpuknana, giHTBI-
CTH KaXKyTh, LIO CJIOBO buyers CKIIaIa€eTbCs
3 Tphox Mopdem {buy}+{er}+{s}. Jlokazom
LBOTO € T, 110 KOYKHA MOJXKE 3’ SIBJISITUCS B 1HILINX
KOMOiHaIisX MopdeM, He 3MIHIOIOYH CBOTO 3Ha-
geHHs. Mu MoxeMo 3Hait {buy} y buying, buys
Ta {er} y seller, fisher, a Takox buyer. A me {s}
MOXXHA 3HaUTH y boys, girls 1 dogs. lllo Oinpmie
KOMOIHAII MICTUTBCS B MOp(demi, TO TIPOIyK-
TUBHIIIOO BOHA € [9, c. 30].

BaxxnuBo 3ayBayKUTH TEPMIHOJOTIIO B KOHTEKCTI
optorpadii: dirypHi gyxku { } BKa3yrTh Ha MOp-
bemy. KBanmparHi 1yxku [ | BKa3yroTh Ha CEMaHTHYHY
XapaxkTepucTuKy. KypcHBOM IO3HaueHa JIEKCHYHA
onunui [12, c. 18].

MopdeMu MOXYTh BiJIpI3HATHCS 3a PO3Mi-
poM, aJpKe Hi KINbKICTh CKJIaJiB, Hi JOBXHHA
CJIOBa HE BM3HAYaAIOTh, 110 € MOp(eMoro, a 110
Hi. Hanpuknan, A/batross — nie TOBTe CIIOBO, aje
BChOI'O JIMIIE OAHAa Mopdema; Tak camMo SIK -y
(HanmpukItan, y cIoBi dreamy ) Takoxk € Mopde-
moro [12, ¢. 18-20.].

JIiHTBiCTH BHAI0O OKPECIIOIOTh CMHCJIOBI
o3Haku mopdem. Hanpuknan, Mmu MOkeMo Ipo-
aHaji3yBaTH CJIOBO girls 3 TOYKH 30py SIK HOTO
MOP()OIOTIYHOI, TaK 1 CMHCIIOBO1 CTPYKTYPH.

Mopdomnoriuno: girls = {girl} + {s}.

CemanTuyno: {girl} = [- mopocna; - xiHOUHIt
pim; + mronwHa, ...] + {s}

= {PLU} = [MHOXWHA].

JIBi pi3HI MopdeMu MOXyTh BUMOBISTHCH
(i iHKONIM HABITH MHCATHCh) OAHAKOBO. Hampwm-
KJal, -er y CJIOB1 buyer 0o3Hada€ 110Ch Ha 3Pa30K
«TOH, XTO», TOJI K -er y CHOBi shorter o3Hadae
IOCHh Ha 3pa3oK «OiJBIIO Miporo, Hixk». [lep-
IWH -er 3aBXAW NPUETHYETHCS HO I€CIIOBA,
TOAI SIK NPYTHH -er 3aBXKAW NPHUKPIILIIOETHCS
10 IPUKMETHHUKA. Mae CeHC POo3Isil LUX JIBOX
pizHUX Mopdem, sIKi 3a BUMAJIKOBICTIO 3ByYaTh
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onHakoBO. [lepmia Ha3MBaE€THCA AreHTHBHOIO
moppemoro {AG}, OCKIIBKM BOHA BKa3zye€ Ha
nii areHTa, a Ipyra Ha3uBAaETHCS MOPIBHSIBHOIO
moppemoro {COMP}, ockilbkM BOHA BKa3ye Ha
MMOPIBHSJIBHUHN CTYIiHb TPUKMETHHKA.

Mwu He 3aBKIH MOXEMO OTPHUMYBATHCS
BU3HAUYCHHS MOp(GEeMH SK ONMHUIN, [0 Mae
He3MiHHY ¢opmy. Hanpuknan, Koam Mu po3risi-
JTa€MO Taki cioBa, sIK boys, girls, shirts, books,
MH pOOMMO BHCHOBOK, IO -§ — II¢ MHOKMHHA
moppema (cumBomizyerbest {PLU}.) Ane sk
IIIO/I0 TAaKUX CIIB, K men 9u women? TyT MHO-
JKHHHICTH TTO3HAYA€THCSI HE JONAaBaHHIM -u, a
3MIHOIO TOJIOCHOT B ocHOBi. [Ipore Mu Bce 1mie
XO4YEMO CKa3aTH, IO men 3aIuaeTbes (Mopdo-
morigyao {man} + {PLU}), xoua ¢popma {PLU} B
IIHOMY BHUITaJKy 30BCIM iHIIA.

ToyHO TaKk caMO 3/1a€ThCA JOPEYHHM CKa-
3ard, mo went = {go} + {PAST} Tak camo, sik
i walked = {walk} + {PAST}, xoua B nepuiomy
Bunanky {PAST} mnepenbauae mopdoioriany
3MiHy OpMH, 30BCIiM BiAMIHHOI BiJl 3BUUAITHOTO
nomaBaHHsA -ed.

IHomi myke CKIIaJHO BUSIBUTH MEXI MOp-
emu [5, c. 6]. Hanpuknan, cnoBo hamburger
cnoyatrky o3Hadano {Hamburg} = ‘micTto B
Himeuunni’ + {er} = ‘moxomuts Big . Aje, iMO-
BIpHO, OUTBIIICTH JIOMEH 3apa3 po3yMilOTh I

Mopdemu

/\

CIIOBO sIK 3Ha4deHHs {ham} = «mmHKa» + {Oyp-
rep} = «rapsida KOTJIeTa, 1110 IOAA€THCS HA KPYT-
T OyIodrIi».

JlekcuyHi Ta rpamaruyni mopdemu. Jlekcuyani
Mopdemu — 11e Ti, sIKi MalOTh 3HAYEHHST caMi 1o
co0i, caMOCTIHfHO (TOUHIIIIe, BOHH MalOTh CEHC).
I'pamaruyni MOpdemu BU3HAYAIOTH 3B’ SI30K MiX
iHIIIMHA MopdeMamMu. AJle BiAMIHHICTD iXHS HE
Taka BXKE YITKO BU3HAUYCHA.

Imennukn, niecmoBa, TpUKMETHUKH ({boy},
{buy}, {big}) — TunoBi nekcu4Hi MOphHeMH.

[IpuitmeHHUKH, apTHKI, cHoXyYHUKH ({of},
{the}, {but}) — 11e rpamaTnuHi Mmoppemmu.

Binbni i 38’a3ani Mopdemu. BirbHI MOpdhemn —
e Ti, sIKi MOXXYTb CTOSTH OKpeMo sk cioBa. Lle
MOXYTh OyTH JexchuHi wmopdemu ({serve},
{press}) abo rpamaruyni mopdemu ({at}, {and}).
3B’s3aHi MOp(eMH MOXyTh BUHUKATH TiJIbKU
B NO€JHAHHI, BOHM € YaCTMHAaMH cJjioBa. BoHu
MOXXYTh OyTH JEeKCUIHUMH Mopdemamu (Harpu-
knan, {clude}, six y include, exclude, preclude)
a00 BOHM MOXXYTh OyTH TpaMaTHIHUMH (HATIPH-
knan, {PLU} = MHOXWHA, K Y boys, girls i cats).

®ieKTHBHI Ta noxigHi Mmoppemu. Mu MoxeMO
3pOOUTH MOAAIBIITAI PO3IIOJIIN Y MeXaxX Habopy
Mopdem, sIKi € SK 3B sI3aHUMH, TaK 1 rpamMaTud-
auMu. [loB’s3aHi rpamaruyudi Mopdemu (Ti,
sIKi HE MalOTh CEHCYy cami mo cobi Ta 3aBXkau

JexcnaHi I'pamaruani
Binsri 38’ s3aHl Binbni 38’ a3ani
! [v3
ImeHHHKH i l'lpmmq H
Hiecnosa | Aprii
ITpukMeTHHKH i Clnay i
|

= ! |

i | : / \

: | : ®nexTuBHI JlepuBariiisi
Hanpuknan, Hanpuxnan, Hanpuknan, : |
compress invert at | |
depress convert the ' '
repress perceive and H

- anpHKIA, Hanpuxnaz,
suppress dece'we b:t Jack ‘s courses leadership
retam. above (the) courses manhood
contain on (he) teaches teacher
(he) is singing boyish
(he) worked nationa/
(he’s) written
(he) is happier
(the) tallest

Miarp. 1. Buau po3noainy Mmopgem Ha MopdoJioriunomy piBHi
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3yCTPivaroThCsl B KOMOIHAIIISIX) MIUPOKO BiJIOMi
Ak adiken. IX MokHA J10/1aTKOBO PO3IINTH Ha
¢aexTuBHi adiken i moxigni adikeun. Jani Mmu
pO3TISTHEMO JOKa3W BIIIMIHHOCTI MiX (PIEKTHUB-
HUMH Ta NOXiTHUMU adikcamu.

@Drexmueni aghikcu. AHTIIICHKA MOBa Ma€ BCHOTO
JUIIIe BiciM (UIEKTHBHUX a(iKCiB.

Bapro e pa3 3BepHyTH yBary Ha Te, 11O HaBiTbh
HempaBWibHI (OpMU MOXKHA BimoOpazutu mopdo-
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JOTIYHO 3a JIOTIOMOTOI0 BHIIEONHCAaHUX MopdeMm.
Hanpukmnan, HenpaBuibHa (Gopma MHOXHHH sheep
numretses sk {sheep} + {PLU}, xoua Tumosa opma
{PLU} TyT HE BUKOPHCTOBYEThCS. AHAJIOTIYHO better
= {good} + {COMP}; drove = {drive} + {PAST}.

Jepusayitini aghixcu. B aHTIIHCHKI MOBI HE0O-
Me)keHa (HeBHU3HaYeHa) KUTbKICTh JepuBaIliiHIX a0
noximHnx Mopdem. Hrkde HaBeneHi neski nepuBa-
ifHI cy]ikcH.

Tabmnms 1

HopiBHsiibHA Ta0anus (JIeKTUBHUX Ta AepuBaniliHuX agikciB aHIIiiicbKOT MOBH

®iekTHBHI adiken

JepuBaniiini agikcn

Bci € cydikcamu

MoxxyTh OyTH 5K cydikcamu, Tak i mpedikcaMu

MaroTb HIMPOKUI CHEKTp 3acTocyBaHHA. Hamp.,
OIIBIIICTh aHMITIHCHKUX IMCHHUKIB MOXKHA 3pOOUTH
MHOXHHOIO 3 {PLU}

MoOKyTh MaTi IHUPOKHUIT 00 BY3bKHI CIICKTP

Bci € HATHBHUMM /TSI aHDIICHKOT MOBH
(1aBHBOAHDITIHCHKOO PO3MOBILH Or3bko S00—1000 pp.)

Bararo Oynu nepeiHsTi 3 JIaTHHH, TPELbKOT MOBU 200
IHIIMX MOB (X04a iHIIi, 0COOIMBO Cy(iKCH, € PIITHUMH,
Brirovatoun {ful}, {like}, {ly}, i {AG})

Tabmurs 2
®aexTHBHI MOp(demu aHIilicbKOI MOBH
®exTuBHa Mopdema DyHKUIA Jlomaerncs 10 Ilpukaan

-8, -€S {PLU} = plural nouns I have two black hats.

-’s, -8’ {POSS} = possessive nouns My sister’s kid is very loud.
-er {COMP} = comparative adjectives I have shorter hair than you do.
-est {SUP} = superlative adjectives He has the greatest success.

-s {PRES} = 3" person singular verbs She drives too fast.
present tense
-ed {PAST} = past tense verbs He watched football.
-en {PAST PART} = past participle verbs He has caten everything.
-ing {PRES PART} = progressive tense verbs He is playing piano.
Tabmums 3

JepuBauiiini moppemu anriiicbkoi MoBH: AepuBaiiiini cydikcu

Homnpil;bz;lec]c):lmaumm Honaerbes 1o IleperBOproe y Hpuxaan
{-ize} nouns adjectives verbs rubberize, normalize
{-ful} nouns adjectives playful, helpful, beautiful
{-ly} nouns adjectives aggiic;;;;zs manly, friendly, proudly
{-sion} verbs nouns discussion
{-hood} nouns nouns neighborhood
{-dom} nouns nouns kingdom

Tabnung 4

JepuBaniiini cygikcn, siki nepeTuHaThes 3 GIeKTHBHUME cy(pikcamu,
MpoTe CIY/KATH IJIsl PI3HUX Hie

JepuBauiiinuii cygixe JonaeTbes 10 IlepeTrBopIo€ y Hpukaan
{-er} verbs nouns/verbs nouns reader, grader
{-ed} verbs adjectives am tired, was bored
{-en} verbs adjectives this spot is taken
. nouns g . .
{-ing} nouns/verbs adjectives biking is fun interesting story
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Tabmuwsa 5
JepuBauiiini npedikcu
Homnprf;{;(gfgcnnsaumm Jlonaerbes 10 IlepeTBopro€ y Ipuxnan
{un-} unhappy
{a-} adjectives adjectives atypical
{dis-} verbs verbs dislike
{re-} nouns nouns refill, reevaluate, review
{anti-} anti-aircraft

BucHoBku. Y crarti po3misHyTi cnenudivni
JIHIBICTUYHI O3HAKH CJI0Ba SIK OCHOBHOI OJMHMII
Mopoutorii, okpecieHi 03HaKM MopdeMu SK Haii-
MEHIIOI OJUHMLI 3HAYCHHS, 300paKCHUH pO3MOIiN
Mopdem Ha MOp(OJIOTIYHOMY PiBHI, TOPIBHSHI (ieK-
TUBHI Ta jAepuBaliiiHi MopdeMu aHIIiiicbkoi MOBH,
MIPOCTEKEHA IMHAMIKA TX 3MiH.

Mop¢ema — 11e KOPOTKUIT KOMIIOHEHT MOBH, SIKUI
BiJNOBiZIa€ TPhOM OCHOBHUM KPHUTEPIsIM:

1) ue cimoBo abo yacTHHA CJOBa, KA Ma€ 3Ha-
YCHHS;

2) iloro He MOXKHA PO3AUIMTH Ha IpiOHImI 3Mic-
TOBHI CETMEHTH, HE 3MiHUBILHU HOTO 3HAYCHHS;

3) BiH Ma€ BiTHOCHO OJIHAKOBE CTiliKe 3HAYCHHS y
PI3HUX CIIOBECHUX KOHTEKCTAaX.

Icnye nBa Tumu mopdem [8, c. 279]. BinbHi Mmop-
(eMH MOXYTh CTOSITH B MOBI OKpPEMO Ta MaroThb
KOHKpETHE 3HA4eHHs, HaNpHuKiIaa: eat, walk, strong.
3B’a3aHi MOp(EeMHU HE MOXKYTh CTOATH OKpeMo. Mop-
(demH CKIAalOThCS 3 JABOX OKPEMHUX KIACIB, SIKi
Ha3MBaKThCs (a) ocHOBH 1 (0) adikcu. OcHOBa, abo
KOpiHb, — 11e MOp(eMa B CJIOBI, SIKa HaJa€ CIOBY HOro
npuHOUNOBe 3HaueHHs. [Ipukianom BiIbHOT KOpeHe-
BO1 Mopdemu € woman 'y cnosi womanly. Ilpuxnagom
3B’s13aHO1 KOpEeHEBO1 MOpdeMHU € -sent y cioBi dissent.

Adixkc — e 3B’s13aHa MOpdema, sKa CTOITh 0 abo
Iicist OCHOBH. AQiKC, SKHI CTOITh Tepe]] OCHOBOIO,
HasuBaeThesl npedikcom. [lesxi npukinagn npedik-
CiB: ante-, pre-, un-, dis- y Takux cioBax: antedate,
prehistoric, unhealthy, disregard. Adike, axuii cTOITh
IiCJIsE OCHOBH, Ha3MBAE€ThCs cydikcom. [leski mpu-
Knaau cyQikcis: -1y, -er, -ism, -ness, sK y Takux cJo-
Bax: happily, gardener, capitalism, kindness.

Adikc Moke OyTH SIK IepUBalliiHUM, TaK 1 (Iek-
TUBHUM. JlepuBalliiiHi Ciry>kaTh /Ui 3MiHU 3HAYCHHS
cioBa, Oymyrouuch Ha ocHoBi. Hampukian, moma-
BaHHs npedikca un- 10 healthy 3MiHIOE 3HAYECHHS 31
«3I0pOBUI» Ha «He3nopoBuit». JlomaBanHs cydikca
-er N0 garden 3MIHIOE 3HAUCHHS CJIOBA «cajy, SIKHH
€ MicueMm, e pOCTyTh POCIMHH, KBITH TOIIO, Ha
«CaZiBHUK», IO O3HAYAE <JTIOIUHA, AKa JOTVISIAE 32
cagomy». Crij 3a3Ha4uTH, 0 BCi pedikcH B aHTITIN-
CbKill MOB1 € JepuBaliiHUMH, a CY(QIKCH MOXYTb
OyTu sIK nepuBauliiHUMHM, Tak 1 ¢uiekTuBHHMH. Ha
MIPOTHBAry BENUKIH KiTbKOCTI JepUBaliiHUX adik-
CiB, B aHIJIIMICBbKiM MOBI iCHY€ BCHOTO BiCiM (ICKTHB-
Hux. Bei Bonu € cydikcamu. BoHn BUKOHYIOTE pi3Hi
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rpaMaTHyHi (QYHKIIT TpW T0MaBaHHI 0 KOHKPETHUX
THUIIB CIIB.

JlocipKeHHsT MICTUTD MIEPCTIEKTHBH JUTS MO/1aJTb-
IIOTO BWSBICHHSA Ta OMUCYy MopdeM aHIIiChKOT
MOBH SIK OCHOBH Cy4YacHOTO CJIOBOTBODY, IIO OyIyTh
PO3TIIAHYTI y HACTYITHUX TyOITiKaIlisX.
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Language hasalways been a powerful tool in the world of politics and diplomacy.
Public statements delivered by world leaders both define the developments on
the global arena and reflect expectations of voters in their home countries. In
times of crisis, the weight of what people of power say increases considerably
and has an immediate impact on the state of things in the world. Since Russia
annexed Crimea and started a war in the East of Ukraine in 2014, it can be seen
how political statements of the world leaders and diplomats have mirrored their
stance on the aggression and the aggressor. This article analyzes the language
of the public statements delivered by the US President Joe Biden, the UK
Prime Minister Boris Johnson, the German Chancellor Olaf Scholz and the
French President Emmanuel Macron at two time points — in February-March
2022, shortly after Russia launched its full-scale invasion of Ukraine, and in
May 2022, after the world had seen the atrocities committed by the aggressor.
The aim of the analysis was to find linguistic evidence for the popular opinion
about the uneven stance of the leaders of the United States, the UK, Germany
and France towards Russia and personally Putin in the context of Ukraine war
and to see whether the language data confirmed a change in this stance over
the first four months of the war. Two statements of each leader, pronounced
one early in the war and the other later, in May, were analyzed specifically with
the aim to track a change (if any) in their evaluative language. As a result of
the analysis of the four leaders’ evaluative references to the aggressor in their
speeches, it has been confirmed that, firstly, the overall verbal evaluation of
Russia’s invasion of Ukraine grew more negative over the first four months of
the war and, secondly, the verbal stance of the leaders of the four countries on
Russia’s and personally Putin’s actions in Ukraine varies in terms of its critical
intensity and identification of the aggressor. The conducted research also fully
confirmed the role of language in marking political stances.
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PUTOPUKA CBITOBUX JIIJIEPIB SIK IOKA3HHUK IXHbOI'O CTABJIEHHSI
10 BIMHU B YKPATHI

Cupnopenko C. 1.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,
3a6idysau kageopu aneniticokoi ginonoeii i nepexiady
Hayionanonuii agiayitinuii ynieepcumem
npocn. Jlrobomupa I'v3apa, 1, Kuis, Ykpaina

Knrouoei cnosa: mosa
NonTMuKU, NPOMOBU, OYIHHA
JIeKCUKd, OYiHHe MOBJIeHHS,
NoMMuUYHAa NO3UYIA, azpecis
Pocii npomu Vkpainu,
i0denmughikayisn aepecopa.

orcid.org/0000-0001-7265-559X
svsydorenko@gmail.com

Mosga 3aBxau Oynaa 1 € MOTYXKHMM IHCTPYMEHTOM Yy LAPUHI MIKHApOAHOI
nomituky Ta gumiaomarii. [lyGmiuni 3asBU CBITOBHX JIiEpiB BH3HAYAIOTH
PO3BUTOK MOAIN Ha CBITOBIH apeHi, HOPMYIOTh MIXKHAPOJHUIN TOPSJOK TCHHUH
Ta BiJOOpakaloTh OUiKyBaHHs BUOOPIIIB y IXHIX KpaiHax. Y KpU30Bi UacH Bara
TOT0, 110 TOBOPSITH MOMITHYHI JIIAEPH, 3HATHO 3POCTAE 1 YUHUTD Oe3MmocepeHi
BIUIUB Ha cUTyauito y cBiti. Binkomu Pocis y 2014 poni anekcysana Kpum
1 po3p’si3ana BiliHy Ha Cxoai YkpaiHM, MOXHA MPOCTIIKYBaTH, SIK MOJITHYHI
3asiBM CBITOBHMX JIiJIepiB 1 JAWIUIOMATIB BiAJN3EPKATIOBAIN IXHIO TIO3MIIIIO
mono arpecii ta arpecopa. Y Iii CTaTTi aHami3yeTbcs MOBa MyOJIIYHHUX
3aaB mpesuaeHTa Cnomydenux llrarie Amepuku [[xo baiinena, mpem’ep-
minictpa Benukoi bpuranii bopuca /xoncona, kaniepa Himeuunnu Onada
Hlonbuna ta mpesuaenta Ppanuii Emmanyens MakpoHa, 3 SIKHMH BOHH
BUCTYNWIN B JIIOTOMY — Oepe3Hi 2022 poky, He3abapoM micist Toro, sik Pocis
royJaja CBO€ MOBHOMACIITAOHE BTOPTHEHHs B YKpaiHy, i B TpaBHi 2022 poxy,
KOJIM CBIT MOOAuMB KaXJMBI 3JIOYMHH, CKOEHI arpecopoM. Mera aHamizy
nonArajga B TOMY, II00 3HANTH JIHTBICTHYHI JOKa3U TMOIIUPEHOI AYMKH PO
NEeBHY HEOAHAKOBICTh mo3uiliil mimepiB Cnomyuenux llltariB Amepuku,
Benukoi bpuranii, Himeuunan ta @panuii moao Pocii Ta ocobucto IlyTina
B KOHTEKCTI BiMHM B VYKpaiHi Ta NEpeBIpUTH, UM MiATBEPAXKYIOTh MOBHI
JIaH1 eBOJIIOLIIO IXHIX MO3UIIH MPOTATOM MEPIINX YOTUPHOX MICSIIB BIHU.
ABTOpOM ITpOaHaNi30BaHi 1O ABI MPOMOBU KOXHOTO 13 3a3HAYCHUX JIiAEpiB
3 METOIO MPOCTEKEHHS 3MiH B IXHbOMY OILIHHOMY MOBJIEHHI. Y pe3ynbTaTi
3MIACHEHOTO aHaji3y OIIHHMUX BHCIOBIIOBAaHb YOTHUPHOX JiAEPIB IIOI0
arpecopa MiATBEp/KEHO, M0, TO-Tiepiie, 3arajbHa BepOajbHa OIliHKA
BTOprHeHHs Pocii B YkpaiHy MpoTsAroM Nepiux 40TUPbOX MICSIIB BiliHU cTana
OLTBII HEraTHBHOIO, A TO-ApyTe, BiZoOpaXKeHa y MpOMOBaX MO3HUILS JIiepiB
JOTHUPHOX KpaiH mofo Aiit Pocii Ta ocobucto IlyTtina B YkpaiHi BiApi3HI€ThHCS
CTyIEHEM KPUTUYHOCTI Ta ineHTudikamii arpecopa. I[lposeaene qociixeHHs
TAKOXX IMTOBHICTIO MIATBEPAUIIO POIb MOBH y BU3HAYEHHI MOMITHYHUX MO3HLIHN.

Problem statement. Language has always been
an essential instrument of international diplomacy.
Language and language choice affect people’s views
on politics, their views and evaluations of others, and
how they make decisions [1, p. 2].

A critical analysis of diplomatic language can
give us an understanding of both the explicit and
implicit messages sent out by world leaders. Since
24 February 2022, people in Ukraine and worldwide
have been particularly attentive to what presidents
and prime ministers of the leading world powers say
about Ukraine war and how they position themselves
towards the aggressor. In the time of the greatest
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crisis on the European continent since World War
II, the words of world leaders once again, as in
the time of Churchill and Roosevelt, have gained
a particular weight, for millions becoming either
a source of endurance, hope and the feeling of
unitedness, or on the contrary, disappointment and
irritation. What and how global policy-makers have
publicly communicated about the war in Ukraine
has redefined the geopolitical landscape, and in
more immediate, and often awfully painful, terms,
impacted the military and humanitarian situation.
Also, the key statements on Ukraine war delivered by
the four major leaders of the free world, Joe Biden,
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Boris Johnson, Olaf Scholz and Emmanuel Macron,
have both echoed and fuelled public opinion in their
countries, making their rhetoric a significant point of
reference in their voters’ eyes. A number of factors —
the leaders’ personal ambitions and principles, their
political commitments, awareness of the public
opinion in their home countries, and others — seem to
explain certain differences in their verbal assessment
of the situation and the way it has evolved since the
start of the war. In fact, the verbal stance of the four
leaders regarding Putin’s aggression, no less than
their actions, have placed them on a ranking scale of
Ukraine’s supporters both in expert assessment and in
the minds of common people.

In view of its impact on the global situation, the
major political players’ rhetoric in the time of today’s
crisis calls for linguistic research, which is to give
evidence on how the language plays its part in the
new reality emerging from Putin’s invasion.

Analysis of recent research and publications.
Adrian Beard emphasized the key role of the language
in political discourse, writing that “language is ... a
means of presenting and shaping argument” [2, p. 18].
In his book “The Language of Politics” he looks at
how politicians describe their political stances and
analyzes characteristic linguistic features of political
speeches. He argues that “when analysing the
language of a political text ... it is important to look at
the way the language reflects the ideological position
of those who created it” [ibid.].

Nick Stanko in [3] writes that “the use of language
in diplomacy is of major importance, since language is
not a simple tool, vehicle for transmission of thoughts,
or instrument of communication, but very often the
very essence of the diplomatic vocation” [3, p. 39].

V. Skriabina in [4] studied the linguistic aspects
of persuasion in diplomatic discourse, underlining the
point that if earlier this communication was supposed
to be predominantly neutral, with the personal,
subjective touch reduced to the minimum, today,
under the influence of social and political changes,
the diplomatic discourse is getting more aggressive
and expressive [4, p. 267].

Diplomatic language as a reflection of a political
stance regarding the conflict in Eastern Ukraine
was the subject of research in [5]. The analysis of
the speeches delivered at an UN Security Council
meeting on the situation in eastern Ukraine results in a
conclusion that “any cases of deliberate emotionality,
explicit evaluation of other participants’ actions and
deviation from diplomatic impartiality and ambiguity
cannot be considered accidental and are meant
to signal the speaker’s distinctive position on the
agenda” [5, p. 183].

The research goal and tasks. The goal of this
research is to find linguistic evidence for the often-
claimed uneven stance of the leaders of the US,
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the UK, Germany and France towards Russia and
personally Putin in the context of the war in Ukraine
and to see whether and how this stance evolved
over the first four months of the war in terms of the
leaders’ evaluative language. To achieve this goal,
two hypotheses were formulated and verified:

H1. The overall verbal evaluation of Russia’s and
personally Putin’s actions in Ukraine by the leaders
of the four countries grew more negative over the first
four months of the war.

H2. The verbal stance of the leaders of the four
countries on Russia’s and personally Putin’s actions
in Ukraine varies in terms of its critical intensity and
identification of the aggressor.

The object of the research is Joe Biden’s, Boris
Johnson’s, Olaf Scholz’s and Emmanuel Macron’s
verbal evaluation of Russia’s and Putin’s war against
Ukraine as expressed in their major statements on
situation in Ukraine delivered in February-March and
May 2022. Two statements of each leader, pronounced
one early in the war and the other later, in May, were
analyzed specifically with the aim to track a change
(if any) in their evaluative language.

The focus of the research was on the vocabulary
used by the leaders of the four countries to characterize
Russia’s and Putin’s actions in Ukraine, specifically,
its placement on the positive-neutral-negative scale
and connotation intensity. Besides, the speeches were
analyzed in terms of how explicitly the speakers
identify the aggressor.

Research material. For the initial stage of the
war, the following four speeches were analyzed: Joe
Biden’s speech delivered on 26 March in the Royal
Castle in Warsaw [6], Boris Johnson’s speech of
1 March in Poland [7], Olaf Scholz’s statement on
27 February in the Bundestag [8] and Emmanuel
Macron’s address to the nation on 2 March [9].
The May speeches are Joe Biden’s Remarks on the
Security Assistance to Ukraine pronounced in Troy,
Alabama on 3 May [10], Boris Johnson’s address to
the Verkhovna Rada on 3 May [11], Olaf Scholz’s
video address on 8 May commemorating World War
I1[12] and Emmanuel Macron’s speech at the closing
ceremony of the Conference on the Future of Europe
on 9 May [13].

Research methods. The first hypothesis was
verified with the help of a word cloud generator, a
popular tool used for textual data visualization. Words
and phrases used by the four leaders in conjunction
with the lexemes ‘“Russia”, “Russian”, “Putin”,
“Kremlin” and “Moscow” were fed into a word
cloud generator, which produced two word clouds
visualizing the verbal evaluation of the aggressor
at the beginning of the war and three months later.
Only references which can be marked as positive
or negative were included, the neutral ones were
ignored.
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To verify the second hypothesis, we relied on
semantic and contextual analysis, which allowed us to
arrange these words and phrases along an evaluative
axis, marking them as positive, neutral or negative —
individually for each of the four speakers.

It is necessary to point out that for the purpose
of this study the original English vocabulary of
Joe Biden’s and Boris Johnson’s speeches had to
be put on the same level with Olaf Scholz’s and
Emmanuel Macron’s translated words originally
delivered in German and French. The possibility of
such approach, in our view, is due to the assumption
that the translation is supposed to carry the same
connotations as the original word.

Results and discussion. Figures 1 and 2 below
present two visualizations generated for Joe Biden’s,
Boris Johnson’s, Olaf Scholz’s and Emmanuel
Macron’s verbal evaluation of Russia’s aggression
against Ukraine as delivered in their statements in
February-March and May 2022, respectively.

Figures 1 and 2 show that the references to Russia
and Putin in May are visibly more negative compared
tothose in February-March. The word aggression takes
the central position signifying its prominence. The
next word in frequency in May speeches is atrocities,
which was not used by the speakers at the beginning
of the war. Another heavyweight is the phrase war
crimes. The new references emerging in May are
noticeably more severe in their criticism — murderous,
murdering, unspeakable crimes, barbaric, atrocious,
grotesque and illegal campaign, deranged imperialist
revanchism, tyranny, historic folly, terrible mistake.
Also, in May speeches, we no longer see any positive
references present at the beginning of the war, aimed
at separating Russia as a nation from its leadership —
great people and great country and civilization. Thus,

totally miscalculated
absolutely unjustifiable

attacking the memory aggreSSIOn

utter lack of scruples
obscene
ill-begotten gains brutal
warmonger
deliberately opted for war
great people savagery

autocral  jpvasion attack
occupiers V1¢€ violencewar cynical jmperial expansion
preSldth disinformation war machine
historicizing misunderstanding carnage
corruption  great country and civilization
regime
misrepresenting
violations of international law
jailing  flagrant breach of international law
craving for absolute power and control

strangled democracy

jeopardising security
venture
imperial ambitions

in cold blood

brutality

isto blame brute force

ultimatums  lied
propaganda

not much of a student of history —

Fig. 1. Visualization of Joe Biden’s,

Boris Johnson’s, Olaf Scholz’s and Emmanuel
Macron’s verbal evaluation of Russia’s aggression
against Ukraine in their speeches delivered in
February-March 2022
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the comparison of the two visualizations confirms the
first hypothesis that the overall verbal evaluation of
Russia’s and personally Putin’s actions in Ukraine by
the leaders of the four countries grew more negative
over the first four months of the war.

Having analyzed the speeches of the leaders of the
US, the UK, Germany and France, we noticed that
each of them shows certain characteristic vocabulary
markers.

Joe Biden. When referring to Putin and his actions
in Ukraine, Joe Biden recurrently uses the words
brute, brutal and brutality. Characteristically, the US
President does not draw a line between Russia and
Putin’s regime — in his Warsaw speech he says that
“Russia ... invaded neighboring nations”, ‘“Russia
was bent on violence from the start”. In fact, at a
certain moment in his speech he puts Russia and
Putin together in one subject: “But Putin and Russia
met each of the proposals with disinterest in any
negotiation, with lies and ultimatums”.

Biden calls Putin an autocrat, a tyrant, a dictator,
not much of a student of history, and his goal of
“de-Nazifying” Ukraine a lie, cynical and obscene. In
contrast to many politicians and diplomats who were
reluctant to blame Putin directly, Biden accentuates
Putin’s personal responsibility: “... it is Putin — it is
Vladimir Putin who is to blame, period”.

In his Warsaw speech, the US President makes an
emotional appeal to the people of Russia, emphasizing
“You, the Russian people, are not our enemy”’, “This
war is not worthy of you, the Russian people”. He
invokes memories of World War Two when the
Russians were living through the same horrors the
Russian army is committing today in Ukraine, and
points out that a great nation, a twenty-first century
nation cannot act like this.

murderous

atTOCitie S propaganda

unspeakable crimes o ora

onslaught  terrible mistake - myth of invincibility
barbaric subjugate desire to dominate

atrocious War brutal war o attack

aggression

i historic foll
violent grotesque and illegal campaign 1storic Totly

invade war machine
tyranny 1€ destroy
murdering

invaded war crimes
assault unleashed
deranged imperialist revanchism

fundamental miscalculation

attacked

Fig. 2. Visualization of Joe Biden’s,

Boris Johnson’s, Olaf Scholz’s and Emmanuel
Macron’s verbal evaluation of Russia’s aggression
against Ukraine in their speeches delivered in
May 2022
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Joe Biden’s Alabama speech on 3 May contains
much more categorically phrased, castigating
references to the aggressor, and a much more
emotional vocabulary, e.g. “We see ... atrocities and
the war crimes that are being committed by Russian
forces in Ukraine, directed by Vladimir Putin. And
it really is gut-wrenching”. As Burhanettin Duran of
Daily Sabah writes, “... it is not lost on anyone that
US President Joe Biden’s critique of Russia and its
president keeps getting more vocal” [14].

And there is another distinction — in May speech
there are no more appeals to the Russian nation.

Mass media explain that Joe Biden took Putin’s
aggression very personally — this is proved by
emotional personal experiences included in his
statements. The Washington Post commented that “for
Biden ... the crisis in Ukraine is deeply personal” [15],
which was echoed by the Financial Times — “Biden
has been deeply moved by the atrocities in Ukraine
and his forceful words reflect that” [16].

Boris Johnson. The UK Prime Minister is credited
for his “belligerent approach towards Russia” [17],
“scathing criticism of Vladimir Putin” [18] and
“vocal condemnation of Russian aggression in
Ukraine” [ibid.]. Boris Johnson’s speech in Poland on
1 March 2022 from the outstart is highly agentive —
the Prime Minister is very particular about naming
the person who unleashed the war. In fact, Putin’s
name is mentioned in the speech 23 times, all in a
negative context, ranging from aggression, imperial
ambitions, and war machine to much stronger
savagery and unleashing carnage. Like Joe Biden
in his March speech in Warsaw, Johnson is trying to
make a distinction between Putin’s regime and the
common Russians. He says, “But I must emphasise
that we are not motivated by any hostility towards the
Russia or Russians: quite the reverse. All our hearts
ache for the Russian soldiers sent to die in this futile
venture: we all grieve with their parents”. He calls
Russia “a great country and civilisation”, and recalls
“her sacrifice in the struggle against fascism”. He
reiterates, ... this is not Russia’s war, not the Russian
people’s war, this is Putin’s war”.

Boris Johnson’s address to the Verkhovna Rada on
3 May has nothing of his March appeal to the Russian
people. It is noteworthy that Russia is not mentioned
a single time throughout the speech. Johnson uses
only the adjective “Russian”, combining it with the
nouns aggression, armour, tanks, soldiers, and army.
Putin’s name is used 13 times and with what seems
to be unrestrained resentment. The references are
considerably more negative and intensive compared to
the March speech: deranged imperialist revanchism,
tyranny, grotesque and illegal campaign, onslaught,
violent and murderous aggression, historic folly.

Olaf Scholz. On 26 June 2022, the Washington
Post wrote, “Scholz has been lampooned as taking
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a dithering, confused stance as the war has unfolded
in Ukraine ...” [19], at the same time taking
note of the “more forthright language from the
chancellery in recent weeks”, following Scholz’s
visit to Ukraine [ibid.]. The analysis of Olaf Scholz’s
vocabulary in his two statements delivered on 27
February and on 8 May confirms the shift.

In his statement in the Bundestag delivered on the
second day of Putin’s invasion, Olaf Scholz asserts
that “Putin has started a war of aggression in cold
blood”, refers to his oppressive regime and utter lack
of scruples, calls Putin a warmonger and characterizes
his actions as inhumane. Russian aggression is
qualified as a flagrant breach of international law and
an absolutely unjustifiable attack. At the same time,
exactly like Biden and Johnson, Olaf Scholz believes
it important for him to specify that ... Putin, not the
Russian people, has decided to start this war. And so
it must be clearly stated that this war is Putin’s war!”.
At this point, Olaf Scholz avoids calling Russia an
aggressor or giving Russia any negative evaluation.

This stance changes in the video address to the
nation commemorating WWII, delivered on 8 May.
A shift in Olaf Scholz’s rhetoric is seen in two main
aspects. Firstly, Russia now is fully identified with
the aggressor — the Chancellor says “Russia has
unleashed this war” and calls it “Russia’s atrocious
war”. Secondly, though in this address Olaf Scholz
does not make many references to Russia and Putin,
the ones he does make reach the level of a stigma — he
uses very strong words murdering, atrocious, barbaric
and infamy, which do not have any parallels in his
statement of 27 February.

Emmanuel Macron. The French President
has drawn much criticism for being keen on not
“humiliating” Russia. France 24 commented on
6 June 2022 that “Macron’s remarks underline a
difference in approach to the conflict between France
on one hand and Ukraine, eastern European nations,
and the United States and Britain on the other” [20].
The analysis of Macron’s two speeches confirms the
difference.

In Emmanuel Macron’s address to the nation
on 2 March, he mentions the words “Russia” and
“Russian” 19 times, out of which only once he allows
himself a negative evaluation, calling Russia the
aggressor. Macron emphasizes that France is “not
at war with Russia”, adding “We are mindful of our
deep connections with the Russian people — one of
the great peoples of Europe — who sacrificed so much
during World War II ...”. Putin’s name is mentioned
5 times, characteristically always with the appositive
President, which marks Macron out among the four
leaders as the only one deliberately stressing such
deferential stance. Out of these 5 mentions, only
one occurs with a critical evaluation, when Macron
calls Putin’s attack on Ukraine brutal, and even this
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adjective modifies not Putin but his attack. Such
careful language is in line with Macron’s words
“I am very careful with some terms these days...
I am not sure the escalation of words is helping the
cause.” [16].

In Emmanuel Macron’s speech at the closing
ceremony of the Conference on the Future of Europe
on 9 May 2022, Putin’s name is not mentioned at
all. Obviously, for the sake of keeping channels
of communication with Russia’s president open,
which Macron obstinately insists on, he chooses
to keep Putin’s name out of the critical discourse.
Characterization of Russia is visibly more negative
compared to 2 March — Macron uses such words
as unspeakable crimes committed by Russia in
Ukraine, but this is the only evaluative context he
allows himself throughout the speech. The general
impression is that the French President makes a point
of avoiding hurting the Russian leadership as much
as possible.

Conclusions and prospects of further research.
The conducted analysis fully confirmed both the
hypotheses of the research — the overall verbal
evaluation of Russia’s and personally Putin’s actions
in Ukraine by the leaders of the United States, the
UK, Germany and France grew more negative over
the first four months of the war and the verbal stance
of the leaders of the four countries on Russia’s and
personally Putin’s actions in Ukraine varies in terms of
its critical intensity and identification of the aggressor.
The linguistic data echoes the opinion about the world
leaders’ “divergent approaches to Russia” [21] and
their vision of the post-war peace. The conducted
analysis also confirmed the role of language in
marking political stances and the effect of words on
world politics. And this is not exaggeration — it suffices
to recall what effort the White House officials took to
downplay Joe Biden’s words about Putin, “For God's
sake, this man cannot remain in power”. The prospects
of further research are seen in studying a wider range
of political statements on war in Ukraine, including
those coming from the leaders of the countries which
Russia calls its “friends”.
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VY crarTi po3nIaTECS IPOOIEMH BHPAaYKCHHS OLIIHKU B CIIOBOCIIONYYCHHI.
VY cydacHOMY MOBO3HABCTBiI NPOOJEMH HOMIHAIl OCOONMBO aKTyalbHi i
TOPKAIOTHCSI PI3HUX MOBHHUX OJWHHIG — CIIOBA, CIIOBOCIONYYCHHS, PCUCHHS,
TEKCTY, TOOTO B MPHUHIHUII Bl (hopMHu MOBHOT (hikcarii Oyab-sikoro (akty abo
SIBUIA MOXKYTh KBami(ikyBaTucs K 3acoOu HomiHalliil. OIIHHICT JIEKUTh
B OCHOBI caMoro mpoiiecy HoMiHaiii. OTxe, OIlHKa — IIe CYTHICTh MOBHOI
Mpe3eHTallii Mmo3aMOBHOT MIHCHOCTI. Y Mpoleci eBOJIONIT MOBHOI CHCTEMH
OIIIHKA, MPOSBJISIFOYMCH SKCILTIIUTHO, BUKPUCTAII3yBajacs B MOBHI OJTUHUIII —
agikcH, CII0Ba, CIIOBOCIIOTYYSHHS, OKPEMi BUCIIOBIIOBAaHHS. CIIOBOCIIONYICHHS
— 116 OUTBII CKJIQJHUN Y CTPYKTYpPHOMY IUIaHI 3aci0 BHpPa)KEHHS MMOTEHIATy
OIIIHKK. AHami3 (aKTHYHOTO Marepialy MOKa3aB, IO OIIHKa 31eOUIBIIOro
peai3yeTbesl CIIOBOCHONYYCHHAMH 31 CTPYKTypHHMEH cxemamu Adj. + N
(3 BapianTom Adj. + Adj. + N) Ta N of N. Ile 1iikoM 3aKOHOMIPHO, OCKIJIBKH B
CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpiaa’ €KTHBIB CEMH OLIHHOCTI TPAIISIOTHCS YACTIIIE, HIXK
y CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi iHIIKUX YacTUH MOBU. Cama mprpoa aTpuOy THBHUX
CIIOBOCIIOTYYCHb 3 CY0’ €KTUBHIUM KOMITOHEHTOM Y 1X 3Ha4€HHI, [0 BHOCHTHCS
O3HAUCHHSM, CIPUSIE TMPSIMOMY YU OIOCEPEAKOBAHOMY BHPAKCHHIO OIIIHKH
¥ cTaBlIeHHS cy0’ eKkTa (MOBILS).

VY CIOBOCIONYYEHHSIX BXXHBAIOTHCS HMPEIUKATH, IO [MO3HAYAIOTH KOHIICTITH
KOHKPETHOI CeMaHTHKU. SIK mMpaBWio, ¢ IMCHHUKH, IO BiTOOpakaroTh
BHYTPIIIHIA CBIT JIFOAMHHU, ii MOBCSKJICHHE JXUTTS, IMOBEIIHKY, PO3YMOBY
W (Gi3uyHy AisUTbHICTB. Taka JeKCHKa 3aBXKIU MICTUTh CEMY OLIHKH y CBOTH
CEeMaHTHYHIN CTPYKTypi. [Ipu mociimkeHHI aTpHOYTHBHUAX CIOBOCHONTYYCHb
MpUBEpTAaE yBary TOH (hakT, MO0 Maike BCI MPUKMETHUKHA MAlOTh Yy CBOTH
CEMAaHTHYHIA CTPYKTypl OI[IHHI CeMH, [0 3a0e3leuye TOSABY OIIHKH
B CIIOBOCIIONTYYCHHI B ITiToMy. CIIOBOCIIONYYCHHS, TOOYIOBaHI 38 CTPYKTYPHOIO
cxemoro N of N, Takox MpUIMaOTh aKTUBHY yYacTh B aKTyai3allii OIiHKH.
Ii coBOCTIOYYEHHST MAlOTh HEBUMIPHO OiJIbII BaXKJIUBY JIJISl OLIHKH SIKICTh:
BOHM 30eperiv B CEMaHTHYHIH CTPYKTypi CJIJd KOJHIIHIX KOHTEKCTIB
cBOro y)XuBaHHs. CTYIiHb €MOIIIHOCTI TAaKUX KOHTEKCTIB HEOIHAKOBA, ajic
W HecyTTeBa JUIsl 1X TEMEpIIIHbOTO Y)KWBaHHS. YCi OLIHHI MPEAMKATH, IO
0epyTb aKTUBHY Y9aCTh Y TBOPEHHI CIIOBOCIIONYYCHb, HAIEKATh 10O HAHOLIBII
BKHBAHUX JIEKCHMYHMX IUIACTIB aHmIicekol MoBH. OIliHKAa HaidacTime
aKTyalli3y€eThCsl Yepe3 CIOBOCIIONYYCHHS, CTPYKTYpHI CXEMH SIKHX MICTSAThH
MPUKMETHUKH, 10 I[IJIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKUTBKH Y CEMaHTHYHINA CTPYKTYpi
aJ’€KTUBIB CEMH OIIIHHOCTI TpPaIUISIFOThCS 4YacTille, HK y CEMaHTUYHIH
CTPYKTYpi IHIIMX YacTHH MOBHU. [lepCHEKTHBHUM €  IOCIIKECHHS
(DYHKIIIOHYBaHHS OI[IHHUX CJIOBOCIOJNYYEHb Yy MyOIMIIUCTAYHOMY Ta 1HIIUX
THUIAX JUCKYPCY.
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The article deals with the problem of the expression of evaluation in the word
combination. In modern linguistics, problems of nomination are especially
actual and affect different language units: words, word combinations,
sentences, text, i.e. all forms of language fixation of any fact or phenomenon
can be qualified as a means of nomination. Evaluation is the basis of the
process of nomination. Consequently, evaluation is the essence of the language
presentation of extra-linguistic reality. In the process of evolution of the
language system evaluation, appearing explicitly, crystallized in linguistic
units: affixes, words, word combinations, separate expressions. The word
combination is more complex in structural terms means of the expression of
evaluation. The analysis of the factual material showed that the evaluation is
mainly realized by word combinations with structural schemes Adj. + N (with
the variant Adj. + Adj. + N) and N of N. The very nature of the attributive word
combinations with subjective component in their meaning help to the direct or
indirect expression of the evaluation and shows the speaker’ attitude.

The predicates denoting concepts of concrete semantics are used in the word
combinations. As arule, these are nouns, reflecting the person’s inner world, his
daily life, behavior, mental and physical activity. Such words always contain
evaluative semes in their semantic structure. The study of the attributive word
combinations indicates that almost all the adjectives have evaluative semes
in the semantic structure. It provides the emerging of evaluation in the word
combination. The word combinations, built on structural scheme N of N, also
actively participate in actualization of evaluation. These word combinations
are immeasurably more important for evaluation because they retained in
their semantic structure traces of contexts of their former use. The emotional
degree of such contexts is not the same, but it is not essential for their present
use. All evaluative predicates that are actively involved in the creation of
word combinations belong to the most frequently used lexical strata of the
English language. The word combinations, which structural schemes contain
adjectives, often realize evaluation. It is quite natural, because in the semantic
structure of adjectives evaluative semes occur more frequently than in the
semantic structure of the other parts of speech. The research of the functioning
of evaluative word combinations in publicistic and other types of discourse is
very perspective.

ITocTanoBka mpodjeMu. Y CydacHOMY MOBO3-

BUIUBIETBCS B SKOCTI OCOOJIMBOIO THIIOJOTIYHOTO

HaBCTBI TIpOoOJIeMH HOMIHAIlil OCOONMMBO aKTyalbHi 1
TOPKAIOTHCS PI3HUX MOBHHX OJIMHHMIIL — CJIOBA, CJIO-
BOCIIOJTYYICHHS, PEUCHHSI, TEKCTY, TOOTO B TIPUHITUIIL
Bci opmu MOBHOI (ikcartii Oyap-sikoro dakty ado
SBUIIIA MOXKYTh KBaJi(hiKyBaTHCS SK 3aCO0M HOMI-
Harii. BuBuenHs mpoOieM MOBHOI HOMIHAITT MOXKe
OXOITTIOBATH Pi3HI aCTEKTH 3aJIe)KHO BiJ] TOTO, IO
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napamerpa.

OWiHHICTh JICKUTH B OCHOBI CamMoro IPOIECY
HoMmiHarii. OTXe, OIlIHKa — II€ CYTHICTh MOBHOI
MIpe3eHTalii Mmo3aMoBHOI IilicHOCTI. MoBa mpema-
PY€ peabHICTh, IEPECTPYKTYPOBYE ii, a MOTIM TIpHU-
cBoOIO€ iMeHa ii 00’exTaM. Y mporieci eBoromii MOB-
HOI CHCTEMH OITiHKa, MPOSBISIOYUCH EKCIUTIIUTHO,
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BHKpHUCTaNi3yBajgacd B MOBHI OAWHHIN — adikcw,
CJIOBA, CJIOBOCIIOIYYCHHS, OKPEMi BUCIIOBITIOBAHHSI.

CrnoBocrony4deHHs — 11e OUTBII CKIIQJHAN Y CTPYK-
TYpHOMY BiJIHOIIIEHHI 3aci0 BHUpPa)XCHHS IMOTEHITIATy
OIIHKK. MU po3mIsiiaeMo HOTo SK pPIBHOMpABHY 31
CIIOBOM ONWHUINIO HoMiHarii. Ilpegmerom Hamoro
3aIliKaBlIeHHS € IIMIIe BUIBbHI CJIOBOCIIONYYECHHS,
OCKIJIPKM CEMaHTHKa 3aCTUTIIHX (Ppa3eosoTigHIX
OJIMHHIIb B IUJIOMY iJICHTUYHA 3HAUYEHHIO OKPEMOTO
CJIOBa.

BusnaueHHIO CIIOBOCTIONYYEHHS, HOTO ceMaH-
THII W CTPYKTYpi MPUCBIYEHO YMMAIIO Tparb [1;
3;4;5;7;8].

Jis aHamizy MexaHi3My BHpPaKeHHS OIIHKH B CJIO-
BOCIIOJTYYEeHHI, Ha HAIy TYMKY, BaXJINBUM € 3ayBa-
skeHHs1 B.B. BuHorpazaosa npo te, 1o «CI0BOCIONY-
YeHHs (K 1 CJI0Ba) MOXYTH 1 MIOBUHHI OyTH BHUBYEHI
HE JIUIIe y CKJIaJli peUeHHs sIK HOTO CTPYKTYpHI eJe-
MEHTH, aJie i K pi3Hi BUAM CKIATHAX Ha3B» [2, . 405].

Mera 3ampornoOHOBaHOI PO3BIIKH TIOJNSTAE Y
JOCIiKeHH] crenn(iku BUPaKEHHS OIIHKH y CIIO-
BOCIIOJTYYEHHI.

O0’€KTOM BHCTYIAIOTh OIliHHI  CJIIOBOCTIOINY-
YEeHHS, MIPEeMETOM — 3aco0M aKkTyai3amii OIiHKH Y
CJIOBOCTIOTYY€HHI.

Bukiaax ocHoBHOro marepiaiay. Anamiz nmiOpa-
HOTO HamH (pakTHYHOTO Matepiany (256 mpuKIamiB)
MOKa3ye, M0 OIiHKA 3/€01UTBIIIOTO Peai3y€eThCsl CIIO-
BOCIIOJYYSHHSIMH 31 CTPYKTYpHUMH cxemamu Adj. +
N (3 Bapiantom Adj. + Adj. + N) ta N of N.

PosrissHeMo mepenmyciM TpyIy CIIOBOCIIONyYEHb
i3 crpykrypHOto cxemoro Adj. + N, Tomy 110 came
BOHHM HaW4acTillle peayi3yroTh OIIHHWN TMOTEHIlial.
[osicHIOEThCS T1€, STK BKE BKA3yBaJIOCh, OCOOIMBICTIO
MIPUKMETHHKA, SIKOMY OiJIBIIIOI0 MipOr0, HIK 1HIINM
YacTHHAM MOBH, TIPUTAMaHHI CEMH OLIHHOCTI B HOTO
CEMaHTHYHIHN CTPYKTYPi.

Ha ocnabnenicte HOMiHATHBHOT 3HAYYIIIOCTI TIPH-
KMETHHUKIB Ta aKTyali3allif0 HUMHU TepeBaKHO KBa-
Ti(hiKaTUBHOI O3HAKH, IO CIIPUYMHSAETHCA A0 1HIY-
[IIOBAHHS €MOILIIMHO-OI[IHHUX CEM, MOBO3HABLIl BXKE
3Bepranu ysary [5; 6, c. 15-18]. Kpim Toro, Bapto
JIOJIaTH, 10 caMa IPUPOjia aTpUOyTUBHUX CIIOBOCITO-
JTy4eHb 3 Cy0’ €KTHBHUM KOMITOHEHTOM Y 1X 3HaYeHHi,
0 BHOCHTHCS O3HAYCHHSAM, CIIPHUSE TMPSIMOMY YU
OTIOCePETKOBAHOMY BUPaKEHHIO OIIHKH 1 CTaBICHHS
cy0’ekTa (MOBIIS).

Sk BBakae C.I. Iloxonus [6, c. 16], y cnoBocro-
JydeHHSX TaKOTO THUIY IMEHHHKH TEPEeBaXHO T03-
OaBIeH1 OIIHHOTO KOMITOHEHTY, OCKLIBKH CEMaHTHKa
IMEHHHKa B TOMIOHOMY BWITAIKy Ma€ JPYTOpsIHE
3HAYCHHS, TOMY 110 IMEHHHKH MO3HAYAIOTh TPEMET
OIIIHIOBAHHSA, a OIIHIOBATH MOXKHA Oy/b-sKE SIBHIIE
HABKOJIMIIHBOI JTIHCHOCTI.

Ha namry gymky, iMeHHUKH HE MOXYTh OyTH T103-
OaBrieHl OI[IHHOTO 3HAYECHHS, HA IO BKa3yIOTh TaKi
YUHHUKH:

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

1) mepeBaskaHHSI CEMaHTHKH OIIHKH B CTPYKTYpi
IMEHHHMKA B MEXaX CIIOBOCIIONYYEHHS (IIUB.: mater-
nal love);

2) TOMiHyBaHHS CEMaHTHKH OIIHKH y CTPYKTYpi
MIPUKMETHUKA (IUB.: nice woman);

3) piBHOTIpaBHICTh KOMITOHEHTIB 3a CTyIeHEeM
MOSIBM CEMaHTUKHU OWiHKH (muB.: black coffee,
white coffee).

[IpoBeneHmii aHami3 TMOKa3ye, MO y CIOBOC-
MOJyYEHHSX BXKHMBAIOTHCSA TPEIUKATH, SIKi ITO3HA-
YaloTh KOHIIENTH KOHKPETHOI CEMaHTHKH. Sk
MpaBWJIO, 1€ IMEHHUKH, [0 BiZOOpa)xaloTh BHY-
TPIIIHIA CBIT JNIONWHM, 1i MOBCSKJCHHE XHUTTH,
MOBEIIHKY, pO3yMOBY # (piswuHy misnbHICTh. Taka
JeKCUKa 3aBXKJIMW MICTHUTh CEMYy OLIHKH y CBOIil
CeMaHTHUYHIH CTPYKTYDi.

3BepHEMOCH 10 OLTBII JAOKIAJHOTO aHANI3y CIO-
BOCIIOJTyYCeHb, YTBOPEHHUX 3a MEPIIOI0 CXEMOIO:

(1) “As the days and weeks passed Brandon felt
as if he were forever sliding down a gray sand slope
of grief and despair and misery. The crash of shells,
the tearing whine of bullets seemed to beat into him
misery and despair and grief” (Aldington R.).

HaBeneHe BHCIIOBIIOBaHHS B LIOMY II€pesiae
NPUTHIYCHUI CTaH TOJOBHOTO MEPCOHaXKa. 3Maibo-
BYETBHCSI BiH 32 JIONIOMOTOIO CIIOBOCIIONYYEHHS gray
sand slope, 10 CKIaxy SKOTO BXOIUTH NMPUKMETHHK
3 HETaTHBHO-OI[IHHUMH ceMaMu (gray — of a colour
between white and black, dull, clouded, dim; dark,
dismal depressing), a TakoX 3aBISKH TOMY, IO B
pe3yibTaTi MOpYHIEHHS JISKCHYHOI CIIOJYyYeHOCTI
BUHUWKAIOTH OIIHHI eTiTeT gray slope, tearing whine
i wmeradopuyHi CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS
slope of grief, whine of bullets, Mo TakoX HeCyTbh
HEraTuBHI KOHOTAIII].

(2) “The truth was that they remarked that he
was a handsome dog” (Steinbeck J.). CroBocmomy-
4yeHHs handsome dog BXUTO Ui AOCSTHEHHS HO3HU-
TUBHOI ileHTudiKaIlii Takoro 00’ekra TiHCHOCTI, 5K
cobaka. CTBOPIOETHCSI BOHA BHACHIIOK TOTO, IO CJIO-
BapHa AeQiHilis MpUKMETHUKA handsome MICTHTH
MO3UTHBHI ceMu (good-looking, generous, plentiful).
3ayBa)KMMO, [0 B HAaBEICHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI
OITiHKa HEPO3PUBHO IMOB’si3aHa 31 3MICTOBOIO CTPYK-
TYpOIO eJIeMeHTa, 110 3a0e3Mevy€e OCHOBHY KOMYHIKa-
THBHY I[iJTb BUCIIOBIIIOBaHHS, Oy/lydH HOTO KOHCTAHT-
HOIO CEMOIO.

(3) “Oh, darling, I have the most wonderful
doctor” (Hemingway E.).

Lle BuCTIOBMIOBaHHS OJM3BKE 0 HABEICHUX BUIIE
1 JIMIIE JeIIO BiPIi3HIETHCS CTPYKTYPHO Yepe3 HasiB-
HICTh IHTEHCH]iKaTopa most, IKUH MOCWITIOE i 0e3
TOTO BUCOKY Mipy pUKMETHUKA wonderful, pooisan
OLIIHKY CIJIOBOCIIOJYYEHHSI BUPA3HIMIOK CTOCOBHO
OIIIHIOBaHHA 00’ekTa (TpodeciiiHi SKOCTi JiKaps).
[Ilo cTocyeTbcs MeXaHi3My BHUPAKCHHS TO3UTHBHOT
OIIHKH y CIIOBOCIIONYYeHHI most wonderful doctor,
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TO BiH IICHTUYHHUH TOMY, 110 IPOCTEKYETHCS B I1OTIE-
penHiX npuKiIagax.

Hagenemo PO3IIMPEHY CXeMy Adj + Ad] +Ni
3 ﬂcyeMo il MOMKIMBOCTI B peaii3amii OLIHKH, 00
JUATH BHCHOBKY INOJO BIUIMBY KiNBKICHHX 3MiH y
CIIOBOCIOJIYYCHHI Ha SIKICTh 1 CaM MEXaHi3M BHpa-
YKECHHS OL[IHKH.

(4) “This is Willie Stark, gents. From up at Mason
City. Me and Willie was in school together. Yeah, and
Willie, he was a bookworm, he was teacher’s pet.
Wuzn 't you Willie? ” And Allex whickered like a stal-
lion in full appreciation of his own delicious humor”
(Warren R.).

Ho cximany crnoBocrionyueHHst delicious humor
BXOIUTb NPUKMETHHUK delicious 3 TO3UTUBHUM €MO-
LHiHHUM KOMITOHEHTOM (very pleasing to the mind,
delightful; as, a delicious entertainment). IMeHHUK
humor 3 apxuceMor0 «cdepa IMOYYTTIB IJOIUHI
TAKO)K Ma€ TO3UTHBHUNA EMOLINHUNA CKJIQIHUK
(capacity to cause or feel amusement).

VY KOHTEKCTI 1€ CIIOBOCIIOIYYEHHS HO3UTHBHOT
CEeMaHTHKH OICPKY€ NPSIMO MPOTHIICKHE 3HAUYCHHS —
«BIJICYTHICTB MTOYYTTS TYMODY, OpyTaibHICTE». C0B-
HUKOBE 3HAYCHHS CIIOBOCIOJYYEHHS, IEPeTHHAIO-
YUCh 3 KOHTEKCTYaJbHUM, HOJSPHUM 3HAYCHHIM
LBOTO K CIOBOCHOJYYEHHS, MPOAYKYe (POpMAIbHO
HE BHP&XCHY IMILTILUTHY MOJANbHICT (Bama Opy-
TaJNbHICTH Ta BIICYTHICTH MOYYTTS TYMOPY OYEBHIHI
1 BUKJIMKAIOTh HENoBary A0 Bac), sKa PEHpe3eHTYye
XapaKTEPUCTHKY €MiCTEMIYHOIO CTaHy MOBIISL.

(5) “Looking at him with angry eyes, and the same
numb, stupid, half-grinning expression on his face
.. (Jonce J.).

Y cemMaHTWYHIA CTPYKTYpi NPUKMETHUKIB, IO
CKJIaJjal0Th aTpUOYTUBHE CIIOBOCIIOIYYEHHS angry
eyes Ta numb, stupid, half-grinning smile, € cemu,
10 CTBOPIOIOTH HETaTUBHY KBaMi(iKaIlifo KOHIENTY
BHCJIOBJIIIOBAaHHS B mioMy: (angry — extremely
displeased or resentful; enraged, furious, irritated;
vexed,; cross, stupid — unintelligent, slow-witted,

foolish; grinning — smile broadly showing the
teeth;, make a forced, unrestrained or stupid smile).
VY Bumaaxky 3 numb MOXHA TaKOX TOBOPUTH MPO
MIOHSTIHHO 3yMOBJEHY OIIHKY (numb — deprived of
feeling or the power of motion).

(6) “... grave thoughtful eyes ... long coltish legs,
concentrated unsmiling, dear” (Shaw L.).

HaBenenuii mpukinaz IE€MOHCTPYE BUPAXKEHHS
MO3UTUBHOI OLIHKM 3a JOIOMOIOI0  CJIOBOCIIO-
mydeHHs grave thoughtful eyes (grave — serious,
weighty, important; thoughtful — contemplative,
pondering; considerate; kind; careful). bynb-sxwuii
3 MPUKMETHHKIB, 110 BXOIATH 10 CKJIaay pO3IIISHY-
THX CJIOBOCIIOJIY4€Hb, MOYKHA BBaXKaTH 1HTEHCH(iKa-
TOPOM, OCKUIBKH B Pasi MPOIYILEHHsS OJHOIO 3 HUX
3MIHIOETHCS JIMILE IHTEHCUBHICTH OLIHKH CTOCOBHO
iMeHHHUKa. MexaHi3M ke (hOpMyBaHHS OCTaHHBOI HE
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nopyuyetscst. [locunutu, yBUpa3HUTH OLIIHKY MOXe
H HasBHICTb COLIAJIbHO-)KaHPOBOTO KOMIIOHEHTA Y
CMHCJIOBIH CTPYKTYPi CJIOBa, X04a B LIbOMY pasi «IIpo-
SBJSIETHCS TIPOCTA 3aJICKHICTh OararcTsa i pi3HOMa-
HITTS acolliallii, 110 BUHMKJIMA B 4YMTa4da BijJ CKJal-
HOCTi CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH cioBay [6, c. 17].

[ling wac mocmimkeHHsT aTpUOyTHBHHUX CIIOBOCIIO-
Jy4deHb NPHUBEPTAE yBary TOW (akKT, 0 Maixe BCi
NPUKMETHUKHA MAalOTh Yy CBOIM CEMaHTHUHIN CTpyK-
Typl OLIHHI ceMH, 10 3a0e3redye IMOsABy OIIHKA B
CIIOBOCTIOTYY€HHI B IIJIOMY.

CrnoBocrniony4yeHHs, moOy10BaHi 3a CTPyKTYPHOIO
cxemoro N of N, Takox OepyTb aKTHBHY y4acTh B
aKTyaji3alii omiHKu. BapTo 3ayBa)KuUTH, IO €TUMO-
JIOT1YHO Lii CJIOBOCIIONYYEHHS — KOJHUILIHI MOBJIEHHEB]
Mmetadopu. [loknukani «rpukpamaT MOBY», BUHHK-
HYBIIM SIK SICKpaBl 00pa3y, BOHU 3 IJIMHOM 4acy
BTPaTWJIA OOpa3HICTh, MEPETBOPUBIINCH HA MOBHI
«cteptin Mertadopu, daktuuHo kiime [8, c. 128].
3apa3, yXKHBAIOUHChb B HOBHUX KOHTEKCTaX, BOHH
MOXYTh OTPUMYBATH i HOBY 00pa3HiCTh, XO4a i 30B-
CiM iHIIIOTO XapakTepy.

Lli cmoBocmonmy4deHHs] MarOTh HEBUMIPHO OLIBII
Ba)KJIMBY JJIs1 OLIHKH IKICTh: BOHU 30€penin B ceMaH-
TUYHIA CTPYKTYPi CINiTH KOJHIITHIX KOHTEKCTIB CBOTO
yxkuBaHHS. CTyTiHB €MOIIHHOCTI TaKMX KOHTEKCTIB
HEOJHAKOBHUH, ayle W HECYTTEBHH IS iX Terepimi-
HBOTO YKMBaHHS. BakMBUM € y3arajibHeHe cHpuii-
HSITTS IUX CJIOBOCIIONYYEHb SIK:

a) panimre oOpa3HUX;

0) KHIDKHUX;

B) TakKWX, SKi BUKJIMKAIOTh, HeXall 1 He 3aBXIH,
BH3HAYEHI ICTOPUKO-KYIIBTYPHI acoIiartii.

[IpoBenemo OinbIN HEeTATBPHUNA aHATI3 CIOBOCIIO-
Jy4EHb TaKorO Pofy:

(7) “Why, see here, my friend Mr. McMurphy, my
psychopathic sidekick, our Miss Ratched is a veritable
angel of mercy and why just everyone knows it. She's
unselfish as the wind, toiling thanklessly for the good
of all, day after day, five long days a week. That takes
heart, my friend, heart” (Kesey K.).

BucrnosntoBanus angel of mercy y’xure CTOCOBHO
JKOPCTOKO1, Oe3cepaeuyHoi >xiHku. biOmiitHi, moe-
TAYHI acoriamii, mo MoB’sA3aHi 3 MPSIMAM 3HAYCH-
HSIM CJIOBOCHOJYYECHHS, BCTYHAlOTh B NPOTHUPIYYS
3 acouialisM{, BUKIMKAHHMH HOTO MEPEHOCHUM
3HAYCHHSM «3J1a, )KOPCTOKOCEpAa KiHKa», TOOTO B
pe3ynbTaTi HeHopaTUBHOTO MPOLECy BUHUKAE Hera-
TUBHHH 00pa3.

(8) “And he thinks all the great generals ought
to have been shot, and that Napoleon Bonaparte in
particular, the greatest, was a scoundrel, a criminal,
a monster for whom language has no adequate
name”. Mr. Coyle rejoined, completing young
Lechmere's picture. “He favored you, I see with
exactly the same pearls of wisdom that he produced
for me” (James H.).
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CrnoBocnionyueHHs pearls of wisdom BXuTe aBTO-
POM ISl XapaKTePUCTUKU THX 1JIeH, sKi, K BiH BBa-
Kae, He MICTATH HISIKOTO CeHCY. AHaJIi30BaHe CJIOBOC-
MOJTY4EHHS], 1110 Ma€ [MO3UTUBHE y3yallbHE 3HAYCHHS,
3m100yBa€e y KOHTEKCTI B pe3yibTaTi peBepcii 3HaKy
OLIIHKHU MOJISIPHE OKA310HAJIbHE 3HAUCHHS «HEPO3YyMHI
CYIDKECHHS, HICeHITHULISD).

(9) “He was even more a man of the world than
you might first make out. Ulick, his firstborn, was in
the training for the same profession” (James H.).

L[poro pa3y cTepeoTHIHE CIIOBOCHOIYYEHHS d
man of the world BXuTO JUIA aKkTyaji3alii IpuxoBa-
HOI y MiATEKCTi acolliarmii «CBIiTChKa JIIOIWHA — IIe
npodecis JuUIA JTeqapiBy IIOI0 XapaKTEPUCTUKU 0e3-
MIPUHIIAITHUX JIeJIapiB Ta TyabBic MicTepa MopuHa Ta
HOTo CHHa.

Iromi o6uasi wactuan cxemu N of N MOxyTh po3-
LIMPIOBATHUCS 32 PAXyHOK IPUKMETHHUKIB, IEPETBOPIO-
OYHCh Ha po3ropHyTi Meradopu. Lli mpukMeTHUKH
BUKOHYIOTB, SIK NPaBUJIO, YTOUHIOIOUY Ta IHTEHCHU-
(bikyrody ¢GyHKIIifO, caMi 1o co0i He BHOCSYN HIYOTO
HOBOTO B CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBOCHOJYYEHb.
be3 Hux ominka Oyma 6, MOXKJIBO, MEHIII SICKPABOIO,
aje Hi B IKOMY pa3i BoHa He Oyna O BTpadeHa.

(10) “He patted Rita’s hand, and then added in
a rare flight of poetic fancy, "Why, I'm as happy as
dead pig in the sunshine” (Dole J.).

BoxuBanHs crnioBocnionyueHHs rare flight of poetic
fancy ctocoBHO MOPiBHSHHS as happy as dead pig in
the sunshine cupusie CTBOPEHHIO HEraTHBHOI'O 3Ha-
YEeHH Ballla 0OMEeKEHICTb 3aCIIyTOBY€ Ha INTy3yBaHHSI.

BucHoOBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. SIk CBimuMTH (haKTUYHUN Marepia, yci OIiHHI
MIpeaKaTH, o OepyTh aKTMBHY y4acTb Y TBOPEHHI
CJIOBOCHOJIY4€Hb, HAJIEXKATh 10 HAHO1IbII BKUBAHUX
JIEKCUYHUX IUIACTIB aHMIiNchKkol MoBHU. OLiHKA Hali-
YacTillle aKTyaJi3yeTbCs 4Yepe3 CIOBOCIIONYYEHHS,
CTPYKTYPHI CXEMH SIKMX MICTATh NPUKMETHHKH,
[0 I[JIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKUTBKH Yy CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi a1’ €KTUBIB CEMH OIIIHHOCTI TPAIUISIOTHCS
yacTime, HiK y CEMaHTHYHIM CTPYKTypl IHIIHX
4acTUH MOBH. llepcrieKTHBHMM € JOCIiJDKEHHS
(hyHKIIIOHYBaHHS OLIIHHUX CIIOBOCTIONTYYEHb Yy TyOTi-
LUCTUYHOMY Ta IHIIMX TUHAX JUCKYPCY.
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CTarTio MPUCBSYEHO JOCIIHKEHHIO 1HHOBALIHUX IEPHUBATiB y CTYyACHTCBKIii
CHUTBHOTI. MeTOI0 1i€T CTATTi € OCII IKEHHs CTIeLH(iKH CIOBOTBIPHUX ITPOIIECIB
y KaproHi CTYACHTIB y MeXKaX BHOKPEMJIGHHX TpYIl: 32 BIKOBUMH O3HAaKaMH
Ta 3a BUJIOM JMisJIBHOCTI (HaBY4aHHA). Y CTaTTI TaKoXX ITONAHO Ppe3ylbTaTH
JIOCITI/PKEHHS TIPOLIECIB 1 HACIIIKIB CJIOBOTBOPEHHS B IHHOBAILIIMHUX JIEpUBaTax
CTYIEHTCBKOI CIIIBHOTH; BH3HAUEHO CIOBOTBIpPHY clienudiky iHHOBAIH, 1110
BUHHKAIOTh Y CTYJCHTCHKOMY >KaproHi MOPIBHSHO 3 JIITEPaTypHOI MOBOIO, a
TaKO)K 0COOJIMBOCTI CJIOBOTBIpHUX 3ac00iB. JlocmimkyBaHa KaTeropis Mae cBoi
cneundiuHi CIOBOTBIpHI KpUTEPii MOPIBHIHO 3 iHITMMHU KaTETOPiSIMHU KAPTOHIB.
BuokpemiieHO # iHIII acMeKTH JEpUBATIB CTYIEHTCHKOTO KAPIOHY: MOPSA 3
IMEHHUKOBUMH OCHOBaMH y pa3i YTBOPEHHS HOBUX CJIiB BHKOPHCTOBYIOTHCS
mieciiBHI OCHOBU. BH3HAYEHO OCHOBHI acCIEKTH Ta LUBIXH ITOXIJHUX
IHHOBALIHHUX JIEPUBATIB CTYAEHTCHKOI CIIIIBHOTH; OOTPYHTOBaHO HEOOXiAHICTh
HAyKOBOTO MIAXOAY [0 HOMIHATHMBHUX SIBULI 1 CIIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS,
OKPECIICHO MEePCIIEKTUBHU Ta MOTEHIiall TAKOTO JI0CIiPKEHHS.

JocmipkeHHAM BCTAQHOBJIGHO, IO JIMILIE HEBEJIHKAa KUIBKICTh JEepHUBaTiB
CBIIYUTH TPO BUKOPUCTAHHS Ccydikcalii sk caMOCTIHHOTO crocoOy TBOPEHHS
1HHOBALIHHUX JIePUBATiB, TBIPHUMH OCHOBAaMHU SIKUX € 3/1e011b1II0T0 adpeBiaTypH.
VY CTyAeHTCHKOMY CIIOBOTBOPEHHI YTHHAHHS $K CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS
MOCTYNA€EThCSl MPOAYKTUBHICTIO yHiBepOawii i1 Mae jaeski 0coOIUBOCTI
MOPIBHSHO 13 3araIbHOMOBHUMHU YTHHAJIbHUMH MPOLIECaMU. Y CTyACHTCHKOMY
CepelIoBUIIl BHUKOPUCTaHHSA YHiBepOalii He Mae SKAXOCh IOMITHHX
BiqMiHHOCTEH. 30Kpema, TBIpHUMH € OCHOBU MPUKMETHHUKOBO-IMEHHUKOBUX
CJIOBOCIIONTyYeHb. JlepuBaTH Ta (OPMAHTH, SIKi BXKHMBAIOTHCS, CTBOPIOIOTH
posraly’keHi CHHOHIMIUHI Ta OMOHIMIUHI cucTeMu. Bapro 3ayBakuTH, 110
B MEXKax OKpEMHX CTYAEHTCHKHX TPYIl 32 OTPUMYBaHUM (axoM IMOMITHI
PO301XKHOCTI MO0 MPOAYKTUBHOCTI TOTO YM TOTO CHOCOOY CIOBOTBOPEHHS.
Ha BigmiHy Bin iHIIMX >KaproHiB, A€ cy(dikcaldbHHI CIOCIO CIOBOTBOpY €
JOMIHYIOUHM, y CTYCHTCHKOMY >KaproHi Cy(ikcallis BXKUBAETHCS IEPEBAXKHO
B MIO€HAHHI 3 1HIIUMU CJIOBOTBIPHUMH MPOLIECAMHU.

Lsa crarts Oyae KOPUCHOIO Ml THX, XTO I[IKaBUThCA CJIOBOTBIpHUMH
IHHOBALIIMU CTYAEHTCHKOI CIIIBHOTH B YKpPAiHCBKiii MOBI.
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Student community traditionally makes a favorable environment for coinage

The purpose of this article is to analyze the specifics of word-formative
processes in innovative derivatives of student community; the task of the

article is to make a holistic description of the peculiarities of the coinage of

jargon derivatives in this area.

The article presents the results of the research on word formative processes
and consequences in innovative derivatives of the student community.

The word formative specificity of nomen innovations appearing in students’
jargon in comparison with the literary language is determined as well as the
features of word formative means within different jargons. The derivatives
of the jargon testify the interrelation and interdependence of word formative

processes which make an integral part of the language.

The category under study has its own specific word-formative criteria
comparing with other categories in jargons and the same category in the

Ukrainian literary language.

The other aspects of students’ jargon derivatives are also singled out: alongside
with the noun stems, the verbal stems are used in forming new words.

The main aspects and ways of innovative derivatives of student community
analysis are pointed out; the necessity and significance of system subgenus as a
scientific approach towards word formation nominative phenomena and methods
are justified, the prospects and potential of such research are outlined in this work.
The research identifies that only a small number of derivatives indicate the use
of suffixation as an independent way of coinage innovative derivatives, the

forming bases of which are mostly abbreviations.

The innovative derivatives in the student jargon univerbation, comparing with
the literary language univerbation have their own peculiarities, and make the
largest quantity within the thematic groups. The derivatives and the formants,
which are used, create ramified synonymic and homonymic systems.

Unlike other jargons, where the suffixal way of word-formation is dominant, in
student jargon the suffixation is mainly used in conjunction with other word-

formative processes.

This article will be useful for those who are interested in the word formation
innovations of the student community in the Ukrainian language.
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B ictopii ykpaiHCBKOI comianbHOI JIHTBICTHKH
MIOMITHUMHU € JIOCIHIJKeHHS, MPHUCBSIYEHI MOBI pi3-
HOMaHITHUX COINIaIbHUX TPYI. 3BUYANHO, icTOpis
caMuX JIOCHTIDKCHb BIiJpi3HsIACS CBOIMH 0COONH-
BOCTSIMH 3aB/IaHb, METO/IIB 1 IPUHOMIB, 30CepemKe-
HICTIO Ha TOMY Y{ TOMY TIPEIMETOBI, aKTyalbHICTIO
acTeKTiB Ta iH. (IoOpe Taky iCTOpito 3 BHUILUICHHSIM
BiIMOBIIHUX 11 eTamiB BigoOpaxeno y mpari JI. Kap-
renib [9]).

JlinrBictnyHi cTymii B Ta;y3i KaproHOJOTIi
OCTaHHIX TPHhOX JECATHIITH BiA3HAYAIOTHCS IIUPO-
TOFO HAIPAMIB 1 PI3HOMAHITTAM MaTepiaiy. 30Kpema,
ITOMITHUMH CepeJl HUX € TaKi HalpsIMH, STK:

— zarampHOTeoperwyHi acmektd  (JI.  Cra-
Bunbka [16], T. Imuk [8], A. Kouybeit i M. Boii-
tenko [10]);

— icropis cormianbHuX mianekTiB (O. [opbaua [3],
1O.lleBennoB[18],JI. bBakymenko[1],A. Hemo6a[13];

— THUIH 1 CITOCOOW HOMiHYBaHHS — HOMEHHU Pi3HUX
piBaiB MoBH (C. Maptoc [11], €. Penpko [14]);

— HOMIHATHBHI CHCTEMH pPI3HHX COIaIbHUX
rpyn (B. bopxkoserkuii [2], O. T'opbau [4], JI. Kap-
rrenb [9]) Ta im.

Mera mochipKeHHST — JOCTHIANTA ¥ BU3HAYATH
OCOOJTMBOCTI JKaprOHOBHX CIIOBOTBIPHUX iHHOBAIlii
Y CTYICHTCHKOMY CEpEIOBHIIIL.

O0’€KTOM JOCTI/DKCHHS € »aproHHa JIeKCHKa
YKpalHCBKOI MOBH.

IIpenmerom nocmimkeHHS € crocoOu i 3aco0un
IHHOBAIIHOTO CIIOBOTBOPEHHS JKaprOHOBHUX HOMeE-
HIB y CTY/IGHTCHKOMY CEPEIOBHIIIL.

TyT npruHaiiMHI 3rajiaeMo Tpaiii, IKi CTaau BU3HA-
YaJIbHUMHU B TIO/IaJIbIIIOMY BWBYEHHI OCOOMMBOCTEH
moBH cTynenTiB: O. Topbaa «Apro ykpaiHChKHX
mKomApiB 1 crymentiBy [5]; W. JI3enm3emiBchkuit
«ocmimkennss K. [upompkuM KaproHy yd4HIB
ISaM’ﬂHeuL—HozLinLCLKOI JyXOBHOI cemiHapii» [6],
W. JI3ennzeniBchkuii « YkpaiHChbKHiA OypcaripbKo-ce-
MiHapChKUi kaproH cepenuHu XIX cT. Ha marepi-
am mogicti “JIrobopaneki” A. CBumHHIIEKOTOY [7],
K. upoupkuii «bypcanbkuil *aproH yKpaiHChKOI
moBr Ha Ilomimro» [20], B. IlermotheB B. «Moga
HaIMX MKoJsApiBy [19] Ta inmIi.

3araabHi MoTUBH BUOOpY # aHanizy dakTuy-
HOI'0 MaTepiaJy.

CnoBOTBOPUICTH (UIUPIIIE — MOBOTBOPYICTB) CTY-
JICHTIB SIK BUIUTBFHOI COIIalIbHOI TPYTH BiIOyBa€THCS
B JISSIKMX 3arajbHAX YMOBaXx:

— 3a 6iKOGUMU O3HAKaMHU CTYJIEHTH HalleXaTh JI0
MOJIOJi, BIJIMOBIIHO TBOPATH 1 BHUKOPHUCTOBYIOTH
MOBHI 3ac00M IIJIs1 TO3HAYEHHS peajiii MOJIOAIKHOTO
CEepEeIOBHIIA 3arajoM;

— 3a BUJOM OistibHocmi (HaBUYAHHS) HAJICKATh 10
COIIaNbHOI TPYNHU 3 1 BOXKJIMBUMH W aKTyaJIbHUMH
pedepenTamu;

— CTYIEHTCBKI COI[lyMH BiJpi3HSIOTBCS CBOEIO
«cCTIeliai3aIfiero», mepemayciM 3yMOBJICHOIO CIIelia-
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JI3a1i€10 TOTO YM TOTO HABYAJIBHOTO 3aKJIaAy UM HOTo
CTPYKTYPHHX TiIPO3IiTIB — (PaKyIbTeTiB i 1HCTUTY-
TiB; OyAy4n KOPHCTYBauyaMM 3arajlbHOCTYICHTCHKUX
HOMEHIB, yTBOPIOIOTh-BUKOPHCTOBYIOTh 1 CBOI 0OCO-
OnmuBi HA3BH, TOB’s3aHi 31 CHENU(iKOI0 HaBYaHHS U
MaiiOyTHIM (haxom;

— KpiM HaJIeKHOCTI JI0 TOTO YH TOTO TypPTY 3a Mic-
LIeM HaBYaHHA (HAaBYaJbHUM 3aKJIaJOM), CTYyACHTH
BXOJSITH /10 COLIaIbHUX T'PYII 32 IHTepecaMH-BIOAO-
OaHHSIMH (MYy3W4Hi, CIOPTUBHI, (paHATCHKI Ta iH.).

VY 3B’s3Ky 3 Ha3BaHUMM OCOOJIMBOCTSMHU Pi3HO-
MaHITTS CTaTyCy CTYIEHTIB BiJOyBae€ThCS TMOCTiifHE
B3a€MOIPOHUKHEHHSI MOBHUX OIMHMILIb OJHI€T TPYIH
JI0 1HIIOT YM B3a€EMOOOMIH TaKUX OMUHUIL. 3a TAKUX
YMOB JIOCUThH Ba)KKO, a TO 1 HEMOXKJIMBO BU3HAUYNUTH
CEpEeIOBHIIIE ITOSIBH TOTO YH TOTO 13 MOBHUX 3aC00iB 1
BiJIMIOBIIHY OTO MACTIOPTH3AIIIFO.

SIK mOKa3yroTh Cy4yacHi JOCTIKEHHS, caMe 3a3Ha-
YeHi Ta iHMI 0COOIMBOCTI CTAIM IPUIMHOIO OTOTOXK-
HEHHS-HaKIJIQAaHHS ABOX Pi3HUX SBUII 1 BiATOBITHIX
MOHATH: MOJIOADKHOTO JKaproHy SK MOBH BiKOBOi
TPYNHU 1 CTYACHTCHKOTO XKapIOHY SIK MOBH OKPEMOi
couianbHOl TPyHH, sIKa 3a O3HAKAMH BXOIOUTH JI0
3a3HaueHOi BikOBOI Ipynu. PakTHUYHO CHHOHIMaMHU
BH3HAHO IIiJI€ 1 HOTO YacTHHY, IO CYTIePeYUTh HABITh
3arajpHii Jorimi. [ npukiamy 3ramaitMo cTarTio,
y Ha3Bi KOi HAETHCS PO coLiaibHy rpymy «Kapron
YKpaiHCBKUX CTYICHTIBY», aj€ y CaMOMY CIIOBHUKY
3apeeCTPOBAHO 3arajJbHOMOJIOAKHI JIEKCEMH 1 cIIo-
BOCTIONIyYCHHS; JIMILICHb I1’ITh HOMEHIB M03HAYAIOTh
CYTO CTYIEHTCHKI peadii [15].

CamMe 3a3Ha4eHi OCOONMBOCTI 3YMOBHIIM €Ki
MIPUHIMIN BiAOOpy Marepiainy Ui IbOTO JIOCIHi-
JOKEHHST:

— JIO KapTOTeKH YBIWIUIM 1HHOBAIIHI JIepUBaTH,
[0 MTO3HAYaOTh HAMPI3HOMAHITHIII aclieKTH came
CTYIEHTCHKOI JIIHCHOCTI TPOTATOM OCTaHHIX TPHJI-
IISTH POKIiB;

— 1033 MEXaMHU JOCIHIDKCHHS 3aJUILCHO AEPH-
BaTy 3arajJbHOMOJIOADKHOTO CJIOBOTBIPHOTO HAa3M-
BaHHA (3paska nogicicm, KUmMauosu, 3aHCUMAHCU,
npyxa, cmvobamics), HOMEHU CEMaHTHYHOI HOMiHa-
1ii (iumepghetic ‘ay’K03eMHUN CTYHCHT , 30MOi ‘CTy-
JIEHT-3209HUK ).

Ilepebir caoBOTBIpHMX @poUECiB CTYIeHT-
CbKOI'0 HA30BHULTBA

Ha mincTaBi 3a3HaueHnX BHIE KPUTEPIiB 1000PY
Marepiany BUAUTIIA HAWIIOMITHINII 3arajbHI Tema-
THYHI TPYNH CJIOBOTBIPHUX HOMEHIB: YYaCHUKHU
HAaBYAJIPHOTO TIPOLECY, HAaBYajbHI JUCLUIUIIHH,
micud 1 yac auciiokarii. Came i HOMEHU CTAHOBIISATh
CBOEPITHUN CTPUKECHB aKTyaJIbHUX CaMe JUIs CTYy/IEH-
TiB pedepeHTiB.

B ycix oxpemmx comialbHHUX Tpymnax (ToBapu-
CTBaxX) HasiBHE IPOTHUCTABJICHHS 3a NPUHIHUIIOM
‘ceiti — uyorcuti’ ad0 ‘ceill — iHwul’: 3rajanMo ‘mu
i 1a6yxu’ B My3WIHOMY TOBApPUCTBI, ‘MU [ YatiHuku’
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B KOMIT' FOTEPHOMY, ‘Mu I Katighoriomu’ B HAPKOMAH-
cbkoMy TOIIO. CTyIEHTChKE TOBAPUCTBO (TOBAPH-
CTBa) HE € B IbOMY BHHATKOM. fkpa3 HaNO1IbIIO0
KUIBKICTIO JepUBAaTiB 1 Pi3HOMAHITTAM pedepeHTin
BI/I3HAYAETHCS TPYINA YUACHUKU HABUANLHOSO NPO-
yecy, y AKiil 3a NPUHLMIIOM «MH 1 BOHH» IPOTH-
CTaBJICHO JBi B3a€MOJIiiHI Ipynu 0ci0: BUKIIagadi i
CTYICHTH.

Cmyodenmu. 3a KibKICTIO HOMEHIB I1e HalO1IbIIa
cepel ycix TeMaTWYHHX TPyl 1 Halpi3HOMaHiTHima
3a pedepeHTaMu Ha3UBAHHS, 1110 CBOEIO YEPTOIO CBiJI-
YUTh NPO Oe33anepeyHuil BUSIB HPUPOJHOIO CTyAEH-
TOLEHTPU3MY B JOCIiIKYBaHOMY TOBAPHCTBI.

CeMaHTHKa HOMEHIB BiJJoOpakac OCHOBHI, BU3HA-
YaJlbHI aCMeKTH CTYAEHTCHKOTO OYTTS: MUCIUTUIIHH,
cTarycH, Jii, MicIs nmepeOyBaHHSI.

KinpkicHO MOMITHOIO cepeJl Ha3BaHUX € Tpyrma
JEpUBATIB Ha IMO3HAYEHHS CcmMamycy CmyoOeHmis.
Cepen BUIINBHUX Yy CTATyCl CTYACHTIB € O3HAKA 3a
pokom (CTami€r0) HAaBYAHHS 1 2a/1y3310 3HAHb (ITAC-
LHTUTIH).

OpHiel0 3 BHIUIBHUX O3HAK CTYACHTIB € PiK
iXHBOIO HaBYaHHS. Y CTYJEHTCHKOMY TOBapHCTBi Ha
TNO3HAYCHHs TOTO 4 TOTO POKY HasIBHI p13HOTI/IHH1
HOMEHHM, cepell HUX 1 BIANOBIIHI AepHUBATH, IOMIT-
HUMH € (DAaKTH B3a€MOAIl BUKOPHUCTOBYBaHHMX THIIIB
HOMIHYBAHHSI: NEPKYPC <— Hepuiull Kypc YTBOPEHO
CKJIaJJaHHAM yCideHOl M L0l YacTHUH CIIOBOCIOIY-
YeHHS; ¢peus — ‘NePIIOKYPCHUK , CEMAHTHUYHE Iepe-
HECEHHS 3a MOJIIOHICTIO CTaHy CTY/IEHTA Ha IEePIIOMY
Kypci 0 CBIXKOBUYABIIEHOTO COKY; YTBOpPEHI BiJl i€l
Ha3BH TOXiNHI (pewux, pewens, pewenamyo,
@pewmen TAaKOX IO3HAYAIOTH NEPIIOKYPCHUKA, Ha
XaJlb, ONUTYBaHI HE MOIVIM 3a3HAYUTH, YM L€ abco-
JIIOTHI BapiaHTH, YU PI3HATHCSA CEMaHTUYHUMU HaIla-
PYBaHHAMU; cOpomop — ‘APYTOKYPCHUK YTBOPEHO
00IrpyBaHHAM aHTIIIHCHKOTO CIIOBOCIIONYYEHHS Suf-
fer more Bin Tp. cop — PO3yMHUH, MOp — AYPHHUU;
MIATPYHTSM TBOPEHHS CTAJI0 MMOPIBHIHHS IPYyTOKypC-
HUKa 3 IEPIIOKYPCHUKOM 1 TPEThOKYPCHHUKOM: ITOPiB-
HSTHO 3 TIEPIIOKYPCHUKOM YK€ PO3yMHHUH, HOPIBHSIHO
3 TPETbOKYPCHHKOM — IL€ JYPHUH, 3arajoM IIOCh
CeperHHE, Hi Te Hi C€; 0HCYHIOp — ‘“TPEThOKYPCHUK’
3all03MYEHO 3 aMep. junior ‘CTyIEHT HeperoCTaH-
HBOTO Kypcy’, 3a103u4eHO 0e3 Oy/Ib-SKUX BHIO3MIH.

VY Hamiii xaproTeli HeMae Ha3B, AKi O TO3Ha-
Yajy CTYACHTIB YE€TBEPTOTO—ILIOCTOrO KypCiB, POTE
HasIBHI IO3HAYEHHS HE 3a MIOPSAKOBUM HOMEPOM POKY
HaBYaHHS, a 32 piBHEM 3/100yBaHoO{ (31100yTO01) OCBITH:
bak «— baxanasp, mae <— mazicmp (yTHHaHHS TBIpHOT
OCHOBH), Mae «— maeix (YTUHaHHS TBIpHOI OCHOBH 3
OJTHOYACHOIO UM TIOCTIIOBHOIO Cy(iKcaIli€ero).

[lommpeHo NPakTUKOIO Yy CyYacHHMX BHUIIAX €
3aJIMILICHHS HABYaHHS HAa OJHOMY (baKyJILTeTl 1 mepe-
xin Ha iHmWMH dakynsrer. Taky pazoBy mito 1 Bigmo-
BITHMI CTaTyC CTy[CHTA MO3HAYa€ JepUBaT pedpei,
YTBOPEHHH 3a JONOMOIOI0 MNpUERHAHHA Hpedikca
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pe- 10 OCHOBM (hpewi-. 3HAYCHHS JepuBara ‘cmy-
Oenm, KUl nepeecmynug Ha iHwull haxyremem’,
TOOTO MOYAB HABYAHHS 3aHOBO 3 MEPLIOTO Kypcy (AK
0aunThCsl, 3HAYECHHSI LIbOTO JIEPHUBATa MOXKHA PO3ILU-
PUTU-IIOTIOBHUTH ‘CmyOeHm, AKull nepescmynie Ha
iHULy cneyianbricms’ y MeXax OJHOTO (haKyJIbTETy).
Cam nepuBar CBIIYUTH PO 3MiHY CEMAaHTHKH Ipe-
¢ikcy 1 HOro HOBI CIIONyYyBaJIbHI MOKIIMBOCTI: Tpa-
TUIIIHHO (pOpMaHT NpUEAHYBAIH 10 TBIPHUX OCHOB
13 CEeMaHTHKOIO MPOLIECyaIbHOCTI, YTBOPEHUH IepH-
BaT II03HA4YaB 3BOPOTHY Ail0 (peopeanizayiio, pec-
maspayir, peinmezpayiro). Y 1poMy pasi GopMaHT
NPUENHAHO 10 OCHOBHM IMEHHMKA-Ha3BU OCOOM 3
NEPEHOCHUM 3HAUEHHSM, 3HAYCHHS JA€pHUBaTa MOXKHA
TPAaKTyBaTH SK ‘TIOBTOPHO (perl/IIepLUIOKypCHUK,
‘3HOBY (hpemnr/mepuIoKypCHUK .

3a HasgBHICTIO OL[IHHOT CEMAaHTHKH 10 HUX OJIU3bKI
IHII JIepWBaTH, XO4Ya, Ha BIAMIHY BiJ TOIMEPEIHIX,
OIlIHKA € OCHOBOI IXHBOI CEMaHTUKH: 3yOpu(mu)
— 3y0p ‘CTYNEHT, SIKUi 0araTo BUMTHCA , pyoa(mu) /
pyoamuca — pybanox ‘CTYIEHT, SIKHH PO3yMIEThCA
Ha TeMi/no0pe HaBYAETHCH , NPAKMUKAHM —> NPAK-
MuKaHmpon ‘HeBMINHUN/Oe31apHui CTYIEHT-TTPAKTH-
KaHT .

Oco0IMBAMY € IEpHUBATH, SIKi 11032 COI[IyMOM CTY-
JICHTIB Maju O JIOJATKOBI KOHOTAIlil HECTIPUHHSTTS
Ha3WBaHUX 0Ci0, 3aCyHKeHHS iXHIX i, IPOTE y CTy-
JIEHTCHKOMY KHTTI TaKi Jii He 3aCyIKYIOTb, BOHH €
HEUTPAIBHUMU: s (mu)/ 2yivb(a) — 2yibban ‘CTy-
JICHT, SIKUH JIFOOUTH TYIATH , npo2yisi(mu)/ npoeyito-
6a(mu) — npoeyibOaH CTYIIEHT, SIKAN MPOTYIISB/TIPO-
rymoe’. CHHOHIMOM [I0 HUX € JepUBart, y SIKOro, Ha
BiIMiHY BiJ] HA3BaHUX, HasIBHHI BKa31BHHUK IO caMe
NPOTYIIOE CTYACHT — KOMIIO3UTHUH JIEpUBAT napo-
eynb <«— eynia(mu) nap(y) ‘TpOTyIOBaTH mapu’. Yci
TPH HOBITHI Ha3BU € CHHOHIMAMH JI0 JIaBHIIIIOTO BXE
MOLUIMPEHOr0, BUKOPUCTOBYBAHOIO 1 B PO3MOBHOMY
MOBIICHHI BUKIIa/[a4iB ICPUBATA NPO2YIbHUK.

IIpo HEHTpanbHICTE OLIHKM B 3a3HAYCHHUX JCPH-
BaTax CBiAYMTH 1 NPOTWICKHUU 3a 3HAUCHHSIM, aje
TOTO)KHUH 3a MOJEIUII0 TBOPEHHS KOMIIO3UTHHUH
JIEPUBAT NApPOXi0 <— X00u(mu) Ha napu ‘CTYIEHT,
SIKUM XOJUTh Ha Hapu’.

CryneHTCchKke HAa30BHHULTBO JAABHIIIMX POKIB HE
00XOIMIIO yBarorw 3a3Ha4deHi peepeHTH, SK HaCIHi-
JIOK, BUTBOPEHO Maiie CTaHIapTHY CHUCTEMY Ha3H-
BaHHS (DaKyJabTETIB 1 0Ci0, SKi HABYAIOTHCA HA TaKMX
¢dakynpreTax. 31e0iNBIIOrO 1€ TPHIAHKOBI JIaH-
IIOKKH, BHUXIJHOIO TBIPHOIO OCHOBOI € odimiliHa
Ha3Ba (aKyJIbTeTy (SK IPaBUIIO, OCHOBA CIIOBOCIIOINY-
YeHHs), Il CKOpOoYeHa Ha3Ba (aKylIbTeTy W Ha3Ba
ocobu. [Ipu npoMy ycraneHUMH-CTaHIAPTHUMH € JIBi
MOJEJI JTaHIIOXKKIB:

1) BuXiZHa Ha3Ba-CIOBOCIIOIYYEHHS Ma€ JBa eJie-
MEHTH, 5Ki 30epeKeHO-BiOOpaKeHO Yy TOXiJTHOMY
CKOPOYCHHI: icmopuunuii gakyremem — icmeax
— icmeaxiseyw, Ginonocivnui axyiemem — Qin-
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Gax — ingaxiseysv, podbimuuuull gaxyrmem —
pob(im)ghax — pod(im)pakiseyw;

2) BUXi/HA Ha3Ba-CJIOBOCIIONYYEHHS Ma€ TPU-4O-
TUPH €JIEMEHTH, OMH i3 SKUX (POpPMaIbHO HE BiJIO-
OpakeHO y TMOXiJIHill CKOPOYEHIN Ha3Bi; K MPaBUIIO,
HEBUPAXKEHUM € OIIOPHE CIIOBO axyibmem: my3uy-
HOo-nedaeo2iunull axyiomem — My3neo — My3-
neoigeyb, MeXamiKo-MamemMamudunull  Qaxynvmem
— Mmexmam — Mexmamigeyv, QizuKo-mexHiuHul
Gaxyremem — gizmex — ¢hizmexiseys.

Moaudikarii HasBHHX JIaHIIOXKKIB 1 JIepUBaTiB
3BOIATBCS JI0 MPOITYCKY CEPEOUHHOI JaHKH Yy JIaH-
LIIOKKY, YBEIEHHsS HOBOIO THIIy CKOPOYEHHS cepe-
JUHHOI JIAaHKH, BUKOPUCTAHHSI PI3HUX CIOBOTBOPYUX
3ac00iB 1HKOIIM 3 METOK YHOAIOHUTH 110 3BYYaHHS
IHIINX HOMEHIB: Meduunutl ¢haxyremem — 7 —
MeOyH, ¢hinonociunuil paxyromem — PiDa — piga
‘ctynentka ®Dida’, eymanimapruii axyremem —
cyManimapxa — 2ymManoio, niocomosuuii ghaxyiemem
— nioghax — niogaxep, ncuxono2iunuil gaxyivmem
— ncuxogak — ncuxogakep.

Jesixi 3 nmepuBatiB 1€l Tpynu € HOBUMH 1 30e-
piTaroTh BiYYTTS HOBHU3HHM 4Yepe3 HOBITHIM craryc
camMol JIWCIMINIIHHE, SKUXOCh I1HIIMX KOHOTAaI[li He
MAalOTh; 37I€0IIBIIOTO i€ JIEPUBATH, IO YTBOPEHI 3a
TPaIUIIHHOIO MOJIEIUTI0 ‘abpeBiaTypa + HEHTpaib-
HUK QopMaHT’: eudasHuuo-noaicpaghiuna cnpasa
— geneec — 6eneecHuK — ‘CTYICHT, SIKUH BUBYAE
Berieec’, mexHonoeli OpyKo8aHux 6udaHs — meoese
— medesewHUK — ‘CTYJISHT, KU BHBYAE TejieBe’.
Ha namy aymky, Taki nepuBaTd IIBHIKO BTPATATh
O3HaKy HOBHU3HH, 1030yAyTbCs COLIYMHOTO CTarycy
1 IepeiayTh 10 JiTepaTypHOI MOBH.

HepuBar  xiHOux ‘CTyHEeHT, SIKMIl BHUBYaAE
xigmi’ YTBOPEHO 3a TPAIUIIHHOIO TPOTYKTUBHOIO
Mozemno. Yoro oOMexeHiCTh BHUKOPUCTaHHS B
TOMY 4YM B TOMY COLiyMi 3a37aJieTi/ib 3alIaHOBaHO:
aBTOp BHOpaB (hOpMaHT 3 OCOOOBUM 3HAYECHHSM 1
JOIaTKOBUM (KOHOTAaTHBHUM) 3HAUYEHHSM 3HEBaru
1 3By4aHHSM, YIOJIOHHB JEPUBAT, 110 ACOIIIOETHCS
3 iHgukoM. JlepuwBar cyaxinimux — ‘CTYHIEHT, KUK
BHBYAE CyaxiJi’— TaKOX YTBOPEHO 3a TPATUIIIHOIO
MOJICJUIIO, TPOTE 3 BHKOPUCTAHHSIM HEUTPalbHOIO
MPOAYKTUBHOTO cydikca -ux. [Ipore mepexin 1oro 10
LIMPILOTO — JITEPAaTyPHOTO — BXKHUTKY YIIOBUIBHEHO
(uu 1 yHEMOXKIIMBJICHO) Yepe3 BUKOPUCTAHHS HETpa-
JUIIHHOTO iHTep(hiKCaTbHOTO -m-: Yepe3 Moai0HICTh
3BYYaHHs JiepuBaT HaOyBa€ acolliaTHBHUX 3B SI3KIB 13
napanimux, cughinimux. baxaHi-3aIIaHOBaHI-04iKYy-
BaHi IIe 3B’sI3KM YU HeOaXaHI-HEOUiKyBaHI — Ba)KKO
CKa3aru.

Po3ymiHHSl 3Ha4YeHb YaCTHHHU JAEPUBATIB yTPYI-
HEHO, OCKUIbKM HE € IPO30pOI0 CEMaHTHKa IXHIX
TBIPHUX OCHOB — 1032 KOHTEKCTOM BHKOPHCTaHHS
caMoro JepuBara HOro 3BYYaHHS MOXKE 3YMOBHUTH
HeNpaBWJIbHE BCTAHOBJICHHS CIOBOTBIPHUX 3B SI3KiB:
bopuosux — hopMalibHa CTPYKTypa AepHUBaTa € mpo-
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30pOI0 3 YITKO BUIUTIOBAHUMH CKJIaTHUKAMH: TBipHA
OCHOBa Ha3BU YKpPAiHCBKOI CTpaBU 0Oopuy-, MPOTE
BUKOpPUCTaHMI (JOpPMAHT Ma€ JBa 3HAYEHHS: ‘0cobda’
(npayienux, KOHMPAKMOBUK, NOCAIO0BHUK) 1 ‘TIpel-
MeT’ (00WO0BUK, CHIZ0BUK, MPYMOBUK); MAMIOK — Y
CTPYKTypi cioBa 0Oe3 TPyOHOIIIB MOXKHA BHIUIATH
cy(hiKe -0k 1 3aUIIOK-KOPiHb Mam -, IPOTE OTHAKOBE
3By4YaHHs LbOTO JIEPUBATA 1 HASIBHOTO B MOBI 3araJib-
HOBI/IOMOTO CJIOBA HisIK HE CIIPUSIE PO3YMIHHIO 3MICTY
YTBOPEHOI'O CJI0BA; (ioK — HENMpO30pa MOTHBALS,
HEMOKJIMBICTh BH3HAUYUTH CJIOBOTBIPHY CTPYKTYPY;
NPUIIYCKOBO BMJUIIOBAaHUN €JIEMEHT TakoX € Oara-
TO3HAUHUM (MOXE MaTH CEMaHTUKY O0COOH, 3MEHIIIe-
HOCTI 1 TpemeTa).

Haesuanwvni oucyuniinu € HANTIOMITHIIIUM TIPH-
POIHMM i 00OB’SI3KOBUM CKJIQJIHUKOM HeO(iliiHOTO
HOMIHATUBHOIO 3aracy KO)KHOTO CTYIEHTCHKOIO
TOoBapuCTBa. Taka MOro o3HaKa, 3aloYaTKOBaHA
MIPAKTHKOIO CJIOBOTBOPEHHsS B Oypcax, ceMiHapisx,
yHiBepcuTeTax BiJ Apyroi moaoBuHA XIX cTOMITTS,
CHOTO/IHI Ma€ BCi IiJICTaBH yBUPA3HIOBATUCS. 3a3Ha-
YEHOMY IIpolecy 30KpeMa crpuse (GopMyBaHHS
HOBHX rajty3eil 3HaHb, yBEJCHHS 10 HaBYAJIbHUX IIPO-
rpaM i IpaKTUK HOBUX JHUCIUILTIH.

OTxe, y HalIii KapTOTelll HasBHI JepuBaTH, AKi
HA3WBaIOTh JUCIUIUIIHU pi3HUX (axiB; HaHmpo-
JMYKTHBHIIIUMH y CIIOBOTBOPYOCTI € CTYIEHTH, SKi
BUBYAIOTE MemuuuHy (gapma ‘dapmakororis’),
Gbi3uKy (monexynsapka ‘MonekyisipHa (i3uka’), mare-
MaTuKy (zinitika ‘miHiiiHa anreOpa’), FOPUCIPYICH-
ito (a0minka ‘amMiHICTPAaTUBHE MIPABO’), TIEJIATOTIKY
(coyneo ‘corianbHa memarorika’).

besnocepenHb0l0 MPUYMHOIO TOSIBH JIEPHUBATIB
i€l TPy € CKIATHICTh HOMEHIB-O(DimiiHUX Ha3B
JTUCIUILIIH (31e0LIbIIOr0 I JBOCIIBHI CIIOBOCIIO-
Jy4YeHHsI 3pa3Ka HeopeaHiuHa Ximis, si0epHa Qizuxa i
CKJIQJIHI CIIOBA 3pa3Ka KPUCMAIOXIMIsS, eMOpIOoNoeis),
HENPUPOAHICTH iX y TOOYyTOBOMY MOBJICHHI, Oa)kKaHHS
36KOHOMHUTH MOBHI 3aco0M 1 NMPUHATYPUTH iX 10
3araJlbHUX O3HaK MOBH OKPEMOi COLiajbHOI IpyIiu.
Came Taki NPUYMHM 3yMOBIIOIOTH 1 BUKOPHCTAHHS
BiJINIOBITHUX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS: YHiBEepOallis,
YAaMKOCKJIaIaHHsI, yTUHAHHS, KOMOIHyBaHHS Ha3Ba-
HUX CIOCOOIB TOIIO. 3arajaoM yci CnocoOu Bii3Ha4a-
I0THCSI BUCOKOIO IIPOYKTHBHICTIO.

YHiBepOarlis sk criocio CII0BOTBOPEHHS € MIPOIYK-
TUBHOIO B YKPaiHCBHKil MOBI 1 MOPIBHSHO 3 iHIIMMU
Croco0aMu BiJI3HAYAETHCS CBOIMU OCOOJIUBOCTSMU.
VY CTyIeHTCHKOMY CEpeOBHILI BUKOPHUCTAHHS LIOTO
Croco0y He Ma€ SKUXOCh IOMITHUX BiJIMIHHOCTEH.
30KkpemMa, TBIpHUMH € OCHOBH ITPUKMETHUKOBO-1MEH-
HUKOBHUX CJIOBOCIOJIyY4€Hb, y XOII CIIOBOTBOPEHHS
3aMiCTh OTIOPHOTO IMEHHHKA JOJAI0Th MOTO 3aMiH-
HUK — IMEHHHKOBUH (POpPMaHT, y TMPUKMETHUKOBIN
YaCTHHI TBIpHOT OCHOBH YCIKaIOTh O3HAYaILHUMA QOp-
MaHT, CJIOBOTBIpHE 3HAUCHHS ACpPHUBATa ‘OCIiBICHHS
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, HA3BaHOI'O TBIPHOIO OCHOBOIO’,
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JICKCUYHE 3HAYEHHs CJIOBOCHONYYEHHs 1 JepuBara
TOTOXKHI: OUCKpemna mamemamuxa — OUCKpemxa,
KOM0IOHA Ximis — KO#0IOKa, aOMiHicmpamueHe
npago — AOMIHKA, 8CECBIMHS ICMOpIs — 6CECEIMKA.

IIpoTe y CTyIEHTCHKOMY CIIOBOTBOPCHHI HAsfBHI
JiesiKi He3HAuHi1 BIICTYNH Bij 3arajbHUX MPaBUI:

— HiA yac CJIOBOTBOPEHHS BHKOPHCTOBYIOTH YHI-
BepCAIbHUN CYyOCTUTYTHUH (POpPMaHT -K(a), BUKOPH-
CTaHHS 1HITUX 3aC00IB € PiAKICHUM, TIBHUIIEC BHHST-
KOBUM: mpydoge npaso — mpyoau, aueiiucok(a)
Mosa — anenvona (MabyTb, TYT BIUIMB UM 1 3BUUaliHE
3aM103MYECHHSA-TIPUBHECEHHSI LIKIIBHOTO YKPIb0NA);

— YTHYTO IMEHHHMKOBY YaCTHHY CJIOBOCIIONYYECHHS
i yciueHO o3HayalbHUHA (OPMAHT NPUKMETHHUKOBOL
YaCTUHM CJIOBOCHOJIYYEHHS, ajié HE AO0JaHO cyO-
CTUTYTHUH (DOpMAHT: Keammosa Ximisi — Keanmi,
HepBo6i Xgopoou — HepeuU;

— 3aMiCTh IMEHHHKOBOI YTHYTO O3Ha4YaJIbHY (IIpH-
KMETHHMKOBY) YaCTHHY TBIPHOTO CIIOBOCIOJIYYEHHS:
VKPAIHCbKA MOBA —> MOBKA.

YTuHaHHS K COCIO CIOBOTBOPEHHS CIIOYATKy
3’SBUBCSI B YKPaiHCBKMX aproTMYHHUX CHCTEMax,
mi3Hime B JiTeparypHid moBi [13]. VYV cTymeHT-
CHKOMY CJIOBOTBOPEHHI cepell «EKOHOMHHX» CIIO-
cOO0IB MOCTYMAEThCS MPOAYKTUBHICTIO YHiBepOarii i
Ma€ JIesKi 0COOTMBOCTI MOPIBHSHO i3 3arajJhbHOMOB-
HUMHM YTHHAJIBHIMH IPOLIECAMU: TBIPHUMH € OCHOBH
qy>KOMOBHHUX CKJIaJJHUX UM MPOCTHUX CIIB; 13 HAABHUX
B YKpaiHCHKi MOBi BUKOPHCTAHO JIMIIIE JIBA CTIOCOON
YTHHAHHS:

a) yTUHAHHS JpyToro (IIpaBoro) CKJIaJHUKa TBip-
HO{ OCHOBH 3 IOAABAHHSIM I'PAMaTUYHOTO 3aKiHUCHHS
(embpionoeis — embpa, ciopoounamira — e2iopa,
nponedesmuxa — nponeoaq);

0) yTUHaHHA IpyTOTO (TMPaBOTO) CKJIAJHUKA TBip-
HOT OCHOBH 3 JIoflaBaHHAM (popmaHTa (nedazocika —
neoka, coyionozis — coyianxa).

BusiBoM cBO€piaHOI CIOBOTBIpHOI I'pH € HOMe-
HU-YTHHKH, 0 (JOPMOIO 1 3BYHaHHSIM IOBTOPIOIOTH
BXKE HasBHI y MOBI CIIOBA: MYIbIMUKONIHEAPHICMb
— MyIbmuK, monocpagiuna anamomiss — monka/
MonouKa.

Bapto 3ayBaxkutH OfHY OCOOJHMBICTH YTHHKIB:
HEMa€e CUHTAKCUYHUX YTHHKIB 3pa3Ka w6uoka 0ono-
Moea — WeUOKa, VUUmenbCcobKa KimHama — yuu-
menbebKa.

YnamMKoCKIaJaHHs, MOPIBHSAHO 3 MOINEPeAHIMHU
crioco0amMM TBOPEHHS HA3B TUCLHUIUIIH, Ma€ HU3BKY
MIPOAYKTUBHICTH, aje (DaKTUYHO KOXKEH 13 JIepHBATIB
Mae CBOIO cneuugiky: mamawn <«— mamemamudHuil
aHaniz yTBOPEHO 32 THUIIOBUMHM 3araJlbHOMOBHHUMHM
3pa3zkaMu (TTOPIBHANMO 3 0epocagHa NPoMUCIOBICb
— depoicnpom, npopcniikosuti Komimem — NHpo-
@rom); naman <— NAMALO20aHAMOMIs CKIIAJCHO
yJIaMKM 4YacTHH CKJIQJAHOTO CJIOBA (BUKOPUCTAHO
AHAJIOTII0 CKJIAJaHHS YaCTHH CJIOBOCIOIYYEHHS)
IHIIIOTO TAaKOTO 3pa3Kka He 3adiKCyBalld; npuMam <—
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NPUKIAOHa Mamemamuxa, SIK 0a4nuThCsl, JepUBAT €
3pa3KoM MOBHOI I'py (3ByKOBE yHoaiOHEHHS 3i clio-
BOM 3 IHIIUM 3HAYEHHSIM); (ispocayxa <«— iziono-
2isl pocauH y IbOMY pa3i BUKOPHUCTAHO PiKICHY IS
CTYJIEHTCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS KOMOIHAIliIO yiIaM-
KOCKJIaJJaHHsI 3 OJTHOYACHOIO CY(hiKCAIIETO.

Bapro 3ayBakKuTH, 110 B MEXKaX OKPEMHX CTY-
JNEHTCHKUX TPYIl 32 OTPUMYBaHUM (DaxoM IOMITHI
PO30DKHOCTI MIOAO MPOAYKTUBHOCTI TOTO YH TOTO
crocoOy cI0BOTBOPEHHS. Tak, y MeIM4HOMY TOBapH-
CTBI MEePEeBaKAIOTh HA3BH JHUCIHUILTIH, YTBOPEHI CIIO-
co0OM YTHHAHHS CKIJIQJIHUX CIiB: MpasmMamonoeis
— mpaéma, 2icmonozis — cicma; MOXIIMBO, CaMe 3a
AHAJIOTI€I0 JI0 TAKKMX Map y CIIOBOTBIPHI BiAHOIICHHS
(napy) B irpoBHid crocid TMO€IHAHO p13H01<opeHeB1
TBlle OCHOBH 3pasKa ne()zampzﬂ — Jimxu ‘miepia-
Tpis’ (3BUYANHO, B LIbOMY pa3i SICKPaBO OIIPUSBICHO
MOBHY TPY).

Micusa Oucnokauii. AKTyallbHUM Y KHTTI CTY-
JIEHTIB € MICIs, OB ’sA3aHl 3 IXHIM HaBYaHHSIM: caM
3aKiaj i HOro Mmipo3aiid, Micls T03aHaBYaLHOTO
nepeOyBaHHs Tomo. OMHUM i3 MOTHBIB CTYICHT-
CHKOTO IEpeiMEHYBaHHS LbOIO THIIy € HEEKOHOM-
HICTh OQIIITHUX BIACHUX HA3B HABYAJHHHX 3aKia-
JIiB — TIe KUTPKACITIBHI CIIOBOCTIOYYEHHS, JIESAKi 3 HUX
€ 3MICTOBHMHU abpakanadpamul (JUIst ITiITBEPHKSHHS
3rajlaiiMo Ha3BH JIESKUX XapKiBChKHUX BUIIiB: Harii-
OHANILHUI TEXHIYHWHA YHIBEpCUTET «XapKiBChKUN
MOJIITEXHIYHUN THCTUTYT», HamioHansHu# yHIBEpCH-
teT «lOpunnyna akagemis Ykpainu imeHi SIpocnaBa
Mynporoy).

Y TBOpEHI HOMEHH YacTO NEPEAAIOTH CTABIECHHS J10
3aKJIajly CBOIX 1 YyXKHX, OCh YOMY Ll IPyIia HOMEHIB
JIOCUTH PI3HOMAaHITHA 33 CTHJIICTHKOIO, KOHOTAIlisIMU
i acomiamisMu. [HIIIa 0COONMUBICTE JIEPUBATIB — BijI-
3HAYAIOTbCS HEBEJIMKOIO KIJIBKICTIO BHUKOPHUCTaHUX
CJIOBOTBIpPHUX MOJIENIEH.

VY k0kHOT 0iliHHOT HA3BU HABYAIBHOTO 3aKJIa/1y
000B’s3K0OBO HasIBHHI aOpeBiaTypHHI BiIOBITHHUK
OJTHOTO 3 Pi3HOBUAIB (OyKBEHHI, 3ByKOBHI YH KOM-
OinoBanwmii). BrnacHe, came 1eli CKOpoYeHUH BifIO-
BifHUK (0e3 iMeHi ‘maTpoHa’) cTae TBIPHOKO OCHO-
BOIO Ul HOBOI HAa3BHM, YTBOPEHOI 3a JONOMOIOIO
pi3HEX CY(IKCiB; TPH BOMY CIIOBOTBOPEHHS MOKE
Blz[GyBaTI/Ic;I 0e3 Oymb-sIKUX Cyr[pOBl,Z[HI/IX Mopdo-
HOJIOT1YHMX 3MiH YM MaTH TaKi 3MiHU: XapKigcvKuil
HayionanvHuti ynieepcumem imeni B.H. Kapazina —
XHY — Xuywrxa, Xapkiecokuil agiayivinui incmu-
mym — XAl — Xatiognsa, Xapkiecokuil HayioHanb-
Hutl yHigepcumem padioenexmponiku — XHYPE —
Xuypamus (napajenbHO 10 Li€l HOBOT Ha3BH BHKO-
PHUCTOBYIOTH CTapilli, yTBOPEHi BiJ[ iHIIIOTO CIIOBOC-
MIONTyYeHHs i abpeBiaTypu: XapkigcoKkutl iHcmumym
paodioenekmpouniku — XIPE — Xipewxka / Xipsam-
HUK). SIK CBIIYATH KapTOTEKa, IIe HANTIOMUPEeHI NN
croci0 TBOpeHHA HEO(DImiHUX Ha3B HaBYAIBHHX
3aKJIa1B.
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Inma Monens — TBOPEHHS Ha3BH Bi yCi4EHOTO
CIIOBa, SKE€ B Ha3BI-CIIOBOCHOIYYEHHI IIO3HAYae
(hax-raiys3s, i3 To/IlaBaHHIM BiIOBiTHOTO (hopMaHTa:
nedazoeiyHull yHigepcumem — Ne0VIbHUK/NEOUK,
ropuouuna axademis — wpka. Taki Ha3BH MOXYTb
CTOCYBATHUCs Oyb-SKOT'0 3aKJIaay TOTO YU TOTO CIIPsi-
MYBaHHSI, & HE SIKOTOCh OJJHOTO KOHKPETHOT'O 13 HUX.

[IpoxykTHBHOIO MOAEIUTIO TBOPEHHS HEOIIIITHIX
Ha3B 3aKJIaJiB € BUKOPHUCTAHHS SIK TBIPHOI OCHOBH
BJIACHOTO iMeHi (TIpi3BHINA), 3aCBIYEHOTO B OPIiITiii-
Hill Ha3Bi: XapkiecbKkuil HAyioHAIbHUL nedazo2iuHull
yuigepcumem imeni I.C. Crogopoou — Ckosopooka/
Ckosopioxa, Kueso-Moeunancoka akademis — Moeu-
asanka/Moeuna. Cepeln TakuX Ha3B BHHSATKOBOIO €
Ha3Ba YHIBEPCHUTETY BiJI IPi3BHINA KUBOI 0COOM-HOTO
kepiBHUKA: Pandypka — bBanoypiska ‘XapKiBChKUN
HaI[iOHAJIFHUH YHIBEPCUTET BHYTPINTHIX CTIpaB’.

3a BUHATKOBOIO MOJIEIUTIO YTBOPEHO HEODIIiitHy
Ha3By bypca ‘XapkiBCchKa JiepKaBHA aKaJeMis Kyilb-
TypH’: MOTHBYBQJIBHOIO OCHOBOIO JJIsI JAepuBaTa
CTajla BJlacHA Ha3Ba BYJHI, Ha SKi 3HAXOAUTHCS
akazemisi — bypcayvkuii y36i3 (CBOEI YEProro
BYJIMI[IO Ha3BaHO HA 4eCTh OypcH, sIKa KOJIMCh MIiCTHU-
yacsi B Oy/IBIIIX CHOTO/IHINTHBOI aKaaeMil; MOXKIINBO,
aKazeMisi «ycnajakyBaja» L0 Ha3By pa3oM i3 MpH-
MIIEHHSIMA); CTapilllol0 3arajJbHOI0 Ha3BOWO Oypca
MO3HAYaId HaBYANIbHI 3aKiagu nmpodeciiHO-TeXHIY-
HOT OCBITH — PO TEXyUNIINTIIA.

SIKI110 OCHOBHOIO MPHUYUHOIO MOSIBU CTYAEHTCHKUX
HOMEHIB Ha IO3HA4YCHHS 3aKJaliB € HCeKOHOMHICTb
iXHIX OQIMIHAX HA3B, TO HA30BHUIITBO 1HIINX BaXK-
JIUBUX MICIh TTepeOyBaHHS CTYACHTIB Ma€ OCOOINBY
ITiJICTaBy — BCi BOHU € BHSIBOM MOBHOI CIIOBOTBIpHOI1
rpu. CBO€IO Ueproro 3a3HaueHui (axkT 3yMOBUB BiJl-
MTOBiTHI OCOOJIMBOCTI JIEPUBATIB Ii€i TPYIH: KOXKEH
YTBOPEHO 32 OKPEMOIO MOJIEIUTIO Y MOIH]iKaIli€ro,
HE MO)KHA BCTAHOBUTH Xouya O HaW3arajipHilli 3aKo-
HOMipHOCTi TBOpPEHHSI.

Jist MiTBEPIKCHHS TI0a€MO 3a3KH JICPUBATIB,
110 MO3HAYaroTh Pi3HI BaXJIUBI JIOKALi CTYICHTIB, i
KOMEHTapi 710 HUX.

Jpueanka. YTBOpPEeHO Bim miecnoBa Opueamu(cs)
YM JI€CTIBHOTO CJIOBOCHOIYUEHHS Opueamu HO2amu
y 3Ha4eHHI ‘TaHIIOBAaTH’, MPOTE CTYACHTH IaBaji
pi3HI BH3HAYEHHS JIEKCUYHOI CEMaHTHKH Jepu-
BaTa: Jis/TpoIeCc 9YM JUCKOTEKa SIK MICIE; TaKO K
3a 0COOJIMBOCTSMHU € 1 CIOBOTBipHA Tapa 6omamu
‘BUHMTHUCS, 3yOpUTH — Oomaika ‘9UTANbHUAN 31’
g ‘misi/mporiec’. IIpoTe B MomiOHMX CIIOBOTBIpHHX
napax CTyACHTH Ha3UBalOTh OJHE 3HAYCHHS: bomamu
‘BUHTHUCS, 3yOpUTH’ — OOmManbHA ‘“AUTANBHAN 34l
xaeamu ‘iICTH’ — xaeanvHa ‘T1anbHS .

Cauxodpom 1 cexcoopom. JlepuBatu € OmgHAKO-
BUMHU 32 (popMoro (Y KONKHOMY YITKO BUIUISIOTHCS
IIBa €JEMEHTH 31 CHUIBHUM JPYTHUM CKJIaJIHUKOM
-Opom), CIIBHAM € 1 CJIOBOTBIpHE 3HAUEHHS ‘MicIle
3a JIi€r0, Ha3BaHOK TBIPHOIO OCHOBOIO® (BIAMOBITHO
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‘cauxysamu’ 1 ‘3aumamucs cexcom’). [Ipote y Bu3Ha-
YeHHI JICKCHYHHUX 3HaYeHb CJIB HasBHI PO30iXKHOCTI:
Ccauko0pom — TYPTOKHUTOK 3aTrajioM, CeKcoOOpom — KiM-
Hara B TYPTOXHUTKY UM OKPEME JIDKKO.

J7i6papHﬂ CBi4eHHS HOBITHIX BisiHb y MOBI
CTYJCHTIB — MOMITHHH BILIMB AHIIACHKHX eIEMCH-
TiB 1 BIINOBIJHA YaCTOTHICTh CJ'IOBOTBlpHI/IX ribpu-
niB. Cam gepuBaT yTBOPEHO Bij aHIIIHCHKOT OCHOBH
cioBa library ‘6ibmioTexa’ 3a JAOMOMOTOIO YKpaiH-
cpkoro (hopMaHTa Ha TMO3HAYEHHS JIOKATHUBIB -H(%),
3a TaKUX YMOB IpU€IHAHUN (POPMAHT € CEMaHTUYHO
HaJUIMILIKOBUM, ajieé 3 BU3HAUCHOIO (DYHKII€I — CTaB
3aco0oM OaproHIOBAHHS 1y KOMOBHOTO CIIOBA 3317151
NpUHATYpPEeHHS Horo 1o morped couiaabHOI IPyIH.
Taxi QyHKuii CTOBOTBIPHHX MPOLECIB i CIOBOTBOP-
YyMX 3ac00iB 37]aBHA HAsABHI B YKPaiHCBKUX COLiaJIb-
HHUX Jiajexrax (3rajaiiMo MpUKIaad MOBHOI IPH 3
Yy)XKMMH CJIOBAMU 4M €JIEMEHTaMHM CIiB y Oypcalib-
KOMY JKaproHi: agva vita — okosuma, niosooa —
cybaksa).

[lomiOHI cIOBOTBIpHI MpoIlecH BiIOyBaIOTHCS ITif
yac TBOPEHHS HOMEHIB Ha IO3HA4YEHHS 4acy, akKTy-
aNbHOTO ISl CTyAeHTiB. YacTMHa 3 HMX Mae€ Bif-
HOCHO TIPO30PY MOTHBAIIII0, OCKIJIBKH JIEPUBAT Ti€IO
YU TI€I0 MIPOI0 3BYKOBOTO BHISIBY BKa3y€ Ha TBIpHY
OCHOBY: mpumecmp — mMpum, cemecmp — cem/
cemaxk. B 1HIIUX NIepuBaTiB MOTHUBAIlIIHI CTOCYHKH
3aByaJIbOBaHO — JISKCUYHE 3HAYEHH JepuBara i TBip-
HOI OCHOBH HE TIOB’S3aHI MiX C0O00I0: TIOPIBHSIHNMO
JHCONONPOCUINCYBAHHA TU JHCONOCUO 1 napa, 30MOy-
6aHMA 1 cecis 3a0YHUKIG.

3po3yMmiio, IO TYT aHajli3yeMO HE BCi JepH-
BaTl 31 CJIOBOTBIPHOIO PO3MAITTSl CTYIEHTCHKOIO
Heo(iiiiHOro Ha30BHMLTBA (HA Xajlb, IIOBHE IXHE
3i0paHHs — 1€ IIBUIIIE Mpis, a HE PEATbHICTH).
[Ipote i 1eit aHai3 CBiAYUTH PO MOXKIIMBI MaitOyTHI
ACTIEeKTH JOCIIDKCHHS MOBH CTYICHTIB SIK COIliaib-
HOI TPyIH: B3a€MOJisl PI3HUX THITIB HOMiHYBaHHS
(CTTOBOTBIpHOTO, CEMaHTHYHOTO, CHHTaKCHYHOTO),
3iCTaBleHHS OCOOMMBOCTEH HOMIHYBaHHS B Pi3HUX
CTYACHTCHKHUX I'pylax (3a OTpUMYBaHOIO OCBITOIO-Ta-
Jy3310 3HaHb, 32 MICIIeM HaBYaHHS, 32 pPiBHEM 3100Y-
BaHOI OCBITH), OHOMACTHYHE CJIOBOTBOPEHHS TOILO.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the prosodic
organization of the monologue speech of preachers — characters in English-
language feature films. Taking into account the various speech functions of
the parish priest, which include preaching from the pulpit, speeches outside
the church and private spiritual conversations with parishioners, these three
types of speech activity were involved in the study. The article highlights the
special features of the Anglican faith, which distinguish it from other Christian
denominations and lead to a special atmosphere of cooperation between
the parishioners and the priest not only during the service and delivery of
the sermon, but also during communication on spiritual topics outside the
church. The research material, consisting of oral English-language sermons,
speeches, and conversations extracted from five contemporary feature
films, was subjected to perceptual, auditory, and electroacoustic analysis.
The auditory analysis confirmed the prosodic differences between the three
speech realizations at the level of perception, revealed the leading role of
tempo and melodic component of intonation in the differentiation of speech
types and in strengthening its influential effect. Instrumental analysis of the
characteristics of preachers’ speech, firstly, made it possible to establish the
presence of integral and differential prosodic parameters inherent in three
types of speech behaviour of speakers during sermons, speeches outside the
church and conversations with parishioners, and secondly, made it possible
to create a prosodic portrait of the preacher in his three speech embodiments.
A comparison of prosodic portraits of the preacher in various communicative
situations related to his functions as a spiritual mentor and pastor showed that
it is in the preaching activity of the pastor that greater prosodic expressiveness
of all intonation parameters is observed. The smallest prosodic indicators
are typical for the priest’s private conversation with the parishioners, where
mimicry and kinetic means of expressiveness and emotionality come to the
fore. This fact confirms the proposed hypothesis that the sermon is the main
speech activity of the priest, and therefore it is in the sermon that the priest
uses all his oratorical abilities and skills to the maximum.
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CTaTTIO MPUCBSIUCHO JOCIAKEHHIO 0COONUBOCTEH MPOCOINIHOT OpraHizarii
BUCJIOB/IIOBAHb MOHOJIOTIUHOTO XapakTepy MPOMOBITHUKIB — MEPCOHAXIB
AQHNJIOMOBHHUX XyAOXHIX (pibMiB. BpaxoByioun pi3HOMaHITHI MOBJICHHEBI
(hyHKIIT MTPUXOACHKOTO CBALICHHUKA, SIKI Tepe10adaroTh BEACHHS MPOTOBii
3 aMBOHY, IPOMOBH I103a MEXaMM XpaMy Ta MPUBATHI AyXOBHI Oeciau 3
napacgisHaMy, 10 AOCTiMXKEeHH Oynu 3ailydyeHi i TPH BUAM MOBJIECHHEBOI
JiSIBHOCTI. Y CTATTi PO3IISIHYTO 0COONMBI PUCH AHTTIKAHCHKOTO BIPOBUEHHS,
1110 BiIPI3HAIOTH HOTO Bif IHIINX XPUCTUSHCHKHX ICHOMIHAIIiH Ta TPU3BOISTH
J10 ocobnuBoi arMocdepu criBmparii napagisH 31 CBAMIEHUKOM HE TiITbKH Mif
yac OOTOCIyKiHHS Ta BUTOJIOIIEHHS MPOIOBIi, aje i MiJ 4ac CHiIKyBaHHS
Ha JyXOBHI TEMU 11032 MeXaMHU XpaMmy. Marepias J0CliKEeHHS, 10 CKJIaAaB
yYCHI QHIJIOMOBHI MpPOMOBiJi, MPOMOBM Ta Oecigu, BUIY4EHI 3 I SThOX
Cy4acHHUX KiHOGinbMiB, OyB MiANAHUH NEPLUEHTHUBHOMY, AyJUTOPCHKOMY
Ta EJCKTPOAKYCTHUHOMY aHajizy. AYIUTOPCHKHH aHami3 MigTBEpAUB
IPOCOANYHI BIAMIHHOCTI MK TpbOMa MOBJICHHEBUMH peati3alisiMu
Ha pIiBHI CHPUIHATTS, BUABMB MPOBIJHY pOJIb TEMIy Ta MEJIOAIHHOTO
KOMIIOHEHTY iHTOHauii y nudepeHmiamnii BUAIB MOBICHHS W y MOCHJICHHI
fioro BIUIMBOBOTO e(ekTy. I[HCTpyMeHTanbHUII aHadi3 XapaKTepPUCTUK
IPOMOBHU TPOMOBIAHUKIB, MO-TIEPIIC, TO3BOJIMB KOHCTATyBaTH HAasBHICTb
IHTerpanpHUX 1 AU(EPEeHIIHHIX MTPOCOJUUHUX MapaMeTpiB, MPUTAMaHHUX
TPHOM THIIAM MOBIIEHHEBOT MOBEJIHKA MOBIIIB IiJl 4ac MPOIOBi/i, TPOMOB
1103a LIEPKBOIO TA PO3MOB 3 apadissHaMu, a HO-APYyTe, yMOKIUBUB CTBOPCHHS
IPOCOAUYHOTO MOPTPETY MPOMOBIAHMKA Yy HOro TPHOX MOBJICHHEBUX
yTineHHsX. [lOpiBHSHHS NPOCOAMYHUX TOPTPETIB IMPOMOBIAHHMKA B
pi3HUX KOMYHIKaTHBHMX CHTYyallisiX, TOB’S3aHUX 13 ioro QyHKIisMH
JYXOBHOT'O HACTaBHHKA Ta MAacTUPs, I0KA3aB, III0 CaMe B MPOMOBIJHUIIBKIH
JSTBHOCTI MAcTOpa CIOCTEPIraeThes OiNblIa MPOCOANYHA BUPA3HICTD YCiX
iHTOHAIifHUX mapaMeTpiB. HaliMeHIIMMH NPOCOAMYHUMHU TOKa3HUKAMHU
XapaKTepU3yeThCsl NMpHUBATHA PO3MOBA CBSIICHHMKA 3 mapadisHamu, e
Ha TepImMi IUIaH BUCTYMAIOTh MIMiUHI Ta KiHETHYHI 3acCO0M BHPA3HOCTI
Ta emoliitHocTi. Lleit dakT migTBEpAXKYy€e BUCYHYTY TiMOTEe3y HpoO Te, IO
MPOIOBIJIb € OCHOBHOIO MOBJIEHHEBOIO JIISITbHICTIO CBSIIIEHHUKA, TOMY CaMe
B IIPOMNOBIJIi CBAIIEHHUK MaKCHMAaJIbHO BUKOPHCTOBYE BCi CBOi OpaTOpChKi
3110HOCTI Ta BMIHHS.

Different approaches to understanding religion in  as a sacralization of values and those social ties that

general and religious phenomena in particular empha-
size not only the transcendent, sacred and mystical
nature of religion, but also the real social basis. Well-
known researchers of religion understand religion as
a life in communion with God (S. Frank), as an indi-
vidual’s encounter with God (R. Bart), as a means of
uniting and connecting people in society (O. Conte),
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determine the integrity of social groups (E. Durk-
heim), etc [8, p. 50].

The sphere of religion has not escaped the general
trend in the humanities in general and in linguistics in
particular, which involves turning to the concept of
“discourse” used in the stud y of religious phenomena.
That is why many researchers consider the discursive
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nature of religion and use the concept of discourse
when studying various genres and manifestations of
religion in our lives.

The scientific study of religious discourse is not
only of particular interest, but also of certain diffi-
culties. Being formally institutional communica-
tion, religious discourse is essentially a discourse
of faith, “which dominates rational knowledge
and at the same time allows knowledge-revela-
tion”[3, p. 6]. The specifics of religious discourse,
according to N. Kravchenko, “only with a certain
degree of conventionality allows us to classify it
(religious discourse) as a purely institutional com-
munication” [2, p. 19].

Before proceeding to highlight the features of the
preaching discourse, let us dwell on the description
of the system-forming features of institutionality.
According to the definition of T.A. van Dyck, “insti-
tutional discourse is a stable system of status-role
relations that has developed in the communicative
space of the life of a certain social institution, within
which the power functions of symbolic coercion are
carried out in the form of a normative prescription
and legitimization of certain ways of worldview, atti-
tude, vectors of value orientations and patterns of
behaviour” [7].

Based on the fact that institutional discourse is
communication within a given framework of sta-
tus-role relations based on certain value-pragmatic
attitudes, discourse studies distinguish four groups of
features by which one or another type of institutional
discourse can be modelled: constitutive features of
discourse, signs of institutionality, typological signs
and neutral signs.

According to N. Kravchenko, the literal applica-
tion of the institutional model to religious discourse
in general, to the whole variety of religious genres,
without taking into account the specifics of the types
of religious discourse (in our case, preaching) will
lead to formalism and reductionism in its study. In
her works devoted to the phenomena of preaching,
the researcher substantiates this point of view, dwell-
ing in detail on the analysis of the backbone features
of preaching discourse [2].

Until a certain time, the linguistic analysis of
religious texts was practically not the focus of sci-
entific research of Ukrainian linguists. The issues of
language and religion were mainly considered from
historical, cultural, sociological and religious stand-
points, while abroad the sermon was actively studied
both from the standpoint of compositional construc-
tion and lexical-syntactic content, as well as from
the point of view of its rhetorical orientation and the
foundations of effective communication. Foreign
studies of preaching from the standpoint of homilet-
ics, as a section of rhetoric, are represented by the
works of F. Craddock, J. Minz, D. Braga, and H. Rob-
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inson. Their works are teaching aids for all stages of
sermon preparation.

In the works of D. Buttrick and J. Killinger [5; 8],
the sermon is understood as a special genre, which
is characterized by a specific structure and special
means of linguistic expressiveness. In the books of
G. Adams and J. McClure, the sermon is explored as
an integral part of worship, its place and tasks in reli-
gious communication [4; 9]. D. Crystal in the work
“Language and Religion” highlighted the question of
the place of religion in the life of the English and ana-
lysed the socio-cultural factors affecting the manner
of the preacher’s speech [6].

The aim of this article is to create a prosodic por-
trait of the preacher in all the variety of its manifes-
tations. In accordance with the aim of the study, the
following tasks are formulated: to consider the fea-
tures of preaching discourse in Anglican church prac-
tice; to describe briefly the specifics of the Anglican
Church and the peculiarities of the preacher’s inter-
action with parishioners; to characterize the prosodic
means of realization of the preacher’s speech at the
perceptual level; to compare prosodic characteristics
of preachers’ speech in different communicative situ-
ations — during church sermons, speeches outside the
church, private conversations with parishioners on
the basis of integral and differential prosodic features
of the studied utterances.

The object of the research is the spiritual-educa-
tional (preaching, instructive) discourse in the con-
text of its accompanying extralingual factors reflected
in English-language feature films.

The subject of the study is the prosodic portrait
of the preacher, i.e the prosodic organization of the
preacher’s speech, reflected in English-language
feature films, which consists of the priest’s speech
behaviour in various communicative situations.

The material of the research is the texts of oral
English sermons, speeches and private conversations
of priests, removed from 5 modern English feature
films, in which the main or secondary character is a
clergyman. The total amount of speech material is 25
A4 pages, 14 Times New Roman fonts of written tran-
scription of oral text (96 minutes of audio speech).
The research material was subjected to auditive,
auditory and electro-acoustic analysis in accordance
with the traditional procedure of complex phonetic
research. This made it possible to obtain factual data
further used for the creation of a prosodic portrait of
the preacher in three speech realizations - sermons,
speeches, conversations.

Pragmalinguistic study of the preaching discourse
will be incomplete without studying the speech
behaviour of the main participant of this discourse —
the preacher, the priest, who is not only an addressee
of the sermon, but also a mediator between God and
the congregation, an exponent of religious ideas, a
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teacher and mentor of his parishioners. That is why it
seems expedient to consider pastoral activity in all its
manifestations: oratorical activity, enlightening activ-
ity, educational activity. First of all, such activity is
characteristic of a parish priest, whose duties include
not only conducting services and reading sermons,
but also caring for the mental and spiritual condition
of his parishioners.

Taking into account the fact that the object of this
study is preaching discourse in its broadest sense
(sermon, teaching, moralizing conversation) in the
Anglican religious tradition, let us briefly dwell on
the distinctive features of Anglicanism in compari-
son with other Christian denominations. Anglicanism
has occupied a special place among other Christian
denominations since its inception. This special place
is due to the choice of the middle way (“via media”)
between Catholics and Protestants. The Anglican
Church is not diplomatically involved in the confron-
tation between these two Christian denominations.

The audience of the Anglican liturgical sermon, if
it is a parish, is usually familiar to the preacher. He
knows not only its composition and the peculiarities of
his listeners, but also what they live for, what worries
them at present. All this is reflected in the choice of
the theme of the sermon, the selection of illustrations,
the style of presentation. Thus, the listeners are
to some extent co-authors of the sermon. Usually
after Divine Service, parishioners can approach the
preacher and ask questions that interest them - there
is a kind of delayed dialogue between the priest and
the audience, which acts as feedback and can help the
preacher understand what the audience wants to hear
or which aspects should be paid more attention to.

This approach to interaction with the audience
is fully consistent with modern communication
theories, where the measure of the effectiveness of
public speaking is not influence, but interaction.

Thus, the Anglican sermon, despite its common
features with other Christian denominations, has
pragmatic and rhetorical features, due to both the
pronounced national specificity of the British and
the special way in which the Anglican doctrine was
developed.

Based on the foregoing, this paper explores the
prosodic features of the parish priest’s speech deliv-
ered in various communicative situations — liturgical
sermon, speech outside the church and soul-saving
conversations with parishioners.

Considering that any public speech is subject to a
single compositional scheme, in which there are three
obligatory rhetorical compositional parts, all speech
realizations of the preacher were divided by us into
three compositional parts — introductory, main and
final, containing the conclusion.

Perceptual analysis is one of the stages of a
comprehensive study. The purpose of perceptual
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analysis in this work was to identify perceived pro-
sodic information, which would be sufficient for an
adequate analysis of the intonation features of oral
English sermons, speeches and conversations at the
perceptual level.

The auditory analysis was the next stage after the
perceptual analysis, which consisted of a preliminary
linguistic analysis carried out by the researcher. The
auditory analysis was attended by 10 auditors — grad-
uate students and teachers of the Department of The-
oretical and Applied Phonetics of the English Lan-
guage. Auditory analysis consisted of 2 stages.

At the first stage, the auditors were asked to deter-
mine:

— to which type of speech (church sermon, extra-
church speech, conversation with parishioners) the
heard statements refer;

— to what compositional part of speech the frag-
ments belong;

— the degree of participation of certain prosodic
parameters (melodic contour, phrasal stress, volume,
tempo, rhythm, pause) in the realization of the inten-
tion of speech and expression of emotions in different
parts of the text.

At the second stage of the auditory analysis, the
auditors evaluated the main characteristic intonation
features of the examined texts of preachers’ (movie
characters’) speeches: volume, pitch, tempo.

Determination by the auditors of the type of
speech showed that all the auditors with a high degree
of probability identified the segment they listened to
as belonging to one of the three types of speech. First
of all, this applies to the introductory and conclud-
ing parts of a traditional church sermon, where all
the auditors recognized exactly this type of speech
implementation. In our opinion, this is explained
by a special prosodic pattern of this type of speech
activity, namely, a particularly solemn way of pro-
nouncing, raising and/or emphasizing all prosodic
means — pitch, volume, tempo, rhythm, timbre, as
well as an ordered syntactic structure of utterances,
which contained in the sermon. In addition, such a
high percentage of recognition of a traditional church
sermon is due to the presence of a quotation from the
Bible in the introductory part, which is pronounced
by the preacher with a special prosodic pattern, sol-
emnly and significantly.

The processing of auditors’ answers regarding the
rate of pronunciation showed that, on average, in the
text, the auditors perceived mostly normal and slowed
tempo of pronunciation of utterances in the three
types of discourse. Only in the main part, the audi-
tors recorded relatively high indicators of an accel-
erated rate (in 12% of cases). The remaining parts in
all implementations of discourses are not character-
ized by the use of an accelerated tempo, especially
the final part. The highest percentage of the use of a
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slow tempo was recorded in the final part of the ser-
mon (53%) and speech (62.9%), which gives reason
to consider the use of a slow tempo in the most impor-
tant and influential sections of the text as a character-
istic feature of the studied discourses.

The next most informative component of intona-
tion, according to the auditors’ answers, is the melodic
component, which involves changing the pitch of the
preacher’s voice in different parts of the text. Audi-
tors generally noted the speaker’s predominant use
of a medium pitch level, which is the norm for the
English pronunciation. Nevertheless, the auditors’
answers made it possible to single out a certain com-
mon tendency of using high and low pitch in different
parts of the text. Thus, the final part of the sermon and
speech is characterized by a noticeable deviation of
the speakers from the normal pitch level towards both
high and low pitch levels. Such a contrasting melodic
organisation of the semantically important part of
the church sermon and the speech outside the church
gives more emotional tension to the utterances and, as
a result, leads to a persuasive effect of the utterance.

The auditors’ assessment of the volume level of
the parts of the speeches allows us to state the pres-
ence of a certain regularity in the auditors’ perception
of this intonation parameter. This regularity consists
in the fact that the low level of text volume is gen-
erally noted by auditors in a rather low percentage
of cases (7.2%). A normal volume level is mostly
characteristic of the main parts of the conversation
and the speech outside the church, as evidenced by a
relatively high percentage of phrases marked by the
auditors as phrases pronounced with a normal volume
level (63.8% and 62.2%, respectively).

According to the answers of the auditors, 77.3%
of the phrases of the sermon can be considered loud,
which is explained by the public nature of this kind
of speech, which is delivered from the pulpit of the
church. In general, based on the analysis of the loud-
ness level of different parts of the sermon and speech
at the perceptual level, we can talk about the predom-
inance of increased loudness in all parts of the studied
speech texts, especially in the introductory and con-
cluding ones.

To verify the data obtained as a result of percep-
tual analysis, an instrumental analysis of the prosodic
characteristics of the studied speech segments was
carried out. The frequency, dynamic and temporal
characteristics of the preacher’s speech were ana-
lysed using a computer system with the help of an
online converter and the motion signal processing
software package PRAAT 5.3.8, developed in 2002
by P. Boersma and D. Weenink from the University of
Amsterdam presented on the official website.

On the basis of the conducted instrumental analy-
sis of the main prosodic parameters of the preacher’s
speech, separate prosodic portraits of the preacher
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were created for each of the three types of speech
activity of the pastor - sermons in the church, speeches
outside the church, private conversations with parish-
ioners.

The implementation of a church sermon at the
prosodic level is characterized by the following
features of the components of intonation on acous-
tic level:

— contrasting fundamental frequency range;

— expansion of the fundamental frequency range
by increasing the upper limit;

— high or close to high fundamental frequency
maximum values;

— normal range of intensity with a tendency to
expand;

— medium or high intensity maximum values;

— long pauses between syntagms;

— normal with a tendency to slow duration of the
syllable;

— maximum indicator of the duration of the
emphatic centre.

The implementation of'a speech outside the church
at the prosodic level is characterized by the following
features of the organization of the main intonation
components according to acoustic parameters:

— normal range of fundamental frequency;

— expansion of the range of fundamental frequency
at the expense of lowering the lower limit;

— normal (with a tendency to low) maximum
values of fundamental frequency;

— normal intensity range;
normal intensity maximum values
normal or short pauses between syntagms;

— normal duration of the syllable;

— normal duration of the emphatic centre.

The implementation of a private conversation
with parishioners at the prosodic level is characterized
by the following features of the organization of the
main components of intonation according to acoustic
parameters:

— normal range of fundamental frequency;

— expansion of the range of fundamental frequency
at the expense of lowering the lower limit;

— normal (with a tendency to low) maximum
values of fundamental frequency;

— medium range of intensity with a tendency to
be narrow;

— normal intensity maximum values;

— short and very short pauses between syntagms;

— normal indicator of the duration of the syllable
with a tendency to be low;

— normal duration of the emphatic centre.

Thus, the comparison of prosodic portraits of a
preacher in various communicative situations related
to his functions as a spiritual mentor and shepherd
shows that it is in the preaching activity of the parish
priest that greater prosodic expressiveness of all
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intonation parameters is observed than in speech
outside the church. The smallest prosodic indicators
are registered in the priest’s private conversation with
the parishioners, where mimic and kinetic means of
expressiveness and emotionality come to the fore.

This fact confirms the hypothesis put forward
before the start of the study that preaching is the
main speech activity of the priest and therefore it is
in preaching that the priest makes the most of all his
oratorical abilities and skills.

We see the prospect of further research in the
complex analysis of lexical, syntactic and prosodic
means of realization of the preacher’s speech depicted
in the artistic film discourse.
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VYV crarti aHami3yeThCs TMOHATTS BHCIOBIICHB Y3aralbHEHOTO 3MICTY, IO
KOPEJIOIOTh 3 THIIMMH HOMIHAIISIMH, 30KpeMa 3 napemismu (adopusmamu,
CCHTCHI[ISIMH,  [PHUCIIB’SIMH, MaKCHUMaMH), abOCTPaKTHO-aBTOPCHKHUMH
pPCUCHHSMHE,  YHIBEPCAIBHHMH  PEUCHHSIMHU,  3arajibHOpe(epeHTHUMHU
BHCIIOBIICHHSIMU.

Y mpomeci KOMyHIKalii BHCJIOBJICHHS y3arajlbHEHOTO 3MICTy 49acTo
BXKHBAKOTBCA IS peaimizamii KOMYHIKATHBHOIO HaMipy MOBIS —Ta
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI Y CKJIATHUX MOBICHHEBUX aKTaX. 3 OIVISIY HA I€ aBTOPKa
JoCIipKye QyHKIIOHYBaHHS BUCIIOBIICHD y3arajbHEHOTO 3MICTY Y CKIIaIHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi, 30KpeMa y ix mpernoswuiii. MarepiaJoM I0CIiKeCHHS
CITyT'YIOTh BHCJIOBJICHHSI y3arajibHEHOTO 3MICTY, OTPHMAHI HIIIXOM BHOIPKH 3
[IPO30BHX Ta [PAMATHYHHX TBOPIB YKPAiHCHKUX Ta MOJILCHKUX MHCbMEHHHUKIB.
VY cTarTi IeTaNnbHO TOCIIHKEHI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKITIOHYBaHHS 3a3HAYCHOTO
TUIy BHCJIOBJICHb TIpW pealizallii 3akoHy TeHepaizamii sK OJHOro i3
yHIBepCcalbHUX 3aKOHIB MOJICITIOBaHHS eMIaTii. OKpiM TOro, 3’5ICOBaHO, 3 IKOO
KOMYHIKaTHBHOIO METOI0 MOBEIb BIAETHCS JIO MPEHO3UTHBHOTO BXKMBAHHS
BHUCIIOBJICHb y3arajbHEHOrO 3MICTy y CTPYKTYpI CKIIQJHOTO MOBIICHHEBOTO
aKTy.

ABTOpPKa pPOOHTH BHCHOBOK, IO BHCJIOBJCHHS Yy3arajJbHEHOTO 3MICTy Y
[IPEMO3HIIIT BJKUBAETHCSI MOBLIEM 3 METOKO MOJICITFOBAHHSI €MIIATil, CTBOPCHHS Y
ciyXada MCUXO0JI0TTYHOTO MIATIPYHTS JUIs CIPHUHATTS TOAAIBINOT iH(pOpMAaITii
a0 X CIIyrye BU3HAYAIBHOI JUISA XOAy AYMOK BiIIPAaBHOI TOUYKOK, 3 SKOI
PO3rOPTAETHCS BIAMOBIJHE MIPKYBaHHS 4M TEBHA KOHCTaTais. BomHouac
BH3HAYCHHS (CHOMEHA KOMYHIKAaTMBHOI emmarii mependadae IMPOEKIIito
WOTOo JIIHTBICTUYHOTO Jie(DiHyBaHHS HAa KOMYHIKaTHBHY BIChb. [IeThcs mpo Ti
KOMYHIKaTHBHI CUTYallii, 16 MOBEIIb HAMAra€ThCs CITIBBIIHECTH CBOO TIO3HIIIFO
3 OCOOJMBOCTSAMH MEHTAJIBHUX MEPIEHIii PEIUI€HTa, SIKi € aKTyalbHUM
OPIEHTHPOM JIJISl KOMYHIKaTopa.

BararoacriekTHU# aHai3 BHCJIOBICHb Y3aralibHEHOTO 3MICTYy BiJIKpHUBAE
MEPCTIEKTUBH JIJIs IOCITI [PKSHHSI IX IEBHUX CIIeHU(IYHNX 03HAK — KOMITAKTHOCTI
CTHIIICTUYHUX PUHOMIB 1 BUPA3HUX 3aC001B Ta JAKOHIYHOCTI BUKJIAy CTHYHOT
i1ei mpu 1X MPENO3UTHBHOMY BUKOPHCTAHHI Y CKJIATHUX MOBICHHEBUX aKTax.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022) ISSN 2414-1135



191
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The article presents the concept of statements of generalized content, which
are correlated with other nominations, in particular with paremias (aphorisms,
maxims, proverbs), abstract author’s sentences, universal sentences, general
reference statements.

In the process of communication, statements of generalized content are often used
to realize the communicative intention of the speaker and are applied in complex
speech acts. Thus, the author has analysed the functioning of expressions of
generalized content in a complex speech act, in particular in their preposition.
The material of the research is statements of a generalized content obtained by
sampling from prose and dramatic works of Ukrainian and Polish writers.

The article presents in detail the regularities of the functioning of the specified
type of statements in the implementation of the law of generalization as one
of the universal laws of modeling empathy. In addition, it is clarified with
what communicative purpose the speaker involves statements of generalized
content in the structure of a complex speech act.

It is concluded that the statement of the generalized content in the preposition
is used by the speaker in order to model empathy, create a psychological basis
for the listener to perceive further information, or serves as a “starting point”;
that determines the flow of thoughts, from which a relevant reasoning or a
certain statement unfolds. At the same time, the definition of the phenomenon
of communicative empathy involves the projection of its linguistic definition
onto the communicative axis. It is about those communicative situations where
the speaker tries to correlate his position with the features of the recipient’s
mental perceptions, which are a relevant reference point for the communicator.
The multi-aspect approach to the analysis of statements of generalized
content opens up perspectives for the study of their certain specific features:
the compactness of stylistic techniques and means of expression and the
conciseness of the presentation of an ethical idea when they are used
prepositively in complex speech acts.

Key words: statement of
generalized content, law of
generalization, communicative
intention, modeling of empathy,
complex speech act.

Ha cydacHoMy eTami poO3BHUTKY CHHTAaKCHY- MeEXI OIXHOPA30BOTO BKUBAHHS, BiIOOpakaroun

HOi HayKW YTBEpIWBCS OaraTOAacTICKTHHH aHalli3
pedeHHs 3 ypaxyBaHHAM (OpManbHOTO, CEeMaH-
THYHOTO ¥ KOMYHIKaTHBHOTO PiBHIB HOTO OpraHi-
3arii. Jlo KOHCTPYKIIiH, SKi Ie He cTaixu 00’ €KTOM
TAaKOTO BCEOIYHOTO aHaJi3y B YKpaiHICTHII, Hale-
Karh PEYCHHs Yy3arajdbHEHOTO 3MicTy. PedyeHHs
y3araJIbHEHOTO 3MICTy TOCTalOTh SK CHHTAKCHYHI
OJMHMII, IO MICTSITh 3arajbHi IT0J0KEHHS, BUCHO-
BKH, SIKi CTOCYIOTBCSI BCIiX JTFOIEH O€3BiHOCHO IITOI0
MiCIIS ¥ yacy, Ta BUXOIATH I Yac KOMYyHIKarlii 3a
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KOJIOBUI XapakTep MOBH.

3 TOYKH 30py KOMYHIKATHBHOTO TIiAXOIYy BHUCJIOB-
JIEHHS y3araJlbHeHOTO 3MICTy BH3HAUYAIOTHCS SIK YHI-
BepCallbHI BHCJIOBJIEHHS, JIOTIYHOIO OCHOBOIO SKHX
€ y3arajbHEHE CY/DKEHHS, a CTPYKTYPHO-MOBHOIO
0a3010 — peUCHHS-y3araTbHCHHS.

IMocTanoBKa npodaeMu. Y MeKaxX JITHTBICTHKH CYT-
HICTB IMTOIIOHUX PEICHHEBUX CTPYKTYP JOCTIIKYBaIACs
Ta OCMHUCITIOBAJIACS 3 PI3HUX ITO3UIIN. PeueHns y3araib-
HEHOTO 3MICTy KOPETIOIOTH 3 IHIIMMH HOMIHAITISIMH,
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30KpeMa 3 mapeMisMu (agopu3MaMH, CEHTEHIISIMH,
MIPUCITIB’ IMH, MaKCHMaMH), a0CTPaKTHO-aBTOPCHKIMHU
PCUCHHSIMH, YHIBEPCAJbHUMH PEUCHHSIMH, 3arajbHO-
pedepenTHUME  BUCTOBIEHHAMU. Jlo  aHaNi30BaHUX
KOHCTPYKITI 9acTO 3aCTOCOBYETHCS (hpaszeosoriaHuit
ITi/IX1]T, OPIEHTOBAaHWI Ha BUSBICHHS, CHCTEMATH3AIII0
1 TEOpeTHYHE OCMHUCIICHHS iX K CTIMKHX 1 BiITBOPIO-
BAHUX OOMHMIG. Y KON HOCHITHHUIBKUX 3alliKaBJICHb
niepeOyBae (DYHKITIOHYBaHHS pPEUeHb Yy3araJbHEHOTO
3MiCTy Ha (hpa3eosoTivHOMY piBHI SK apOpUCTHIHOTO
MoBHoro MacuBy (B. Kamammuk [1, ¢. 94-95], H. Llap-
MaHoBa [2]). CTpyKTypHY Ta CEMaHTHYHY CIenrQiKy
TaK 3BaHUX AOCTPAKTHO-aBTOPCHKHX PEUCHb BHSBILIE
B auceprartiiHiil podoti O. Omiitauk [3]. Y ¢inomoriy-
Hill JiTeparypi HasBHI (hparMeHTH aHaIi3y mapeMiil y
CHCTEMI XyTOXKHBOTO TeKCTY [4]. OmHaK BiICYTHI KOMIT-
JIEKCHI JIOCTI/DKEHHSI PeYeHb y3aralbHEHOTO 3MiCTy Ha
BJIaCHE KOMYHIKaTHBHOMY PiBHI.

Mera crarTti — gochiautd  (QYHKIIOHYBaHHS
BUCJIOBJICHb Y3arajbHEHOTO 3MICTY Yy CKJIaJHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi, 30KpeMa y IX Ipeno3uuii, Ha
MaTepiani yKpaiHCHKOT Ta MOJIbCHKOI MOB.

Peamizariist mocraBieHoi MeTH Tiepen0adac BHUKO-
HaHHS TakuX 3aBJAaHb: a) YKIACTH BHOIPKY pEYeHb
y3araJlbHEHOTO 3MICTY, 110 MepenyoTh 0a30BOMY MOB-
JICHHEBOMY aKTy, B YKPAiHCBKiH Ta MOJBCHKi MOBaX;
0) 3’sicyBary, 3 SKOF0 KOMYHIKaTHBHOIO METOIO MOBEIIh
BXUBA€ BUCIIOBJICHHSI y3araJIbHEHOTO 3MICTY Y IIPENO3H-
11i1; B) IETAITGHO JOCIITUTH 3aKOHOMIPHOCTI TX PyHKITiO-
HyBaHHS TIPH peati3arlii 3aKoHy TeHepatizailii Ik OTHOTO
13 YHIBEpCaJIbHIX 3aKOHIB MOJICITIOBAHHSI €MITaTii.

O0’eKT A0CTiTKeHHSI — YKPATHChKi Ta MOJIBCHKI
BHCJIOBJICHHS y3arajbHEHOTO 3MiCTy B IPENO3UTUB-
HIN 1103U1i1 K 3aci0 MOJEIFOBAHHS eMIAaTii.

IIpeamet mociigseHHs] — BUCIIOBIICHHS y3aralib-
HEHOTO 3MICTy B TPETO3HuIlii 0a30BMX MOBIEHHEBHX
aKTiB, SIKi peaji3yroTh 1eBHe (pyHKITIOHAJIhHE HaBaH-
Ta)KCHHSL.

MarepiaoM JIOCHIIKEHHS CIYyI'yIOTb BHCJIOB-
JICHHS Yy3arajJbHEHOI'O 3MICTY, OTpPHMaHi MIISIXOM
BHOIPKH 3 MMPO30BUX Ta APAMATHYHHUX TBOPIB YKpaiH-
CHKHUX Ta MOJIbCHKUX MUCHMEHHHUKIB.

Buxkaang ocHoBHOro marepiauy. BucinoBieHHs
y3arajJbHEHOI0 3MICTy SIK BepOanbHE BUPAXKECHHS
MYZAPOCTI HapoAdy, IO TEPEeJaeThCsl 3 IMOKOJIHHA B
MIOKOJIIHHS, € HEMMCAaHUM KOJIEKCOM 3aKOHIB 3[0pO-
BOTO DIIy3y 1 3aKJIalal0Th MOPaJIbHI Ta €TUYHI Iepe-
OyMOBU Juid (OpPMYBaHHSI COLIANbHO aJeKBaTHOL
ocobucrocti. KoHCTpyKIlii mporo Tumy € BimoOpa-
KEHHSIM KyJbTYpPHOTO XXHUTTSI HapoxLy, HOro OLIHHUX
1 KOMyHIKaTHBHHUX CTEPEOTHITIB, HOCISIMA MOTHBAITil-
HOI, KyJIbTypOJIOTIYHO1 iHpopMarrii.

OcTtaHHIM YacoM 3pocCTae 3aIliKaBIeHHs JIIHTBICTIB
10710 M>KOCOOHCTICHOT KOMYHiKallii, 010 BIUTMBY Ha
Hel eKCTPaJiHrBICTUYHUX Ta TICHXOJOTIUYHUX (haKTo-
PpiB, a TaKOXX IO/I0 BUBYEHHS (DeHOMEHY BepOaIbHOTO
BIUIMBY Ha ajipecara. 3 oIy Ha Lie BUJAETHCS LliKa-
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BUM (DyHKITIOHYBaHHSI BHCIIOBIIEHb T€Hepai3alliitHol
CEeMaHTUKH y CTPYKTypi CKJIQZHOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy, 30KpeMa y IPETo3UTUBHOMY BKHBAHHI.

IMpeno3umist (mpe...— + mar. positio — po3sra-
LIyBaHHS) — BKUBAHHS OHOTO 3 JBOX IIOB’SI3aHUX
MIX COOOI0 €JIEMEHTIB TepeN iHIINM; y MOBEpXHe-
Bilf CTPYKTYypi TO3HUIliS 3aJI€KHOTO €JIEMEHTa Tepen
roJIOBHUM [5, c. 104].

Y KOMYHIKaTUBHOMY ACHEKTi IPEMO3UTHBHE BXKHU-
BaHHS BHCJIOBJICHb Yy3arajbHEHOTro 3MiCTy HaOyBae
NEBHUX CHEIM(IYHUX 03HAK — KOMIITAKTHOCTI CTHJTiC-
TUYHHUX TIPUHAOMIB 1 BUpA3HUX 3aC00iB, TAKOHIYHOCTI
BUKIIQAy €THYHOI iei, BiJICyTHOCTI HAaJJIMIITKOBOI
iH(opMarlii, MPOCTOTH KOMIO3HIIIHHOT Oy/TOBH.

Y CTpyKTypi CKJIAQZHOTO aKkTy Yy3arajbHEHe
BUCJIOBJICHHSI 4acTo Iepeaye 0a30BOMY MOBJICHHE-
BOMY aKTY, HAIIPUKIA[;

— Bce Oymo 6 rapasn, st mpodadria 6 HEBICTII, SIKOH
y HuX 31 CriaBkoM OyJia TUTHHA, — CKa3aia Titka Harams.

— Heodapom kasxicymu y napooi: akuii nouamox,
maxuil i Kineyw. A nouamox ixub02o noopyAHcHCsL 6Y8
He maxutl, ax y arooet (1. Binpe).

BucnoBneHHs y3araJlbHEHOTO 3MICTY IIEPEAYE eKC-
npecuBy. IIpy 11bOMy BHCIIOBJIEHHS y3arajbHEHOIO
3MICTY BKHBA€THCS MOBLIEM 3 METOI0 MOJICJIFOBAHHS
eMmarii, CTBOpeHHs y CiTyXada TICHXOJIOTI9HOTO TijI-
TPYHTS JUISI COPUNHATTS TOJAIBINOI iHpopMarii abo
CIIyTy€ BU3HAYAJIBHOIO VIS XOAYy JYMOK BiAIIPaBHOIO
TOYKOIO, 3 SIKOT PO3TOPTAETHCS BIAMOBITHE MipKy-
BaHHS YM IIeBHA KOHCTATALisl.

[ToniOHa 3aKOHOMIPHICTH CIIOCTEPITAETHCA TEXK Y
TAKOMY BHUCJIOBJICHHI:

— No to zeby nie byla ranna, to po tym, co ty mi
rzekla, ja by dzis jeszcze mnicha z Raszkowa za teb
kazat przeprowadzi¢, a jutro ja by byl twoj mqz. Taj
co? Meza grzech nie kochaé i nie przyhotubic! Hej
1y, panno wielmozna, musisz by¢ moja i bedziesz!

— Anieli niebiescy, ratujcie mnie! — szepnela
kniaziowna ~ (H.  Sienkiewicz). = CmiBpo3moB-
HUK — K03aKk BoryH — BmaeTbcs crodarky 10 y3a-
TaJIbHEHOTO BUCIOBICHHS Meza grzech nie kochac i
nie przyhotubic, 1006 MOCTYNOBO TIEpEKOHATH HEIO-
XUTHY XeJIeHy CKOPUTHCS Ta CTaTH KOO IPY>KUHOIO.
I Timbkw micns morepeaHBOI MICHXOJMOTIYHOI TATO-
TOBKHM MOBELb 0€3M0CEPEAHbO HaKa3ye CHiBPO3MOB-
HUII BUITH 3a HHOTO 3aMiX.

BucnoBnenns — resepamnizaliifiHOi  CEeMaHTHKH
PENpPEe3eHTYIOTh MEHTAJIbHI JTOMIHAHTH MOBHOIO
COIIiyMy, TOMY BOHH € e(DeKTHBHUMHU ISl TApPMOHI3a-
1ii CIIIKyBaHHS, TOOTO MOJIEITIOBaHHS eMIIaTii. 3ara-
JIOM €MIIaTisi — Lie KOMIUIEKCHE MOHSATTS, MOB’s3aHe
31 CITiBIIEpEKMBAHHSIM, BIYBAaHHIM YYaCHUKIB KOMY-
HiKaIlii B MOYYTTs, €MOIlii, CBIIOMICTh OIMH OJIHOTO,
IO CHpHs€ YCHIIIHOCTI KOMYyHiKallii, (hopMyBaHHIO
CIpUATINBOI aTMocdepu criiaKyBaHHS [6, c. 322].
Bongnouac Bu3HadeHHS (EHOMEHA KOMYHIKaTHBHOI
emmarii nmepeadadae MPOEKIIit0 HOTO JIIHTBICTHYHOTO
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nediHyBaHHS Ha KOMYHIKaTHBHY Bich. llpum mpomy
TeHepalizalisi € OAHWM i3 yHIBepCaJIbHHX 3aKOHIB
MOJIeITFOBaHHA eMriaTii [7]. laeTbes mpo Ti koMyHika-
TUBHI CUTYaIlii, e MOBEIIh HAMAara€eThCs CITiBBITHECTH
CBOIO IO3MLII0 3 0COOMUBOCTSIMH MEHTAJIBHUX IIEp-
LEMIiil pernuItieHTa, SKi € aKTyaJbHUM OPIEHTHPOM
JUIl KOMYHIKaTopa. BxkuBarounm BHCIIOBICHHS Yy3a-
rajJbHEHOIO 3MICTY, aJPECAHT HaMaraeThCsl BUKIIU-
KaTH y CHIBPO3MOBHHMKA TOJIEPAHTHE CTABJICHHS N0
CBO€1 MO3MILil, 3yMOBUTH IO3UTHBHE CIPUHHATTA
iH(opMarlii, HampPUKIIAI:

—  Baxooeme, 3axoovme, DIUOHO...HANAKATU
MeHe... B Hozax npasou nemae, cioatime,— npunpo-
wysana, 6o siouyeana eumny neped DitloHow.

— A eam uepesuxu npumecna, — ckazana Ditiona
(€. T'ymano). I1ix uac BUCIOBNEHHS 3alPOIIIEHHS MOBEIIh
HacamIlepes] KEpyeTbCsl BIACHUM Oa)KaHHSIM — CBOEFO
TOCTHHHICTIO 3aIMIaJUTH IOy TTS [IPOBUHU HIEPE aape-
catoM. 3 METOI0 BUMHEHHS CWJIBHIIIOIO BIUIMBY Ha
CIIBPO3MOBHHKA Ta MPOSIBY HIPUXMIBHOCTI 10 HBOTO BiH
(hopMye MOTUB [JIsl IPUHHSTTS CIIyXaueM CBOTO 3alpo-
LIEHHS, JOJTY4ar04X y3arabHEeHE BUCIIOBIICHHS B Hocax
npasou Hemae. Taka MOTHBAITS 0A3YETHCS Ha CITITBHUX
3HAHHSIX MOBL H CIlyXaya SIK 4ICHIB OJHOTO MOBHOI'O
COIllyMy 1 JieTepMiHOBaHa Oa)KaHHSIM MOBIIS BHUSBUTH
MIPUSI3HE CTaBIICHHS JIO CITIBPO3MOBHHKA, BBIWIHMBICTH
Ta BUXOBAHICTb.

BucnoBneHHst y3arajipbHEHOTO 3MICTY SK 3aci0
MOJICTIIOBaHHSI €MIIaTii BXKMBAIOTHCS ISl EKCIUTiKa-
il OIHAKOBOTO CTaBJICHHS KOMYHIKAaHTIB 10 TIEBHUX
SIBMIII, 0C10, MO3MIIiH Ta Aii oguH ogHoro. BixmosigHo
TakKi BUCIJIOBJICHHS 4acTO MEPEAyIOTb EKCIIPECHBaM,
B OCHOBI SIKMX JICKUTh BHPKEHHS KOMYHIKaHTaMH
€MOIIil — PaIoCTi, KAaIto, CIIBYYTTS, 3aHETIOKOEHHS,
MIPUXHUIIBHOCTI, HAITPUKJIIAL!

— O0Ha nomepna, a Opyea 8i00anacs 3a HapoOOHO2O
yuumens. — [lani Ineybka obmepna Xycmunxor oui.

— Ilonoei 0360nsamb, nonaoio 3 cena 20HAMb, —
ckaszana 3i wupum cnoyymmsam. — Hesasuona oons
nawux 80ie ceswgenuyux (b. Jlerkuit). MoBenp, 3Ha-
F0UH, IKE CyMHE JKUTTS B JIFOJIEH 11 COIialbHOTO CcTa-
TyCy — IPY>KHH CBSILEHHHUKIB, HATOJIOUIYE HA IIbOMY
3a IOTIOMOT 010 TIPHUCIIB’ st [/onosi 0360HAmMb, NONAOI0
3 cena 2oHAMb. YCBIIOMIIIOIOUH HECHPOMOXKHICTh
3MIHUTH SIKUMOCh YHHOM HasiBHE CTaHOBHUIIE, BiH
BiIKpHBA€E CIIBPO3MOBHHMKOBI CBOi IyIIEBHI Tepe-
KUBaHHA. 3aBISIKM LbOMY OOMIBAa KOMYHIKaHTH
repeOyBarOTh B OAHIH IUIOMIMHI aBTOCTEPEOTHITHHX
ySIBJI€Hb, BiUYBAIOTh CTpaxX 1 HEMEBHICTh Iepes
BaXKHMHU CHUTYaIlisIMH, TIepe/I HEBIIOMICTIO, JKallb 3a
BTPAYCHUM.

[lonibue pyHKIIOHATEHE HABAHTAKEHHS BHUCIIOB-
JICHb Y3arajJbHEHOTO 3MICTy Y MPENo3HuLlii IPOCTExXY-
€THCS TAKOXK y NPUKIIAI:

— Stargy Zolnierze mowiq, Ze konie zawsze
pryvhajg na dobrg wrozbe. Cos mnie jakoby w ucho
szepcze, ze nie na prozno jedziemy, — rzekt Zagtoba.
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— Dajze Bog, aby i porucznikowi jakowas otucha
w serce wstgpita — westchngt Wolodyjowski (Henryk
Sienkiewicz). O6uBa cr1iBpo3MOBHUKHN — Bomoauiios-
ChbKHMH Ta 3amioda — BiI4yBalOTh TPUBOTY Ta HECIO-
Kill 3a KHs3iBHY XeleHy, KOoTpa rnepedyBae y IOJIOHI
Bboryna. 3amo0a croyatKy akUeHTye Ha HAapOAHOMY
MoBip’1, sike 00iIIs€ TTO3UTHBHI 3MiHH Y MallOyTHEOMY,
a 3rofIoM BTilIae cebe Ta CHiBPO3MOBHMKA, 110 BOHH
HeJapeMHO PU3HUKYIOTh Ta 11yTh BU3BOJISITH KHSI31BHY.

[HONI BUCIIOBNIEHHS y3araJlbHEHOTO 3MICTY Iepe-
JIy€ JIOKOPY ¥ y Takui Croci0 crpusie 0COOUCTiCHIN
npe3eHTanii MOBISI Ta HOro MoOJakKIMBOIO CTaB-
JIeHHS 10 crhiBpo3MoBHHKA. IIpu 1poMy KoMyHika-
TUBHUM HaMipOM MOBISI € BKa3yBaHHS Ha IPOBHHY
ciTyxada B IOM’ SIKIIIeHIi (popMi, He BUKITHKAIOUU 00Y-
PEHHSI i1 He MPOBOKYIOUM KOHMITIKTY 3 OOKY CITiBPO3-
MOBHUKA, HAIIPUKJIAM:

Crenau: He moocy s cepyro 36enimu: 3a0y0b my,
a npuzoprucs 00 yiei! He moorcy!

Mapuna: Hi, 3mooiceut: y mebe 60HO cnpageonuse
i 00bpe; mo tioeo o03sipuno eope... llooymaii: 2pix 3a
000po nramumu nrwouni auxum. Todi [ocnods npu-
nopyuug oyuty, a mu 3pikacuics ii (M. Crapuipkuii).
Mapuna HaMaraeTbcsi EMOLIMHO BIUIMHYTH Ha BOJIO
Ta cBimoMicTh CremnaHa, 3aKJIMKaro4Yd Horo xoya 0 13
MOYYTTs BISYHOCTI 30epertu cim’t0. MoBelb arentoe
JI0 BUCJIOBJICHHS y3arajJbHEHOTO 3MICTy 3 METOIO Tap-
MOHi3auii CIUIKyBaHHS, «3MIaJDKEHHSD HEIPUEMHOIO
JUIsL Cllyxada JOKOpY Ta aKTyalli3alii TOJepaHTHOIOo
CHPHUUHSTTS CIIIBPO3MOBHUKOM BUTOJIOLIEHOT PEILTIKH.

BucioBnenHs y3arajibHEHOIO 3MICTy aKTyalli-
3yIOTbCSl B KOMYHiKalii 3 METOI0 YHUKHEHHS arpe-
CHUBHOCTI Ta CTBOPEHHSI CHPUSATIMBOIO KJIIMaTy JUIs
CHIJIKyBaHHS. AIpeCaHT BUKOPUCTOBYE X JUIsl IOJIN-
LIEHHS] KOMYHIKaTHUBHOI B3a€MOZii, HaIpUKIaL:

— A nedopozo bGepy, a Ak Ons epomaou, mo,
bpamms moi, i 3a cnacuoi.

— 1 0e mu, 0idy, makuii ypoouecs?

— [ypnie, kasxcyms, He citl, cami epodame. Taxa
8oKce Haula 3ems — na ousaxis bazama (B. Minsiino).
3a J0IOMOroI0 BHCIJIOBJICHHS Y3arajlbHEHOTO 3Mi-
CTy MOBEllb IIParHe NPOAEMOHCTPYBATH 3TO/Y CBO€]
KOMYHIKaTUBHOI TMO3MINI 31 CHIBPO3MOBHHKOM 1
TAKUM YUHOM JOCATTH KOHCEHCYCY.

[loniOHY (yHKIIIO BHUCIOBICHHS y3aralbHEHOTO
3MICTy Yy TIPENo3uIlii CHOCTEepIraeMo TeX y Takid
MOBIIEHHEBIH CUTYyaIlil:

— Czy wasze nie tego mniemania co i ja, ze gdyby
nie amory, sita zlego nie stataby si¢ na §wiecie? Przez
c6z Troja zburzona? He?

— Co komu Pan Bog przeznacgyl, to go i tak
nie minie — odpart Litwin. — Sg niepoczciwe
amory, ale sq i zacne, od ktorych chwata Boza sig
przymnaza (Henryk Sienkiewicz). OOunBa crmiB-
PO3MOBHUKH — TONBCHKI BOiHM JIuTBHH 1 3armoba —
3HAXOIATHCS y CKIAIHUX JKUTTEBUX OOCTAaBUHAX Ta
PHU3HUKYIOTb JKUTTSAM 3apaiy IOPATYHKY 3 IIOJIOHY
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KHs31BHH XeJeHH. 3ario0a CKapKUTbCS Ha Te, IO
4acTo JXKiHOYa Kpaca CIpHYHHSE Pi3Hi Oigw Ta Bii-
chKOBi KOH(]iKTH. [HIIMI KOMyHiKaHT JINTBHH 3amy-
Yyae BUCIIOBJICHHS y3araJlLHEHOTO 3MICTy — 3aralib-
HoBiomy ictury Co komu Pan Bog przeznaczyl, to
go i tak nie minie, aOu TIOM’SIKIITUTHA TaKy KOPCTKY
TTO3UIIIIO CITIBPO3MOBHHKA MO0 JKiHOK.

BucnoBnenHs y3arajabHEHOrO 3MICTy BXKMBa-
IOTBCSI B IIPEIO3HLT 3 METOIO CTBOPEHHSI IICHXOJIOT14-
HOTO MIATPYHTS Ul CIIPUHHSTTS CHiBPO3MOBHHKOM
HacTymHOi iH(popmarlii. BoH BHKOHYIOTH (QYHKIIiFO
TICUXOJIOTIYHOTO MEXaHi3My B TPOIIECi 1HIUBITyaTb-
HO-KOJIGKTUBHOT'O KOJYBaHHS, CKEPOBYIOThH IEpIEI-
L0 cloyXada B €IMHO MOMJIMBOMY HAIIpSIMKY, IO
«MaKCHMAaJIbHO 3BYXKY€ BapiaTUBHICTb Ta paMKH CBi-
TOIVISITHUX TO3ULIH, THM caMUM OOMEKYyIo4H HOBe-
IiHKOBI peaktii» [7, ¢. 12]. Ilpu mpomMy BUCITOBIEHHS
y3araJlbHeHOTO 3MICTYy 3/1€01TBIIIOTO TIepeayIOTh KOH-
CTaTHBaM Ta apryMeHTalisM. MoBelb BUKOPUCTOBYE
X y Til cuTyanii, KOJM HOTO «BEpAUKTHY CTOCYIOTHCS
JeNiKaTHUX cdep JIOACBKOrO JKUTTSA. AJpecaHt
OINMHSETHCSI B CUTYyallil KOMYHIKaTUBHOTO IOLIYKY,
KOMYHIKaTHBHUX TPYIHOIIIB: HOMY BaXKKO OIpazy X
JOCATTH JOCTaTHHO €()EKTUBHOTO BHPAKEHHs Biac-
HOI AYMKH, TOMY BiH BIA€ThCSI [0 JyMKH 3araiy.
[Ipy npOMyY BHUCIIOBIICHHS y3arajibHEHOTO 3MICTy Ja€
3MOTY MOBIIEBI YACTKOBO 3HATH 3 ce0e BiINOBiIaTb-
HICTb 32 BTPYYaHHS B IIPUBATHE JKUTTS, HAIPUKIAL;

— A Penema 0o 6ac He 36epmagcs 3a 00Nomo2ow?
Homy nomoemu mpeba 3 opoeamu.

— Hi, ne 36epmascs, — 8i0nogina 20108uxa i 3 AKu-
MOCb HO8UM 8i0minKom noousunacsa wa Llkapy6y. —
A 3naeme, npaedy Kaxcyms 100U, uio KOJau 40106iK
i JHCIHKA 00620 IHCUBYMB PA3OM, Y UOMYCb CINAIONLb
cxX0ci Midic 00010, nepenumaroms 0eaKi pucu oone
6 00no2o. Tax iy eac 3 Onenoio JlegxigHoro.

— Bunpowo? —30usysasca llkapyoa (€. I'ynano).
Ilepen TuM, SIK KOHCTaTyBaTH II€BHI B3a€MOBITHO-
CUHH B KOHKpeTHil cim’i (poamHi Lllkapy0iB), cmis-
PO3MOBHHUIIS CIIOYATKy BAAETHCS 0 y3arajibHEHOIO
BHCJIOBJICHHS, MOCHJIAIOYNCh HA aBTOPUTETHE JDKe-
peto fioro OTpUMaHHS Ta aKLEHTYI0UH Horo Oe33arie-
peuny icTuHHICTE: [Ipasdy kasxcymo aodu. 3 THIIOTO
00Ky, BXMBaHHsI y3araJbHEHHS pOOUTH MOBJICHHEBHUH
aKT KOPEKTHHUM 1 JIEJNIKaTHUM, SIKIIO 3BaKUTH Ha Te,
110 OIiHKa TOAPYXOKS «300Ky» — IIe CBOEPiAHE BTPY-
YaHHS B NPHUBATHUH NPOCTip JroauHu. Jlume micns
Takoi IICHXOJOTIYHOT TIATOTOBKH CITiBPO3MOBHHUKA
MOBEIIb MTPSIMO PO3MIPKOBYE PO Horo ciM’10: Omax i
v 8ac 3 Onenoro Jleskignoio.

Bucnosnenss y3araiabHEHOTo 3MiCTy 4acTo Iepe-
JIy€ apTyMeHTallii, poonsan i OUTBIT TTepEKOHIHBOIO
Ta BIy4HO10. OCcOo0NMBO 1€ XapaKTepHO JUIsl CUTYaIlil,
KOJTH YKUTTEBI TO3UIIIT CITIBPO3MOBHHUKIB € TPOTHIIEHK-
HUMU. BinoBiTHO MOBEIIb BUKOPHCTOBYE CEHTEHITIO
SIK e(eKTHBHHIA 3aci0 MOCATHYTH KOMYHIKaTHBHOTO
Hamipy, HAIpUKIaI;:
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— Tpeba mobi 3amisic suxooumu, — padums 6aba
baxypxa.

— 3aempa U 6UCKOY)... KPY2OM Xamu HaAnpu-
ca0Ku, — 3acmisnacs I auna.

— E-e, ocapmyew. A 0e3 uonogika — w0 0e3
201106u. Bin xou i edapumv, X0y i Haceapumvcs Ko,
ane e AKICb WMAHU KPYMAmMsbCs HA 00Iucmi, 8dxice
Odobpe (€. I'ynano). Y Takiii KOMyHIKaTUBHIA CHUTY-
aIfii MOBeIlb 1 afjpecaT MaroTh Pi3HI XKUTTEBI MIPiOpH-
tetn. MoBenp — 6aba baxypka — mocrae sk JronnHa
MOBa)KHA, BIUIMBOBA B IIEBHOMY OTOYEHHI, CTapiia
3a BiKOM, TOOTO 0co00a, sika Ma€ B 04axX CYCILIbCTBa
MpaBO JaBaTH Topaad iHIWM. BiamoBigHo ciy-
xa4 — BaoBa ['aHka — jKiHKa MOJ10/1a, HEJOCBIJUEHA Ta
NEBHUM YMHOM 3aJie)XHa Bix moBLs. baba criouarky
BUCJIOBJIIOE TIOPaiy, OAHAK 3a3HA€ KOMYHIKaTUBHOI
HeBmadi (['anka mry3ye i He cripuiiMae 11 CITiB HaJleK-
HUM yrHOM). Tomi [utst peamizarlii KOMyHIKaTHUBHOTO
HaMipy BOHA BIA€THCS 0 BUCIIOBJIICHHS y3arajibHe-
HOTO 3MICTy A 6e3 uonosika — wo Oe3 20no0su, siKe €
BTUICHHSM 3arajbHOJIOICHKOIO JOCBily W BHCTYIIA€
HEHaB SI3JIMBUM MOTHBOM JUISl BUKOHAHHS CIIyXauem
MOpaIy MOBIIS, sIKa TOPKAETHCSI IPUBATHOT cepu.

BXMBaHHSI BHCIIOBJICHb Y3arajJlbHEHOTO 3MIiCTy
B IIPENO3ULii 3yMOBJICHE TAKOX Oa)KaHHSM MOBIIS
HiATOTYBATH CilyXada A0 CHPUHHSATTS €KCIPECUBHUX
MOBJICHHEBHX aKTiB, HAIPUKIIA:

Kinka 30poxkeka. A mooice, mu Kynus ou y Ko2ocs
iHwoeo pabpuxy, 103107

30poskek. Y dysce po3ymnozo uonogika 3aexncou
OdypHa icinka — max Kaxcymso. | nasnaxu. o 3a
oypuuyi mu cosopuut! Ta ne Kynmo cb0200Hi s, Mo
saempa kynums xmocs imwuti! (M. Kyminr). Moseup
CIIOYaTKy BHKOPHCTOBY€ y3arajlbHEHE BHCJIOBJICHHS,
mo0 3MIMCHUTH TICHXOJIOTIYHY ITiJITOTOBKY CBOET
CIIBPO3MOBHHUII, CTBOPUTH MIATPYHTS IS HACTYTI-
HOTO BIUIMBY Ha ii )KUTTEBY mo3uttito. Jlokip y 3ako-
JIOBaHIiN 1 3aByanboBaHiil (opMmi Jae 3MOTy ITEBHUM
YMHOM HAJALITYyBaTH ciyxadky. CrouaTtky MapkKy-
104 JIOKIp O3HaKaMH YHIBEpCaIbHOTO, KOJIEKTUBHOTO
NePEeKOHAaHHS, MOBELb 3r0JJOM KOHKPETHU3Y€ HOTO.

YacTo afpecaHT y>KUBa€ BUCIOBIICHHS y3arajibHe-
HOT'O 3MICTY 3 OIVISIIy HAa MEHTAJIbHI XapaKTEPUCTHKH
ciryxada, cOKycoBaHi y cdepi CTepEeOTUITHUX YsB-
nenb. [Ipu oMy HacTymHa iH(OpMAIis crpuitma-
€THCSI HE TaK OOJIICHO 1 eMOIIHO, HATIPUKIIA/I:

— Miii mecmv? Oco, mill mecmvb — CMPIIAHUL
nmax! Xumpuii, cmaputi nuc! Ane s maro Haodi,
wo 3a mi womupu poxu, wo bpouko euumumemvcs
6 MeHe, 51 niomazHy OPYKApHIO, d MaM Cmapui pos-
wedpumscs, i 6ce byode on paum! Bce s maxu, nane
3asaoko, sk-mo kaxcymo, «opam opamom, a OpuH3a
3a zpowtiy. A 6am 2060pio 3a30ane2iov, Wo max nia-
mumu bponxosi, ax onnauye 3iniHcbKull, 51 He 3MOHCY.

— A ye 3uaro, nane @ininuyk (1. Binpne). Mopeup
BUKOPHUCTOBYE BHUCJIOBJICHHS y3arajJlbHEHOTO 3MiCTy
Ta pealli3ye CTpaTerilo HaTsKy: Iepel MOBiIOMIICH-
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HSM HETIPUEMHOI IS CITIBPO3MOBHUWKA iH(opMaIrtii
BiH M’SIKO HATSKa€, MPO IO HTUMETHCS Jami. 3Ha-
04X BPa3JIMBICTh Ta OCOONUBOCTI CBITOCHPUIHATTS
azipecara, MOBEIIb TI0/1a€ 3arajbHOBIIOMY iICTHHY, SKa
JI0TIOMAra€e TiJIrOTyBaTH CIPHATIUBUI TICHXOJOTiY-
HUH KITiMaT JUIs HACTYITHOI PO3MOBH.

BucnoBneHHs y3araibHEHOTO 3MiCTy B HPENO3u-
mii 9acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS came IS peaizamii
CTpaTerii HaTsAKY 1 K 3aci0 MOCUJICHHS TICUXOJIOTiY-
HOTO THCKY MOBLISI Ha CIIBPO3MOBHHKA, HAITPUKIIA!

bauuts [ITedan, mo He BUTpae 3 HUM Ha SI3UKH, 1
py0ae mpocro:

— Mapmunuyxy! Yyew, Kineuvp 0ino xeanumb.
Mosi diéka no-monoouybku 3a6’s3ana, a meosi 00
CYOy-6iKy «KPUMIHATYUXOI0» MAK 1 3a1TULUUINBCS
(I. Binpze). laBHi BOPOTH BeIyTh Mi’K COOOIO TOCTPY
cioBecHy 00poTb0y. MOBEIIh BpaxOBY€ MEHTAIbHICTh
ajipecara i JIody4ae BHUCIOBJICHHS y3arallbHEHOTO
3MICTY, U100 MCHXOJIOTIYHO MiATOTYBAaTH ClyXada JI0
aJIeKBaTHOTO CIIPUHHSATTS HeNpreMHO1 iH(opMartii.

Bucnosnenns y3araapHEHOTO 3MICTY, SIKi Iepe-
IOYIOTh 0a30BOMY MOBJIICHHEBOMY aKTy, BUKOHYIOTb
(yHKIfO BignpaBHOI TOYKH Ui po3mymiB. 3a ix
JIOTIOMOTOF0 MOBEI[b HAMAraeThCsl BINTMHYTH Ha aJipe-
cara, JOHECTH HOMY BJIaCHE CTaBJIEHHS J0 MO3HAdY-
BaHOro. Take BXKUBaHHS BHCJIOBJICHb y3arajibHEHOIO
3MICTY IICHXOJIOTIYHO BIUTMBAE Ha ajgpecara, 3MYIIIy-
UM HOro camoro MpoaHali3yBaTH CHUTYaIlilo, IO
CKJajacs, i 3p0OMTH BUCHOBOK IIPO HEOOXiAHICTD Ti€l
9H 1HIIOI Ji1, HAIPUKITAT;

— 1 me meni He3posymino: y Bac UepBomuii
[Ipanop, YepBona 3ipka, Tpu cryneHi Cnasu, i BH
ITOCJIaJIA Ha CMEPTENbHUN pU3HK XKiHKy! JlvKa i skop-
cToka (anTasis!

— Biiina nixozo ne munye. Kinku — asmomamuuyi,
avomyuyi, caninempykmopu. I 6ona uununa, MojicHa
ckazamu, noosue (B. Minsiino). 3a nonomoroo ago-
PUCTUYHOTO BHCJIOBJICHHS MOBELIb MaHi(heCcTye CBOIO
i7IeffHy TO3HIIif0, MO0 ITOCATTH HalOimbII eheKTHB-
HOTO BHpaXeHHS AyMKH. JIOCSATHYBIIM OakaHOTO
BIUIMBY Ha ajjpecara Ta Jario4yd HOMYy Marepian Jyis
PO3ayMiB, MOBEILb J1ajli apryMEHTY€E Ta BUIIPABIOBYE
CBiif BUMHOK.

BucHoOBKH i mepcneKTHBH NMOJAJBLIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, BUCIIOBJICHHSI y3araJbHEHOTO 3MICTYy B
MIPETO3UIlii 0a30BUX MOBJICHHEBUX aKTiB PEai3yioTh
neBHe (QYHKIIOHAbHE HAaBaHTAXXEHHS. 3 OISy Ha
MOTY>KHUH €MOLIIWHUI Ta aKCiOJOTiYHUI MOTEHIIal
BOHH CITYTYIOTh 3aCO00M MOJICITFOBAaHHS €MIIaTii, IICH-
XOJIOT1YHOI TiJITOTOBKH CITIBPO3MOBHHKA Ta BUKOHY-
I0Th POJIb BiANPABHOI TOUKU AJISI HACTYIHUX MIpKY-
BaHb UM peatizallii KOMyHIKaTHBHOTO HaMipy MOBIIS.

CyyacHuil KOMYHIKaTMBHO-NIparMaTW4YHUHN ITiJ-
XiJ1 10 BUCJIOBJICHb Y3arajJbHEHOIO 3MICTY BiJIKpUBA€e
MEPCHEeKTUBU Il JOCITIUKEHHs 1X NEBHUX CIELu-
(IYHUX O3HAK — KOMIAKTHOCTI CTHJIICTUYHUX TIPH-
HOMiB 1 BUpa3HUX 3ac00iB Ta JAKOHIYHOCTI BUKJIALy
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eTUYHOI i71el TpH X MPermo3uTHBHOMY BUKOPHCTaHHI
Y CKJIaJIHUX MOBJICHHEBHUX aKTaXx.
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